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Rates zur Anderung der Richtlinie 2002/15/EG zur Regelung der Arbeitszeit von Personen, die Fahrtitigkeiten im Bereich
des StraBlentransports ausiiben (KOM(2008)0650 — C6-0354/2008 — 2008/0195(COD)). (A7-0137/2010).

2-009

Edit Bauer, eléado. — Az elterjesztett javaslat a 2002/15/EK iranyelvet modositana a szocialis védelem témakorében. A
Bizottsag javaslata harom kérdést érint, a maganfuvarozok kivételét a tdrvényes szabalyozas alol, az éjszakai munka
fogalmanak pontositasat €s a torvény alkalmazasanak eldsegitését. Az iranyelv maga, igy a modositas is kiegészito jellegii
és csupan a 3 és fél tonnan feliili jarmiivekre vonatkozik, mint ahogy a kozati fuvarozasban érvényben levd tobbi
jogszabaly is, ezért nem is térhetett ki a kisebb haszonjarmiivek vezetdire. A térvénymodositast a Foglalkoztatasiigyi
Bizottsag 30 a 19 szavazat ellenében elutasitotta.

A torvény eldkészitése folyaman tobb tévhit kelt szarnyra. Néhanyra, melyek befolyasolhattak a képviselket, szeretnék itt
kitérni. El6szor. A szakemberek egybehangzd véleménye szerint, ha az irdnyelv a bizottsagi javaslat elutasitadsa nyoman
maganfuvarozokra is kiterjed, az nem fog javitani a kozuti biztonsagon. Hozzaférhetd statisztikai adatok €s a balesetekre
vonatkozo vizsgalatok azt mutatjak, hogy a teherfuvarozok csupan a balesetek 6%-ban hibaztak és a faradtsag a balesetek
minddssze 0,06%-ban jelenik meg, mikdzben a vezetéssel toltott id6, ami valoban kihat a kdzti biztonsagra egy masik
szabaly témaja, az 561/2006 rendelet szabalyozza és ez vonatkozik a maganfuvarozokra is. A rakodassal toltott id6
kiegészito jellegli és nem alkothatja a munkaidd nagy részét, hisz a jogszabaly példaul nem vonatkozik a 100 km-en beliili
fuvarokra. Masodszor. A szakszervezetek véleménye szerint a maganfuvarozok szabalyozas hijan akar 86 orat is
dolgozhatnak.

A rendelet a vezetési id6t szigoruan szabalyozza. Kéthetes periddusban heti 45 draban hatarozza azt meg, ami egy héten
beliil nem haladhatja meg az 56 orat. Ezt a digitalis tachograf pontosan rogziti, és rendelet szabalyozza a pihendidét is, igy
a 86 6ras munkahét olyan esetleges feltételezés, amit semmilyen vizsgalat, sem felmérés, sem statisztikai adat nem tdmaszt
ala. Harmadszor. A Bizottsag javaslata az iranyelv hatalyat kizarélag az alkalmazottak és az al-maganfuvarozok korére
sziikitené. Ezidaig nem létezik olyan jogszabaly, ami a maganvallalkozok munkaidejét szabalyozna. A munkaidd
korlatozasa a munkavallalok szocialis védelmének egyik fontos eszkdze, de a maganfuvarozok esetében a munkaado és a
munkavallalo ugyanazon személy, ezért tulzott intézkedés a maganfuvarozok védelme dnmagukkal szemben. Negyedszer.
Ha az érvek elfogynak, eldkeriil a valodi indok, a szocialis domping. Senkit ne tévesszen meg a fogalom, a
maganfuvarozok, a kisvallalkozok éppugy lehetnek kellemetlen versenytarsak a piacon, mint az 0j tagorszagbol érkezd
maganfuvarosok.

Sajnos azt kellett tapasztalnom, hogy a lengyel vizvezeték-szerel$ esete és szelleme tjra kisért. A kovetkez6 pontban azt
szeretném elmondani, hogy a munkaerdpiacon valoban van egy elterjedt jelenség, melyet nem lenne szerencsés és nem is
lehet kizarolag a kozuti fuvarozas teriiletén kezelni, ez az al-maganvallalkozok kérdése, ami valos eurdpai probléma, ami
rontja a versenyszférat és a munkaer6piacot. Ezért ezt kell kezelni, s ez az elvaras vilagosan keriilt megfogalmazasra a
moddosito javaslatban.

A 30. modosito javaslat, melyet a Néppart, az ALDE az ECR és az EFD nevében terjesztettiink be, a Bizottsag javaslatara
épiil, melyet a Tanacs is tamogat, amiért kiilon koszonetet mondok, s amelyrdl részenként fogunk szavazni. Egy mondatot
hadd mondjak még. Kompromisszumos megoldasként azt javasoljuk, hogy egy tagorszdg, amennyiben azt jonak latja,
kiterjeszthesse az iranyelv hatalyat a maganfuvarozokra is.

2-010

Siim Kallas, Vice-President of the Commission. — Madam President, today this House is discussing an extremely difficult
and sensitive subject. The question is whether or not entrepreneurs who are self-employed drivers should be covered by
the Directive on the working time of mobile workers.

The inclusion of entrepreneurs would be a precedent and a clear deviation from the general Working Time Directive. This
Directive only regulates the working time of employed workers, not of entrepreneurs. Discussions about the inclusion of
self-employed drivers have been going on for a long time. Firstly, consultations between social partners in the 1990s did
not yield any result. Then the legislator could not reach a conclusion after four years of discussion — between 1998 and
2002 — and therefore asked the Commission for a thorough impact study. The Commission has now carried out studies and
made an impact assessment which clearly demonstrates that this Directive is not the right tool to address transport policy
issues such as road safety or competition conditions, but that enforcement in respect of the non-self-employed is a real
issue. This is also the sense of the Commission proposal.

Firstly I wish to express my deep respect for your rapporteur, Mrs Bauer, who has done an excellent job. I am very glad to
see that the rapporteur shares the Commission’s concern over the weak enforcement of the rules and the general problem
of false self-employment, and I appreciate Mrs Bauer’s constructive proposals. I believe that the rapporteur’s proposed
amendments have the potential to protect employees even better against possible exploitation by employers.

Where Europe definitely needs action is in respect of so-called false self-employed drivers — that is, those drivers who are
formally independent but in practice are employed by a single company which gives them orders and pays them. Both the
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Commission proposal and the amendments proposed by the rapporteur give a clear message to industry: the phenomenon
of false self-employment will not be tolerated and the legislator will be vigilant in putting this rule into practice throughout
Europe.

As regards road safety, let me stress that working time must not be mistaken for driving time. The situation regarding the
latter has radically changed since 1998. As you know, this House, together with the Council, adopted new driving time
rules, introduced modern, reliable digital recording equipment and adopted a specific directive on enforcement. Today’s
debate is not on road safety. The statistics and the studies that the Commission has made available to Parliament give
absolutely no indication that the inclusion of self-employed drivers would improve road safety.

At a time when we hope to begin to recover from the economic crisis, it would not be a good move to impose an additional
administrative and financial burden on small and fragile undertakings which have managed to survive the economic
recession. Instead of imposing red tape on entrepreneurs, Europe needs a working time directive which will really ensure
protection to those employed and dependent drivers who need that protection.

2-011

Pervenche Berés (S&D). — Madame la Présidente, mon rappel au réglement se base sur le code de conduite que ce
Parlement a adopté en termes de négociations de codécision. Et je ne comprends pas comment le commissaire peut parler
d'un accord avec le Parlement alors qu'il n'a parlé qu'avec un seul membre qui n'avait aucun mandat de la commission
compétente au fond pour négocier ce que vous appelez un bon accord.

Monsieur le Commissaire, vous violez les régles de fonctionnement de cette institution. Cela nous donne le droit de nous
interroger sur le fonctionnement de 1'institution a laquelle vous appartenez.

2-012
Die Prisidentin. — Es war kein Antrag zur Geschéftsordnung. Sie sind spéter in der Debatte noch als Rednerin aufgefiihrt.

2-013
Thomas Mann, im Namen der PPE-Fraktion. — Frau Prisidentin! Im Namen der EVP-Fraktion danke ich Edit Bauer fiir
ihren Bericht und fiir ihre exzellente Arbeit in den letzten Monaten.

Die grundsitzliche Frage heif3t: Soll die Arbeitszeit Selbstandiger im Transportsektor erstmals reguliert werden oder nicht?
Die Kommission sagt nein, fast alle Mitgliedstaaten sagen nein, auch die Mehrheit meiner Fraktion sagt nein. Wenn wir
selbstindige Kraftfahrer in die Richtlinie einbeziehen wiirden, wire das nur zum Nutzen der GrofBunternehmen. Wir
miissen aber die kleinen und mittelstandischen Unternehmen stéarken.

Wer die mangelnde Sicherheit im Stralenverkehr auffithrt, um Selbstindige einzubeziehen, der muss sich hier
entgegenhalten lassen, dass es langst Verschdrfungen der Lenk- und Ruhezeiten gibt. Alle Fahrer — selbstindige wie
angestellte — miissen innerhalb von 24 Stunden eine Mindestruhezeit von 11 Stunden einhalten. Dafiir gibt es den digitalen
Tachografen, der Zeiten automatisch erfasst, und die Behorden iiberwachen die Einhaltung.

Ich war damals der Berichterstatter des Européischen Parlaments fiir den Tachografen. Ich bin Kollegin Bauer dankbar,
dass sie die Ausdehnung der Verordnung auf Fahrzeuge unter 3,5 Tonnen verhindert hat. Digitale EU-Kontrollgeréte in
allen gewerblichen Fahrzeugen hitten als Konsequenz zeit- und kostenaufwendige Dokumentationspflichten. Wir aber
wollen Biirokratie abbauen und nicht autbauen.

Ich empfehle also dem Hohen Haus, den Kompromiss zu unterstiitzen, den die Berichterstatterin mit anderen Fraktionen
gefunden hat.

2-014

Stephen Hughes, on behalf of the S&D Group. — Madam President, the position of this group has been consistent
throughout; my position as rapporteur has been consistent ever since 2002 when we first proposed the inclusion of self-
employed and independent drivers. We remain convinced that that needs to be the case, and I very much hope therefore
that the proposal to reject the Commission’s proposal will be agreed in the vote tomorrow, just as it was in plenary last
spring and in the Employment Committee this March.

We very much regret the confusion the rapporteur appears to have encountered in discharging her mandate. Rather than
reflecting and promoting the clear majority views of members of the European Parliament’s Employment Committee, she
has actively worked to promote the view of the Commission and Council. The other institutions, as Mme Ber¢s has said,
have shown not one gram of loyal cooperation but instead have gone out of their way to subvert the very clear
Employment Committee recommendation to the plenary: the rejection of the Commission’s proposal.

Madam President, a tired driver is a dangerous driver, irrespective of employment status; we should not make road travel
any more of a gamble than it already is. Once again this morning, the rapporteur has shown confusion between the notions
of driving time and working time. It is quite possible under the existing regime for a self-employed, a ‘false’ self-
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employed, driver, to drive between 86 and 95 hours per week; perhaps not every week, but one week is enough of a danger
in itself. If the Commissioner doubts that figure he can come to see me any time he likes; I have the figures from the
people working in the sector. This is a fact. We must reject the Commission’s proposal.

2-015
Marian Harkin, on behalf of the ALDE Group. — Madam President, first of all I want to thank the rapporteur Mrs Bauer
for her hard work.

The core issue we are dealing with here in this report is whether to include, or exclude, self-employed drivers from the
Working Time Directive. It is crucial to remember that all drivers, employed or self-employed, come under the 2006
driving time regulations which regulate their driving time, their break times and their rest periods. Therefore road safety
matters are dealt with adequately under that Directive, and, if anybody believes that they are not, then we need to look at
the Driving Time Directive.

There is no data relating accidents to the working time of professional drivers and no data distinguishing between
employed and self-employed drivers. Therefore we have no data on a decision to include self-employed drivers.
Legislation must be based on sound reliable data and all the scaremongering about self-employed drivers working 86 hours
per week and causing accidents is just that: it is scaremongering and is not based on any reliable data.

This legislation, if it includes self-employed, will be virtually unenforceable. Are we to have an army of inspectors looking
over the shoulders of self-employed workers to see if they are performing general administrative duties or administration
relating to the job under way? According to the legislation, working time includes when a self-employed person is at their
work station. This is defined in the legislation as the main place of business of the undertaking, together with its various
subsidiary places of business. Will the office located in the small bedroom or the attic of the self-employed driver’s home
be defined as his work station, and who will police and enforce the legislation? Yes, there are issues relating to
competition for self-employed, but this legislation will not deal with those matters. In fact in my own country we deal very
effectively with this matter through the tax system.

Finally, if we reject the Commission proposal we will end up with bad law. It is disproportionate and will not achieve its
aims, and it will pile further red tape and bureaucracy on already struggling SMEs in most countries and particularly in my
own country, Ireland. It is unenforceable, and that makes an ass of the law.

2-016

Emilie Turunen, for Verts/ALE-Gruppen. — Fru formand! Kere kolleger! Den sag, vi diskuterer i dag, handler om et helt
fundamentalt spergsmal: Vil vi i Europa-Parlamentet sikre et socialt Europa med fair konkurrence og med anstendige
arbejdsvilkéar? Eller vil vi lade tilfeldighederne og markedet rade i en stadig mere presset transportbranche? For os Grenne
og for Beskeaftigelsesudvalget her i Parlamentet er der ikke nogen tvivl. Vi ensker, at selvstendige chaufferer skal
inkluderes i direktivet om arbejdstid. Vi afviser altsd Kommissionens forslag om at ekskludere de selvstendige, og det gor
vi af felgende tre grunde: For det forste er selvsteendige nedt til at veere dekket af arbejdstidsreglerne, for at vi kan sikre
Europas trafiksikkerhed. Med en tonstung lastbil i ryggen er det altsé helt centralt at sette et loft for arbejdstiden for at
undga treette chaufforer og ulykker. For det andet vil vi sikre en fair konkurrence i transportbranchen. Vi har i de seneste ar
set en voldsom vakst i antallet af falske selvsteendige. Det har vaeret branchens svar for at undgé arbejdstidsreglerne. Vi
skal som lovgivere ikke lave incitamenter til, at der kommer flere selvsteendige i Europa. Vi skal tvaertimod sikre ens
regler, sé der er en ensartet spillebane. For det tredje vil vi sikre et godt arbejdsmilje for alle. Vi ved fra EU-undersagelser,
at selvstendige chaufferer er mere syge og mere stressede end chaufferer, der er lonmodtagere. Er det sundhedsmeessigt
og sikkerhedsmassigt forsvarligt? Det mener vi ikke, at det er.

Der har varet sagt meget om dette direktiv, og der har varet sagt mange forkerte ting. Jeg vil gerne gore op med to myter.
For det forste er der myten om administrativt arbejde. Kontorarbejde er altsé ikke en del af reguleringen, og det er meget
vigtigt at sld fast. Den myte ma vi begrave. For det andet er der myten om héndhavelse. Jeg har hert fra kolleger, at det
ikke skulle vaere muligt at hdndheaeve dette direktiv, og til dem vil jeg bare sige: Vi har en digital tachograf, der kan méle
det. Det gor den i dag for lenmodtagere, sa selvfolgelig kan den ogsa gere det for selvstendige.

Endelig vil jeg lige sige et par ord til fru Bauer. Jeg har som gren skyggeordferer varet meget skuffet over den proces, der
har kert i den seneste tid. Fru Bauer har brudt med alle gode regler for forhandling, hun har brudt med husets ’code of
conduct”, og nu kommer hun sd med det, hun selv kalder et kompromis. For mig er det hendes ansvar — det er ikke et
kompromis, der gelder for Parlamentet. Det er hendes beskidte forslag, som hun har lavet sammen med Radet uden om
alle regler.

Jeg vil runde af med at sige, at dette ikke handler om fru Bauers forhandlingsmetoder — det handler om mennesker, og det
handler om, om vi vil sikre ordentlige forhold i en mere presset transportbranche. Det héber jeg, at alle i Parlamentet vil
vaere med til at bakke op om, nar vi skal stemme i morgen.
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2-017

Peter van Dalen, namens de ECR-Fractie. — Voorzitter, er zijn leden die beweren de belangen van zelfstandige chauffeurs
te dienen als die zich houden aan de 48-urige werkweek. Die leden beweren dat de verkeersveiligheid wordt gediend. Dat
is een smerige campagne, want de zelfstandige chauffeurs blijven hoe dan ook onder de rij- en rusttijdenverordening
vallen. De verkeersveiligheid komt helemaal niet in het gedrang. Het probleem is dat enkele Zuid-Europese vakbonden
vrezen dat zelfstandige Roemeense en Bulgaarse chauffeurs ritten gaan overnemen. Die leden lopen als bibberende
schoothondjes achter de vakbonden aan. Dat is de kern van de affaire.

Transportcommissaris Kallas wil de zelfstandige chauffeur buiten de richtlijn houden. Hij verdient morgen onze steun bij
de stemmingen. Lukt dat niet, dan is 16 juni een zwarte dag in de geschiedenis van het Europees Parlement. De burger
krijgt dan een trap na en stapels bureaucratie erbij. En maar klagen dat dan bij de volgende verkiezingen het
opkomstpercentage ndég weer lager wordt.

2-018

Ilda Figueiredo, em nome do Grupo GUE/NGL. — Senhora Presidente, estamos mais uma vez num debate fundamental
para a defesa dos direitos dos trabalhadores dos transportes rodovidrios e da seguranga nas estradas. E inaceitdvel esta
insisténcia da Comissdo Europeia, desde Outubro de 2008, na alteragdo da directiva que vem de 2002 e o que agora quer €
excluir da sua aplicagdo os chamados condutores independentes e agravar as condi¢des de trabalho de todos,
designadamente através da possibilidade de prolongamento do horario de trabalho para niveis insuportaveis, apenas para
facilitar maiores ganhos ao grande patronato do sector.

Por exemplo, os chamados condutores independentes poderiam vir a trabalhar até 86 horas por semana, ao longo de todo o
ano, o que ndo s poria em causa a sua saude e seguranga, como seria um perigo para a seguranga rodoviaria de todos os
que viajam nas estradas, além de incentivar o dumping social e a desregulamentagdo laboral através da multiplica¢do dos
falsos condutores independentes.

Sensivel aos argumentos e estudos que demonstram os perigos da aprovagao de tal proposta, a Comissdo do Emprego e
Assuntos Sociais ja por duas vezes a rejeitou mas, lamentavelmente, a relatora, com o apoio da Comissdo Europeia e do
Conselho, insistiu em prosseguir sozinha negociacdes sobre a proposta de directiva, como se a decisdo da Comissdao do
Emprego e dos Assuntos Sociais ndo existisse.

Por isso, estamos aqui, numa situacdo muito grave, que deve merecer a oposi¢do clara da maioria deste Parlamento
Europeu - que foi posto em causa ainda agora pelo Sr. Comissario. Assim, a proposta de rejeicdo que subscrevemos visa
impedir que continue esta grave ameaga aos direitos dos trabalhadores e a seguranga de todos os que circulam nas estradas
da Unido Europeia.

Apelamos, pois, a rejeicdo da proposta da Comissdo Europeia e ao cumprimento da Directiva de 2002 que, desde 2009,
deveria estar a ser aplicada aos condutores independentes para combater o dumping social, defender o direito a saude e ao
descanso dos trabalhadores do sector e melhorar as condigdes de seguranca rodoviaria.

2-019
Mara Bizzotto, a nome del gruppo EFD. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, in nome di una presunta maggiore
sicurezza si intende estendere questa direttiva agli autotrasportatori autonomi.

Le argomentazioni adottate sono pero ingannevoli e penalizzanti. Sono ingannevoli perché la sicurezza ¢ gia garantita dal
regolamento del 2006 e penalizzanti perché a rischio c'¢ la competitivita di migliaia di piccole imprese autonome gia
duramente provate dalla crisi economica.

Onorevoli colleghi, non fingiamo di non sapere che dietro lo scontro giuridico e tecnico sulla direttiva si cela di fatto
I'ennesima prova di forza tra gli statalisti europei, pronti ad appesantire le imprese con una nuova pericolosa zavorra, € i
sostenitori dell'Europa dal volto umano, vicina ai reali bisogni dei nostri cittadini.

Intervenendo per dettare legge sull'organizzazione dell'orario di lavoro degli autonomi, il Parlamento sottoscriverebbe un
pericoloso precedente autorizzando un golpe targato Europa sull'imprenditoria e la libera iniziativa.

E tempo di passare dalle parole ai fatti. Smettiamo di strumentalizzare a nostro piacimento le piccole e medie imprese. E
troppo comodo inneggiare all'imprenditoria diffusa quando si tratta di indicare strategie anticrisi efficaci e poi sacrificarle
quando si tratta di ribadire la forza dell'euroburocrazia. Alla lotta di principio basata sull'utopia oppongo la concretezza.
L'Europa non invada la sfera dell'autonomia privata e rispetti le richieste dei nostri territori.

2-020
Elisabeth Morin-Chartier (PPE). — Madame la Présidente, je suis pour l'inclusion des indépendants dans la proposition
de directive, et donc je rejette cette proposition de la Commission et le rapport Bauer.
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Je suis scandalisée que cette proposition aille contre l'intérét des petites et moyennes entreprises en instaurant la
concurrence déloyale des faux indépendants, déja aujourd'hui. Ce rapport installe la pratique de concurrence déloyale et va
lui permettre de se développer avec le développement des faux indépendants.

Cette proposition va aussi contre l'intérét des salariés. A 'heure ou nous travaillons tous ensemble a la construction de
I'Europe sociale, ce rapport conforte le dumping social entre Etats membres. C'est contraire aux intéréts des salariés, c'est
contraire aux intéréts de 1'Europe.

Enfin, ce rapport fait fi de la sécurité routicre. J'ai présidé une région qui est traversée par un trafic intense en provenance
de toute I'Europe, avec des accidents considérables qui ont donné lieu a des actions en justice. Ces accidents graves, nous
ne devons pas les oublier et nous aurons a rendre compte de notre décision devant nos concitoyens. D'ailleurs, en 2002,
deux Etats membres ont fait appel prés la Cour de justice européenne qui a condamné le rejet pour motif de sécurité
routicre.

Enfin, nous avons besoin d'un réglement européen entre tous les Etats membres parce que, aujourd'hui, le transport est une
affaire européenne. Le vote en commission a été clair. Je souhaite qu'il soit aussi clair en session pléniére.

2-021

Alejandro Cercas (S&D). — Sefiora Presidenta, sefior Comisario, sefiora Bauer, es mi obligacion, en primer lugar, hablar
de la decepcion profunda que tengo con ustedes, por la forma en que han llevado a cabo una negociacioén en la que no se
ha respetado al Parlamento y por la forma en que presentan este debate hoy aqui, faltando gravemente a la verdad.

No es verdad, sefior Comisario, que se trate de incluir a los autbnomos. Los autdnomos ya estan incluidos desde el afio
2009. Son ustedes los que quieren sacar a los autonomos de la Directiva.

Y no es verdad, sefior Comisario, que no estemos hablando de la salud y la seguridad en la carretera. Estamos hablando
justamente de eso, sefior Comisario. No estamos hablando mas que de eso, de la seguridad de los conductores autonomos y
de los ciudadanos europeos que van por las carreteras. De eso es de lo que estamos hablando. Y sacan ustedes aqui falsos
argumentos.

Y, como siempre, aducen la burocracia. No es verdad. Usted ha hecho grandes elogios al tacografo y al gran avance que ha
habido en el reglamento de conduccion en Europa con el tacografo. Se puede aplicar sin necesidad de mas burocracia.
Ustedes lo que estan haciendo es poner delante los intereses econdmicos de unos pocos frente a los derechos de la
mayoria. Esa es la auténtica realidad. Y, una vez mas, haciendo que no sea cierto eso que dicen que primero son las
personas y luego son los negocios. Para ustedes primero son los negocios y luego son las personas.

Que quede aqui nuestra protesta y ojala el Parlamento, una vez mas, vuelva a decir que lo mas importante son los
ciudadanos, la seguridad, el Derecho y la verdad.

Sefior Comisario, protesto. Estoy muy decepcionado.

Sefiora Bauer, estoy muy decepcionado con la forma en que usted ha llevado a cabo este debate y esta negociacion.

2-022

Gesine Meissner (ALDE). — Frau Présidentin! Wir haben schon eine ganze Menge gehort. Es ist so, dass es in diesem
Fall, wie Frau Figueiredo sagte, um eine Richtlinie geht, die fiir Arbeitnehmer gedacht ist. Das ist richtig. Es gibt aber
auch Selbstindige, und die sind keine Arbeitnehmer.

Es ist wichtig, dass man sich in Europa entscheiden kann, wie man arbeiten mochte — das ist ja auch gut so —, als
Arbeitnehmer oder als Selbstindiger. Als Selbstindiger muss man sich natiirlich genauso an einige Spielregeln halten.
Digitale Fahrtenschreiber sind grundsétzlich in allen Lkws und entsprechenden Fahrzeugen, die in Frage kommen,
vorhanden. Es wire aber eine iibergebiihrliche Beeintrichtigung der Entscheidungsfreiheit fiir Selbstidndige, wenn wir sie
jetzt in der Richtlinie mit drin haben. Darum ist meine Fraktion auf jeden Fall dafiir, die Selbstindigen in diesem Fall
herauszunehmen. Wir finden den Vorschlag von Frau Bauer richtig und genauso auch den Vorschlag der Kommission.
Das sollte beriicksichtigt werden. Wir wollen kleine und mittelstdndische Unternehmen schiitzen, und das koénnen wir,
indem wir jetzt in diesem Fall dem Vorschlag entsprechen.

2-023

Eva Lichtenberger (Verts/ALE). — Frau Prisidentin! Meine Vorrednerin hat eine ideale Welt beschrieben, in der der
Fahrer sich entscheidet, ob er selbstdndig bleibt oder als Angestellter fihrt. Die Realitit ist auf unseren Stralen in dieser
Branche leider so, dass diese Wahl nicht mehr existiert, dass die Fahrer in der Regel in die Selbstindigkeit, in die
Scheinselbstindigkeit, getrieben werden. Das ist das ganz gro3e Problem, vor dem wir hier stehen, und wenn es hier einen
Privatkompromiss zwischen einer Abgeordneten und dem Rat gibt, der hier als allgemeiner Kompromiss préasentiert wird
und der diese Frage nicht beriicksichtigt, dann arbeiten wir dem Sozialdumping in Europa in die Hiande.
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Machen Sie einen Lokalaugenschein auf den Strafen bei einer Kontrollstelle! Schauen Sie sich an, was in dieser Branche
wirklich passiert! Schauen Sie sich die Unfille an, dann sehen Sie, dass wir als Européderinnen und Européer in diesem
Haus nicht fiir Sozialdumping arbeiten diirfen!

2-024

Julie Girling (ECR). — Madam President, it is vital that self-employed workers remain free of the clutches of the Working
Time Directive in this way. This area of work is already heavily regulated via the driving time regulations and to listen to
people saying that people are driven into self-employed work is utterly ludicrous; it is a choice that people make. The only
thing bogus in all these discussions is the scaremongering claims of people saying that there are road safety dangers
associated here.

We talk here endlessly about promoting entrepreneurs; we talk about allowing them to flourish in the European Union. We
are here actively encouraging small businesses, and to discourage them simply cannot be the way forward. So I would urge
you to vote with Edit Bauer.

2-025

Thomas Hiindel (GUE/NGL). — Frau Prisidentin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Seit Monaten diskutieren wir iiber die
Frage der Lenk- und Arbeitszeiten im StraBenverkehr. Ich frage mich, was nun an Argumenten alles aufgewendet wird, um
zu beweisen, dass das, was wir seit Monaten diskutieren, alles Unfug ist. Das jlingste Argument ist: Man muss hier
dringend etwas dndern, damit sich nichts dndert. Merken Sie nicht, liebe Frau Bauer, wie absurd diese Argumentation
mittlerweile ist, wie durchsetzt sie ist von Liigen und Halbwahrheiten?

Es geht in dieser Auseinandersetzung um nichts anderes als um eine Verldngerung der Arbeitszeiten von Selbstéindigen.
Im Arbeitszeitrecht geht es aber im Prinzip seit 150 Jahren um die Frage des Schutzes von Menschen vor iiberlangen
Arbeitszeiten. Das gilt sowohl fiir die Selbstidndigen als auch fiir die angestellten Beschiftigten. Es ist vollig egal, ob es ein
Selbsténdiger ist, der sich iiberfordert, oder ob ein Arbeitgeber einen angestellten Fahrer tiberfordert. Es geht darum, die
Menschen vor sich selbst und vor iiberlangen Arbeitszeiten zu schiitzen, zum Teil auch vor Arbeitgebern und
Auftraggebern.

Zweitens: In punkto StraBBenverkehrssicherheit wird hier behauptet, dabei konne gar nichts passieren. Meine Damen und
Herren, wir sind hier nicht im Hobby-Baumarkt, und wir sind keine Laienhandwerker! Wir kénnen nicht Gesetze machen
nach dem Motto: ,,Schauen wir mal, was dabei rauskommt®“. Jeder weil3, dass liberlange Arbeitszeiten zu einer erhdhten
Unfallgefdhrdung fiihren, insbesondere im StraBenverkehr mit groen Folgen.

Dritter Punkt: Wer soll denn eine derart differenzierte Regelung, die Sie sich vorstellen, kiinftig auf unseren StraBen
kontrollieren? Es kann heute ein Landesarbeitsrichter ohne umfangreiches Aktenstudium nicht {iberpriifen, ob jemand
scheinselbstindig oder selbstindig ist.

Lassen Sie diesen Unfug! Es geht um fairen Wettbewerb. Es geht nicht darum, heute Morgen ein Prijudiz zu setzen fiir die
kiinftige Auseinandersetzung um die Verldngerung der Arbeitszeit. Machen Sie mit diesem Haus nicht solche Spielchen!

2-026
Derek Roland Clark (EFD). — Madam President, it is essential that Amendment 30, with special regard to paragraph 7(a),
be adopted. Self-employed drivers would not then be included in these provisions.

It is not a road safety issue. All drivers are limited to driving times and associated work monitored by the tachograph.
Including the self-employed drivers will penalise them, especially those who do not use an agency. Company drivers have
their schedule provided, but true independents spend time preparing their own schedules and bidding for new business. If
included in these provisions, those tasks will be part of their working week so they will have less time to drive, load,
unload and cater for passengers, as compared to the commercially employed drivers. Thus will business be lost and
unemployment caused in the small business sector. The bigger operator will take up the slack and we will have another
example of the EU promoting big business at the expense of the SMEs who employ half the workforce.

I therefore support the rapporteur in Amendment 30 as well as the Commission in this respect. You do not hear that very
often from this part of the House.

2-027

Veronica Lope Fontagné (PPE). — Sefiora Presidenta, consideramos que es esencial que se incluya a los autonomos en
esta Directiva y este criterio lo comparten también en mi pais tanto los representantes sindicales como la patronal, que nos
han pedido expresamente la inclusion de los auténomos en esta Directiva.

Consideramos que existen varios motivos para esta inclusion. Primero, por razones de seguridad de los trabajadores. Los
auténomos merecen la misma proteccion que el resto de los transportistas, no sélo en los periodos de conduccidn, sino
también para las actividades distintas de la conduccidén, que estdn directamente relacionadas con una operacion de
transporte por carretera.



8 15-06-2010

Y, segundo, por razones de defensa de la competencia, ya que volver a introducir la discriminaciéon entre trabajadores
auténomos y asalariados distorsionara tanto el mercado de trabajo como el mercado de transporte.

Por ultimo, tampoco me parece afortunada la posibilidad de que cada Estado miembro pueda hacer aplicable las
disposiciones de la Directiva a los conductores autonomos si asi lo desea. Tiene que haber una norma general para toda la
Uniodn, ya que la mayoria de los transportistas realiza su trabajo fuera de sus fronteras; en caso contrario, se impediria una
leal competencia.

2-028

Pervenche Berés (S&D). — Madame la Présidente, une fois n'est pas coutume, je parlerai de procédure. Bien évidemment,
tout le monde est d'accord pour étre favorable aux PME et tout le monde, normalement, devrait s'inquiéter des questions a
la fois de sécurité, des travailleurs, de ceux qui sont sur la route et des conditions d'une concurrence libre et non faussée.

Mais lorsque le Parlement a rejeté ce texte au printemps dernier, a 1'été¢ 2009, votre prédécesseur, Monsieur le
Commissaire, M. Tajani, en campagne pour sa redésignation comme commissaire aupres de son gouvernement, nous avait
indiqué qu'il aurait des nouvelles propositions a faire. Ces nouvelles propositions ne sont jamais venues en examen devant
la commission parlementaire saisie au fond. Et cette commission a rejeté, a une majorité plus importante que le précédent
rapport, le rapport de Mme Bauer.

Mme Bauer n'avait aucun mandat pour négocier, au nom de ce Parlement, un accord en premiere lecture avec le Conseil.
La Commission et le Conseil ont violé sciemment les régles de fonctionnement entre les institutions. Mme Bauer a violé le
code de conduite de cette institution. Ce Parlement s'interroge parfois sur ce qu'est un accord de premiére lecture qui
minorise notre capacité de négociation. Eh bien ici, il y aurait, si les amendements de Mme Bauer passent, un accord de
premiére lecture sans examen par les instances de ce Parlement.

A un moment ou l'on voit le traité de Lisbonne conduire a un rééquilibrage entre les institutions, ce Parlement renonce a sa
capacité d'intelligence collective. Je demande, au minimum, que les propositions de Mme Bauer, qui n'ont jamais fait
'objet d'un examen en commission, soient renvoyées en commission pour examen.

2-029

Dirk Sterckx (ALDE). — Voorzitter, ik steun de commissaris. Een zelfstandige is iemand die zijn eigen werktijd regelt en
dat moet zo blijven. Er is een verschil tussen een zelfstandige en een loontrekkende en dat is ook juist. Het heeft niets te
maken met veiligheid op de weg, want de rij- en rusttijden zijn voor zowel de zelfstandigen als de loontrekkenden identiek
dezelfde. Die worden gecontroleerd met de tachograaf en daarvoor dient de tachograaf, niet voor iets anders. Men
controleert niet bij de loontrekkende en niet bij de zelfstandige wat er daarbuiten gebeurt in verband met de veiligheid op
de weg.

Een tweede punt en iets wat ik zeer moeilijk vind bij de voorstellen van de mensen die zeggen dat zelfstandigen hierin
moeten worden opgenomen: hoe in godsnaam ga je dat controleren? Hoe ga je bij een zelfstandige binnengaan en vragen:
"Wanneer, waar en hoeveel heeft u gewerkt?" Zo komen we tot een soort controlesysteem dat onhaalbaar is en waarvan
men dan achteraf zegt dat dit niet gaat. Dergelijke wetgeving moeten we niet maken, we moeten zelfstandigen niet
opnemen in de richtlijn die gaat over loontrekkenden.

2-030

Timo Soini (EFD). — Arvoisa puhemies, tulen Suomesta, jossa on vihin viked, pitkét etdisyydet ja paljon yrittdjahenked.
Me emme tarvitse, emmeka siedd, emmeka kesté lisdrajoituksia itsendisille kuljettajayrittdjille. On hienoa, ettd virolainen
komission jdsen, joka tuntee pohjoisia olosuhteita, tietdd tdmén, samoin my0s slovakialainen mietinndn esittelijd. Tésté
kiitos.

Tami on suuri periaatekysymys: emme saa Euroopan laajuisesti rajoittaa pienyrittdjyyttd, tdimé voi olla ennakkotapaus.
Hyvin vaarallista. Miten Eurooppa luulee saavuttavansa kasvua ja ty6llisyytta, jos se hallintopdatoksilla tuhoaa tyollisyytta
ja kasvun edellytyksid ja kuolettaa niitd?

Puolustan suomalaista omistajakuljettajaa ja se merkitsee tdssd tapauksessa myOs koko Euroopan laajuisen
pienyrittdjyyden puolustamista. Eihdn kasvusta ja Euroopan noususta tule mitdén, jos hallintopddtoksilld estetidén
pienyrittdjid tekemésta toité!

(Suosionosoituksia.)

2-031
Sari Essayah (PPE). — Arvoisa puhemies, hyvit kollegat, yrittdjakuljettajien muuta tydaikaa kuin ajoaikaa ei tule missdin
tapauksessa rajata.

Liikenneturvallisuudesta huolehditaan ajoaikoja rajoittamalla ja pakollisilla lepoajoilla, joista on voimassa parlamentin ja
neuvoston asetus tieliikenteen ajo- ja lepoaikasddnnoksistd ja se koskee kaikkia — siis kaikkia — kuorma- ja linja-
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autonkuljettajia, myds yrittdjid. Vasymysonnettomuuksien estdmisessd paljon parempi tulos saataisiin voimassa olevien
ajo- ja lepoaikojen tehokkaammalla valvonnalla kuin keinotekoisesti rajoittamalla yrittdjien tydaikaa.

Nyt yrittdjékuljettajien tydaikarajoitusten piiriin haluttaisiin saada mm. ajoneuvon puhdistusty6t, tekninen huolto ja
kuormakirjojen tdyttiminen. Milld tavalla me voimme valvoa sitd, ettd peseekd yrittdjakuljettaja omassa kotipihassaan
vaimonsa autoa vai rekka-autoa? Tdma on aivan késittdmétontd, silld eihdn muidenkaan yrittdjien tydaikaa ole rajoitettu!
Tama olisi vakava ennakkotapaus, jos lahtisimme sille tielle.

Aivan kuten edellinen puhuja totesi, Pohjoismaissa, kuten kotimaassani Suomessa, kuljetusala on hyvin
pienyrittdjévaltainen ja koostuu ldhinnd yhden—kahden ajoneuvon yrityksistd. Yrittdjien tydaikarajoitukset suosisivat
suuria, ylikansallisia kuljetusyrityksid, ja vaikeuttaisivat uusien kuljetusyritysten syntymisti. Nuoria ala ei taatusti
kiinnosta, jos tulonhankkimismahdollisuuksia aletaan keinotekoisesti rajata. Taméd tarkoittaisi kapasiteettipulaa ja
kustannusten lisddntymistd. Jo nyt logistiikkakustannukset ovat Pohjoismaissa keskiméérin korkeammat kuin Euroopassa
pohjoisen sijainnin ja harvan asutuksen vuoksi.

(Suosionosoituksia.)

2-032

Said El Khadraoui (S&D). — Voorzitter, collega's, ik ga onmiddellijk naar de kern van de zaak, met name de kwestie van
de zelfstandigen. Het is ongetwijfeld nuttig om in herinnering te brengen dat sinds maart vorig jaar alle zelfstandige
chauffeurs binnen het toepassingsgebied vallen. Dat is de situatie vandaag de dag, dat is het vertrekpunt waarmee de
rapporteur rekening had moeten houden.

Het gaat bijgevolg niet over een precedent, zoals de commissaris beweerde. Het had mogelijk moeten zijn om hier op een
meer pragmatische manier mee om te gaan, met name door zelfstandigen op te nemen in het toepassingsgebied, maar
tegelijkertijd rekening te houden met het specifieke karakter van zelfstandige chauffeurs en de bureaucratische overlast tot
een absoluut minimum te beperken.

Ik had - en dat weet u, mevrouw de rapporteur van de Commissie vervoer - een aantal voorstellen uitgewerkt, waardoor
bijvoorbeeld met de digitale tachograaf niet enkel de rij- en rusttijden zouden worden gemeten, maar ook laden en lossen,
aangevuld met een soort niet-gecontroleerde forfaittijd voor een aantal andere werkzaamheden, onder meer administratief,
maar ook het schoonmaken en dergelijke. U weet ook zeer goed dat bijvoorbeeld de contacten met klanten sowieso buiten
de controle vallen en buiten de arbeidstijden.

Ik betreur dus dat zowel de Commissie als de rapporteur hiermee op geen enkele manier rekening heeft willen houden. Uw
voorstel om de lidstaten de mogelijkheid te geven om de zelfstandigen al dan niet binnen het toepassingsgebied te laten
vallen, lijkt mij niet goed. Het streefdoel moet zijn om op Europees niveau tot gemeenschappelijke spelregels te komen die
gelijkwaardig zijn, zodat iedereen onder dezelfde regels valt.

2-033

Raffaele Baldassarre (PPE). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, la proposta della Commissione e la linea seguita
dalla relatrice lasciano liberta di scelta agli Stati membri nell'inclusione o meno dei lavoratori autonomi nel campo di
applicazione della direttiva.

Questo regime opzionale ¢ inammissibile e contrario alle regole dell'Unione in materia di concorrenza. Lasciando agli Stati
membri la liberta di scelta, gli autotrasportatori di alcuni paesi, che hanno gia recepito la precedente direttiva 2002/15/CE,
si troverebbero esposti alla concorrenza diretta dei colleghi comunitari non sottoposti alle medesime regole.

I lavoratori autonomi potrebbero recarsi in un paese con una normativa vigente diversa, sottostando a meno controlli, e cio
causerebbe un grave problema di dumping e quindi una grave distorsione della concorrenza. Le imprese, infatti, potrebbero
fare un uso maggiore di lavoratori indipendenti in grado di offrire i propri servizi con piu elasticita e a costi ridotti. E
inutile dire che spesso ai bassi costi corrisponde una riduzione della qualita e soprattutto della sicurezza, che nei trasporti si
traduce in un grave aumento dei rischi nella circolazione stradale.

Alla luce di cio, ritengo la proposta inaccettabile e contraria a una delle sue basi giuridiche, 'articolo 153 del trattato,
poiché essa non migliora I'ambiente di lavoro e non protegge la sicurezza ¢ la salute dei lavoratori.

2-034

David Casa (PPE). — Nahseb li dan il-Parlament jagbel illi lix-xufiera Ewropej ghandna naghtuhom I-ahjar
kundizzjonijiet, ghandna nassiguraw li jkollna s-sigurta fit-toroq taghna u i ghandna naghmlu hilitna kollha biex meta
naghmlu regolamenti dwar dan is-settur noqoghdu attenti li I-kompettitivita Ewropea ma tigix affettwata b'mod negattiv.
Ma nagblux imma dwar jekk ghandniex ninvolvu lis-self employed jew le f'dan l-arrangament kollu.
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Jiena nahseb illi dwar is-self employed m'ghandux ikollna kompetenza ahna dwar kif nirregolawlhom il-hin taghhom. Jekk
hemm abbuz f'dan is-settur f'dak 1i ghandu x'jagsam is-self employed ghandna nattakaw l-abbuz u m'ghandniex, minhabba
dan l-abbuz, jehlu dawk is-self employed onesti li qieghdin jaghmlu hilithom kollha biex dan is-settur ikompli jigi
ameljorat.

Jiena nahseb li ghandna noqoghdu attenti hafna fejn indahhlu burokrazija ghaliex b'iktar burokrazija zejda tista' tkompli
tgharraq, tista' tkompli tkisser lil dan is-settur, spe¢jalment meta ghandna bhalissa krizi li gieghda taffettwa b'mod negattiv
lis-setturi kollha Ewropej. U allura jiena nifrah lil Madam Bauer ghar-rapport taghha u ghal kompromessi li hija sabet u
nappella lil kulhadd biex noqoghdu attenti dwar meta nigu biex nirregolaw lis-self employed infushom.

2-035

Georges Bach (PPE). — Frau Présidentin, Herr Kommissar! Die Richtlinie ist ein wichtiger Schritt zur Verbesserung des
Gesundheitsschutzes und der Sicherheit des in diesem Sektor titigen Fahrpersonals, aber auch zur Erhdhung der
StraBenverkehrsicherheit und zur Gewihrleistung eines fairen Wettbewerbs. Dies sind die eigenen Worte der Kommission
bei der Einfithrung der Richtlinie am 23. Mérz 2005.

In der Zwischenzeit hat die Kommission eine Kehrtwendung vollzogen und einen Vorschlag zur Nichteinbeziehung der
Selbstindigen vorgelegt. Dies ist ein Prazedenzfall, und ich kann diese Politik nicht nachvollziehen. Mehrere Griinde
sprechen gegen den Vorschlag und bedeuten in meinen Augen einen sozialen Riickschritt, eine Beeintrichtigung der
Stralenverkehrssicherheit, eine Aufforderung zu unfairem Wettbewerb. Der Vorschlag ist auch nicht als Unterstiitzung der
kleinen und mittelstdndischen Unternehmen gedacht.

Fiir mich bedeutet diese Kehrtwendung das Unvermdgen, europdische Politik durchzusetzen. Zweimal im Ausschuss fiir
Beschiftigung und soziale Angelegenheiten abgelehnt, einmal im Plenum gegen ein Gutachten des EWR, ohne ein Urteil
des Europdischen Gerichtshofs zu beachten, wird die Richtlinie, das europidische Gesetz, einfach dahingehend geéndert
und in eine Richtung gelenkt, wo einzig und allein wirtschaftliche Interessen zihlen.

2-036

Proinsias De Rossa (S&D). — Madam President, as a former self-employed truck driver, I support keeping the self-
employed in this directive. Own-account drivers, I know for a fact, are under tremendous pressure to work night and day.
Commissioner Kallas, your speech and your proposal is a disgrace. It puts drivers’ health and safety at risk. It puts other
road users at risk. It puts SMEs at risk from unfair competition, and it puts increased pressure on decent employers to push
their employees into self-employment.

Fifty per cent of drivers have admitted falling asleep at the wheel. Twenty per cent of accidents are due to fatigue. Thirty
per cent of drivers’ working time is taken up loading and unloading and helping passengers. Ms Harkin, if you are still
here, what they do in their attic is their own business. This Parliament must stand up for citizens’ safety and against those
who want an unregulated transport sector. Commissioner Kallas, go back to the drawing board.

2-037

Elisabeth Schroedter (Verts/ALE). — Frau Prisidentin! Ich mochte der Kollegin Morin-Chartier Recht geben. Wir diirfen
nicht vergessen, dass wir in dieser Frage mit dem EuGH einhergehen, der in dieser Frage ganz klar die Sicherheit auf den
Stralen in den Vordergrund gestellt hat, und dass es sich um eine existierende Richtlinie zu Arbeits- und Ruhezeiten
handelt.

Wollen wir eine gemeinsame europdische Regelung zur Sicherheit im Straenverkehr plétzlich in Frage stellen? Warum
eigentlich? Das wire absurd und nicht zu vermitteln. Wenn die Selbsténdigen hier wieder ausgenommen wiirden, konnten
sie neben 56 Stunden Fahrzeiten noch 28 Stunden be- und entladen. Das bedeutet: Sie werden zur rollenden Gefahr auf
den Stralen! Ich mochte solchen Kraftfahrern auf den StraBen Europas nicht begegnen!

Es kann nicht sein, dass wir hier plotzlich Wettbewerbsverzerrung auf Kosten unserer gemeinsamen Gesundheit
beflirworten. Das ist den Biirgerinnen und Biirgern iiberhaupt nicht zu vermitteln. Deswegen sage ich Thnen: Lehnen Sie
den Kommissionsvorschlag ab!

2-038

Dieter-Lebrecht Koch (PPE). — Frau Prasidentin! Heute — wie schon seit vielen Jahren — setze ich mich fiir die Sicherheit
im Stralenverkehr, eine Verbesserung der Arbeitsbedingungen unserer Berufskraftfahrer sowie die Aufwertung ihres
Berufsbildes ein.

Es ist ganz klar: Heute geht es nicht um die verkehrssicherheitsrelevanten Vorschriften fiir Lenk- und Ruhezeiten, die alle
selbstindigen wie angestellten Berufskraftfahrer einhalten miissen, heute geht es um die Arbeitszeitregulierung. Sie ist in
erster Linie eine Arbeitnehmerschutzregelung, dient also lediglich dem sozialen Schutz von Fahrerinnen und Fahrern und
keineswegs der Verkehrssicherheit. Wir miissen Selbstindige doch nicht vor sich selbst schiitzen. Die Einhaltung der
Arbeitszeit ist bei selbstindig tdtigen Lkw- und Busfahrern ohne erheblichen biirokratischen Aufwand weder
kontrollierbar, noch gibt es einen nachvollziehbaren Grund, dass iiberhaupt kontrolliert werden soll.
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Selbstindige Berufskraftfahrer — wie zukiinftig vielleicht auch selbstdndige Handwerker, Architekten oder Abgeordnete —
derart in ihrer zuldssigen Arbeitszeit zu beschrianken, ist das falsche Signal. Vielmehr sollten die Mitgliedstaaten dafiir
sorgen, dass die Scheinselbstindigkeit unter den Fahrerinnen und Fahrern bekdmpft wird. Ich bin fiir den Vorschlag der
Européischen Kommission und von Frau Bauer.

2-039

John Bufton (EFD). — Madam President, extending the Working Time Directive to cover self-employed people is
nonsensical. It is window-dressed to protect employees’ rights and therefore has no place in a self-employed framework. It
is also unenforceable without infringing people’s liberties by carrying out checks in their homes.

This is not a matter of road safety. Regulation (EC) No 561/2006 already covers driving time and is applicable to large
companies, small businesses and the self-employed. You still need an operator’s licence to work if you are self-employed
and would therefore be the registered holder of that licence. Anything which may jeopardise the licence would therefore
jeopardise the licence-holder’s whole livelihood. With this in mind it is safe to assume that there is just cause for self-
employed drivers to be even more fastidious than big firms. Everything directly related to the service would be considered
part of working time; for example paperwork, maintenance and general administration. In large firms people are employed
to do this; therefore administration time has no impact on driving time. Self-employed doing their own administration
would find, under the Directive’s conditions, little time left to do the driving itself.

As an aside, I believe the Commission also proposed a relaxation of restrictions over night work by introducing a two-hour
qualifying period before night-time restrictions apply. I rarely agree with the Commission but this would also be a
welcome amendment. I fully support the rapporteur Ms Bauer.

2-040

Jutta Steinruck (S&D). — Frau Présidentin! Meine Damen und Herren! Ich mochte noch einmal an die Kolleginnen und
Kollegen der Konservativen und Liberalen appellieren, dass es hier nicht darum gehen kann, dass die Interessen der
Selbstindigen vor die Sicherheit der Menschen in Europa gestellt werden.

Die unternehmerische Freiheit ist sicher ein hohes Gut, aber die Sicherheit unserer Kinder und aller Menschen, die am
StraBenverkehr teilnehmen, ist wichtiger, und das ist es, was ich unter einem verantwortungsvollen Europa verstehe.
Morgen in der Abstimmung konnen Sie zeigen, dass Sie nicht fiir Sozialdumping stehen.

Was diese Diskussion in den zuriickliegenden Monaten aber auch gezeigt hat, ist, dass es iiberfallig ist, dass wir uns mit
der Situation der Scheinselbstéindigkeit in Europa auseinandersetzen. Es werden immer mehr regulére Arbeitsverhdltnisse
durch Scheinselbsténdigkeit verdréngt, und deswegen brauchen wir auch dringend eine Analyse und einen Vorschlag, wie
wir damit umgehen. Der Kommissar hat das heute eingehend gesagt. Wir haben sehr viele Absichtserklarungen zu diesem
Thema. Aber wir miissen auch endlich handeln.

2-041

Andrzej Grzyb (PPE). — Chciatbym zapyta¢: jak w czasach kryzysu pobudzi¢ przedsigbiorczosé? Jak pobudzi¢ wzrost
ilosci matych i $rednich przedsigbiorstw? W jaki sposdb np. pobudzi¢ dziatalno$¢ gospodarcza, jezeli to miejsce —
Parlament Europejski — bedzie miejscem, gdzie wprowadzamy nowe przepisy, ktore ograniczaja t¢ przedsigbiorczosc?
Przeciez ludzie, jezeli chca zaktada¢ dziatalno$¢ we wiasnym zakresie, w tym transportowa, to powinni mie¢ do tego
prawo. Nie mozemy ich traktowac z jednej strony jak przedsigbiorcéw, a z drugiej strony moéwic, ze musza oni spetniac
takie kryteria jak pracownik. To samo mozemy wprowadzi¢ dla kogo$, kto prowadzi restauracj¢, sam i z rodzina, czy dla
kogos, kto prowadzi sklep. Nie musimy myli¢ tych dwoch rzeczy.

Jest pewien nadmiar przepisow i do tego przyczynia si¢ réwniez Parlament Europejski. Ja wiem, Ze najlepsze
uregulowania dotyczace dziatalnosci gospodarczej w Polsce mielismy na poczatku lat 90. Teraz zwigkszyliSmy ilo$¢ tych
obcigzen regulacyjnych i okazuje si¢, ze spotyka si¢ to z krytyka. Kogo? Tych ludzi, ktorzy prowadza dziatalno$é
gospodarcza.

Ja popieram to, co mowi pani Bauer, natomiast nie wchodzg oczywiscie w kwestie, ktore wynikly na etapie negocjowania
tego kompromisu.

2-042

Diane Dodds (NI). — Madam President, in a time of economic challenge this Parliament has made much of its credentials
in encouraging entrepreneurship and competitiveness, but at the same time we are setting about restricting the right to
work of self-employed lorry drivers. I have to say that I reject as utterly bogus the claims in this House this morning that
this is about health and safety. We are all concerned about health and safety and do not want to see any more accidents on
our roads.

I represent Northern Ireland. It is right on the edge of Europe. The road transport industry is hugely important to the
economy and the inclusion of self-employed lorry drivers will only have a negative impact on competitiveness. It is an
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industry that is highly regulated through tachograph rules, and the financial implications of further red tape would be
devastating. It would also be hugely damaging to those hoping to set up as independent drivers.

2-043
Karin Kadenbach (S&D). — Sehr geehrte Frau Prasidentin! Herr Kommissar! Die Berichterstatterin, Frau Bauer, hat
mangelndes Demokratieverstdndnis gezeigt, weil sie im Gegensatz zu dem Beschluss des Ausschusses auch ohne Mandat
weiter verhandelt hat. Wenn es dem Europiischen Parlament ernst damit ist, Wachstum und Wohlstand zu schaffen, dann
miissen wir Abgeordneten den Vorschlag der Kommission zuriickweisen.

Selbstiandige Kraftfahrer diirfen nicht aus der Arbeitszeitrichtlinie genommen werden. Es wire ein Riickschritt, denn fiir
selbstindige Bus- und Fernfahrer miissen die gleichen Regeln gelten wie fiir Angestellte eines Unternehmens. Es kann
nicht unser Ziel sein, dass immer weniger Menschen immer mehr arbeiten und das in der Regel fiir immer weniger Geld.
Es kann nicht unser Ziel sein, dass Bus- und Fernfahrer ihre eigene Gesundheit und die Sicherheit anderer
Verkehrsteilnehmer geféhrden.

2044

Paul Riibig (PPE). — Frau Prdsidentin! Ich glaube, die kleinen und mittleren Betriebe in Europa sind derzeit besonders
wichtig, weil wir aus der Schuldenkrise in Wahrheit nur herauskommen koénnen, wenn wir mehr arbeiten. Es ist nicht
notwendig, den Selbstdndigen noch mehr Biirokratie und Papierarbeit anzulasten. Es ist sehr wichtig, die Produktivitdt und
Wettbewerbsfahigkeit zu erhhen, um ganz einfach auch die soziale Sicherheit in Europa gewéhrleisten zu konnen.
Deshalb sind die Lenk- und Ruhezeiten, die wir derzeit mit Fahrtschreibern haben, vollig ausreichend. Ich wiirde jene
Abgeordneten, die sich dafiir einsetzen, dass das fiir alle gelten soll, auch bitten, das bei sich selbst anzuwenden und im
Privat-PKW dementsprechend auch einen Fahrtschreiber einzubauen, und wenn sie am Donnerstagnachmittag nach 15
Stunden Arbeit hier nach Hause fahren, das Auto nicht mehr zu verwenden.

Es ist wichtig, dass wir fiir die Sicherheit sorgen, aber auf der anderen Seite die Selbstdndigen schiitzen!

2-045

Siim Kallas, Vice-President of the Commission. — Madam President, thank you very much for this debate. I listened with
great interest to all your contributions. There is a great temptation to go into detail and to have a debate on the details of
this discussion, but I would like only to say that I still confirm the Commission position, which is built on facts. We do not
have the studies mentioned here that self-employed drivers are regularly working 90 hours per week, and we think that the
Driving Time Regulation, which we would like to enforce, will harmonise practices between Member States and will fulfil
this task to ensure and improve road safety.

Road safety has improved very largely due to the use of the Driving Time Directive. We do not have the information that
they are more sick, and why do we sometimes think that small and medium-sized enterprises are behaving irresponsibly,
that they do not care about road safety or about their own health, so they must be more regulated than others?

The Commission cannot support legislation which limits the freedom of entrepreneurs in the road transport sector to
organise their working time, while in other sectors entrepreneurs are not subject to similar working time restrictions.
However, if the vote in this House confirms the rejection of the Commission proposal, then the Commission will review
all possible options, including withdrawal of the proposal, and if Parliament decides to include self-employed drivers in
this Directive, we will enforce your will. We will immediately inquire with Member States how they apply the working
time rules on self-employed drivers and how they monitor compliance with these rules.

2-046

Edit Bauer, e/dadé. — Ot kérdésre szeretnék roviden kitérni. Az eljarasi szabalyzat. En gy tudom idaig, az eljarasi
szabalyzatot gondosan attanulmanyozva, hogy a képvisel6 szabadon végezheti a mandatumat, tehat azzal konzultal, akivel
akar. A parlamenti bizottsdg az eljarasi szabalyzat szerint nem kotelezi a képvisel6t, hogy a bizottsag allaspontjat
képviselje. A plénum allaspontja az, amelyik kotelez. Az eljarasi szabalyzat pontosan igy szol. En sem kérdGjelezem
meg, hogy milyen alapon kivel konzultalva terjesztette el6 a szocialista frakcio a sajat modosito inditvanyat.

Megegyezéssel a shadow-raportdrokkel én is ugy informalisan beszéltem a Bizottsag és a Tanacs képviseldivel, ahogy azt
fontosnak tartottam. Az al-maganvallalkozok kérdése szerintem valds eurdpai probléma és ezt a javaslatban - amiben
végiilis azokkal a kollégakkal, akik a maganvallalkozok kizarasat tartottak fontosnak, - meg is fogalmaztuk. Tehat ezzel a
kérdéssel foglalkozni kell, de ez nem szektorspecifikus kérdés.

Van egy tévedés, ami itt ismételten elhangzott, mégpedig az, hogy ennek a jogszabalynak a betartasa nemzetkozileg
ellendrizhetd. Ez a jogszabaly nemzeti ellenérzést tételez fel, és szeretném elmondani, 4%-os meritésnél dragabba keriilne
az inspekcio, mint a Parlament koltoztetése Briisszelbdl Strasbourgba. Kérem a kollégéakat, hogy majd ezt is mérlegeljék.
Ha ezt a javaslatot elutasitjuk, azt is szeretném a kollégaknak elmondani, hogy a harmadik orszagbeli fuvarozokat hozzuk
elényds helyzetbe. Arra kérem a kollégakat, hogy vegyék figyelembe azt, hogy ez a javaslat, amit a Bizottsag jovahagyott.
Ha elutasitjuk a Bizottsag javaslatat, tehat az Eurdpai Bizottsag javaslatat, értelmetlen, draga és végrehajthatatlan.
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2-047
Die Prisidentin. — Die Aussprache ist geschlossen.

Die Abstimmung findet am Mittwoch, 16. Juni 2010, statt.

Schriftliche Erklirungen (Artikel 149)

2-048
Vilija Blinkevidiiité (S&D), rastu. — Pritariu Uzimtumo ir socialiniy reikaly komiteto pozicijai dél Komisijos pasitilymo
atmetimo ir sutinku, kad biitina bendromis jégomis Komisijai su Parlamentu imtis veiksmy, kad ateityje biity pateiktas
naujas patobulintas Komisijos pasitilymas. Noréciau pazyméti, kad Komisijos pasitilymas i§ direktyvos taikymo srities
iSbraukti savarankiskai dirbancius vairuotojus biity didelis zingsnis atgal ES socialingje politikoje ir transporto srityje.
Noréciau atkreipti démesi i tai, kad ,fiktyviai“ savarankiskai dirbantys darbuotojai silpnina bendra darbo rinka, o
pagrindiné problema yra ta, kad praktikoje sunku jrodyti ,,fiktyvia“ savisamda. Jei nesiimsime konkre¢iy veiksmy ir
teisiniy priemoniy, tai apsimestinis savarankiskas vairuotojy darbas taps viena i§ didziausiy darbo rinkos problemy ir
neisvengsime nesaziningos konkurencijos. Siekiant pagerinti visy vairuotojuy darbo salygas ir uztikrinti ju socialines teises
bei garantijas, siekiant pagerinti keliy eismo sauguma, taip pat siekiant i§vengti nesaziningos konkurencijos Europos keliy
transporto rinkoje, negalime priimti tokio Komisijos pasitilymo, koks jis yra Siandien.

2-049

Pascale Gruny (PPE), par écrit. — Cette directive dont nous débattons aujourd'hui est le fruit d'une trés longue
négociation au Parlement européen sur deux mandatures. Ce dossier est trés sensible car il concerne nos emplois
d'aujourd'hui et de demain. Il s'agit d'une question de sécurité routiére et de concurrence loyale entre entreprises des Etats
membres. Je n'accepterais pas le dumping social au sein méme de notre Union.

Un indépendant pourrait travailler 14h par jour, 84 heures par semaine, et ne pas représenter un risque sur la route? Par
rapport a une entreprise, la concurrence devient aussi déloyale. Cela améne également certains a proposer a leurs salariés
de se déclarer en indépendants. Nous devons protéger nos concitoyens et nos entreprises.

J'invite donc la Commission européenne a retirer sa proposition et, a défaut, j'appelle les députés européens a se prononcer
pendant les votes en session pléniére de demain en faveur du maintien des indépendants dans la 1égislation sur le temps de
travail.

2-049-500

Sirpa Pietikdinen (PPE), kirjallinen. — Kuljettajayrittdjien tydaikadirektiiviin liittyva, ay-liikkeen esittdmd huoli
valeyrittdjyydestd on erdissdé EU-maissa aivan aito ja oikeutettu. Alihankinnan ulkoistaminen ja sen my6td tydnantajan
vastuun kiertdiminen on kasvava ongelma. Esitetty keino ongelman ratkaisuun, eli kuljettajayrittdjien liittdminen
direktiiviin, on kuitenkin vaéra. Oikea tapa ratkaista valeyrittijyyteen liittyvit ongelmat olisi sopia EU-tasolla tyontekija-
ja tydnantajajérjestdjen kesken yrittdjyyden madritelmasti. Nyt syyttomat joutuvat kérsiméan.

Asiassa olisi edettidvd kompromissimallin mukaisesti, jota muun muassa keskusta-oikeistolaisen EPP:n varapuheenjohtaja
Corien Wortman-Kool oli rakentamassa. Tdmdn mukaan itsendiset kuljettajat jétetdsn direktiivin soveltamisalan
ulkopuolelle, mutta jésenvaltiot voivat halutessaan soveltaa direktiivissd tarkoitettua kokonaistydaikasdintelyd oman
valtionsa itsendisiin kuljettajiin. Ehdotus johtaisi todenndkoisesti siihen, ettd direktiivistd pédstdisiin ensimmdiiselld
lukemisella sopuun parlamentin ja neuvoston kesken.

On séaili, ellei parlamentti anna kompromissille mahdollisuutta. Kun pikemminkin olisi syytd keskittyd kohentamaan
yrittdjien asemaa, niin nyt avataan mahdollisuus aitojen yrittdjien tydajan rajoittamiseen. Taméa on huolestuttavaa, silld
pienyrittdjien ansaintamahdollisuudet syntyvét yleensi vain omasta ty0sta.

2-050

5 - Information der Verbraucher iiber Lebensmittel (Aussprache)

2-051

Die Prisidentin. — Als nichster Punkt folgt der Bericht von Renate Sommer im Namen des Ausschusses fiir
Umweltfragen, Volksgesundheit und Lebensmittel-sicherheit iiber den Vorschlag fiir eine Verordnung des Europédischen
Parlaments und des Rates betreffend die Informationen der Verbraucher iiber Lebensmittel (KOM(2008)0040 — C6-
0052/2008 — 2008/0028(COD)). (A7-0109/2010).

2-052

Renate Sommer, Berichterstatterin. — Frau Présidentin, Herr Kommissar, liebe Kolleginnen und Kollegen! Ich mochte
diese vier Minuten, die mir zustehen, auf sechs Minuten ausdehnen, da dieses Dossier so riesig ist, dass man ansonsten
nicht ausreichend etwas dazu sagen kann.

Verbraucher haben ein Recht darauf zu wissen, was in Lebensmitteln enthalten ist. Erst Informationen lber die
Zusammensetzung und den Néhrwert von Lebensmitteln ermdglichen eine gezielte Kaufentscheidung. Zwar gibt es im
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Gemeinschaftsrecht eine ganze Reihe von Verordnungen und Richtlinien zur Etikettierung von Lebensmitteln. Eine
umfassende Pflichtkennzeichnung aber existiert bisher nicht. Fiir die Hersteller und Héandler von Lebensmitteln ist die
Vielfalt der existierenden Gesetze — seien es EU-Gesetze oder nationale Gesetze der Mitgliedstaaten — mittlerweile nur
noch schwer iiberschaubar. Es herrschen Rechtsunsicherheit, Wettbewerbsverzerrungen und Handelshemmnisse im
gemeinsamen Binnenmarkt. Alle diese Missstinde soll der vorliegende Verordnungsentwurf durch eine EU-weit
einheitliche Lebensmittelkennzeichnung beseitigen. Ziele sind eine bessere Verbraucherinformation, bessere
Rechtsetzung, Harmonisierung, Biirokratieabbau.

Der Kommissionsentwurf wird aber diesen Anforderungen nicht gerecht, denn er basiert auf Annahmen und Vermutungen
zu Verbraucherwiinschen und Bediirfnissen, er macht unrealistische Kennzeichnungsvorgaben — wie die 3 mm
Schriftgrofe, die die Lesbarkeit der Angaben eben nicht garantiert — er bevorzugt die groBen Lebensmittelkonzerne und
benachteiligt die KMU, die aber wiederum 80 % des Lebensmittelsektors ausmachen. Er widerspricht damit dem Small
Business Act. Er widerspricht auch dem Ziel der Harmonisierung im Binnenmarkt, indem er ausdriicklich 27 zuséitzliche
nationale Kennzeichnungssysteme zulassen will. Es bedarf daher weitreichender Anderungen am Kommissionstext.

Dies haben wir versucht. Angaben miissen lesbar sein. Die Schriftgrofle ist hierbei aber nur einer von vielen Faktoren. Wir
brauchen Vorschriften zur Schriftart, zur Strichstirke, zum Kontrast etc. Wir brauchen verpflichtende Leitlinien zur
Lesbarkeit. Angaben miissen vergleichbar sein, deshalb brauchen wir den Bezug immer zu 100 Gramm und 100 Millilitern
und die Nahrwertangabe eben nicht wahlweise nur pro Portion. So kann man schon beim Einkauf auf einen Blick den
»schlanksten* Joghurt erkennen, unabhéngig von der GroBe des Joghurtbechers.

Angaben miissen versténdlich sein. Wir miissen endlich die Kilojoule abschaffen, mit denen niemand zurechtkommt. Wir
wollen uns wieder auf Kilokalorien konzentrieren, das interessiert den Verbraucher und das versteht er. Angegebene
Portionsgroflen miissen der Realitéit entsprechen und fiir den Verbraucher realistisch und nachvollziehbar sein, moglichst
einheitlich in der EU. Angaben diirfen auch nicht in die Irre fithren {iber Inhalte der Produkte oder deren Herkunft oder
iiber ihre eigentliche Natur. Lebensmittelimitate wie Analogkése und Formfleisch, zusammengeklebt aus kleinen Stiicken,
sollen auf der Vorderseite der Verpackung als solche gekennzeichnet werden. Der Verbraucher muss wissen, was er kauft.

Im Endeffekt wiirde der Verbraucher aber gar nichts mehr lesen, wenn wir ausgerechnet die Vorderseite der Produkte
tiberladen wiirden mit weiteren Informationen. Deshalb schlage ich vor, nur die Angabe der Kilokalorien pro 100 Gramm
oder 100 Milliliter als Nahrwertangabe. Das wird gelesen, das interessiert, und ich glaube, das ist realistisch.

Richtig ist auch die Streichung der Nahrwertprofile. Ich hoffe, dass wir sie halten kdnnen. Diese Profile sind iiberfliissig,
weil die neue Verordnung Néhrwerte sowieso kennzeichnet. Néhrwertprofile diskriminieren Grundnahrungsmittel, die
Schwellenwerte fiir Salz, Zucker und Fett sind vollig willkiirlich gewahlt, erdacht von Kommissionsbeamten, nicht
wissenschaftlich untermauert.

Das eigentliche Ziel der Verordnung iiber ndhrwert- und gesundheitsbezogene Angaben iiber Lebensmittel ist die Wahrheit
der gesundheitsbezogenen Angaben, und dazu braucht es nicht noch zusétzlich die Bewertung des einzelnen
Lebensmittels, die Einteilung in gut und schlecht. Denn ausschlaggebend ist schlie8lich die gesamte Erndhrung und der
Lebensstil. Wir miissen uns fragen, warum machen ausgerechnet die groen Lebensmittelkonzerne im Moment ein so
groBBes Lobbying pro Nahrwertprofile? Die Frage sollte man wirklich stellen.

Das so genannte Ampel-Modell, das hier vorgeschlagen ist, hat &hnliche Defizite wie die Nahrwertprofile. Es betreibt
genauso falsch die Einteilung der Erzeugnisse in gute und schlechte. Die Schwellenwerte der Farben sind willkiirlich, die
Spannweiten innerhalb der Farbkategorien zu grof. Grundnahrungsmittel wiirden diskriminiert, Lebensmittelimitate
bevorzugt, und bevorzugt wiirden auch Produkte mit kiinstlichen Inhaltsstoffen, d.h. mit SiiBstoff anstelle von Zucker, mit
Geschmacksverstérkern anstelle von Salz. Das kann doch nicht wirklich im Interesse der Verbraucher sein.

Auch das GDA-Modell, das Industriemodell zur Kennzeichnung, hat eklatante Méngel. Es ist unverstidndlich, denn es
enthélt zu viele Zahlen. Es ist irrefithrend, weil es nur den Tagesbedarf der 40-jahrigen Frau beschreibt, und es gibt
beispielsweise iiberhaupt keinen empfohlenen Tagesbedarf fiir den Zuckerkonsum. KMU haben Schwierigkeiten, das
GDA-Modell umzusetzen. Das wire wiederum ein Wettbewerbsvorteil fiir die groBen Konzerne. Auch deswegen darf die
GDA-Kennzeichnung nicht zur Pflicht werden.

Und wir miissen das Lebensmittelhandwerk schiitzen. Denn dieses garantiert den Fortbestand regionaler Spezialititen und
unserer Lebensmittelvielfalt in der EU, die wir so lieben. Deshalb brauchen wir eine weitgehende Ausnahme nicht
vorverpackter Produkte von dieser Verordnung, denn handwerkliche Erzeugnisse sind nun einmal nicht genormt. Angaben
zu Allergenen konnen diese Hersteller trotzdem machen, zum Beispiel im Verkaufsgesprich.

Ein paar Worte zur Herkunftskennzeichnung: Die Frage ist, ob der Verbraucher wirklich wissen will, wo alle Inhaltsstoffe
seiner Lebensmittel herkommen, oder ob es nicht eine eher protektionistische Idee ist, die hier vorangetrieben wird. Ich
mdchte zunichst wissen, ob es umsetzbar ist, und fordere deswegen eine Folgenabschitzung.
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Abschlieflend ist festzustellen, Lebensmittelkennzeichnung kann niemals ein Lehrbuch fiir eine gute Erndhrung sein. Wir
brauchen Informations- und Bildungskampagnen iiber eine ausgewogene Erndhrung und einen gesunden Lebensstil in den
Mitgliedstaaten.

Es ist nicht Aufgabe des Gesetzgebers, seinen Souverdn, den Biirger, zu erziehen. Er muss ihm Hilfestellung leisten, aber
die Eigenverantwortung konnen wir dem Biirger nicht abnehmen. Und ganz zum Schluss danke ich ganz herzlich allen
Beteiligten, den Schattenberichterstattern, auch wenn sie zum Teil {iberhaupt nicht kompromissbereit waren, alle die mich
unterstiitzt haben, insbesondere meinem

(Die Prdsidentin entzieht der Rednerin das Wort).

2-053

John Dalli, Member of the Commission. — Madam President, as I have said on previous occasions our aim is to ensure that
consumers know what they are buying and what they are eating, thus making it easier to choose a diet for themselves and
their families in tune with their needs, their wishes and their goals; citizens — consumers — have a right to the right
information. I would appeal to honourable Members to keep this firmly in mind throughout the debate.

Before turning to the substance of the proposal, I would first like to thank the rapporteur, Ms Sommer, for preparing the
report, and also the shadow rapporteurs. Whilst being sympathetic to most of her statements, I cannot say I agree with all
of them. I should also mention the input from other committees, IMCO and AGRI.

Allow me to briefly highlight the most important issues covered by the proposed amendments.

The question of mandatory origin labelling is very important and needs careful assessment. Indeed, there is a recurrent
demand for the mandatory provisions of such information for some foods. The Commission could partially accept the
proposed amendment for an extension of the cases of mandatory origin labelling. Origin labelling for basic primary
foodstuffs which have not undergone substantial processing and are generally considered as single ingredient products
could be a pragmatic option. However, given the complexity of the matter, the application of any mandatory labelling
should be subject to the entry into force of delegated measures and be based on impact assessments.

Legibility is a major issue and one of the main complaints that consumers make. This is a key demonstration that we are
putting consumers first in our debate and I hope that honourable Members can support the idea of a minimum font size. It
is thus regrettable that the amendments tabled would undermine the aim of having measurable criteria as a basis for
enforcement.

I share the concerns of honourable Members about imitation foods. I am therefore happy to see Parliament table an
amendment containing a provision to explicitly prohibit such misleading practices. However, the introduction of a
definition and specific designation of such products would provoke legal problems, and we therefore need to find those
designations which give correct and unambiguous information to the consumer. I am also pleased to note the broad support
for mandatory front-of-pack nutrition labelling and the endorsement of voluntary schemes by Member States.

The principle that consumers should know what they eat should apply not only to pre-packed foods but also to food that
they buy over the counter or when they eat out. I am therefore not in favour of amendments which would limit the scope of
the draft regulation. That said, I am open to changing the text on non-prepacked food so that allergen information alone
would be mandatory, while Member States could decide on further mandatory requirements for such food.

Turning to the suggestion for mandatory labelling of nano-ingredients, I am pleased to accept the amendment in principle,
although there needs to be a suitable definition.

Finally, on the issue of nutrient profiles let me state that I cannot accept the amendments to delete or modify Article 4 in
the proposed way as this provision would undermine the existing Regulation on food claims. We are all aware that many
claims are misleading for consumers; some because they are not substantiated, others because they do not give the full
picture of the food in question, claiming only their positive aspects. It must also be stated that claims are made on the sole
initiative of the manufacturer for the purpose of selling more products. We are not imposing nutrient profiles on anyone.
We are insisting on nutrient profiles where manufacturers choose to market their products through claims, so that
consumers can have balanced food information.

The establishment of nutrient profiles does not prohibit or in any way limit the food products that manufacturers can
produce. Food manufacturers can continue to produce whichever way they want to. However, it is unfair to our consumers
and citizens to allow claims that may mislead them. It is, for me, a question of providing our citizens with honest and full
information about the products which they are consuming. Let us not forget that the Claims Regulation was adopted
following in-depth debate amongst the institutions. The core principles of the Regulation remain valid and relevant.
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Having said this, I am looking into the establishment of nutrient profiles with an open mind and I am ready to consider
positively certain exemptions as they relate to traditional and basic products with an important dietary role.

On this basis I urge you to support the Commission’s endeavours to ensure that we have a meaningful basis to protect
consumers and foster innovation in the food sector.

Thank you for your attention. I now look forward to an interesting debate and hearing your views.

2-054

Christel Schaldemose, ordforer for udtalelse fra Udvalget om det Indre Marked og Forbrugerbeskyttelse . — Fru
formand! Udvalget om det Indre Marked og Forbrugerbeskyttelse har lavet en udtalelse til fru Sommers betenkning om
fodevaremarkning. I arbejdet i IMCO har det veret afgerende for os at sikre, at forbrugerne fik ordentlige redskaber til at
kunne treeffe et sundt og rigtigt valg, nar det galder fedevarer. Sa vi er i udvalget enige om, at vildledning af forbrugerne
ved maerkning af fedevarer er fuldstendig uacceptabel. Vi er ogsa enige om, at forbrugerne skal have ren og klar besked
igennem en god merkning. Vi er selvfolgelig ogsa enige om, at reglerne skal geore det muligt for det indre marked at
fungere s& godt som muligt. Grundprincipperne er vi altsa enige om. Men nar det s& kommer til det konkrete — spargsmalet
om, hvordan det skal gares — har vi ikke varet sarlig enige i IMCO, og vi har ogsa kunnet se den samme uenighed i
ENVIL. Det viser, hvor vanskelig denne sag er. Derfor vil jeg i virkeligheden forst og fremmest opfordre ordfereren til at
huske, at denne fodevareinformation primert er tenkt som et redskab for forbrugeren og ikke som et
markedsferingsredskab for virksomhederne.

2-055

Marc Tarabella, rapporteur pour avis de la commission de l'agriculture et du développement rural. — Madame la
9

Présidente, Monsieur le Commissaire, chers collégues, je suis quelque peu en colére en m'exprimant devant vous, parce

que je vais me focaliser sur 'amendement 101, qui concerne le pays d'origine ou le lieu de provenance.

Au nom de mon groupe a été déposé un amendement de splif vote pour bien faire la distinction entre les deux puisque 1'un
n'égale pas l'autre. En deux mots, le pays d'origine, c'est le pays de la derni¢re transformation de 1'aliment, alors que le lieu
de provenance est clairement le lieu d'ou vient I'ingrédient, notamment les fruits et 1égumes, et M. Dalli I'a rappelé.

Or, ce qui est trés grave, c'est que les services du Parlement ont refusé cet amendement de split vote et sont incapables de
me donner l'article du réglement qui prévoit de refuser cet amendement. Et on me dit méme qu'on se base sur la coutume.
Donc, c'est trés grave parce que cette décision, me semble-t-il arbitraire, va influer évidemment sur le contenu de la
décision.

Je vous demande, Madame la Présidente, d'étre mon interpréte auprés de vos services pour dénoncer cet arbitraire et faire
en sorte que d'ici 24 heures, les services se ressaisissent pour accepter cet amendement fondé.

2-056

Peter Liese, im Namen der PPE-Fraktion. — Frau Présidentin, Herr Kommissar, liebe Kolleginnen und Kollegen! Ich
mochte zundchst einmal Frau Sommer meinen herzlichen Dank fiir ihre harte und engagierte Arbeit aussprechen. Sie ist
teilweise unsachlicher Kritik ausgesetzt gewesen, und das hat sie nicht verdient.

Das tduscht auch dariiber hinweg, dass wir uns in vielen Fragen einig sind. Wir wollen gemeinsam eine bessere
Kennzeichnung von Lebensmittelimitaten. Kédse wird aus Milch gemacht, und wenn andere Stoffe darin sind, muss das
vorne auf der Packung als Imitat gekennzeichnet werden. Wir wollen auch gemeinsam eine verbindliche
Néhrwertkennzeichnung. Das gibt es bisher nicht. Das wollen wir alle. Wir wollen es auch gemeinsam in einer Einheit, die
der Verbraucher versteht.

Dazu mochte ich einen kleinen Witz erzihlen, der in Deutschland — und vielleicht auch in einigen anderen Landern —
kursiert: ,,Wie heiflen die Tierchen, die die Kleider, wenn sie im Schrank liegen, enger ndhen? Die heiBlen Kalorien.“
Diesen Witz wiirde keiner in ganz Europa mit Kilojoule erzéhlen. Die Einheit Kilojoule hat sich nicht durchgesetzt, sie
verwirrt, und deswegen brauchen wir sie auch nicht verbindlich vorzuschreiben. Kalorien sind die Einheit, in der die
aufgeklarten Verbraucher rechnen. Es gibt also viel Einigkeit. Es gibt auch Unterschiede, zum Beispiel bei den
Nahrwertprofilen. Da will unsere Fraktion die Streichung oder zumindest die Klarstellung, dass Grundnahrungsmittel
ausgenommen werden.

Wir haben viel Arger in den Diskussionen iiber Salz im Brot, iiber franzésischen Kise und #dhnliche Dinge. Ich bedanke
mich bei Kommissar Dalli und bei Prasident Barroso dafiir, dass sie versucht haben, hier Klarstellung zu erreichen. Aber
es gibt keinen Kollegiumsbeschluss, und deswegen brauchen wir jetzt endgiiltig Klarheit. Ich bitte um Unterstiitzung der
Anderungsantriige der EVP in diesem Bereich!



15-06-2010 17

2-057

Glenis Willmott, on behalf of the S&D Group. — Madam President, this proposal has been highly controversial and it is
extremely complex. As the shadow rapporteur for my group, my guiding principles have been to ask: what information do
consumers want when buying food for their families, and how best can we provide this information?

Our continent faces an obesity epidemic on a scale never before seen. We are eating too much fat, sugar and salt, and it is
contributing to heart disease, diabetes, increased risk of cancer, strokes, liver disease and even depression. Of course,
simply ensuring consumers can easily identify the nutritional content of their food is not a magic cure, but it will enable
consumers to be more aware of the food they buy, compare products and identify the healthiest option at a glance, thus
taking control of what they eat.

I am proposing we use a colour-coding system to do this, not to make a judgement on the product as a whole, but to inform
consumers if the product they are buying is low, medium or high in salt, fat and sugar. This will only apply to complex
processed foods such as ready-to-eat meals, breakfast cereals and all of those convenience foods produced on an industrial
scale whose nutritional content — which is often poor — consumers are often unaware of or misinformed about.

May I stress that this will not apply to German bread. It will not apply to butter or cheese or apple juice, or even alcohol. 1
have emailed every MEP with more information so please, before you make up your minds, read it so that you know
exactly what is being proposed, rather than listening to misleading industrial lobbying or flawed arguments from certain
quarters of this House.

I would also urge colleagues to support mandatory country-of-origin labelling. It is clear that consumers are becoming
more conscious of the origin of the food on their plate and want honest food labelling. Of course this will not always be
feasible. Nevertheless, for single products it is clear that their agricultural origin should be available to consumers and this
is 100% feasible. It is already in place for beef, for fish, and for fresh fruit and vegetables. For the ingredients of processed

products it is of course more complex, which is why it is only being proposed for meat, poultry and fish in processed
foods.

On a final note, we talk a lot in this House about the importance of consumer choice and prevention in public health. Now
is our chance to prove that we are serious. Colleagues, actions speak louder than words. Please support my proposals.

2-058

Gerben-Jan Gerbrandy, namens de ALDE-Fractie. — Voorzitter, ik dank de commissaris voor zijn verklaring aan het
begin van dit debat en ik dank ook mevrouw Sommer voor haar werk als rapporteur. Ik heb de indruk, nu ik bijna een jaar
in dit Parlement zit, dat wij denken dat we met een simpele wetgeving het gedrag van miljoenen Europeanen zomaar
eventjes kunnen wijzigen.

Datzelfde idee hebben wij bij deze verordening. We moeten ons wel realiseren dat niets zo moeilijk is als het veranderen
van het gedrag van mensen, zeker als dat 500 miljoen mensen betreft. Dus de invloed die we uiteindelijk op dat gedrag
zullen hebben via labeling, zal beperkt zijn. Dat wil niet zeggen dat ik deze verordening helemaal wegrelativeer, absoluut
niet. Maar we moeten wel realistisch zijn in de kracht van dit instrument.

We moeten ons wel realiseren dat de consumenten het recht hebben op de informatie. En wat ook de uitkomst mag zijn
van dit debat, de consument zal veel meer informatie krijgen aan het eind van de tweede lezing. Op de langere termijn
daarentegen moeten we meer investeren in het onderwijs en mensen van onderaf leren om een gezonde levensstijl te

hebben.

Een ander punt is dat het debat in dit Parlement gaat over de fundamentele doelen van deze richtlijn. Is dat mensen
dwingen om een gezonde keuze te maken bij het voedsel of is dat mensen de keuze bieden om zelf te bepalen welk voedsel
zij kiezen? Wij liberalen geloven erin dat we de mensen de informatie moeten geven en dat de mensen de kracht hebben
om zelf de keuzes te maken.

Tot slot moeten we een balans zien te vinden in de hoeveelheid informatie die we mensen bieden. T¢ veel zal nooit
werken, té weinig ook niet. Ik denk dat we op zich op de goede weg zitten. Laten we erop vertrouwen dat mensen die op
ons kunnen stemmen ook voldoende kracht hebben om in de winkel te kiezen voor het juiste voedsel, als ze de juiste
informatie krijgen.

2-059

Carl Schlyter, f6r Verts/ALE-gruppen. — Fru talman! Konsumentmakt bygger pa att konsumenterna far information. Om
inte vi tvingar foretagen att limna korrekt information kommer konsumenterna heller inte att f4 det och da kollapsar hela
den inre marknaden. Vi kan inte centralt avgora vilken information som ar viktig for en viss konsument. Konsumenter har
olika krav och vi maste forsoka tillgodose s& manga som mojligt.
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Vi riskerar att springa industrins &renden om vi inte vill varna konsumenterna for hogt kaloriinnehdll, salt, fett och
liknande. Det &r inte konstigare att ha en fargkodsvarning for naringsinnehdll 4n att varna konsumenter som kdper en
energislukande bil eller ett energislukande kylskap.

Vi fér inte skjuta upp ursprungsmirkningen genom utredningar, vi maste genomfora detta har och nu! Djuren och de som
vill vdrna om djurens vélfard kan inte vinta pa att fa information om djur har transporterats levande till slakterier langt
bort.

Vi fér heller inte springa alkoholindustrins drenden. Alkoholproducenterna kriaver stindigt att f4 bli behandlade som
vanliga livsmedelsforetag, men nu nér vi ska reglera livsmedlen da vill de inte vara med lédngre. Det &r ohederligt. Manga
konsumenter vet inte att alkohol &r kaloriintensivt, att exempelvis ett glas vitt vin innehaller dubbelt s& mycket kalorier
som liknande méngd lask.

Nér det géller néringsprofiler tycker jag inte alls som Renate Sommer. Genom dem hdmmas foretagens mojligheter att
beskriva produkter som nyttiga fast de inte &r det. Det anger ramar och begransar mdjligheterna att bedriva falsk
marknadsforing. Jag haller helt och hallet med kommissionen i den fragan.

Sa ett par sméfragor pa slutet — vi sa tidigt nej till trombin. Det finns andra liknande produkter pa marknaden och Renate
Sommer och jag har bada lagt 4ndringsforslag som ska beskriva dessa pa ett korrekt sétt. Jag hoppas de far stod. Idag sdljer
vi korv pa marknaden som innehéller stora miangder bindvév och fett, men dnda kallas for kott. Det har vi chans att rétta
till nu. Nér det géller 4ggprodukter och andra animaliska produkter skulle vi kunna mérka dem enligt det system som redan
géller for dgg, alltsa ett system dér man kan se under vilka uppfodningsvillkor djuren levt. Det vore ett framsteg.

2-060
Struan Stevenson, on behalf of the ECR Group. — Madam President, one of the most contentious items in this debate has
been country-of-origin labelling. I firmly believe that consumers have a right to know the origin of the food they purchase
and, particularly in the case of meat, if it has been produced to high welfare standards and has not been transported over
great distances prior to slaughter. But the sourcing of raw materials in processed food is irreversibly complex, as
ingredients are chosen based on price, quality and availability and countries of origin in a single meat processing plant may
alter day by day, and even hour by hour.

The constant adaptation of labels would carry higher costs and will inevitably increase packaging waste. These additional
costs would be passed on to the consumer. That is why I believe that the feasibility of mandatory labelling rules must first
be subject to an impact assessment, and I am glad that Commissioner Dalli said that he supports that.

But while this debate focuses on raw materials or ingredients of foodstuffs, it does not cover the origin of the final product.
This is particularly important for specific products like whisky. It is still possible for low-quality whiskies from countries
like India, China and Japan to pass themselves off as the genuine article by carrying pictures, images or names on their
labels which are reminiscent of the traditional whisky-producing countries in the EU in order to increase their competitive
advantage and mislead the consumer. We must guard against this, and I therefore urge you to support Amendment 254.

2-061

Kartika Tamara Liotard, namens de GUE/NGL-Fractie. —Ook nu gaat het erom of Europa kiest voor de voedselindustrie
of voor de consument. Morgen bekent u kleur. Steunt u een helder kleurcodesysteem voor voedseletiketten of vertrouwt u
op de industrie? De politieke keuze is wat mij betreft simpel. Wilt u handelsbelangen beschermen, dan steunt u de ideeén
van de voedingsindustrie. Wilt u een etiket dat u helpt zelf te kiezen voor veel, gemiddeld of weinig suiker, zout of vet,
stem dan voor een kleurcodesysteem.

60% van uw kiezers hebben overgewicht. 25% van onze kinderen zijn te dik. 25% van de mensen hebben leesproblemen.
Waarom vindt iedereen kleurcodes op bijvoorbeeld energielabels voor huizen, auto's of elektronica normaal, maar is het
betuttelend op voedsel? Voedingsdeskundigen en consumentenorganisaties adviseren een simpele kleurcodering, zodat
voedingsetiketten begrijpelijk zijn en zodat u zelf een makkelijke keuze kunt maken. Ook ik ondersteun dat.

2-062
PRESIDENZA DELL'ON. GIANNI PITTELLA
Vicepresidente

2-063

Giancarlo Scotta, a nome del gruppo EFD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, siamo chiamati a votare una proposta
di relazione sull'informazione ai consumatori, ma ci siamo veramente chiesti che cosa vogliono i consumatori? Sono
considerazioni prese al chiuso delle aule parlamentari o riflettono gli interessi dei consumatori?

L'ultimo sondaggio indetto dalla Commissione pud non essere rappresentativo dell'attenzione che i consumatori hanno
sviluppato in questi ultimi anni nei confronti delle informazioni sui prodotti alimentari per cui optano. Non solo I'origine,
ma anche la composizione e altre caratteristiche diventano fondamentali per la scelta. Siamo consapevoli che le scelte che
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noi oggi prendiamo influenzeranno gli acquisti di domani? Non dovrebbero essere i consumatori a determinare il mercato?
Perché non si cerca di capire, attraverso un nuovo sondaggio o mantenendo un dialogo costante e diretto con i
consumatori, quello che essi realmente vogliono?

Noi dobbiamo rappresentare al meglio i consumatori. Siamo qui per questo e dagli incontri avuti ho riscontrato il loro
desiderio di maggiore coinvolgimento. I consumatori non si aspettano che si complichino le modalita di acquisto inserendo
sull'etichetta informazioni inutili, ma di certo neppure scelte troppo semplicistiche e fuorvianti come quelle del semaforo,
che rischiano di dare informazioni devianti e non basilari per una scelta consapevole senza rispondere alle loro esigenze. 11
nostro approccio non deve essere paternalistico ma aperto al dialogo.

2-064

Csanad Szegedi (NI). — Tisztelt Elnok ur! Tisztelt képviseltarsaim! A Jobbik a fogyasztok megfeleld tajékoztatasat
nagyon fontosnak tartja és tamogatjuk azt, hogy a kotelez6 szarmazasi hely feltiintetésre keriiljon, valamint azt is
tamogatjuk, hogy a szabalyozasok tekintetében felel6sségre vonhatd legyen a gyartdé mellett ugyanugy a forgalmazo is. A
sokszor nehezen értelmezhetd szamadatok mellett hangstlyosnak tartjuk az egységes szinkodos jelolés bevezetését is,
amely megkiilonbozteti az egészséges és az egészségtelen termékeket. De az egészséges ¢lelmiszerek térnyeréséhez ez
nem elég, ugyanis ki kell mondani azt, hogy a multinacionalis cégek felelosek azért, hogy egész Eurdpaban elterjesztették
az élelmiszernek nevezett rossz mindségii termékeket.

Ki kell mondani, hogy a Cora, Tesco, Auchan és a Metrohoz hasonld cégek feleldsek azért, hogy Magyarorszagon az
¢élelmiszernek nevezett szeméttel elarasztottak a piacot. A fene se érti azt, hogy Magyarorszdgon miért van sziikség kinai
fokhagymara, kinai dszibarackra, miért van sziikség fagyasztott brazil csirkére vagy rakkeltd szlovak bébiételre. A Jobbik
hatarozott véleménye az, hogy a multik helyett a kisgazdakat, az 6kogazdasagokat kell tamogatni. Ez lesz a megoldas az
egészséges élelmiszerekhez.

2-065

Pilar Ayuso (PPE). — Sefior Presidente, sefior Comisario, colegas, este Reglamento es de suma importancia para los
consumidores y para la industria agroalimentaria, porque no es facil en absoluto conseguir un etiquetado equilibrado, que
contenga todo lo esencial pero no sea tan exhaustivo que complique la informacion.

Este es un gran informe y hay que felicitar a la ponente por ello. Estoy de acuerdo con ella en los grandes temas que se
refieren a la informacion nutricional y al polémico tema de los perfiles. Sobre todo, si tenemos en cuenta que la Comision
no cumpli6 el compromiso de establecer dichos perfiles —asi como sus condiciones de utilizacion— antes del 19 de enero de
2009, seglin prescribe el Reglamento (CE) n°® 1924/2006.

Hay un tema que me preocupa y es la posibilidad de la coexistencia de normas nacionales para el etiquetado, porque va en
contra del objetivo de la legislaciéon, que es la armonizacion y evitar todas las trabas posibles para que funcione un
verdadero mercado Unico.

En cuanto a la indicacion del pais de origen, la actual legislacion prevé que esta informacion debe facilitarse cuando, en el
caso de que no se indique, pueda inducir a engafio al consumidor. Ademas, estd previsto que haya siempre un etiquetado
voluntario. Ir mas alla puede implicar costes econémicos y una complejidad administrativa para las empresas, sin aportar
ningun beneficio importante y claro al consumidor.

Y sobre la utilizacion de diferentes lenguas, tengo que decir que la propuesta de la Comision coincide con la Directiva
existente, que ha funcionado bien y no ha planteado problemas. Reabrir este debate puede resultar peligroso e innecesario
y dar problemas para la circulacion de productos.

2-066

Nessa Childers (S&D). — Mr President, over 60% of Irish adults are overweight or obese and similar figures can be found
across Europe. This regulation will help us tackle not only this obesity crisis, but also other health problems such as
diabetes, stroke and heart disease. Unfortunately, the current industry-developed GDA labelling system is complex,
arguably misleading and generally misunderstood.

Traffic light food labelling is a simple, universally understood and transparent system that health and consumer groups
support and many health-conscious food producers have already voluntarily and successfully adapted. I also believe that
alcohol producers should label their products for calories and sugar in a similar fashion. Nobody has yet offered me one
good reason why alcohol should be excluded.

We all know there has been massive industry pressure on this piece of legislation. I urge my fellow MEPs to resist this
pressure and take a pro-health stance by supporting traffic light and alcohol labelling in tomorrow’s vote.

2-067
Corinne Lepage (ALDE). — Monsieur le Président, mon propos sera centré sur la question des codes couleur. On nous dit:
"c'est compliqué". Ce n'est pas vrai, ¢ca simplifie. On nous dit: "c'est une interdiction". Il n'y a aucune interdiction, c'est en
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réalité une information. On nous dit: "c'est une infantilisation des consommateurs", mais il faudrait alors nous dire,
Monsieur le Président, pourquoi, précisément, les associations de consommateurs réclament ces codes couleur.

I1 faut étre clair et sortir de I'hypocrisie et des faux-semblants. Nous avons ici a choisir entre, effectivement, défendre la
santé publique et les consommateurs, ou donner satisfaction a des demandes émanant des lobbies qui, de surcroit, sont des
demandes de trés court terme parce que leur n'intérét n'est qu'a trés court terme dans cette absence d'étiquetage.

C'est un choix qui doit étre clair en ce qui me concerne, en ce qui nous concerne. Il est tout a fait clair que nous sommes
pour cette information des consommateurs, qui est réclamée également par les organes de sécurité sociale et le monde de la
santé en Europe, précisément parce que c'est un moyen de lutter contre 1'obésité et un certain nombre de maladies.

Alors ne faiblissons pas! Sachons les raisons pour lesquelles nous sommes ici, les raisons pour lesquelles nous avons été
¢lus. C'est pour la défense de nos concitoyens.

2-068

Satu Hassi (Verts/ALE). — Arvoisa puhemies, hyvit kollegat, jos ithminen on sitd mitd sy0, me olemme kasvavassa
médrin teollisuuden tuotteita. Télld on yhteys siihen, ettd ylipaino yleistyy ja samoin sen kylkidiset kuten kakkostyypin
diabetes seki syddn- ja verisuonitaudit.

Ruokapakkausten tulee kertoa siséllostd totuus selkedsti. Kokonaisterveellisyydestd selkeimmin kuvan antaisi ns.
litkkennevalomalli, jonka lapsikin ymmaértaa yhdellé vilkaisulla. Jos emme saa sitd aikaan EU-tasolla, niin ainakin se tulee
sallia kansallisesti.

Kiinnitdn huomionne myds transrasvoihin. Valiokunta tuki teollisten transrasvojen pakollista merkintdd ja toivon koko
parlamentin tekevan samoin. Valiokunta teetti yhteenvedon transrasvojen terveysvaikutuksia koskevista tutkimuksista ja
sen mukaan haitoista on niin paljon ndyttod, ettd selkeintd olisi kieltdd teolliset transrasvat Tanskan tavoin. Mutta
vahintdénkin ne pitdd merkitd pakkauksissa, jotta tiedimme, mitd ostamme, kun ostamme esimerkiksi keksejé, suklaata,
perunalastuja tai jadteloa.

2-069
James Nicholson (ECR). — Mr President, first of all I welcome the report and I want to congratulate the rapporteur. She
has been at it for some considerable time and she has certainly shown herself to be a very able rapporteur.

Let me make one thing very clear. I am totally in favour of labelling of origin, but I think we have to be very clear about
what we mean by labelling of origin. We must ensure first of all that people — the consumers — know where the produce
came from. Then the consumer also has to know very clearly how that food was prepared or how it got to where it is. |
agree with the rapporteur on this, and I think we are in danger here of going too far too soon.

This is a process, a first reading. Let us be very honest about this as we will come back to this again and again. I want to
see us proceed with a degree of caution, but let us get it right. I do not want us to over-regulate in Europe to a position
where even we in Europe do not know where we are coming from. We are in great danger of over-regulating ourselves out
of the market. We have to control this and get it right, and I am totally in favour of it. I think we should use the time
between the first reading and the next reading to have an impact assessment to see what the cost and what the effect of this
will be, because in the long term that it is what we require.

2-070

Diane Dodds (NI). — Mr President, I do not think anyone in this House will argue with the fact that consumers want and
need safe, traceable and wholesome food, and no one can argue that there is not a need for accurate and honest labelling of
food. However, we must be careful not to create information overload in any labelling system. Too much unintelligible
information will lead to consumers ignoring the essential information and paying attention to information which has no
real value. Therefore simplicity and valuable information should be the key criteria in a labelling system.

I, like my colleagues, support country-of-origin labelling. I do believe that it is important that we know where our food
comes from. The farming and fishing industries and communities which are represented in this House produce food under
very stringent regulation yet, for example, 60% of the fish we eat is imported into the EU and in most cases not reared
under the same strict environmental and regulatory regimes. We need to ensure that our systems create level playing fields
for our communities and our industries.

In Northern Ireland the agri-food industry is hugely important and again I would appeal for us not to penalise the industry
with unnecessary bureaucracy and red tape.

2-071

Francoise Grossetéte (PPE). — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, chers collégues, j'insisterai sur deux
points particuliers. Tout d'abord, concernant les profils nutritionnels: je m'oppose a leur suppression parce que je rappelle
qu'ils sont établis dans l'unique but de déterminer si un aliment peut ou non porter une allégation de santé. Or, ce que I'on
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veut, c'est éviter que le consommateur soit induit en erreur par des allégations de santé qui sont apposées parfois sur des
denrées ayant, souvent, des teneurs trés importantes en graisse, en sel ou en sucre. Je vous suggeére donc de rejeter
I'amendement visant a supprimer les profils nutritionnels, profils que nous avions, d'ailleurs, approuvés en 2006.

Je voudrais aussi attirer votre attention sur les risques de l'amendement 205 qui vise a étiqueter la viande issue de
l'abattage rituel. Cela risquerait de provoquer une stigmatisation de certains groupes religicux car un tel étiquetage
introduirait une méfiance non fondée chez certains consommateurs. Je rappelle qu'une partie de la viande tout a fait propre
a la consommation est mise sur le marché ordinaire car elle ne peut pas étre consommée par les croyants en raison de
critéres religieux, d'autant plus que ces viandes proviennent d'abattoirs qui sont certifiés, qui remplissent tout a fait les
critéres sanitaires.

Il y aurait donc des conséquences économiques non négligeables, la survie d'un certain nombre d'abattoirs rituels en
Europe serait menacée, et cela mettrait en difficulté des petits éleveurs de proximité. Je crois que ce qu'il faut, c'est
beaucoup de bon sens dans 1'étiquetage afin de bien informer le consommateur, mais, surtout, les codes de couleur vont,
d'aprés moi, stigmatiser 1a aussi les produits. Je pense que ce n'est pas encore la bonne solution.

2-072

Andres Perello Rodriguez (S&D). — Sefior Presidente, la mejor muestra de la buena voluntad que tenemos son las mil
enmiendas que estamos viendo desde la comision hasta el Pleno. Pero, ademas de buena voluntad, yo creo que hemos de
ser practicos a la hora de etiquetar los alimentos, si no queremos conseguir el efecto contrario al que perseguimos, es decir,
confundir al consumidor en vez de ayudarle a informarse.

No se trata de ilustrar, sino de prevenir, de informarle de qué puede comer y en qué medida. ;Hay que etiquetar sobre
grasas, sobre azucares, sobre grasas trans? Efectivamente. ;Sobre aquello que afecta al colesterol, sobre todas aquellas
sustancias que afectan a lo que hemos dicho: a la obesidad y a la salud de las personas? Si, pero algunos otros alimentos
con algunas otras informaciones, como el lugar de origen, cuando no lleve a confusion, o, por ejemplo, en una carne decir
el lugar de nacimiento, el lugar de paso, el lugar de pasto o el lugar de sacrificio de la res puede ilustrar mucho, pero va a
acabar confundiendo.

De nosotros depende que seamos practicos y que este Reglamento quede como el que va a armonizar e informar a los
consumidores o, en caso contrario, como el que va a confundir mas y va a imponer cuestiones que, lejos de conseguir
mejores cotas de salud, van a conseguir mayores grados de confusion.

Por eso, sefialo, por ejemplo, que algunos optamos por la GDA, la cantidad de ingesta diaria, en vez de los semaforos,
porque es muy claro que si usted consume esta cantidad o el doble va a ponerse gordo, por tanto, consuma solo una.
Cantidad de ingesta diaria frente a otro tipo de codigos es lo que planteamos algunos para no confundir mas al consumidor.

2-073

Chris Davies (ALDE). — Mr President, what could be simpler than laying down rules for giving information to
consumers? But different interpretations and different practices in different countries and competing commercial interests
have led to much complexity.

Personally I will be voting for traffic lights, country-of-origin labelling and more information about alcoholic drinks, but
past experience suggests there is still plenty of room for confusion. In his opening remarks the Commissioner referred to
the legislation on food health claims. In a response to a parliamentary question he has just given me, he says that 44 000
applications for health claims have been made by companies. The European Food Safety Authority is completely swamped
and the Commission has not yet given a single opinion in response to these applications.

The Commission itself is now in breach of European law, so this is a complete mess. Perhaps the Commissioner will use
his closing remarks to tell us how we are going to get out of it.

2-074

Emma McClarkin (ECR). — Mr President, the principle of providing more and better nutritional information to
consumers has been at the forefront of this report and is a commendable aim. However, during the process of the report
through this Parliament, I have had enlightening discussions on the font size on a packet of chewing gum, whether chicken
is in fact a meat, or whether a Twix bar is classified as one portion or two. We have forgotten what is important and
essential to the consumer.

The traffic light system of labelling excessively simplifies nutritional profiles, causing even the most basic information to
become vague and abstract. This directly affects the choices available to consumers and has a disproportionately negative
impact on staple foods. Just as certain Members have been quick to make judgements, the traffic light system provides too
judgemental an assessment of foodstuffs and the complex nutritional composition of food; its place in the diet cannot be
reduced to a simple colour.
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Consumers want to know where their food is from, and essential information on what is in it — especially allergenic
information — to allow them to make the best choice of food product. I believe they are intelligent enough to do that. They
do not want to be dictated to about what food they can and cannot eat.

2-075

Bogustaw Sonik (PPE). — Z perspektywy wspdlnego rynku wewngtrznego ogromne znaczenie ma kwestia harmonizacji
zasad etykietowania i wzajemnego uznawania produktéw zywnos$ciowych. Obecnie dodatkowe przepisy krajowe i roznie
interpretowane przez poszczegdlne panstwa cztonkowskie juz istniejace wspolnotowe przepisy dotyczace produktow
zywno$ciowych sa zrodlem utrudnien w handlu, przepltywie towaru i probleméw w dziedzinie konkurencji.

Z niepokojem przyjmuje zapisy o obowiazku podawania informacji dotyczacych kraju pochodzenia produktow
konkretnych kategorii. W mojej ocenie jest to wyraz protekcjonistycznych postaw krajow cztonkowskich, ktory ktoci sig z
idea wspdlnego rynku niwelujacego istotne bariery i utrudnienia w przeptywie towardéw. Dlatego tez biorac pod uwage
dobro konsumentéw uwazam, ze informacje o kraju pochodzenia produktow powinny byé podawane w oparciu o zasade
dobrowolnosci oraz w przypadku, kiedy brak tejze informacji moglby wprowadzaé konsumenta w btad, co do faktycznego
pochodzenia produktu. Takie podejscie uwazam za wywazone zar6wno, z punktu widzenia dobra konsumentéw, jak i
interesu producentéw Zywnosci.

W trakcie debaty nad rozporzadzeniem Komisji i raportem pani poset sprawozdawcy wielokrotnie poruszona byta kwestia
zbilansowanej diety i nawykow zywieniowych mieszkancow Unii Europejskiej. W mojej ocenie etykietowanie zywnosci
jest tylko jednym z wielu aspektéw informowania konsumentdw na temat wlasciwego odzywiania si¢. Moze ono
uzupetnia¢ wiedzg¢ spoteczenstwa w dziedzinie zdrowego stylu zycia, np. poprzez kampanie i dziatania edukacyjne, ale nie
moze jej zastapi¢. Dlatego tez sprzeciwiam si¢ wprowadzeniu oznakowania zywnosci kolorami, ktéore moglyby mieé
trwate konsekwencje dla nawykow zywieniowych.

Ostatecznie w ramach naszego porzadku spotecznego nie mozna i nie wolno wprowadza¢ przepisow, na mocy ktorych
obywatele nie sa odpowiedzialni za wlasne postgpowanie i dokonywane wybory.

2-076

Karin Kadenbach (S&D). — Herr Prisident, Herr Kommissar! Die Aufgabe der Politik und die Aufgabe des Europdischen
Parlaments sollte es sein, die Lebensqualitit der Europderinnen und Europder weiter auszubauen. Dazu gehort eine
gesunde Umwelt, und dazu gehoren auch gesunde Lebensmittel. Um mich gesund erndhren zu kénnen, brauche ich als
Verbraucher diese Informationen.

Wir brauchen dringend eine praktikable, verpflichtende Herkunftskennzeichnung, damit der Konsument/die Konsumentin
ganz bewusst entscheiden kann, welche Lebensmittel er oder sie aus welcher Region kauft. Wir brauchen auf der anderen
Seite aber auch weiterhin die Nahrwertprofile, denn nur sie garantieren, dass der Konsument/die Konsumentin nicht
vorgetduscht bekommt, dass ein Lebensmittel gesund ist, sondern dass die Inhaltsstoffe der Gesundheit und der gesunden
Erndhrung wirklich forderlich sind.

Dariiber hinausgehend brauchen wir aber auch ganz sicher Aufklarung und Bildung im Erndhrungsbereich. Dazu gehdren
gesunde Lebensmittel aus einer gesunden Umwelt und auch entsprechende Bewegung.

2-077

Jacek Olgierd Kurski (ECR). — Panie Przewodniczacy! Nie codziennie zdarza nam si¢ debatowaé nad legislacja, ktora
wzbudza tak zywe zainteresowanie wsrod naszych wyborcow. Wiadomo, Ze czytelna etykieta na produkcie spozywczym
ma wplyw na decyzje konsumenckie i dodatkowo zachgca producentéw do promowania zdrowej zywnosci.

Jedno z zagadnien, ktore pojawilo si¢ w procesie legislacyjnym i naszej dyskusji, dotyczy informacji o pochodzeniu
zywnosci. Etykiety musza obowiazkowo informowac o kraju produkcji danego artykutu, takze w przypadku zywnosci
przetworzonej. W tym drugim przypadku bgdzie to z pewnoscia trudniejsze, ale dobrym rozwiazaniem wydaje mi si¢
pomyst umieszczenia informacji o pochodzeniu gtéwnego sktadnika przetworzonego produktu spozywczego.

Rownie istotna jest informacja o zawartosci napojow alkoholowych. Przylaczam si¢ do opinii, ze informacja o sktadnikach
i wartosci odzywczej napojow alkoholowych powinna by¢ dostgpna na opakowaniach. Konsument powinien wiedzie¢, czy
kupowana przez niego wodka wykonana i wyprodukowana zostata ze zboza, ziemniakdw czy moze z banandéw. Nikt na tej
sali nie kwestionuje potrzeby zmian i wprowadzenia bardziej kompleksowej legislacji. Mam nadziejg, ze wszyscy
zgadzamy si¢ rowniez, ze powinna ona i$¢ w kierunku oczekiwan konsumentéw europejskich z uwzglednieniem jednakze
mozliwosci matych i §rednich przedsigbiorstw w sektorze spozywczym.

2-078
Paolo Bartolozzi (PPE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, il Parlamento europeo ¢ chiamato, come sappiamo, a
esprimersi in via definitiva sull'informazione alimentare ai consumatori.
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Va subito detto che si ¢ trattato di un percorso legislativo obiettivamente laborioso, lungo e controverso, che non poteva
essere abbreviato. Si tratta infatti di armonizzare il diritto comunitario sugli alimenti attraverso normative atte a rendere
trasparente 1'informazione ai consumatori, evitando di indurli in scelte confuse o potenzialmente nocive anche per la loro
salute.

La relazione dell'onorevole Sommer, alla quale va riconosciuto lo sforzo compiuto per sintetizzare molteplici esigenze, ha
lo scopo quindi di rimediare a controversi e diversi sistemi informativi vigenti nei paesi dell'Unione. Non € un caso che le
normative nazionali a tutt'oggi differiscano nelle denominazioni della natura degli alimenti posti in vendita, ingenerando
un sistema diverso da paese a paese e alimentando anche concorrenze sleali a danno dei potenziali consumatori. Si ¢
cercato cosi, sulla base della proposta della Commissione europea, di dare una veste nuova alla legislazione in atto,
coinvolgendo da una parte le industrie alimentari e, dall'altra, i consumatori. Contestualmente, la relazione impegna
l'industria alimentare europea a far chiarezza sulle indicazioni obbligatorie, nonché sulle indicazioni e presentazioni dei
valori alimentari nutrizionali.

In un mercato globalizzato I'Unione europea non poteva esimersi dall'adeguare, innovandola, la legislazione sui prodotti
alimentari, per meglio proteggere anche il commercio degli alimenti e per salvaguardarlo da una sempre piu invasiva e
selvaggia concorrenza internazionale. Non ¢ nuovo il fatto che si senta piu spesso parlare della pericolosita di prodotti
alimentari che surrettiziamente recano nomenclature e indicazioni che spesso non rispondono ai requisiti alimentari e che
vengono comunque spacciati come alimenti benefici per la salute umana.

2-079

José Manuel Fernandes (PPE). — Senhor Presidente, a rotulagem dos produtos alimentares é crucial para garantir a
seguranca alimentar. Defendo uma informag@o clara ao consumidor mas, em simultineo, menos burocracia, a
simplificagdo da regulamentag@o, maior seguranga juridica e o aumento da competitividade da industria alimentar, sem
nunca esquecer as pequenas empresas.

A comercializag@o directa pelos agricultores e os produtos locais e artesanais ndo podem ser sujeitos as normas deste
regulamento. Sao produtos como estes que garantem a nossa diversidade, que garantem as nossas raizes mais profundas. E
preciso informar o consumidor, mas sem o pressionar na sua escolha, nem estigmatizar os nossos produtos regionais.

A proposta da Comissdo ¢ excessivamente paternalista porque pretende conduzir o consumidor, em vez de o informar. Ha
quem nos queira fazer a ementa, hd quem nos queira dizer os pratos que podemos ou ndo comer. Garanto-lhes que os
portugueses e, em especial, os minhotos nunca deixarfo de comer o pica no chdo, o arroz de cabidela, nunca deixardo de
comer o caldo verde, o cozido a portuguesa, acompanhado de uns bons doces também regionais e de uma malga de verde
tinto.

Por isso saudo as alteragdes, os ajustamentos e o trabalho realizado pela relatora, concordando com a sua posi¢do e o seu
relatério e defendendo que o consumidor tem que ter consciéncia e estar bem informado, mas ¢ ele que deve decidir e que
tem essa responsabilidade.

2-080
Mairead McGuinness (PPE). — Mr President, we are talking about food information to consumers. As Members of this
House, we get information on many things and it is not so much the information, but what we do with it, that is crucial.

I want to address two specific points in this report. One is country of origin. We do have country-of-origin labelling for
beef. Perhaps the Union would not have chosen to have it, but a crisis forced us to have it. It seems to have worked very
effectively and very well. I support the idea that, particularly in relation to meat products, there is a need for country-of-
origin information for consumers so that they know where their food comes from.

Let me move on to my second point, the issue where I would give an amber light. I have read — and indeed thank those
who have given me the information — about traffic lights and GDAs, and I have tried to analyse this information extremely
carefully. I have a number of points to make. We have health warnings on cigarette packs. I do not smoke, I think the
warnings are wonderful and I will not smoke. Those who smoke continue to smoke through all the alarming warnings that
are on the labels. Can I stress that labels will not make you thin. Labels will not reduce obesity. We need a much deeper
discussion around this problem. We should ban lifts and cars so that we get more exercise, but we are hardly likely to take
that particular route.

I am glad this is a first reading. I think the issues are too complex to solve at this stage. We need a deeper debate and
discussion and to come up with something that is in the best interests of the title of the report: ‘Food information to
consumers’.

2-081
Herbert Dorfmann (PPE). — Herr Prisident, geschétzte Kolleginnen und Kollegen! Ich danke der Frau Berichterstatterin.
Effiziente Lebensmittelkennzeichnung ist in der Tat sehr wichtig. Der Verbraucher muss wissen, was er isst, und er muss
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das auch in der kurzen Zeit erfahren, die ihm im Supermarkt fiir einen Einkauf zur Verfiigung steht. Die Information muss
aber so sein, dass sie nicht nur ein ausgebildeter Lebensmittelingenieur versteht. Unsere Zielgruppe fiir die Information ist
ja eine ganz andere, nicht jene, die sich ohnehin schon mit der Gesundheit von Lebensmitteln hervorragend auskennt.

Einen Bereich erachte ich als ganz besonders wichtig, und zwar den Bereich der handwerklich hergestellten Produkte und
besonders der direkt vom Bauern verarbeiteten und vermarkteten Produkte. Diese Produkte sind oft im Inhalt nicht
standardisiert — denken wir zum Beispiel an Marmeladen oder Séfte —, und Angaben wie ein genauer Zuckergehalt oder
zum Beispiel eine genaue Angabe von Brennwerten sind schlichtweg nicht moglich.

Wir haben in den letzten Jahren viel gearbeitet, um kurze Wege vom Bauern zum Konsumenten zu schaffen, und Dinge
wie Hofleben, Bauernmarkte und anderes sind heute fiir das Image der Bauern und der Landwirtschaft insgesamt sehr
wichtig. Im Rahmen der ldndlichen Entwicklung haben wir aulerdem européisches Geld ausgegeben, um solche Dinge
auch zu fordern. Bei diesem Verkauf gibt es auBerdem einen direkten Bezug zwischen Bauern und dem Kéufer, und das ist
oft wichtiger als Angaben auf den Etiketten. Deswegen bitte ich Sie, geschitzte Kollegen, jene Anderungsantrige zu
unterstiitzen, die darauf abzielen, fiir diese Gruppe von Verkdufen eine sinnvolle Losung zu finden.

2-082
Richard Seeber (PPE). — Herr Prisident, Herr Kommissar! Es ist unbestritten, dass es Gesundheitsprobleme in der
Europiischen Union gibt. Es ist auch unbestritten, dass die Konsumenteninteressen im Vordergrund zu stehen haben und
dass Lebensmittel keine normalen Handelswaren sind, sondern etwas, das wir zu uns nehmen und unserem Korper
zufiihren. Es ist daher klar, dass wir eine besondere Sorgfalt walten lassen miissen, wenn wir iiber Lebensmittel und deren
Kennzeichnung sprechen, und auch das Vorsorgeprinzip — wie im Vertrag verankert — hat hier Platz zu greifen.

Es ist aber gleichzeitig blavdugig zu glauben, dass wir mit einer Lebensmittelkennzeichnung diese Probleme 16sen kénnen.
Sehen wir in die USA: Dort gibt es sehr viele dicke Menschen, und dabei haben die Amerikaner die schérfste
Lebensmittelkennzeichnung. Daher miissen wir uns auch iiberlegen, wie wir hier in Europa mit diesem Problem umgehen.

Ich glaube daher erstens, dass ein Ampelsystem, wie es vorgeschlagen wird, nicht zielfithrend ist, da es mehr Verwirrung
stiftet, als es Information schafft. Ich glaube zweitens aber auch, dass ein GDA-System, wie ebenfalls vorgeschlagen, sehr
wohl Informationen liefern kann, die der Verbraucher, der sich informieren will, brauchen kann, damit er seine
Entscheidungen richtig treffen kann.

Drittens glaube ich, dass eine Herkunftskennzeichnung, gerade bei Lebensmitteln, wichtig ist. Die meisten Verbraucher
wollen wissen, woher das Lebensmittel kommt und wo es hergestellt wurde. Viertens glaube ich, dass
gesundheitsbezogene Angaben wissenschaftlich untermauert sein miissen, um den Konsumenten in seiner Entscheidung zu
beeinflussen.

Noch eine letzte Bitte an den Kommissar: Wir warten immer noch auf einen Vorschlag der Kommission zur EFSA-
Finanzierung. Dies ist die einzige Behorde, die fiir ihre Tétigkeit keine Gebiihren erhebt. Ich wiirde Sie bitten, darauf
einzugehen, wann wir damit rechnen kdnnen.

2-083

Anja Weisgerber (PPE). — Herr Prasident! Die positive Nachricht des heutigen Tages ist: Mit der neuen Gesetzgebung
bekommen wir eine einheitliche verpflichtende Néhrwertkennzeichnung, die sich auf 100 Gramm bezieht und somit fiir
mehr Vergleichbarkeit sorgt. Mit den N&hrwertangaben wird der Verbraucher informiert und kann eine gezielte
Kaufentscheidung treffen.

Mein Leitbild ist der miindige Verbraucher, der weil3, was er kauft. Durch Imitate, die nicht als solche kenntlich gemacht
werden, werden Verbraucher bewusst in die Irre gefiihrt. Késeimitat, Gelschinken, Vanille-Joghurt, in dem gar keine
Vanille ist, das sind nur Beispiele. Alle diese Imitate miissen entsprechend gekennzeichnet werden. Ich freue mich, dass
wir morgen hier ein klares Signal an den Rat senden und dass wir hier alle einig sind, dass wir eine bessere Kennzeichnung
brauchen.

Mir geht es um Information, nicht um Bevormundung. Darum bin ich gegen die Ampel-Kennzeichnung. Es gibt keine
ungesunden Lebensmittel, es gibt nur eine ungesunde, nicht ausgewogene Erndhrung. Die Ampel fiihrt hier in die Irre. Ich
bin fiir die Nahrwertkennzeichnung mittels des GDA-Modells und freue mich, dass wir morgen voraussichtlich auch in
dieser Richtung abstimmen werden.

2-084

Csaba Sandor Tabajdi (S&D). — A fogyasztoknak tudniuk kell, hogy mit esznek, és ebbdl a célbol magyar részrol
egyértelmilen tdmogatjuk a szinkddos kombinalt jeldlésti hibrid rendszert. A Magyar Fogyasztovédelmi Egyesiilet
egyértelmilen timogatja. Ez a kombinalt szinkédos rendszer egy nagyon jo, konnyen érthetd, ellentmondasokat elkeriilé
rendszer. Ez lehetové teszi a hiteles informalast, és hogy egészségesebb termékeket valasszon. A tradicionalis termékek
fogyasztasaval kapcsolatos aggodalmak kikiiszobolésére ezt a jeldlési rendszert csak bizonyos termékkategoriak esetében
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javasoljuk. Ez teljesen egyértelmii. Szintén tamogatjuk a szarmazasi orszag minél szélesebb korben torténd feltiintetését.
Ezt a szabalyozast meg kell erdsiteniink, amely a zoldség- és gyltimdlcsfélék, a husok, halak €s masok esetében az egyetlen
Osszetevl szarmazasi helyét feltiinteti.

2-085

Giovanni La Via (PPE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, se ¢ prioritario per questo Parlamento garantire ai
consumatori alimenti sicuri, dalla provenienza garantita e tracciabile, lo ¢ anche favorire un agevole accesso alle
informazioni alimentari attraverso adeguati sistemi di etichettatura. In tale direzione, l'adozione di etichette alimentari
chiare e comprensibili puo infatti influenzare le scelte dei consumatori indirizzandoli verso 'acquisto di prodotti piu sani e
dall'origine certa.

In tale contesto, mi preme chiedere a quest'Aula di voler valutare con attenzione un emendamento presentato a quest'Aula
con le firme di quaranta deputati — I'emendamento 351 — perché possa essere data ai consumatori l'indicazione sull'origine
della materia prima non solo per alcuni prodotti agricoli grezzi che arrivano sulle nostre mense, ma anche per i prodotti
trasformati monoingredienti, cio¢ quelli che prevedono oltre al prodotto agricolo un eccipiente.

2-088

Frédérique Ries (ALDE). — Monsieur le Président, j'aimerais dire deux choses au sujet de ce réglement. Il est essentiel
que nous confirmions demain notre vote sur la mention obligatoire de 'origine géographique des aliments, comme cela
existe déja pour de trés nombreux produits: le poisson, les fruits, les Iégumes, mais aussi le beeuf non transformé, et ce
depuis la crise de la vache folle.

Il est aussi essentiel que nous fassions en sorte que ce réglement européen protége les investissements des trés nombreuses
PME qui innovent et qui créent des emplois, et donc que nous nous débarrassions de toutes les mesures qui seront non
seulement inefficaces, comme par exemple les mentions nutritionnelles a l'article 14, mais cotiteront inutilement, bien
entendu, du temps et de 1'argent aux entrepreneurs.

Je voudrais conclure trés rapidement avec une question a notre commissaire, M. Dalli. J'aimerais obtenir 1'avis de la
Commission sur cet amendement 205 qu'a longuement évoqué Mme Grossetéte, qui vise a ajouter une mention pour les
animaux qui ont fait 'objet d'un abattage rituel, ce qui — et cela a été dit — stigmatiserait inutilement ces produits et serait
particuliérement contreproductif pour ce secteur. J'aimerais l'avis de la Commission sur ce point trés important.

2-089

Anna Rosbach (EFD). — Hr. formand! Den europzaiske forbruger er mig — og jeg vil vide, hvad jeg putter i munden. I mit
land kan jeg helt naturligt leese, hvor salaten, kedet og osten kommer fra. Forbrugeren har krav pa et gennemskueligt
overblik over sammensatningen af de fedevarer, vi kaber, uden at veere uddannet kemiker eller klinisk diatist. Vi hilser
velkommen, at 100-grams- og 100-milliliters-deklarationerne skal fremga af emballagens forsider, da statistikken viser, at
det er disse oplysninger, forbrugeren gar efter. Vi skal ikke forvirre forbrugeren med alt for mange maerkningsordninger,
ikke eodelaegge den regionale mangfoldighed pd fedevarcomrader ved at palegge en detaljeret merkning af ikke-
indpakkede fedevarer. Og heller ikke leegge hindringer i vejen for de mange sma og mellemstore virksomheder, som
fodevarebranchen bestar af. Det vil koste tusindvis af arbejdspladser i hele Europa, og det har vi ikke rad til.

2-090

Anna Maria Corazza Bildt (PPE). — Herr talman! Min vision &r att vi ska stirka konsumenterna makt genom tydlig,
enkel och begriplig information om maten, utan att de smé producenterna for den skull belastas med mer byrakrati. Déarfor
ar jag emot alla former av vilseledande mérkningar och forfalskningar. Jag dr emot trafikljusmérkningen eftersom den
skraimmer ménniskor och inte respekterar att vi alla har olika hilsokrav och livsstil. Jag dr av samma skél emot méarkning
om obligatoriskt dagligt intag.

Jag ar for ursprungsmérkning av kott. Kommissionen fér ta fram forslag pa praktiska 16sningar som kan utvirderas och
som vi sedan kan ta stéllning till.

Vi har tva alternativ som star mot varandra: antingen att politiker toppstyr med pekpinnar och bestimmer vad vi ska ita
eller att vi far 6kad valfrihet och rétt till mer information. Jag &r for en néringsprofilmérkning som grundas pa forskning
och som ir flexibel. Livsmedelsbranschen maste ta sitt ansvar och gora en sjdlvsanering och arbeta emot foreteelser som
orsakar sdmre livsmedel. Maten dr en hilsofrdga och det ar viktigt att inse. Vi maste arbeta tillsammans for béttre
livsmedel.

2-091
Kpitov Apoévng (S&D). — Kbpie IIpdedpe, kot eyd vroompilo ™ ypopatikny ofpaven. @a ndeia va emonudve kot
éva dAlo Bpo. Kdébe dpa mov mepvd, tpomikd mapbéva dbon éktaong iong pe tplakdcia yImeda mTod0seaipov
petatpémovtal oe QuTeElec Qotvika. Avto yivetar TPOKEEVOL VO TAPOVILE TO POWVIKEANLO TO OO0 YPTMCLOTOLEITOL GTNV
TOPOYOYN TOV TPOPIH®OV oV PpicKovie 6To PAELO LaG. AVTH OU®G 1 TANPOPOPI0. ATOKPVTTETOL OO TOVG GUUTOMTES
Hog.
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Ayamntol cuvadehpot, oag KOA® va vepyneiocete v tpomoroyia 263 mov avaeépel 61t Ba mpémetl va gival VIOYPEWTIKNY
N avoypaen ™G VIAPENG POWIKEANIOV GTA TPOQULE 7OV PpioKOLY Ol GUUTOAITEG HOG OTA PAPLL OGTE VO UNV
YPNLOTOSOTOVV GUUTOAITEG LOG TNV TAYKOCULN ATOdACMOT), TV ATMOAEW TNG PLOTOKIAOTNTAG Kot TNV KALATIKY oAAAyT
xopis va 1o BEhovv Ko xopic va to yvaopilovv.

Me v yneo pog avpto, oe avty v aibovca, Bo amopacicovue €dv ot moiiteg pmopodv va avoropufavovy tnv
TEPPOALOVTIKT] EVOVYN TOV STPOPIKDOY TOVG ETAOYDV 1 €4V YpNUHaTOd0TOvY, Y®Pic va to BEAovv, etaipeieg yio va
KATAGTPEPOLV TO TEPIPAALOV KOl TO KOO oG LEALOV.

2-092

Franz Obermayr (NI). — Herr Prisident! Drei Millionen europdische Schulkinder sind fettleibig, jedes Jahr kommen
85 000 dazu. Fettleibigkeit verursacht natiirlich eine Reihe von chronischen Krankheiten, und daher ist es wichtig, was wir
an Nahrung zu uns nehmen. Wir sind also das, was wir essen. Im Sinne der Verbraucher muss durch eine klare,
nachvollziehbare Lebensmittelkennzeichnung auf bestimmte Inhaltsstoffe hingewiesen werden. Ich begriile daher die
Idee, dass sich jeder Verbraucher schnell ein Bild iiber Fett, Zucker und den Salzgehalt eines Produktes machen kann.
Aber was wesentlich herausgestrichen gehort, ist auch die Verantwortung iiber die Herkunft der Rohstoffe eines
Produktes. Es ist daher wichtig, dass jemand die Verantwortung dafiir iibernimmt, wo die Rohstoffe eines Fertigproduktes
herkommen. In diesem Zusammenhang — bei diesem sensiblen Handelssegment — ist es auch ganz wichtig, dass es
Konsequenzen geben muss. Konsequenzen fiir diejenigen, die hier ganz bewusst den Konsumenten téduschen und falsche
Angaben iiber die Produkte und Rohstoffe machen.

2-093

Christa Klafl (PPE). — Herr Président! Wir reden heute iiber Informationen, und Informationen werden per Knopfdruck in
alle Welt verteilt. Wir leiden nicht an einem Mangel an Informationen, sondern wir vermissen vielmehr die iibersichtliche,
kurze und zutreffende Information.

Eins steht fest: Ein Lebensmitteletikett kann kein Lehrbuch fiir gesunde Erndhrung sein. Das Wissen iiber unsere
Erndhrung muss in Familie, Schule und Gesellschaft vermittelt werden. Grundkenntnisse sind fiir jedermann notwendig,
um die Informationen auf einem Lebensmitteletikett auch fiir die eigene gesunde Erndhrung umsetzen zu konnen. GDA,
Néahrwertprofile und health claims sind keine notwendigen Aussagen fiir ein Etikett. Ampeln, die gleichzeitig rot und griin
leuchten konnen, da viel Zucker und wenig Fett sich nicht ausschlieBen, geben dem Verbraucher keine Hilfe.

Eine regionale Herkunftskennzeichnung passt nicht mehr in diese Zeit. Unsere Molkerei in der Eifel sammelt Milch in
Deutschland, in Belgien und in Luxemburg ein. Wo ist dann die Herkunft des Késes? Ganz klar muss gegen
Verbrauchertiduschung vorgegangen werden. Was drin ist, soll auch draufstehen, unmissverstiandlich! Ein Késeersatz muss
klar als solcher erkennbar und benannt sein. Und ein Lebensmittelzusatzstoff, ein zusammengefiigtes Stiick Fleisch, darf
nicht als Schinken tiber die Ladentheke gehen. Ich bitte um Unterstilitzung fiir die Vorschldge der Berichterstatterin.

2-094

Edite Estrela (S&D). — Senhor Presidente, uma boa rotulagem dos produtos alimenticios é fundamental. A indicagdo do
local de origem ¢ importante, bem como a indicag@o do teor de gordura, de acucar e de sal. A informacdo deve, por isso,
ser clara, ser acessivel para ser eficaz e deve conter apenas o essencial, mas isto ndo implica que ndo se possam ou devam
isentar alguns produtos tradicionais que sdo, nalguns casos, manifestagdes da cultura de determinadas regides europeias.

Em relag@o ao vinho, acho que também deve ser isentado por duas razdes: pela sua especificidade ja estd abrangido por
regulamento proprio. O vinho n2o contém gordura nem aguticar, contém alcool cuja graduagdo ja consta da rotulagem
actual e até é recomendado o vinho tinto pela Organizacdo Mundial de Saude. Por outro lado, os novos rétulos sé iriam
prejudicar um sector econdomico ja em grandes dificuldades.

2-095
Oreste Rossi (EFD). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, non bisogna aver paura di scrivere il luogo di origine dei
prodotti che noi e le nostre famiglie, come tutti gli altri cittadini, consumiamo.

Il consumatore, a cui deve essere garantita piena liberta di scelta, ha il diritto di sapere cosa comprare, cosa c'¢ dentro e da
dove quei prodotti arrivano. Sono necessari strumenti che consentano al consumatore di poter valutare razionalmente le
proprie scelte alimentari ¢ di consumo. In questo senso, una spesa consapevole ¢ il primo passo verso un'alimentazione
sana ed equilibrata a tutela della propria salute.

Siamo coscienti che molte aziende, per questioni economiche o di comodita, preferirebbero omettere le indicazioni di
molte informazioni, ma cido non puo vedere favorevole il legislatore che deve fare l'interesse esclusivo del cittadino
consumatore.

Un'efficace etichettatura non deve fornire giudizi discriminanti tra alimenti buoni e alimenti cattivi, ma ¢ in grado di
fornire al consumatore degli strumenti di valutazione che gli consentano di operare in autonomia delle scelte informate
consapevoli.
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La Lega Nord da sempre si batte per difendere e tutelare i prodotti di qualita, possibilmente a chilometri zero, perché crede
che una buona e sana alimentazione sia fonte di una migliore salute e qualita della vita.

2-096
Rares-Lucian Niculescu (PPE). — Subiectul codului de culori pare sa fie cel mai aprins aspect al dezbaterii de astazi.
Ideea este poate seducatoare, dar, cu sigurantd, nu este nici eficienta si e chiar periculoasa.

Departe de mine gandul de a spune ca informarea corectd a consumatorilor si masurile impotriva bolilor legate de nutritie
nu ar fi prioritare, dar cred totodatd ca nu trebuie sa demonizam alimentele. Nu existd alimente bune sau rele, ci doar
excese alimentare. Multe din produsele traditionale europene ar putea ajunge si fie evitate de consumatori sau denaturate
de producitori, ceea ce ar avea consecinte grave asupra industriei noastre alimentare.

In incheiere, arit ca impartiasesc punctul de vedere al dnei Grossetéte cu privire la carnea obtinuta prin sacrificare rituala,
precum si punctul de vedere al colegului Dorfmann cu privire la produsele de artizanat, care constituie si acestea o traditie
importantd in Europa si, nu in ultimul rand, sustin amendamentul 351, mentionat de colegul Giovanni La Via.

2-097

Jaroslav Paska (EFD). — Chcel by som na uvod ocenit’ pracu pani spravodajkyne Renate Sommer, ktora sa pri priprave
spravy zamerala na vylepSenie Komisiou pripravenej smernice. Som presvedceny, ze pri oznacovani vyZzivovej hodnoty
potravin sa musime sustredit’ na zmysluplnost’. Potrebné tidaje musia byt uvadzané v porovnatelnych hodnotach, nestracat’
sa v nejakych symboloch ¢i znackach.

Dalej sa musime sustredit’ na zrozumitelnost’. Zékladné udaje a informécie by sa mali uvadzat na &elnej strane, aby boli
zrejmé na prvy pohl'ad. Doplnkové udaje o prisadach staci poskytnut’ aj na druhej strane vyrobku.

Dalej sa musime zamerat’ na objektivnost. Za pravdivé informacie o vyrobkoch musi byt dodavatel’ zodpovedny aj pod
hrozbou sankcie. Dalsia vec, ktora musime sledovat’, je Citatelnost’ informacii. Vel'kost’ a hriibka pisma uvadzané v navrhu
Komisie su nedostatocné. Zakladné udaje musia byt konzumentovi zrejmé na prvy pohlad.

Co sa tyka oznaGovania krajiny povodu, vidim tu viacero nedoriesenych problémov. Koneéni vyrobcovia ¢asto nakupujt
polotovary na trhu podl’a vyhodnosti cien a striedavo od rdznych dodavatel'ov z réznych krajin a v kone¢nom vyrobku st
potom tieto suroviny pomiesané. Uvediem Specifické produkty ako salama, klobasa. V takych pripadoch bude zrejme
tazké krajinu pévodu uvadzat’.

2-098

Gilles Pargneaux (S&D). — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, il s'agit d'un sujet extrémement important
concernant la protection des consommateurs. Un récent sondage indique que la situation en matiére de sécurité alimentaire
s'est détériorée depuis dix ans aux yeux des Européennes et des Européens, et un consommateur sur trois reste méfiant vis-
a-vis de la qualité des produits. Actualiser, simplifier, clarifier I'étiquetage des denrées alimentaires dans ['Union
européenne est donc une obligation pour une meilleure protection du consommateur.

Permettez-moi d'aborder deux points. Concernant le code couleur, nous sommes favorables a ce code couleur si celui-ci est
accompagné d'une référence aux valeurs nutritionnelles exprimées en pourcentage. En outre, je suis opposé a une
déclaration nutritionnelle obligatoire pour les vins et les boissons spiritueuses. Nous souhaitons ['élaboration d'un
réglement spécifique aux vins et boissons spiritueuses dans les trois prochaines années au lieu des cinq années proposées
par la Commission européenne. Voila ce que je souhaitais indiquer, Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire.

2-099

Miroslav Mikolasik (PPE). — Dovol'te mi pod’akovat’ sa kolegyni Renate Sommer za jej naro¢nt a doslednti pracu na
sprave k tomuto navrhu nariadenia. Je to vel'mi dblezita pravna norma, a to najmé vzhl'adom na zdravie Eur6panov, ktoré
je na prvom mieste. Dnes je nespochybnitelné, Ze mnozstvo chordb, ako aj civilizacnych ochoreni stvisi s nespravnou
vyzivou, a preto musime k tejto problematike pristipit’ koncepcne.

Chcem zdoraznit, ze spotrebitel’ musi dostat’ jasna a prehl’'adna informéaciu o vyzivovej hodnote produktu, no rozhodnut’ sa
musi sadm. Nasim cielom je povedat konzumentovi, ¢o je, a nie, o ma jest. Preto systém semaforového znacenia
povazujem za povrchny, skor nedostatoény. Ked'ze az 80 % agropotravinarskych vyrobcov predstavuju mali a stredni
podnikatelia, je potrebné tiez zdoraznit', Ze prijaté opatrenia im nesmu prinasat’ nadmerné zat'azenie.

2-100

John Dalli, Member of the Commission. — Mr President, I would like to thank you for this lively and interesting debate
which generated such strong views on many areas of the proposal. These views will of course be carefully considered by
the Commission.

There are certain issues that we believe are fundamental for consumers — for example, availability of information on
allergens on all food; front-of-pack nutrition labelling with endorsement of additional labelling by Member States; the



28 15-06-2010

inclusion of measurable criteria for legibility; and balanced information concerning consumer health. I would like to
emphasise once again my strong support for the principle of nutrient profiles, and would stress that we will not be stopping
the production of any food and that work on this will proceed in an open-minded manner. The Commission cannot accept
deletion of this provision from the Claims Regulation.

I would like, if I may, to react to some of the issues that were raised here today. On the EFSA financing, I can say that we
are working at the moment on a non-legislative report which should be ready after the summer and which will state what
our direction will be in this regard.

On innovation, I believe that our proposals are not against innovation. I am in favour of innovation — as is the Commission
— but it must be responsible innovation. We want innovation that works for the consumers and innovation that works for
consumers’ health.

On the issue of the claims made and the approvals mentioned by Mr Davies, I must state that, under Article 13, we did
have about 44 000 claims by Member States. When we asked Member States to revise these claims, they were reduced to
4 000. This indicates to me the lax and superficial way in which claims are made and why it is important that we control
these claims that, as I have said, are made as a marketing tool to sell products. In fact, this process has been slightly
delayed because of the volumes, but we are working on batches. The first batch has been completed by EFSA and is being
reviewed by the Commission for publication, and the second batch is also well advanced at EFSA. This is an ongoing
process. On the other hand, 50 claims have already been judged under Article 14, and the Commission has pronounced
itself in favour or against. Work on this is therefore progressing — we have been delayed but the work is going on.

I would like to make another comment on the impact assessments. The Commission has supported this proposal with wide
consultation of stakeholders and a terrain impact assessment weighing the cost and benefits of the various policy options.
The impact of several amendments tabled by honourable Members today and in the past to add extra labelling
requirements has not been subject to any assessment. For the sake of better regulation, I believe that impact assessment
should underpin the decision-making process at all times.

I would like to end by again thanking Mrs Renate Sommer and all honourable Members for their contributions. A full
listing of the Commission’s position on each of the amendments is as usual being made available to Parliament.

2-101
Presidente. — La discussione € chiusa.

La votazione si svolgera mercoledi 16 giugno 2010.

Dichiarazioni scritte (articolo 149)

2-102
Sergio Berlato (PPE), per iscritto. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, il dibattito che affrontiamo oggi ¢ di
particolare importanza.

Il diritto comunitario prevede una serie di regolamenti e di direttive sugli ingredienti e sull'etichettatura dei prodotti
alimentari. Tuttavia, attualmente non esiste un obbligo di etichettatura coordinato fra gli Stati membri. Appare chiaro che il
cospicuo numero di norme comunitarie generiche circa le informazioni sugli alimenti rende difficile I'orientamento dei
consumatori europei. I regolamenti aggiuntivi dei singoli Stati membri, nell'intento di colmare le lacune, hanno invece
provocato ostacoli al commercio nel mercato interno dell'Unione europea.

Per queste ragioni, ritengo che solo un sistema uniforme di etichettature degli alimenti su scala europea possa
ragionevolmente eliminare tali inconvenienti. L'etichettatura obbligatoria deve essere presentata in forma comprensibile,
tale da consentire ai consumatori acquisti consapevoli. Il consumatore, infatti, continua a occupare un posto di rilievo nelle
nostre scelte al fine di tutelarlo sia sotto il profilo della salute sia della qualita delle merci acquistate.

Sottolineo I'importanza di salvaguardare le imprese europee contro ogni forma di contraffazione e di concorrenza sleale
promuovendo, al contempo, la riduzione degli oneri amministrativi. L'indicazione del nome dell'impresa produttrice sulle
confezioni dei prodotti alimentari rappresenta anch'essa un'informazione fondamentale ai fini della promozione della
competitivita dell'industria alimentare europea.

2-103
Anténio Fernando Correia de Campos (S&D), por escrito. — O Relatorio Sommer ¢ importante ndo so6 para criarmos
consumidores esclarecidos como para evitar distor¢des de mercado e catalisar a economia europeia através de mecanismos
de transparéncia e aplicagdo uniforme das regras na UE. E com surpresa que vejo ressurgir, em forma de alteragdes para a
plenaria, tentativas de integrar o vinho neste sistema de rotulagem com informag@o sobre o valor energético e o teor de
acucar.
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O vinho ja contém na rotulagem uma série de mengdes obrigatorias pelo que, acrescentar novas exigéncias, a tornara
pesada, de dificil leitura e com um valor pratico exiguo. As exigéncias especiais de rotulagem do vinho explicam-se
historicamente por este ser um produto altamente regulamentado e com particularidades especificas, que devera usufruir
desta excep¢do proposta para que os cinco anos de isengdo permitam uma analise prudente das referéncias que deverdo
integrar o rotulo. A crise financeira que hoje afecta a Europa exige prudéncia num contexto em que o sector do vinho ¢
composto maioritariamente por PME; acrescera aos ja pesados custos de produgdo de qualidade, uma exigéncia adicional
sem grande utilidade pratica. Neste contexto, considero inoportuno e errado rotular o vinho a luz deste Regulamento agora
em analise.

2-104

Robert Dusek (S&D), v pisemné formé. — Zprava o informacich na potravindich ma za cil sjednotit sedm stavajicich
smérnic i jedno nafizeni a vyjasnit stavajici predpisy na evropské i narodni urovni. Stavajici nesoulad zptsobuje nejistotu a
zmatecnost informaci o slozeni a nutri¢nich hodnotach, které jsou na potravinach uvedeny. Vedlejsimi efekty téchto zmén
v jednotném oznacovani potravin v EU je posileni konkurenceschopnosti evropskych vyrobcl i podpora zdravé vyzivy
obyvatelstva. Zasadné nesouhlasim s navrhem Komise, ponechat ¢lenskym statiim rozsahlé moznosti stanovovat vlastni
pravni upravy. To by vedlo k dalSimu tfiSténi a nejednoté ve vnitinim trhu s potravinami a zcela se miji s hlavnim cilem
nafizeni, ktery spociva v jednotném a srozumitelném oznacovani potravin. Komisi navrzené 3mm pro velikost pisma jsou
v mnoha piipadech v praxi neproveditelné. Pro dodrzeni by byla nutna zména velikosti jednotlivych baleni, coz s sebou
zcela logicky nese zvySovani nakladd na vyrobu oballi, pfepravu takto balenych vyrobkd, velikost skladovacich prostor,
cenu potravin i naslednou ekologickou likvidaci obald. Zcela byly ze strany Komise opomenuty malé zemédélské subjekty
i pfimy prodej nebalenych vyrobki. Je nepfijatelné, aby nam Komise pfedkladala podobné¢ nevyvazené a neuplné
zpracované navrhy bez zohlednéni nejnovéjsich védeckych poznatkll. V zasad€ souhlasim s upravenou verzi zpravy z
vyboru ENVI, podpofim proto jeji nové znéni svym hlasovanim.

2-105
Elisabetta Gardini (PPE), per iscritto. — Oggi votiamo un regolamento che tuteli i consumatori garantendo loro il diritto a
essere informati sugli alimenti che trovano in commercio, perché possano fare acquisti consapevoli.

Non siamo qui per stabilire cosa devono mangiare i cittadini europei. Non possiamo allora accettare approcci quali
I'etichetta con il semaforo o con profili nutrizionali che indichino il via libera o lo stop ai cibi sulla base di presunti principi
salutistici che, oltretutto, non tengono conto di tradizioni enogastronomiche e tipicita locali. E peraltro convinzione dei piu
autorevoli nutrizionisti che non esistano cibi buoni e cibi cattivi, ma solo diete buone o cattive, a seconda del modo in cui i
singoli alimenti vengono combinati nelle diete complessive. Sia i semafori che i profili nutrizionali ignorano che
l'organismo umano per funzionare ha bisogno anche dei tanto denigrati grassi, zucchero e sale.

Vorrei poi attirare 'attenzione sulla necessita di specificare la provenienza degli alimenti. Sappiamo bene che in alcuni
paesi possono venire utilizzati ingredienti pericolosi per la salute o tollerate carenze igieniche nella filiera produttiva.
Dobbiamo proteggere anche le aziende che hanno nella qualita e nella salubrita dei prodotti i loro punti di forza. Con il
nostro voto possiamo mettere dei paletti importanti in questa direzione.

2-105-500

Andreas Molzer (NI), schriftlich. — Rund 90 Millionen Euro haben wir fiir diese EU-Kampagne zur Forderung gesunder
Erndhrung bei europdischen Schulkindern veranschlagt. Mit kostenlosem Obst soll bei den Kindern erndhrungsbewusstes
Verhalten angeregt werden. Wir geben also Millionen aus, um dem Nachwuchs einzubléduen, Apfel und anderes Obst zu
essen. Und dann wird eine Nahrungsmittel-Kennzeichnung geplant, bei der Lebensmittel mit niedrigem Zucker-, Fett- und
Salzgehalt griin gekennzeichnet sein sollen, jene mit hohem Gehalt rot. Und auf einmal miisste eben jener Apfel, den wir
millionenschwer beworben haben, ob seines Zuckergehalts rot markiert werden, wiirde also als ungesund wahrgenommen.
Was die Kleinen dann zur EU sagen wiirden, wire wohl wenig schmeichelhaft. Dass Fertigprodukte, Naschereien,
SiiBigkeiten und Alkohol in UbermaB genossen ungesund sind, hat sich mittlerweile sogar bis zu den Menschen
durchgesprochen, die sich nicht so bewusst erndhren. Fiir all jene, die beim Einkauf auf ihre Gesundheit achten wollen
oder krankheitsbedingt miissen, ist eine vollstindige Auflistung der Bestandteile viel wichtiger. Dann kann sich etwa ein
Diabetiker leichter die entsprechenden Broteinheiten ausrechnen, statt bei der Insulinzufuhr herumraten zu miissen. Fiir
jene knapp zehn Prozent der Konsumenten, die anscheinend die Nidhrwertkennzeichnung nutzen, sind Brennwert und
Kalorien geeignet. Ein farbliches Verwirrungsspiel ist dagegen wenig zielfiihrend.

2-106

Daciana Octavia Sarbu (S&D), in writing. — Many European citizens suffer from diet-related health conditions, such as
diabetes, high blood pressure and heart disease. And cases of these conditions — which are often preventable — are on the
rise. A heavy reliance on processed and convenience foods, combined with a lack of accessible information about their
contents, means that consumers do not always make healthy choices about their diet — even if they want to. We have a
right to clear, accurate information about what we are eating, and it should be easy to compare different products,
especially in terms of their fat, sugar and salt contents. The labelling standards, particularly the colour coding which I will
be supporting in tomorrow’s vote, will help both those who have specific dietary needs, as well as those who are conscious
of their general diet, to make the right choices. Education about diet and nutrition alone is not enough — it must be backed
up with accessible and reliable information which people can easily use. This is vital to ensuring that people can make the
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right choices about their diet, and is one of the best ways we can tackle the diet-related diseases which are so prominent
across the European Union.

2-107
Réza Grifin von Thun und Hohenstein (PPE), na pismie. — Sprawozdanie w sprawie rozporzadzenia Parlamentu i Rady
w sprawie przekazywania konsumentom informacji na temat zywnosci, ktore bgdzie dzi§ gtosowane na sesji plenarnej
Parlamentu Europejskiego, to kolejny krok w stron¢ umozliwienia konsumentom uzyskania potrzebnych informacji o
produkcie, a wigc $wiadomego podejmowania decyzji o jego zakupie. Na mocy tego aktu Unia wprowadzi system
etykietowania produktéw spozywczych, ktory stanie si¢ obowiazujacy we wszystkich krajach czlonkowskich. Jest to
przyktad dobrej legislacji, ktora porzadkuje obecnie obowiazujacy system, na ktory sktada si¢ siedem dyrektyw i jedno
rozporzadzenie. Dzigki ujednoliceniu przepisbw na szczeblu europejskim zagwarantowane zostanie prawidlowe
funkcjonowanie wspolnego rynku poprzez umozliwienie konsumentom dokonywania $wiadomych wyborow, przy
jednoczesnym zapewnieniu ochrony prawnej producentom. Mnogo$¢ rdznych systemow oznaczania produktow
spozywczych powoduje jedynie niepotrzebne watpliwosci ze strony konsumentow dokonujacych zakupu, za$ podane
informacje niejednokrotnie sa nieczytelne, badZz niedostateczniec wyeksponowane na opakowaniu. Jest to szczegdlnie
wazne biorac pod uwagg epidemig otytosci w Europie. Sprawozdanie Renate Sommer ma zmieni¢ ten stan rzeczy i dlatego
bede gltosowata za jego przyjeciem.

2-108

6 - Qualita dei dati statistici nell'Unione e rafforzamento dei poteri di controllo della
Commissione (Eurostat) (discussione)

2-109

Presidente. — L'ordine del giorno reca la discussione sull'interrogazione orale alla Commissione sulla qualita dei dati
statistici nell'Unione e il rafforzamento dei poteri di controllo della Commissione (Eurostat), di Othmar Karas e Sharon
Bowles, a nome della commissione per i problemi economici e monetari (0-0080/2010 — B7-0314/2010).

2-110

Othmar Karas, Verfasser. — Herr Priasident, Herr Kommissar Olli Rehn, meine Damen und Herren! Die heutige Debatte
ist ein wichtiges politisches Signal, das das Europiische Parlament in dieser Zeit aussenden will. Es ist auch ein Zeichen
der Entschlossenheit mit dieser miindlichen Anfrage mitten im Prozess der Neugestaltung von Eurostat und der
Erarbeitung der Stellungnahme des Européischen Parlaments an die Kommission.

Mit der Vorlage einer eigenen EntschlieBung zeigen wir, dass das Européische Parlament eine unabhéngige, umfassende
Tétigkeit von Eurostat will und braucht. Es ist die erste direkte Reaktion der Legislative auf die Erfahrungen in und mit
Griechenland. Dabei diirfen wir gleichzeitig nicht vergessen, dass der Rat 2005 den Fiinfpunkteplan von Kommissar
Almunia abgelehnt und damit verhindert hat, dass die Kommission mit den notwendigen Instrumenten ausgestattet wurde.
Wir holen nach, was wir schon lange hétten tun kdnnen, ja miissen. Daher mahne ich auch sowohl bei der Kommission als
auch beim Rat ein, dass der politische Wille vorhanden ist, sich alle Instrumente zu holen, die wir bendtigen, damit der
Euro nicht nur auf dem Standbein der Wahrungsunion, sondern auch auf dem Standbein einer Wirtschaftsunion zu stehen
kommt. Den Rat fordere ich auf, nicht zu blockieren, nicht zu verzégern, nicht zu behindern, sondern der Kommission
diese Moglichkeiten zu geben.

Wir wollen auch wissen, ob es Untersuchungen gibt, wo es in den letzten Jahren Fehlverhalten bei Eurostat und/oder den
Mitgliedstaaten gegeben hat, denn nur wenn wir eine klare Analyse haben, kdnnen wir auch wissen, welche Korrekturen
und Ergédnzungen wir vorzunehmen haben.

Was will das Européische Parlament? Wir wollen Unabhingigkeit, wir wollen Vergleichbarkeit, daher Mindeststandards
fiir die Statistikerhebung, Mindeststandards fiir institutionellen Aufbau der Behorden und Kooperation mit der EZB. Wir
wollen die Uberpriifbarkeit aller Taten, daher muss Eurostat jederzeit umfassend ohne Vorabgenehmigung priifen kénnen.
Wir wollen eine Erweiterung der Kompetenzen, weil wir alle Daten einsehen wollen, auch auf Landes- und
Gemeindeebene und bei den Sozialversicherungen. Wir wollen eine liickenlose Zusammenarbeit, wir wollen die
Koordinierungsfunktion stirken, und wir wollen von der Kommission wissen, bevor wir unseren Bericht abschlieBen, ob
alles, was derzeit mit dem Rat vereinbart ist, ausreichend ist. Wir meinen nicht. Es ist eine Minimalerkldrung, es ist ein
Nachholen von Versdumtem, wir haben den nichsten Schritt in Richtung mehr Unabhingigkeit und umfassender
Kompetenzen zu gehen.

2-111

Sharon Bowles, author. — Mr President, the Committee on Economic and Monetary Affairs is consistent and united in its
view that Eurostat has to be strengthened and we have for a long time been in pursuit of establishing higher-quality
statistical data.

We know the history as Mr Karas has already referred to it. In 2005 the Council brought shame on itself and sowed the
seed of the current sovereign debt problems by weakening the Stability and Growth Pact and simultaneously denying audit
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powers to Eurostat. With that history, it takes time to regain trust, and lack of trust contributed to why, in the recent
troubles, Member States had to put a lot of cash on the table. Words and political commitments by the Ecofin Council
were not enough.

Soon we will at last have audit power for Eurostat, all the more important now because it is the key that can make other
plans about economic surveillance effective. A tool to get a grip on an outturn is so much better than just a grip on
promises.

We want the quality of data to be improved, for it to be timely, and we want to be able to examine upstream input to
national accounts, and we ask: is the new power given to Eurostat sufficient? Even now the Ecofin Council has added in
some conditionality to the new auditing power, actually less restricting than many of us feared, but has it undermined the
possibility for really early investigation and intervention?

The European Parliament’s report favours unconditional rights for Eurostat to do so-called methodological visits. Of
course, resources must be targeted where needed, but investigation needs to happen at the time of suspicion, not after the
event.

Finally, when will we know that like is truly compared with like? What progress is being made to ensure that accounting
procedures are standardised and sufficiently transparent to capture off-balance-sheet activity and any other innovative
practices?

2-112

Olli Rehn, Member of the Commission. — Mr President, let me first thank Mr Karas, Ms Bowles and others for raising
these very important issues concerning the quality of statistical data and Eurostat. Let me also welcome the support
expressed in your draft opinion for the Commission proposal to amend the Regulation on the Application of the Protocol
on the Excessive Deficit Procedure (EDP).

Let me point out that this is the very first legislative proposal of Mr Barroso’s second Commission in February. I am glad
that it will soon be adopted, I trust, and we will then have it in our arsenal. We needed it a long time ago, as Ms Bowles
said.

The original proposal to this effect was made in 2005, but it was then rejected by the Member States. Times have changed
and now we have broad support for this in the Council.

As regards this proposal, the general approach agreed upon by the Ecofin Council on 8 June, last week, confirms the
importance of ensuring high-quality statistics on government debt and deficit and acknowledges the role of the
Commission and Eurostat for that purpose.

The regulation being finalised preserves the main objective of the proposal put forward by the Commission, namely
granting more audit powers to Eurostat when a significant risk or problem with the quality of data has been identified. The
Commission can, therefore, accept the compromise text.

The Commission intends to take several further steps with regard to strengthening the quality of European statistics for the
EDP. There will be an immediate reinforcement of staff resources dealing with this work, mainly by internal redeployment
within Eurostat. Member States will be visited more regularly than at present in the so-called EDP Dialogue Visits.

The Commission will ensure the integration of more information on source data for compiling statistics into the EDP
inventories foreseen by the regulation. Should there arise an exceptional case where significant risks or problems with
respect to the quality of the data have been clearly identified, Eurostat will use all the relevant powers at its disposal under
the new rules, including of course the audit powers.

Before concluding, let me say a few words about Greece on some topical issues. I wish to use this opportunity and maybe
take a minute more of your time. As is well known, the Commission has undertaken in-depth work on Greek statistics over
several years. The amended regulation should in future better mitigate the risk of fraud or manipulation of statistics, or of
any other kind of irregularity.

Yesterday there was a new development concerning Greece. You will know that Moody’s decided to downgrade Greek
bonds yesterday. I have discussed this also with my colleague Michel Barnier and the Commission President. I must say
that the timing of Moody’s decision is both surprising and highly unfortunate, coming after the agreement on a
macroeconomic adjustment programme between Greece and the Commission, the ECB and the IMF.

The measures taken by the Greek Government illustrate their commitment to implement the strategy to reform the
statistical system, to stabilise their public finances and to restore long-term sustainable economic growth. This decision of
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Moody’s seems inconsistent with the evolution of Greek sovereign bond deals and CDS spreads, which have narrowed
significantly since the agreement on the programme. This again raises issues relating to the role of credit rating agencies in
the financial system and prudential regulation.

These issues and others will be taken into consideration in the Commission’s thinking on the future of credit rating
agencies. In particular, the Commission will look in the coming months at the issues of the level of competition in this
sector — highly concentrated for the time being — as well as at the transparency regarding methodology and the conflict of
interests, since the system remains based on the payer-issuer model.

Let me conclude by saying that it is of absolute importance that we have accurate and reliable statistical data on national
accounts. It is one of the cornerstones of a properly and effectively functioning economic and monetary union, as was
underlined for instance by Mr Karas. Hence this amendment on Eurostat’s powers is part and parcel of reinforcing
economic governance in Europe, which is indeed a necessary objective.

2-113
Edward Scicluna, on behalf of the S&D Group. — Mr President, | am glad that the Commission has provided legislative
proposals to bolster Eurostat that are currently being scrutinised by the ECON Committee.

The quality of statistical governance lies at the heart of the crisis in the eurozone. There is no doubt in my mind that
Eurostat should have wider powers, in particular to make on-site inspections in Member States. But such inspections
should not just be with officials from the Member State’s Finance Ministry or with national statistical authorities or even
with state-owned corporations: they should include, if the work deems these relevant, academic economists, trade unions,
NGOs etc. This is something which rating agencies, or even IMF delegations, do as a matter of fact.

Secondly, we must have a common system of accounting — used by all Member States, based on a standardised and
internationally accepted method of accounting, and agreed between the Member States, Commission and Parliament. This
should not apply just to financial reports as provided to the Commission but they should also be used in the Member
States’ public sectors themselves.

Over a decade after the creation of the eurozone and the introduction of the euro, we have discovered basic flaws in the
system that are causing damage. These flaws we ignored, ironically, because of the false sense of security created by a
successful euro. We must ensure that in the future markets trust governments’ economic forecasts and statistics. We must
correct these flaws, and fast.

I therefore urge the Commission to continue to work closely with Parliament and Council to resolve these problems as a
matter of urgency.

2-114

Sylvie Goulard, au nom du groupe ALDE. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, la crise actuelle de la zone
euro n'est pas imputable, bien siir, aux défaillances du systéme commun de statistiques. Néanmoins, celles-ci ont eu de
graves conséquences. Il y a les conséquences économiques, cela a été beaucoup dit, mais il y a aussi des conséquences en
termes de crédibilité de 1'Union européenne. Nous touchons 1a un des problémes majeurs, & mon sens, de la maniére dont
I'Union fonctionne aujourd’hui. Des gouvernements font des promesses a leur population, a juste titre d'ailleurs, en disant
qu'on serait trés sévere sur le controle des engagements mutuels, que les critéres seraient examinés aprés la virgule — en
version originale, cela donne drei komma null —, mais ces mémes gouvernements ont refusé des années durant que Eurostat
recoive les moyens de faire son travail, tout ceci au détriment de 'intérét général, car ce qui affaiblit la Commission n'est
bon pour personne.

C'est pourquoi nous soutenons tout a fait cette résolution qui demande pour la Commission, pour Eurostat, des pouvoirs
d'investigation ainsi que le renforcement de standards communs. Sans cet effort de rigueur dans I'exploitation et la collecte
des données, les promesses de rigueur ne seront pas tenues. Les citoyens seront de plus en plus désorientés et c'est 'Union
européenne qui perdra la face.

2-115
Franz Obermayr (NI). — Herr Président! Die Diskussion um die Erweiterung der Befugnisse von Eurostat geht das
Problem nicht wirklich richtig an. Es soll nie wieder vorkommen, dass ein Mitgliedstaat mit Budgetdaten trickst und
jahrelang auf Kosten der anderen iiber seine Verhiltnisse lebt, und dort, wo berechtigte Zweifel bestehen, muss auch
nachgepriift werden. Die EU darf aber Griechenland und die aktuelle Eurokrise nicht zum Anlass nehmen, die
Kompetenzen der Mitgliedstaaten betreffend die Budgethoheit vollig auszuhdhlen. Vielmehr muss das Problem an der
Wurzel gepackt werden.

Die soziookonomischen Strukturen der Mitgliedstaaten unterscheiden sich zum Teil massiv. Auch Eurostat muss diese
Realitét als Zahlenjongleur der EU anerkennen. So ist etwa ein Arbeitsloser in London etwas anderes als ein Arbeitsloser
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in Paris, weil die Kriterien fiir diesen Begriff unterschiedlich ausgelegt werden. Noch eklatanter sind die Unterschiede der
soziodkonomischen Realitidten zwischen den traditionellen Hartwahrungs- und Weichwihrungslédndern.

Eurostat darf nicht um jeden Preis den Mythos der Vergleichbarkeit aufrecht halten, vielmehr muss die Vergleichbarkeit
der Eurozonenlénder grundsétzlich iiberdacht werden.

2-116

Avvy IToonpatd (S&D). — Kopie TIpodedpe, kvpie Enitpone, mpdta amd OAo emTpéyte HOL Vo EKPPACH TNV OTOALTN
KOVOTOINGN LoV Yot TO GYOA0 TOL KAvote TPV amd Ayo OYeTKA pe v ¥0eotvi] oeVISIOTIKY KOl GVOLTIOAOYN TN
amoépaorn Tov Oikov motoAnmtikng a&loldynong Moody's va voPabuicer v miotoAnmTiky wavotnta g EALGSag:
anoeacn mov yapaktnpicate acvvenn kot Aovlaouévn empPefordvovtag e TOV TPOTO avTO TNV 0pBOTNTO TNG ATOPACNS
pag va Tpoympncovpe o€ po priikn avabedpnon tov Tiaiciov Asttovpyiog Tov OlKov ovTtdv 6TV EVPOTAIKN ETKpdTELD
Kot vo, egtdoovpe cofapd Ty ThavoTTa dNovPYinG EVOG SNUOGION EVPAOTOIKOD 01KOV TIGTOANTTIKNG 0EI0AdYT|ONC.

e 0,1t apopd ot onuepwn ovlNTNoTn OTOS Kol OTNV TPOTACT] avabedPNonNg TOL KUVOVIGUOD Yl0, TNV TOOTNTo TOV
GTOTIOTIKAV OTOYEIOV GTO TAMIG1IO TG dladikaciog vepPoiikov eAheippatog yvapilovpe OAOL OTL £PYETAL GE GUVEYELL
NG AeyOUEVNG 'EAANVIKIG VTTOBEoN ' 08 O,TL POPE TNV TOPATOINGT) TOV CTATIGTIKMY dESOUEVOV.

Q¢ elvida gupwPovAevtig eivarl Tpopaveg 0Tt dev aicBdvopat evtoyng mov 1 EAAGSa ypnoipomnoteiton wg mapdderypo
TPOG amoPLYN o€ pia T€tolo cv{nnon. ®éhw duwc va vrevBupico - to Kavate kot goeig k. Enitpone - 6Tt 1 EAAGSa, 1
oNUEPVN EAANVIKY KLBEPYNON, NTAV VTN TTOL TPATN AVUYVAOPLGE TO TPOPANLO Kot TPE APECOS PNEKELELOES UTOPACELS
YO TV QVTIHETOMIGT TOL TPAOTO 0md OAa pe TNV petatponn g EBvikig Xratiotikng Ymnpeoiog oe mApog aveEdptn
apyn emontevouevn omd ™ BovAn kot dgvtepov dpoLOAOYDVTOG TN CVGTOCT €EETAGTIKNG TMOV TPOUYUATOV ETLTPOTNG
TPOKELEVOD VoL dlepeuvnBovv Kot va 0todofovv o1 evBiveg OGOV £0VV EUTAOKEL GE AVTNV TNV OTOPASEKTT SLodIKOGIAL.

[Ipéner ®otd00 Vo avayvopicovpe 6Tt avti 1 cvlftnon yivetat pe kabvotépnon 6to VPOTOIKS eninedo Kabmg vanp&ay
enopk1| oTotyeio wov Ba Empene va pog EYovv Kivntomowmoet o1 ord to 2005.

2-117

Jumutbp CrosinoB (NI). — A3 mckam na Hacoda jaebata B €JHA IMO-TIPAKTHYECKa IMOCOKA, 3all0TO T-H KOMHCAPST
MHHaJIaTa ceMuIa 00sIBH, Ue e MMa CrelraiHa npoBepka Ha EBpocrar 3a craTtucTiuyeckute qaHHH, kouto Komucusita e
[oJlyuusa oT bwirapus.

3a chkalleHHe 00aye OT M3Ka3BaHETO Ha I'-H PeH He cTaHa SCHO 3al10 CC HaJlara TakaBa IIPOBEPKA U 3aTOBA a3 MCKaM B
MOMCHTA Ja U310JI3BaM Bb3MOKHOCTTA U Aa MY OTIIpaBs €AWH BBIIPOC.

KakBu kputepuu ornpeseinxa Hai-crabuiiHaTa JAbpKaBa-uiieHKa Ha BajkaHuTe, KOrato BCHUYKHU JIPYTH IbPIKABU-LICHKA
Ha bajkaHuTe U3nuTBaT rojyiemMu 3atpynHenus. Kaksu 0sxa Te3u KpUTEpHH, KOUTO PEIIUXTE, Y€ TOUHO B bbirapus Tpsodsa
na Obae HampaBeHa mpoBepka? M ToBa He e M HjIKakBa uHepums npu Bac, or Bamms npemuieH pecop Mo
pasmupsiBaHeToO?

Bue xazaxTe chLI0 Taka TOKY-110, Y€ € MHOI'O JOLIO0, 4 Myyauc ca HaManuiu KpeauTHus pedtuHr Ha ['spuus. Ho naBate
JM CU CMCTKa, 4€ XBLpHHﬁKI/I TaKHBa H3Ka3BaHUA B 06lﬂeCTBeHOTO HpOCTpaHCTBO, B cjeaBalyusa MOMECHT MOXKE U
KPEIUTHUAT PEUTUHT Ha Bbiarapus na Oble HaMalleH M TOraBa HsAMa Kak jJa ce cbpaute Ha Myyauc. Ille TpsiOBa nma ce
ChpIUTE CaMo Ha ceOe CH.

2-118

Olle Ludvigsson (S&D). — Herr talman! Det finns ldtta atgérder som maéste vidtas for att skapa ekonomisk stabilitet inom
EU. En av de lattaste dtgiarderna, men som samtidigt ar viktig, ar att hoja kvaliteten pa den ekonomiska statistiken. Pa det
omradet &r det fullt mojligt att relativt snabbt dstadkomma betydelsefulla forbattringar. Darfor vilkomnar jag de positiva
signaler som bade kommissionen och radet sént ut. Min férhoppning &r att det snabbt ska ga att enas om effektiva
atgdrdspaket som lyfter kvaliteten pé statistiken till en hogre niva.

Jag anser att det dr nodvéndigt att stirka Eurostats roll och befogenheter. Eurostat ska &dven fortsittningsvis samarbeta med
de nationella statistikproducenterna, men hierarkin och beslutsnivderna méste bli tydligare. Eurostat maste kunna kréva att
fa ta del av korrekt nationell data och kunna anvénda sig av sdvil sanktioner som sérskilda inspektioner om kvaliteten inte
ar tillrackligt bra.

For att statistiken ska kunna bli béttre krivs storre resurser. Det &r viktigt att vi inser att hdgre kvalitet forutsitter en storre
satsning i detta avseende. Vi behover etablera en plan for Eurostat. Kapaciteten ska utokas och vi maste se till att budgeten
ger utrymme for denna kapacitetsokning. Det bekymrar mig att statistiken s& langt inte har varit ndgon prioritet inom
omradet i pagdende beslutsdiskussioner. Jag hoppas att den dkade satsningen kommer.
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2-119

Andreas Molzer (NI). — Herr Prisident! Wir wissen alle, dass die Novellierung der Verordnung hinsichtlich der Qualitét
der statistischen Daten im Rahmen des Verfahrens bei einem {iberméBigen Defizit angesichts der gegenwirtigen Probleme
in den meisten Staatshaushalten der Mitgliedstaaten eine besonders wichtige und vordringliche Malnahme darstellt. Denn
ohne exakte und klare Daten ist es schwierig, weitergehende Mallnahmen zu beschlieBen und festzulegen. Insofern muss
also ein Kontrollmechanismus eingebaut werden, damit die Daten, die von den nationalen Behdrden eingereicht werden,
rechtzeitig iiberpriift werden kdnnen. Es darf jedenfalls nicht mehr — wie im Falle Griechenlands — vorkommen, dass man
erst im Nachhinein darauf kommt, dass man auf der Basis falscher oder gefélschter Daten weitreichende Entscheidungen
getroffen hat. Hier gilt es auch, Strafen fiir diejenigen Staaten in Erwigung zu ziehen, die absichtlich inkorrekte Daten
oder Statistiken tibermitteln. Die Aufwertung von Eurostat und dessen Ausbau zu einer unabhéngigen Behorde sollte daher
auf alle Fille in Erwégung gezogen werden. Dies bedeutet keinesfalls einen FEingriff in die Budgethoheit der
Mitgliedstaaten, es geht vielmehr um die wirksame Kontrolle von Daten.

2-120

Liisa Jaakonsaari (S&D). — Arvoisa puhemies, minusta komissiota on syytd kiittaa siité, ettd asioissa on edetty nédinkin
nopeasti. Vield muutama kuukausi sitten esimerkiksi puuttumista jonkun valtion tilastotietoihin pidettiin kansalliseen
suvereniteettiin puuttumisena. Tuolloin sitd pidettiin 1dhes mahdottomana asiana ja nyt ollaan jo néin pitkdlld. On erittdin
hieno asia, ettd Eurostatin toimintavaltuuksia lisdtddn. Muuten Eurooppa olisi ajautunut tietyntyyppiseen moraalikriisiin,
jos olisi ikdédn kuin vain katseella seurattu sité, etté tilastoja vééristelladn.

Olen samaa mieltd ryhmaitoverini Podimatan kanssa siitd, ettd Kreikan erdédnlaisen pilkkaamisen pitdisi nyt loppua.
Kreikkaa pitdd kunnioittaa siitd, ettd kreikkalaiset ovat tehneet erittdin vaikeita pddtoksid. Tilastotietoa ja yleensdkin
taloustietoa pitdisi tarjota entistd enemman myos kansalaisille.

2-121

Olli Rehn, Member of the Commission. — Mr President, let me thank you for a very substantive debate and your support
for this proposal to reinforce Eurostat’s powers. I must say that I agree with Mrs Jaakonsaari that we have seen a sea
change — a real cultural change — as regards the attitudes concerning economic policy coordination in Europe in recent
months.

The adoption of this proposal is one of the cornerstones of our efforts to reinforce our economic and monetary union.
There were several points made concerning Greece and Bulgaria, and I would like to clarify and respond to some of the
issues that were discussed today. On Greece, | will not go into the whole long history of this saga. I agree with those who
say that it is not fair to continue this ‘Greece bashing’, because Greece is now on track and its programme is being
implemented effectively. Greece deserves credit and support, not ‘bashing’. As regards the statistical reforms, we are
working together with the Greek authorities. We have made numerous visits in the course of this winter and spring and
have recently agreed on an action plan which aims at enhancing the capacity of the Greek statistical system and improving
Greece’s public finance statistics.

On Bulgaria, our concerns relate mostly to two aspects of the budgetary forecast. I trust that at least the Bulgarian
Members of the European Parliament are listening to my clarifications concerning Bulgaria’s excessive deficit procedure
and statistical problems.

First, the Commission was only belatedly informed by Bulgaria about the sizeable revisions in the budgetary outlook, in
violation of Treaty obligations. Secondly, we lack information on why Bulgaria revised its planned budget for 2010 from a
balanced budget to a deficit of 3.8% within just a few weeks, even though the macro-economic scenario remained
unchanged or even improved. Consequently the Commission is currently not in a position to undertake an assessment of
the Bulgarian budgetary plans for this year.

The planned mission by Eurostat to Bulgaria foreseen for the second half of this year will not address the differences and
questions concerning the 2010 outlook. This is not a statistical issue. Instead, Eurostat will focus on potential risks to past
data on the excessive deficit procedure for the year 2009 relating to previously undeclared government contractual
commitments.

I am very grateful for this attention to these important issues, which may have also some implications concerning
Bulgaria’s standing in the markets. According to the information obtained from the Bulgarian authorities, the conclusion of
their internal budget audits will only be completed by midsummer. The outcome of such audits will be used by Eurostat in
the context of the planned EDP visit to Bulgaria. Depending on the speed of the adoption of the revised regulation, which
grants stronger powers to Eurostat, Eurostat may draw on these powers, as necessary, in its work.

Ladies and gentlemen, once again, thank you for your attention and especially for your broad and strong support for our
proposal, which is the very first legislative proposal of the second Barroso Commission. Indeed, its adoption is essential
for the effective functioning of economic and monetary union.
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2-122

Presidente. — Grazie signor Commissario anche per la Sua generosita nei nostri confronti che 1'abbiamo ascoltata con non
sufficiente attenzione. Deploro che quando si sta intervenendo in Aula ci siano manifestazioni, come gli applausi, che non
hanno a che vedere con l'argomento e l'intervento che si svolge durante il nostro lavoro.

La discussione ¢ chiusa.

La votazione si svolgera mercoledi 16 giugno 2010.

Dichiarazioni scritte (articolo 149)

2-123

Eniké Gyéri (PPE), irasban. — A mai vita soran abban a nagyon fontos kérdésben kell az Eurdpai Parlamentnek allast
foglalnia, hogy a jelenlegi, az Eurostat alatt miikodo statisztikai adatszolgaltatasi rendszert milyen iranyban alakitsuk at,
hogy a jovoben el lehessen keriilni a gorog botranyhoz hasonld eseteket. Emlékeztetni szeretnék arra, hogy mar 2004-ben
fény deriilt a gérog csalasra, s ugyanebben az iddszakban triikkkdzott a szocialista magyar kormany is, de az Unio azota
sem tett hatékony lépéseket a statisztikai adatszolgaltatasi rendszer megreformalasa érdekében. Helyes iranynak tartom,
hogy a Bizottsag az Eurostatot auditjogkorrel kivanja felruhdzni, de meggy6zddésem, hogy ennél mindenképpen tovabb
kell 1épniink, mert mar a k6zds pénz jovdje a tét. Miben latom a tovabblépés lehetdségét? Abban, hogy a tulzottdeficit-
eljarasban nem csak azokat a tagallamokat kellene szankciokkal stjtani, amelyek sorozatosan megszegik a koltségvetési
hianyra vonatkozé 3%-os maastrichti hianycél betartasara vallalt kotelezettségiiket, hanem azokat is, akik éveken keresztiil
hamis statisztikai adatokat szolgaltatva félrevezetik a befektetoket és az Unidt, veszélybe sodorva ezzel az eurdzona
stabilitasat. Egyetértek azzal az irannyal, amely szerint a nemzeti statisztikai hivatalok munkatarsainak személyes
felelosséget kell vallalniuk az Eurostatnak szolgaltatott adatok mindségéért. Ezért javaslom, hogy a Herman Van Rompuy
vezette tandcsi munkacsoportban folyd munkék figyelembevételével a jelenlegi helyett egy sokkal szigorubb
szankcionalasi rendszer kidolgozasara kérjiik fel a Bizottsagot.

2-124
PRZEWODNICZY: JERZY BUZEK
Przewodniczqcy

2-125

7 - Glosowanie

2-126
Przewodniczacy. — Kolejnym punktem porzadku jest glosowanie.
(Wyniki i inne szczegdly glosowania: zobacz protokot)

2-127

7.1 - Wybor wiceprzewodniczacego Parlamentu Europejskiego (glosowanie)

2-128
Przewodniczacy. — Rozpoczynamy wybor wiceprzewodniczacego Parlamentu Europejskiego zgodnie z art. 13, 151 18
naszego Regulaminu.

Jak Panstwo wiecie, jeden z naszych kolegéow, ktory byl 11. wiceprzewodniczacym, zostal wybrany do parlamentu
narodowego i petni funkcje przewodniczacego tego parlamentu. To jest nasz kolega pan Schmitt. Na jego miejsce
wybierzemy dzisiaj nowego wiceprzewodniczacego. Otrzymalem nastgpujaca kandydaturg: kolega Laszld Tokés.
Kandydat powiadomil mnie oficjalnie, ze wyraza zgodg na kandydowanie. Majac na uwadze, ze jest tylko jeden kandydat,
proponuj¢, aby zostal on wybrany przez aklamacj¢ zgodnie z art. 13 ustep 1 Regulaminu PE.

Chcialbym zapytac¢, czy nikt z Panstwa nie wyraza sprzeciwu? To jest moj obowiazek zgodnie z tym artykutem.

2-129

Corneliu Vadim Tudor (NI). — Mr President, today is the first time I am ashamed to be a Member of the European
Parliament. It is the first time that a man who denies the peace treaty of Trianon signed after the First World War is
promoted and voted for such a great position in Europe. The Romanian people...

(The President cut off the speaker.)

2-130
Przewodniczacy. — Kolega si¢ nie zgadza z tym wyborem, w zwiazku z tym przeprowadzimy formalne glosowanie.
Glosowac bedziemy za posrednictwem systemu elektronicznego.
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2-131

Hannes Swoboda (S&D). — Herr Président! Wir sind informiert worden, dass der Kandidat zuerst eine Erkldrung abgeben
mochte. Vielleicht sind wir falsch informiert worden, aber wenn der Kandidat eine Erklarung abgeben mochte, dann
sollten Sie ihm das Wort erteilen.

2-132
Laszl6 Tokés (PPE). — Mr President, I have prepared a short statement for today, which I should like to read.

It is a great honour for me to be nominated Vice-President of the European Parliament with the support of the European
People’s Party. It was a similar honour to receive the highest state decoration of Romania, the Order of the Star, in
December 2009 at the commemoration of the 20th anniversary of the fall of Communist dictatorship in Romania. Twenty
years ago in Timisoara, people of diverse ethnic backgrounds and different beliefs, united by understanding and courage
and facing and running the same risks together, rose up against the Ceausescu regime. In the same way as back then, I
continue my efforts today to represent my country’s interests in the spirit of the fight for human, minority and religious
rights and for freedom, while remaining committed to European and Christian values.

I am committed to furthering the European integration of former Communist countries and nations in the Eastern and
Central European region, in particular that of the Hungarian minority community in Romania that I represent as a member
of the European People’s Party. It fills me with joy to be a Member of the European Parliament in the period following the
entry into force of the Lisbon Treaty, which marks a new beginning in the history of a United Europe. Thank you for your
attention.

(Applause)

2-133

Przewodniczacy. — Bedziemy glosowali elektronicznie. Po otwarciu glosowania, na ekranie wyswietla si¢ nastgpujace
informacje: przedmiot gtosowania i nazwisko kandydata. Aby odda¢ glos na kandydata, nalezy nacisna¢ przycisk ,,+”.
OczywiScie mozna rowniez wstrzymac si¢ od glosu — to jest przycisk ,,0”, jak Panstwo wiecie. A wigc wszystko jest
proste. Zgodnie z art. 15 Regulaminu zostaje wybrany kandydat, ktory uzyskat bezwzgledna wigkszo$¢ oddanych gltosow,
co oznacza, ze brane sa pod uwagg jedynie glosy za.

2-134

Marc Tarabella (S&D). — Monsieur le Président, excusez-moi, je suis peut-étre le seul ignare dans cette assemblée, mais
je ne sais pas du tout comment il faut se prononcer. Un zéro apparait, un numéro un, une croix ... honnétement, je ne sais
pas comment voter oui, non ou abstention. Il serait bon de I'expliquer correctement.

2-135

Martin Schulz (S&D). — Herr Prisident! In aller Bescheidenheit mdchte ich Thnen eine Frage stellen: Sie haben ja da oben
eine ganze Anzahl hoch bezahlter Kolleginnen und Kollegen, die bestimmt in der Lage sind, Thnen Hilfestellung zu geben
bei der Beantwortung folgender Frage: Auf dem Bildschirm bei mir erscheint der Name To6kés.

Dann gibt es in meiner Maschine drei Knopfe, die bei namentlichen Abstimmungen gedriickt werden. Der erste Knopf
bedeutet ,,Ja“, der mittlere Knopf ,,Enthaltung*, der dritte Knopf ,,Nein“. Ist das richtig?

(Bejahende Zwischenrufe)

Bedeutet das, dass diejenigen, die Herrn Tékés wihlen wollen, die Ja-Taste driicken, die, die ihn nicht wéhlen wollen, die
Nein-Taste driicken und die, die sich enthalten wollen wie meine Fraktion, driicken die Enthaltungstaste? Ist das gut?

(Beifall)

2-136
Przewodniczacy. — Doktadnie to powiedziatem przed chwila. Ci, ktorzy chca glosowaé na tak, naciskaja przycisk na tak,
ci ktorzy chea glosowac na nie, naciskaja nie, ci, ktérzy wstrzymuja si¢ od glosu, przyciskaja ,,0”.

2-137

Marc Tarabella (S&D). — Monsieur le Président, excusez-moi, mais si je me permets d'intervenir a nouveau, c'est suite a
la question posée par Martin Schulz et a votre réponse trés claire, qui est contraire a ce que me disent les services du
Parlement.

Les services du Parlement viennent de me dire que je peux voter oui ou abstention, mais pas non. Ce n'est donc pas clair
du tout. Je m'excuse d'intervenir de la sorte, mais essayons d'étre cohérents. Je vous remercie de me donner une réponse
claire, Monsieur le Président.
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2-138

Przewodniczacy. — Odpowiedz jasna jest taka, ze my reagujemy w tym glosowaniu tylko na glosowania ,za”, a
glosowania przeciw lub wstrzymujace si¢ liczone sg razem, bo liczy si¢ tylko ilo$¢ oddanych gloséw ,,za”. Sprawa jest
jasna. Jesli naciskamy na przycisk ,,nie” lub na przycisk ,,wstrzymuje si¢”, to jest ten sam rezultat.

Teraz odpowiem na jeszcze trzy pytania.

2-139

T'edpyrog Toveoag (GUE/NGL). — Kopie IIpdedpe, Oewpd 01t mapafidlete Katdompo ToV KOVOVIGUO AELTOVPYING TOV
Evponoaikod Kowofoviiov. Eivor amapddextn avty n pebddevorn mov yiveror eivor amapddekto vo unv katoypoget
rkaBapd worot ymeilovv "vnép", motot "katd" kot mwotor "Aevkd". AMGTOVOLUE aTd TOV XEPIGHO TOV KOLUTLOV OTL TO
"katd" dev kotoypapetal. Ilpéner va ddoete eviodn va kotoypoeesl Eexdboapo 1 yneoeopio, va kataypogel molot
ymoifovv "vrép", motot "katd" Kot oot "Agukd".

2-140
Robert Atkins (ECR). — Mr President, it is surely not beyond the wit of intelligent people to understand that we want to
vote for, against or abstain, as we do normally. Can you not arrange it? If you cannot, then we cannot take this vote.

2-141

Hans-Peter Martin (NI). — Herr Prisident, ich mdchte Thnen eine technische Beobachtung mitteilen. Hier bei uns
funktioniert das System, indem man zuerst auf Ja tippt, und dann, wenn man auf Nein geht, zeigt es immer noch blau an.
Wenn man Nein anzeigen will, zeigt es gar nichts an. Also nur {iber das Ja kommt man zum Nein, und das ist kein
technisch wiirdiger Vorgang.

2-142

Dagmar Roth-Behrendt (S&D). — Herr Président! Lassen Sie uns das ganze Verfahren etwas ruhiger angehen!
Normalerweise werden die Vizepréisidentinnen und Vizeprésidenten dieses Hauses zu Beginn der Legislaturperiode bzw.
in der Mitte der Legislaturperiode in einer Liste gewéhlt. Wenn wir das tun, Kolleginnen und Kollegen, erfahren Sie
immer nur, wie viele Ja-Stimmen eine Kollegin/ein Kollege bekommen hat, danach ergibt sich auch die Reihenfolge der
Mitglieder des Prasidiums. Nun wéhlen wir heute, weil ein Kollege ausgeschieden ist, einen Vizeprisidenten nach, so dass
auch hier nur entscheidend ist, ob er die nétige Anzahl der Ja-Stimmen bekommen hat, um gewéhlt zu sein. Etwas anderes
ist nicht entscheidend. Es unterscheidet sich von anderen Wahlen.

(Beifall)

Die geheime Abstimmung hat der Prisident des Parlaments perfekt beschrieben, bei mir hat es auch wundervoll
funktioniert, ohne dass ich verschiedene Tasten driicken musste. Ich habe die Taste gedriickt, die ich driicken wollte, und
das blaue Licht erschien. Ich glaube, das kdnnen wir jetzt einfach noch einmal alle zusammen versuchen, Herr Président!

(Beifall)

2-143
Przewodniczacy. — Otwieram glosowanie.

(W glosowaniu elektronicznym (621 glosujqcych, 334 glosy za, 287 glosow niewaznych), Parlament wybrat LaszIo Tékésa)

Nasz wiceprzewodniczacy uzyskal kwalifikowana wigkszos$¢. Cheiatem pogratulowaé naszemu koledze Laszld Tokésowi
uzyskania w glosowaniu wyniku kwalifikujacego na wiceprzewodniczacego Parlamentu i zycze mu powodzenia w
wykonaniu mandatu. Pan wiceprzewodniczacy Tokés bedzie zajmowat miejsce 11 wsrdd wiceprzewodniczacych.

2-144
Norica Nicolai (ALDE). — Cartela mea nu a functionat si votul meu este impotriva.

2-145

Stavros Lambrinidis (S&D). — Mr President, | hate to have to prolong this further. What you said in your instructions
was that people could either vote in favour or abstain. The final results show, however, ‘in favour’, ‘abstentions’ and
‘against’. I understand that there may be many people who would have voted differently if they had known they had the
choice of the three. What I would like to ask is, if indeed this is the correct way to do it, to do it one last time.

2-146

Przewodniczacy. — Prosze Panstwa, wszystkie zastrzezenia odnosnie do glosowania bedg przyjmowat w specjalnym
trybie po glosowaniu. Teraz nie bgdziemy na goraco tej sprawy rozstrzygac. Zgodnie z wynikiem glosowania, ktory
uzyskali§my wigkszo$cia kwalifikowana wiceprzewodniczacy ToOkés zostal przez nas wybrany. Wszystkie Panstwa
zastrzezenia zostana uwzglednione. Bardzo prosze o ich zgloszanie do mnie jeszcze dzisiaj. Jutro podejmiemy w tej
sprawie decyzj¢. Dam Panstwu bezposrednia odpowiedz na te zastrzezenia. Bardzo Panstwu dzigkuje.
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2-147
IN THE CHAIR: Edward McMILLAN-SCOTT
Vice-President

2-148

Hannes Swoboda (S&D). — Herr Président! Ich wollte nur mitteilen, dass wir nach der bisherigen Abstimmung
789 Mitglieder in diesem Haus haben. Das ist etwas tiberhdht. Ich hoffe, dass die zukiinftigen Abstimmungen nicht mehr
789 Mitglieder anzeigen.

2-149
President. — If there is anything to add at the end of the vote I will bring it to you.

2-150

Robert Atkins (ECR). — Mr President, Mr Swoboda’s point is an entirely valid one. My good friend Mr Malcolm Harbour
has done the sums and, if it is the case that more people have voted than are actually present — indeed 785, or maybe even
789 — then surely this vote cannot stand.

(Applause)

What we must do is consider — and I urge you to take this to the Bureau immediately after you have left the Chair — that we
must have another vote tomorrow, preferably either with a paper ballot or at least with the system working properly.

2-151

President. — As I said, I will try and get back to you before the end of this voting period. There does appear to be a
discrepancy. Mr Swoboda has raised it, Sir Robert Atkins has recorded it as well. We will try and get some information to
you as soon as possible. I really do not want to prolong this. There is an issue; it needs to be looked at, it is being looked
at, and I will get back to you as soon as possible.

2-152

7.2 - European Globalisation Adjustment Fund: ES/Region of Valencia (A7-0180/2010, Barbara
Matera) (vote)

2-153
- Before the vote:

2-154

Barbara Matera, relatrice. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, nell'attuale contesto di crisi economica uno dei
maggiori problemi che le economie avanzate si trovano ad affrontare ¢ proprio quello della disoccupazione, una minaccia
che ha raggiunto livelli allarmanti del 10% nell'Eurozona.

Le Istituzioni europee, e la Commissione europea in primis nel suo progetto di bilancio 2011, hanno messo in campo una
serie di misure a sostegno della ripresa economica tra cui il rafforzamento del Fondo europeo di adeguamento alla
globalizzazione, su cui sono relatrice e di cui stiamo per votare quattro importanti richieste di mobilitazione.

Ritengo quindi sia necessario uno snellimento delle procedure per la mobilitazione di questo fondo, al fine di dare in tempi
brevi risposte ai lavoratori delle imprese colpite dalla crisi economica e dai processi di delocalizzazione delle stesse.
Esorto quindi i miei cari colleghi a promuovere questo fondo all'interno dei singoli Stati membri.

2-155

7.3 - Mobilisation of European Globalisation Adjustment Fund : Ireland/Waterford Crystal
(A7-0181/2010, Barbara Matera) (vote)

2-156

7.4 - Mobilisation of European Globalisation Adjustment Fund : ES/Castilla - La Mancha (A7-
0179/2010, Barbara Matera) (vote)

2-157

7.5 - Mobilisation of the European Globalisation Adjustment Fund: technical assistance at the
initiative of the Commission (A7-0178/2010, Barbara Matera) (vote)

2-158

7.6 - Transparency in regional policy and its funding (A7-0139/2010, Michail Tremopoulos)
(vote)
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2-159
- Before the vote:

2-160

Muyyaing Tpepodmoviog, Eionynis. — Kopie [pdedpe, ayamntol cuvadedpot, Kivitpo yio auTiv TV €K0eGT GYETIKA e T
SPAVELD, OTNV TEPUPEPELNKT TOATIKY KoL TN YPNHOTOSOTNON TNG NTOV TO YEYOVOG OTL 1 TANPNG TOPOLGIOCT] TMV
dwatobywv mov eompdrtovy kovovAle g Evponaikng Evoong empénet t CUUUETOY TOAMTMOV GE [0, OLGLUCTIKN
ovlitnon Y To TAOG SamavAToL TO EVPOTATKS dNUOGLO XPNLa. AVTO givol amapaitnTo Yo T AgtTovpyio TNG ONUOKPOTIOG
0€ EVPOTOIKO eMimedo.

H éxBeomn avtn, mov pov avarédnke ond v Emrponn [eprpepeiaxng Avantvuéng, mepiéyel cvotdoelg mov Oa npémet va
neptNeBody 6e PEAAOVTIKOVG KavOoVIGHoUS Yo Tt dlapBpotikd toapela, Omwg 1 mopoy] €mmAfov omapoitnTov
TANPOPOPLOV KUTA T OTLLOGIELGT] TOV KOTOAOY®OV TM®V SIKALOVY MV Kl Ol EXOPKAC OEGUEVTIKOL KAVOVES Y10l TNV ETOIPIKT|
oyéon.

AlAeg TPOTACELS OV UTOPOVV va. LAoTomBohv 610 TANIGIO TOV ONUEPIVAOV TPOYPOUUATOV GLVOYNG &ival, Yo
TapAdELy oL

- O opwopde, ek pépovg g Emurpomng, piog mo Aentopepodc Kot TepLypapiking mopovsicons mov Ba mpocdiopilel
dopn, TN HOPEN KO TO TEPLEYOLEVO TMV TANPOPOPLOV TTOV TPETEL VOL TOPEYOVTAL.

- Axoun, n obvdeon g eLPOTAIKNG TPMTOPOVAING Yo TN JOPAVELXL e TOVG VEOLS OMLOGLOVOUIKOVS EAEYYOVS KOl TO
AOY10TIKO EAeYYO.

- Mio oxinpotepn ypopp amd Toug EAEYKTEG Y10l TIG OTOLTNOELS EMKOVOVIONG KOl TANPOEOPNGNG, CUUTEPIAAUPAVOUEVIC
Kot g "Kotovopooiag kot dtumdumevong” kol TG XPNoNG TV ONUOCLOVOUK®OY dlopbdcemv oe emiPefatopéva
KpPOUGUOTA OTATNG.

- Mo o1evoTepn EUTAOKT TEPLPEPELOKDY KOl TOMIK®OV apYdV Kol GAA®V GUVOQ®OV €TOipOV G€ OAO TO GTASL TOL
TPOYPOLLOTIGHOD KO TNG EPOPLOYNS TNG SLVOYXNS KABMG Kot TANPNS TPOSPacn TOLG 6 OA TO £YYPAPA TOL EPYOU.

- [lepiocotepn kaBodynon and v Emrpony| oyetikd e Tov TpOmo £QOpLOYNG TG PNTPOS ETALPIKNG GYECNG TNV TPAEN
070 TAAIC10 TV TPEYOVTIOV TPOYPUULAT®OV Kol BEATiOoN TG SopAveLag OGOV aPopd TNV KOWOTIKY ¥PNULATOdOTNOT TMV
peydrov épywv.

®a H0eha Yo OKOUN Lo POPE VO EVYAPIGTNOM TOVG OKIDIELS EIGNYNTES TOV GALDV TOMTIKAV OLAd®V Y1 aVTO TO TEMKO
KEIPLEVO OV PUTOPEGALLE VO ETITUYOVLLE.

2-161

7.7 - EU financial contributions to the International Fund for Ireland (2007-2010) (A7-
0190/2010, Sean Kelly) (vote)

2-162
- Before the vote:

2-163
Sean Kelly, rapporteur. — Mr President, I know colleagues do not like people speaking at this particular time, but I beg
their indulgence for a few short minutes.

Firstly, because this was not debated in the House it is important that something should be said about it, particularly
because of the part played by the European Union International Fund for Ireland. Secondly, most people in Ireland — and
beyond Ireland — think this fund was largely funded by the USA. Of course the USA played a huge part — and I would like
to thank them for that — as did Canada, Australia and New Zealand, but it is important to point out that, in the period 2006
onwards, the European Union is actually funding 57% of the Fund. That is not something that is widely known and, of
course, having no debate on it here in Parliament meant that we kept it a secret. So I would like to highlight the part played
by the European Union in helping to create contact, dialogue and reconciliation in Northern Ireland, which thankfully,
though still fragile as a peace process, is still holding.

I would like to pay tribute today to all the people who contributed to peace in Northern Ireland — there are so many — and
particularly, I suppose, on the extremes. Parties like Dr Ian Paisley’s party — he was a member of this House for many
years — and Gerry Adams’ party, who would never have been seen to come together 20 years ago, have come together in
the peace process and power-sharing. The European Union must take credit for this — at least its due share — and I want to
highlight that today. I would like to pay tribute to all those who have taken risks for peace in Northern Ireland, and I hope
that peace will continue.
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2-164
T4 suil agam go votalfar d’aon ghuth i bhfabhar an rain seo, agus molaim gach duine lena mbaineann as an bpairt a ghlac
siad i bproiseas na siochana i mo thir féin.

2-165

Francesco Enrico Speroni (EFD). — Signor Presidente, ho notato che tra la votazione per il vicepresidente e queste ultime
votazioni centocinquanta colleghi sono spariti. Non so se ¢ un attacco di colite oppure un malfunzionamento dell'aria
condizionata. Forse sarebbe opportuno indagare.

2-166
President. — No, they did not disappear. We will give you a very clear explanation of what happened on the vote for
Pastor Tékés, but it was not divine intervention.

2-167

7.8 - European rail network for competitive freight (A7-0162/2010, Marian-Jean Marinescu)
(vote)

2-168
- After the vote:

2-169

Robert Atkins (ECR). — Mr President, sorry to be a pain yet again but there is actually a fourth roll-call vote over the
page.

2-170
President. — I am told that a new version of the voting list was issued, so that presumably was ruled out of order. We have
therefore completed the vote on the Marinescu report.

2-171

7.9 - Adaptation of the Rules of Procedure to the Treaty of Lisbon (A7-0043/2009, David
Martin) (vote)

2-172
- Before the vote:

2-173
Bruno Gollnisch (NI). — Monsieur le Président, je constate que, contrairement au président Buzek, vous étes moins frappé
de strabisme latéral, et vous avez pu me repérer.

Monsieur le Président, j'ai une motion d'ordre trés bréve. Le rapport de M. Martin est destiné a régler les problémes
d'adaptation du traité de Lisbonne, mais parmi les textes que nous avons a voter, il en est un qui n'a aucun rapport avec le
traité de Lisbonne et qui me parait contraire aux principes généraux du droit parlementaire, c'est celui qui prive les députés
non inscrits de la possibilité¢ de désigner eux-mémes leurs représentants.

Je crois, mes chers collégues, que quelles que soient vos opinions politiques, il y a la quelque chose de trés grave. S'en
remettre au Président du Parlement, quelle que soit son impartialité, pour désigner — sur quels critéres, mon Dieu! — a la
place des députés non inscrits eux-mémes, celui qui les représentera a la Conférence des présidents, c'est, je le crois
vraiment, quelque chose qui est contraire aux principes généraux du droit et a la jurisprudence de la Cour européenne.

C'est la raison pour laquelle je pense, Monsieur le Président, que cet amendement devrait étre retiré de la liste de ceux que
nous avons a voter aujourd'hui.

2174
President. — Thank you, Mr Gollnisch. You may recall that for several months I sat as a non-attached Member and, if |
may say so, my political views are so divergent from yours that it merely proves the point that the non-attached section is
not a group, and never can be.

- At the end of the vote:

2-175
David Martin, rapporteur. — Mr President, I do not want to delay the House, but before we conclude this item there are
two technical points to be dealt with.

As you know, this process started last November. We need to add a new citation to link last November’s vote with this
vote, and I would ask the House to agree that we add the words ‘having regard to its decision of 25 November 2009 on the
adaptation of Parliament’s Rules of Procedure to the Lisbon Treaty’. This is just, as I said, a technical point.
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The second such point is that we currently say that these rules should come into force on 1 December 2009. Clearly that is
not possible, and therefore I ask that we apply the normal Rule 212(3), which means that the rules would come into force
on the first day of the next part-session.

2-176
President. — Mr Martin, thank you for all your work on this and other things.

2-177

7.10 - Mandate for the trilogue on the 2011 Draft Budget (A7-0183/2010, Sidonia Elzbieta
Jedrzejewska) (vote)

2-178

7.11 - Derivatives Markets: Future policy actions (A7-0187/2010, Werner Langen) (vote)

2-179

7.12 - Internet of Things (A7-0154/2010, Maria Badia i Cutchet) (vote)

2-180

7.13 - Internet governance: the next steps (A7-0185/2010, Francisco Sosa Wagner) (vote)

2-181
7.14 - Community innovation policy in a changing world (A7-0143/2010, Hermann Winkler)
(vote)

2-182

7.15 - Progress towards the achievement of the Millennium Development Goals: mid-term
review in preparation of the UN high-level meeting in September 2010 (A7-0165/2010, Michael
Cashman) (vote)

2-183

- After the vote on paragraph 25:

2-184

Anja Weisgerber (PPE). — Herr Prisident! Ich wollte nur sagen, dass meine Abstimmungsmaschine nicht mehr
funktioniert. Die letzten drei Abstimmungen konnte ich nicht mitmachen. Wenn Sie einen Techniker herschicken kdnnten,
danke.

2-185
7.16 - Proposal for a decision on the setting up and numerical strength of the Delegation to the
CARIFORUM-EC Parliamentary Committee (vote)

2-186
kfek

2-187
President. — Colleagues, for those who would like to listen to the explanation about the Tékés vote:

Members voting: 621 — which is votes in favour and abstentions; votes cast in favour: 334; abstentions: 287, but they are
not counted as votes cast. The absolute majority is 168.

Mr To6kés obtained 334 votes, more than the absolute majority of 168. The electronic voting system is used as an
alternative to a vote with ballot papers. On a ballot paper for an election, voters can only vote in favour of a candidate or a
fixed number of candidates. There is never any possibility of voting against, as Mrs Roth-Behrendt explained. Voters not
wishing to vote in favour leave the ballot paper blank. Therefore I welcome Pastor T6kés to the Bureau.

2-188

Stavros Lambrinidis (S&D). — Mr President, just to understand, what you are telling us is that, for the vote on a Vice-
President, it is impossible ever not to get a qualified majority, because, if you can only vote in favour or be taken down as
abstention, and if abstentions do not count towards the total vote, then by definition you always get a qualified majority. Is
that what you are saying?

2-189
President. — As you recall, Mr Lambrinidis, at the beginning of this Parliament there were in fact three ballots in order to
elect all the Vice-Presidents on a qualified majority, so that was the procedure we followed on that occasion. On this
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occasion there was only one candidate, and, given that he received more than 168 votes, he got more than the qualified
majority and is therefore elected on a single vote. This procedure is an unusual one, but we have followed the rules.

2-190

Robert Goebbels (S&D). — Monsieur le Président, vous avez peut-étre suivi les régles, mais quand j'additionne 334 voix
pour, 168 abstentions et 287 personnes qui ont voté pour, j'arrive a 789 députés, c'est-a-dire plus de députés qu'il n'y en a
dans la salle. Donc, il y a eu bourrage d'urne, comme aux élections corses. C'est manifestement une élection truquée qui
doit étre répétée.

2-191

President. — Mr Goebbels, the answer to your question is that there has been a misunderstanding by a number of Members
that on the screen the absolute majority was put up as if it were a score. It was not. It was an indication of the absolute
majority. It should not be added to the total number of votes. I repeat. Mr Tékés got 334 votes. It is more than the qualified
majority. He therefore is elected.

I should make it very clear that the 168 figure was not 168 votes. It was an indication of the number, the threshold needed,
to win his position as Vice-President. I am sorry for the misunderstanding. Perhaps we could have made it clearer at the
time.

2-192

Adrian Severin (S&D). — Mr President, I do not want to enter into details. I just want to remind you that the chairman of
the meeting and the President of Parliament informed us that those who were going to abstain and those who were going to
vote against were going to be doing the same thing. This announcement was of course misleading, but, nevertheless, since
the announcement came from the chair of the meeting, it was a valid announcement, and, therefore, I think that the vote
should be repeated based on the clarification you have just given to us.

2-193

President. — I am convinced that if the vote was taken again the result would be the same. I do believe that people
understood that they were voting as in a normal electronic vote — the buttons meant the same thing; the result was clear.
What was not clear was the placing on the board of the figure 168, which has caused some confusion. If there was any
misunderstanding the President himself can make clear what he was saying when he next appears before you.

2-194

Joanna Senyszyn (S&D). — Nazywam si¢ Senyszyn.

Te wyjasnienia sa jednak absolutnie niesatysfakcjonujace, uwzgledniajac, ze przed glosowaniem uzyskaliSmy informacjg,
ze glosy przeciw i glosy wstrzymujace sa liczone jednakowo, co jest zgodne z wymogiem wigkszo$ci kwalifikowane;.
Poniewaz co to znaczy kwalifikowana wigkszo$¢? To znaczy, ze glosy za musza przewyzsza¢ sume glosow przeciw i
wstrzymujacych si¢. W tym wypadku w ogoéle nie mamy jasnosci, jaki byt wynik glosowania. Przewodniczacy Buzek
podat, Zze bylo 334 glosy za, 287 glosdéw przeciw i 168 wstrzymujacych sig. W zwiazku z tym rzeczywiscie wyglada na to,
ze gltosowato 789 0sob i w tej chwili thumaczenie, Ze jakie$ glosy si¢ nie licza, moze oznaczac tez, ze nie licza si¢ ktores z
tych 334 glosow za.

Jest to sytuacja absolutnie niedopuszczalna, w kontekscie definicji w wigkszoS$ci krajow. Nie sadzg, zeby akurat w naszym
Parlamencie bylo inaczej. Wigkszos¢ kwalifikowana, bezwzgledna wigkszos¢, to przewaga gloséw za nad glosami przeciw
i glosami wstrzymujacymi si¢. W tym przypadku takiej sytuacji w ogole nie bylo, poniewaz zostata oddana btedna liczba
gloséw. To znaczy, ze maszyna do gtosowania zle dziatata i glosowanie musi by¢ bezwzglednie powtorzone.

2-195

Nicole Sinclaire (NI). — Mr President, if you will indulge me, I actually have two points of order. The first is on the vice-
presidential vote. There is no way that this can be a safe vote. We were misled as to the instructions. In this row here we
attempted to vote negatively, and the machines would not allow us to do so. We tried to raise points of order, which were
not taken at the time, so I would call for a recall of this vote by a paper vote or a straightforward, yes/abstain/no vote with
the results firmly displayed. From those like me who are critical of this institution: actually, thank you very much — this is
an open goal for you, and we will make much criticism of this, thank you very much!

My second criticism is on a refusal to allow me an explanation of vote on the Tremopoulos report. This was a roll-call vote
on transparency and I voted against this. Now I am not being allowed an opportunity to explain why I voted against it, but
my electorate will see that I voted against transparency. I want to give an explanation as to why I voted against this report.
May I please beg an explanation of vote on this.

2-196
President. — On the first point, the staff were here present, as was the President, who chaired the vote. If there are any
issues that arose out of the handling of that, they will be dealt with.
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On the second point, on a simplified procedure there are no debates, there is no explanation of vote, but, Ms Sinclaire, you
can put it in writing, so please avail yourself of that opportunity.

2-197

Bruno Gollnisch (NI). — Monsieur le Président, j'ai bien entendu et j'ai fait trés attention a ce que vous avez dit. Vous avez
dit que le chiffre de 168 était le seuil de la majorité qualifiée. C'est ce que j'ai entendu, en tout cas c'est ce qui a été traduit.
Cela me parait tout a fait incroyable parce que, si c'est le cas, on prendrait en quelque sorte comme seuil de 1'¢élection la
moitié du nombre des gens qui ont voté pour.

Alors, a tous les coups, la majorité qualifiée est obtenue. C'est évident. C'est la premiére fois dans ce Parlement que
j'entends que 168 voix, c'est la majorité qualifiée. Sans doute ai-je mal compris ce que vous avez dit, mais I'ensemble de
cette procédure me parait parfaitement absurde, peut-étre adaptée a une élection dans laquelle il y a plusieurs candidats,
mais absolument pas au renouvellement d'un vice-président.

2-198
President. — The figure of 168 was calculated by the computer, on the basis of the votes actually cast, as a majority.

Look, I never passed a maths exam in my life so I am going to stop here!

2-199

Mario David (PPE). — Mr President, it is exactly on this point that I agree with Mr Gollnisch for once, though I hope for
the first and last time. The fact is that with 621 Members voting the majority needed to be at least 311. I am very glad of
the result because our candidate had 334, so he was elected in any case, but I beg you to correct this because if this
program is in the computer it is definitely mathematically wrong.

2-200
President. — We have noted that point.

2-201
Matthias Groote (S&D). — Herr Prisident! Bei der Abstimmung war es mir nicht moglich, mit Nein zu stimmen, sondern
die Abstimmungsmaschine zeigte erst etwas an, als ich die Ja-Taste gedriickt habe und dann die Enthaltungs-Taste. Ich
bitte noch einmal zu iiberpriifen, wie die Maschine hier die Stimmen erfasst und gezahlt hat, denn das ist meines Erachtens
nicht schliissig gewesen. Es ging mir nicht alleine so, es ging mehreren Kollegen so. Sie konnten nicht die
Abstimmungstaste Enthaltung driicken oder die Abstimmungstaste Nein, sondern es musste zuerst mit Ja gestimmt
werden. Ich muss also sagen, dann ist dieses Abstimmungsverfahren eher abenteuerlich. Ich bitte daher noch einmal zu
iiberpriifen, wie die Stimmen gezahlt worden sind!

2-202
President. — Something tells me that we will never use this system again. We will use paper in future!

2-203

Pat the Cope Gallagher (ALDE). — Mr President, I would suggest to those who are left in the House that we should
refrain from further debate on this. It is abundantly clear that there were 621 votes. The Vice-President got 334. It is a
majority; let us move on. If the general public throughout the 27 countries are watching they will have very little respect
for this House. There are bigger issues than this, such as high unemployment. Let us debate the issues which are important
and not waste time debating this further. I accept your explanation, Mr President; I accept the explanation of the President.
So move on and deal with issues which are important.

2-204

Toine Manders (ALDE). — Voorzitter, ik stel voor dat u de uitleg die u heeft gegeven en die voor mij duidelijk was, via
de e-mail naar alle leden stuurt. Want ik betreur het dat heel veel collega's die altijd bovenop de kast staan als het gaat over
transparantie, duidelijkheid en democratie, zich nu heel snel naar de lunch hebben gespoed. Wellicht is het voor hen
duidelijk als u het hen via de e-mail laat toesturen.

2-205
President. — That is a decision for the President, but I shall certainly make that suggestion to him.

2-206
Alexandra Thein (ALDE). — Herr Prisident! Sehr gechrter Herr Vizeprisident! Unsere Plenarsitzungen sind 6ffentlich,
und es ist hier ein sehr schlechter Eindruck entstanden. Ich mdchte mich anschliefen und nicht fiir eine Mail pléddieren,
sondern ich wiirde mir eigentlich wiinschen, dass es auf der Website des Parlaments noch einmal 6ffentlich dargestellt und
erklart wird, denn zumindest eine Aussage ist ja falsch: 168 kann nicht die Schwelle gewesen sein, sondern wenn 621
Stimmen abgegeben wurden, kann die Schwelle nur 310 gewesen sein, wenn ich das richtig verstehe. Deshalb bitte ich,
das doch noch einmal schriftlich auf der Website zu erkldren, so dass es auch jeder Biirger nachvollziehen kann.
Angesichts der Vielzahl der Zuschauer, die hier waren, haben wir wirklich ein extrem schlechtes Bild in der Offentlichkeit
abgegeben.



44 15-06-2010

2-207

Vasilica Viorica Dancila (S&D). — Datorita faptului ca explicatiile Presedintelui Buzek privind procedura de vot au fost
confuze si contradictorii, cd unele masini de vot nu au functionat, consider ca repetarea votului ar aduce transparenta si un
rezultat legitim. Asa cum unul din colegi mentiona ca suntem urmariti de catre membrii din 27 de state, cred ca trebuie sa
dam dovada, celor care ne-au ales, de transparenta si corectitudine.

Este regretabil ca, in conditiile in care foarte multi deputati europeni contestda modul de desfasurare a procesului de votare,
a fost refuzatd repetarea votului in conditii normale, ceea ce nu reflectd un tratament echitabil pentru toti deputatii
europeni.

De aceea, convingerea dumneavoastra, convingerea domnului Presedinte, convingerea colegilor care au sustinut ca s-au
intrunit aceste voturi trebuie sa fie convingerea noastra a tuturor, trebuie sa fie convingerea tuturor membrilor Uniunii
Europene.

2-208

8 - Explanations of vote

2-209
Oral explanations of vote

2-210

Report: Sean Kelly (A7-0190/010)

2-211

Pat the Cope Gallagher (ALDE). — Mr President, I was extremely pleased, but not surprised, at the overwhelming vote in
favour, which has been consistent throughout the debates on the International Fund for Ireland. Of course the EU is one of
the main contributors to the IFI’s inception in 1986, when it was established by the London and Dublin governments to
promote economic and social development in the 12 counties on both sides of the border.

2-212
T4 breis agus EUR 800 millitin de ranniocaiochtai ioctha isteach sa chiste, agus is infheistit de bhreis agus EUR 2 bhilliun
ata i geceist nuair a chuirtear an éifeacht iolraitheora san aireamh.

Is as contae cois teorann dom féin agus is ionadai mé don réigiun teorann, agus mar sin tuigim go maith an phairt a ghlac
an Ciste Idirnaisiunta d’Eirinn i bproéiseas na siochéna.

T4 breis agus 40 000 post direach agus 16 000 post indireach cruthaithe le cuiditi 6n Chiste Idirnaisiinta, agus ta deiseanna
fostaiochta cruthaithe aige do réigitin ata faoi mhibhuntaiste eacnamaioch.

2-213

In conclusion, while a sunset strategy has been agreed to take the work of the IFI to the end of this year, I do believe that
every consideration should be given to prolonging this worthwhile and effective programme. Thank you for your
indulgence.

2-214

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE). — Sefior Presidente, he votado a favor de esta iniciativa porque el objetivo principal
de la misma es seguir apoyando el proceso de paz y reconciliacion en Irlanda del Norte y en las regiones fronterizas de
Irlanda, para poder construir la reconciliacion y puentes de comunicacion entre las comunidades mas divididas y para
continuar, como europeos, defendiendo los valores y los derechos humanos.

En Euskadi, en el Pais Vasco, aiin sufrimos la violencia terrorista y esperamos que ETA escuche el grito de la sociedad
vasca, que estd cansada de sufrir y le pide que abandone definitivamente las armas. Esperamos una declaracion del alto el
fuego definitivo y, en esas condiciones, espero la misma solidaridad y el apoyo decidido de la Unién Europea para
construir, también en Euskadi, una paz y una reconciliacién que tanto anhelamos.

2-215

Daniel Hannan (ECR). — Mr President, no country has been so disadvantaged by the bail-outs as Ireland, and no people
has been so hard done by as the Irish. The Irish Finance Minister, Brian Lenihan, made all the right decisions. Every Irish
public servant from the Taoiseach to the lowest civil servant, and even the recipients of unemployment benefit, have
tightened their belts and taken huge cuts in income. Now they find that, if they had made none of those painful decisions —
if they had just carried on spending — they might have qualified, like the Greeks, for a bail-out of their own and, worse than
that, they discover that they are obliged to participate in rescuing Greece. In fact not only that, but they discover that in per
capita terms Ireland is making a greater contribution than most of the other eurozone members.

Every orthodox economist would suggest that what we need to do at a time like this is to allow some of the eurozone
economies to print their own currencies again, to devalue, to buy themselves time to price themselves back into the market.
Instead we are condemning the peoples of southern Europe to years of poverty and deflation and loading the taxpayers of



15-06-2010 45

northern Europe with an enormous debt, all in order to save a few faces. Surely we have the most expensive faces since
that of Helen of Troy, which launched a thousand ships!

2216
James Nicholson (ECR). — Mr President, it was not my intention to make an explanation of vote on this particular issue,
but during his speech the rapporteur referred only to Dr Paisley and Mr Adams, saying that they brought the peace to
Northern Ireland. Well, Mr Adams and Dr Paisley may have brought a lot of things but peace they never brought. A lot of
people may claim peace in Northern Ireland but it was really David Trimble and John Hume who bore the brunt of the
heavy lifting to bring the peace to Northern Ireland, and I hope the rapporteur will get his facts right in the future. They did
all the heavy lifting in the past.

Let me make it clear that I voted in favour of this today because I believe that in Northern Ireland today we still need
support to maintain what has been achieved. It is by no means sure that the peace will last as there are those on both sides
—and we have seen them coming forward recently — who are still trying to de-establish what has been achieved.

2-217
Election of a Vice-President of the European Parliament

2218
Jacek Olgierd Kurski (ECR). — Panie Przewodniczacy! Bytem wsrdd 334 postow do Parlamentu Europejskiego, ktorzy
poparli pastora Laszlo Tokésa na funkcj¢ wiceprzewodniczacego Parlamentu Europejskiego. Jest on bohaterem mojej
miodos$ci. Jako dziennikarz Solidarnosci w 1989 roku relacjonowatem pod kulami zbrodniczej stuzby bezpieczenstwa
Ceausescu Securitate rewolucj¢ rumunska, a ta rewolucja zaczeta si¢ od Timisoary od wystapienia Laszlo Tékésa 16
grudnia 1989 roku.

Natomiast boli mnie, Ze jest on dzisiaj ofiara najpierw pomytki komputera, ktory blednie wyliczyt 168 gltoséw, a potem te
168 glosow zostato dodane przez prowadzacego obrady do ogdlnej puli, co wywotato ogdlna kontrowersjg. Dlatego, jezeli
miatoby by¢ tak, ze ktokolwiek miatby podnosi¢ prawomocno$é¢ wyboru Laszld Tékésa na wiceprzewodniczacego
Parlamentu, to bylbym za tym, zeby to glosowanie powtorzy¢. Jestem przekonany, ze jego wynik bedzie jeszcze lepszy.
Mandat tak zastuzonej osoby w Parlamencie Europejskim nie moze by¢ przez nikogo kwestionowany. Wigc mysle, ze w
interesie samego zainteresowanego jest, jezeli ktokolwiek podnositby watpliwosci, powtorzy¢ glosowanie.

2-219

Report: Marian-Jean Marinescu (A7-016/2010)

2-220

Alfredo Antoniozzi (PPE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, ho sostenuto la relazione del collega Marinescu — che
colgo 1'occasione per ringraziare — perché ritengo che un trasporto delle merci all'avanguardia ed efficiente sia un requisito
fondamentale non solo per la competitivita ma per la stessa sopravvivenza delle imprese europee. Inoltre, ritengo
ampiamente condivisibile la volonta del relatore di reintrodurre alcuni passaggi del testo approvato dallo stesso Parlamento
in prima lettura.

2-221

Report: David Martin (A7-0043/2010)

2-222

Daniel Hannan (ECR). — Mr President, when we began our votes today we came across a procedure that we had never
really encountered in this House before — one whereby only ‘yes’ votes were registered. I put it to you, Mr President, that
it was only a matter of time. This is of course precisely the approach that the EU has taken in successive referendums.

The European Constitution or Lisbon Treaty was continuously rejected in the polls, by 54% of French voters, by 62% of
Dutch voters, by 53% of Irish voters, and the reaction on each occasion was to go ahead regardless, to disregard what
objections people had made, to hear only ‘yes’ where people had voiced their opposition. Now we have enshrined or
regularised that approach in the procedures of this House. We have made it impossible for people to register their dissent
from the project. I am tempted to adapt that old slogan: what part of ‘no’ do you not understand?

2-223

Syed Kamall (ECR). — Mr President, in looking at this report today about the procedure and the adaptation of procedure
to the Treaty of Lisbon, it is interesting that we speak to many Members of the Parliament themselves and they do not
really know what is actually in the Treaty of Lisbon and how it impacts on our voters in everyday life.

Take, for example, the whole bail-out of Greece. If you look at what has been debated in Council, it is Article 122 of the
Lisbon Treaty, which was supposed to be an article of solidarity: ‘In the spirit of solidarity if a Member State falls into
difficulties in the supply of certain products such as in the area of energy or where a Member State is in difficulty or
threatened with severe difficulties due to natural disasters’. That is now being used as an excuse for Member States,
whether they are members of the eurozone or not, to bail out a country that has got itself into a mess of its own making and
not because of exceptional circumstances.
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We should be quite clear with the electorate what the Lisbon Treaty means for the voters. Does it mean taking taxpayers’
money to bail out countries that cannot manage their own affairs?

2-224

Bruno Gollnisch (NI). — Monsieur le Président, le génie de ce Parlement se manifeste en particulier dans les réformes du
réglement qui sont toujours destinées a minorer les droits de la minorité, des underdogs, des Untermenschen, que nous
sommes en quelque sorte. On vient de piétiner allégrement pendant un an la régle qui voulait, aux termes de l'article 24 du
réglement, que les non-inscrits désignent leur représentant.

Vous avez, Monsieur le Président, par une observation qui est — veuillez m'excuser — l'une des plus stupides que j'aie
entendue dans ma vie parlementaire, déclarer que la chose n'était pas possible parce que vous n'étiez pas de méme opinion
politique que moi. C'est vrai, je suis non-inscrit par conviction. Vous ne 1'étiez, vous, que par la trahison de vos amis.

Mais il y a au moins une chose, Monsieur le Président, qui aurait pu trancher ce litige, c'est I'élection. L'élection, c'est la
régle normale en démocratie. Eh bien non. Maintenant, les représentants des non-inscrits seront désignés par le Président
du Parlement. C'est une bouffonnerie de plus.

I1 est vrai que c'est M. Martin qui a prévu cela, qui a concocté cela, avec les représentants des deux grands groupes. Cela
me fait penser d'ailleurs aux précédentes modifications du réglement, a l'initiative de M. Corbett, aujourd'hui passé a la
trappe, et qui a été heureusement défait aux élections européennes grace a mon ami Nick Griffin.

2225
Philip Claeys (NI). — Voorzitter, artikel 86 van het verslag-Martin bepaalt dat de vertegenwoordiger van de niet-
ingeschrevenen in de Conferentie van voorzitters niet door de niet-ingeschrevenen zelf wordt bepaald, maar door de
Voorzitter van het Parlement. De reden is dat er geen consensus zou bestaan bij de niet-ingeschrevenen. Ik vraag mij af
waar het probleem zit. In dit Parlement zelf, wanneer de Voorzitter van het Parlement wordt gekozen, is er ook geen
consensus en juist daarom houden wij een verkiezing op een democratische manier. De vertegenwoordiger van de niet-
ingeschrevenen moet representatief zijn en daarom is het het best dat er een verkiezing wordt georganiseerd.

Nu komen we in een situatie dat het Europees Parlement zichzelf een beetje te kijk stelt als een soort "Mickey Mouse"-
parlement waar de Voorzitter van het Parlement zelf gaat bepalen wie representatief is voor een deel van zijn
tegenstanders. Dan stel ik mij de vraag op welke basis? Op basis van representativiteit? Op basis van persoonlijke
sympathie of vriendschap voor deze of gene van de niet-ingeschrevenen? Welke criteria gaat de Voorzitter gebruiken om
de vertegenwoordiger van de niet-ingeschrevenen te bepalen? Daarover had ik graag een verklaring gehad van de
Voorzitter voor deze stemming, maar daar hebben wij jammer genoeg geen recht op gehad.

2-226

Jaroslav Paska (EFD). — Pan predseda, pri vSetkej ticte k vam, ako aj k tejto institacii sa teraz pri rokovani o rokovacom
poriadku a prisposobeni Lisabonskej zmluve nedd nespomenut’ aj diera v rokovacom poriadku, ktora umoznila také
hlasovanie a taky vysledok hlasovania pri vol'be pana Tékésa do funkcie podpredsedu.

Nerozumiem, ako mozu predsedovia vydavat' rozporné hlasovanie, teda rozporné vysledky hlasovania, a rozumiem
vSetkym svojim kolegom, ktori majui pochybnosti o tom, ¢i ich hlas bol spravne zapocitany. Z toho pohladu si myslim, ze
Eurépska tinia a Eur6psky parlament by mali konat’ transparentne, prehl'adne, a pokial’ niektori poslanci, kolegovia maju
pocit, ze ich hlasovanie bolo vyhodnotené hlasovacim zariadenim ina¢, ako hlasovali, a nemali si to moznost’ overit’ na
svojich monitoroch, tak to hlasovanie bude asi stale rozporuplné.

Z tohto pohladu si myslim, Ze sa v zaujme pana Tékésa a v zaujme doveryhodnosti Eurdpskeho parlamentu treba naozaj
vratit' k tomuto hlasovaniu a opdtovne odhlasovat’ tak, aby do buducnosti neboli pochybnosti o volbe podpredsedu
Eurdpskeho parlamentu.

2-227

Report: Sidonia Elzbieta Jedrzejewska (A7-0183/2010)

2228
Daniel Hannan (ECR). — Mr President, the cancer from Greece is metastasising across the Mediterranean. We read this
week that the European Commission is preparing to bail out Spain, and the President of the European Council, Mr Van
Rompuy, frankly admits that in this event the EUR 750 billion already set aside in the emergency bail-out fund would be
wholly inadequate.

As the tumour spreads, rather than contemplating amputation, our leaders have decided on a lengthy course of
chemotherapy which will be expensive and painful and of uncertain outcome. What I mean by that is that they will try to
create the machinery of what Mr Van Rompuy calls economic governance and what his predecessor called fiscal
federalism: tax harmonisation, a levy on financial transactions, a European debt agency or a European monetary fund. All
these machines to try and transfer money so as to keep their project around when of course much the easier thing would be



15-06-2010 47

to excuse the taxpayers the burden of this bail-out and to give the stricken economies the massive stimulus of allowing
themselves to devalue and price themselves into the market. What a high price we expect from our people in order to
humour the conceits of their elites!

2-229

Report: Michael Cashman (A7-0165/2010)

2-230

Clemente Mastella (PPE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, in occasione del Vertice del Millennio del 2000, i
paesi piu ricchi, tra cui anche i paesi dell'Unione europea, hanno rinnovato il proprio impegno per la realizzazione di
alcuni specifici obiettivi entro il 2015: ridurre la fame e la poverta, migliorare l'istruzione e la sanita e proteggere
I'ambiente nei paesi in via di sviluppo.

A quasi dieci anni di distanza, riteniamo che tocchi ora piu che mai all'Europa, in quanto principale attore a livello
mondiale nell'ambito degli aiuti allo sviluppo, assumere un ruolo guida. Non vi ¢ alcun dubbio che negli ultimi anni gli
aumenti degli aiuti allo sviluppo abbiano contribuito ad alleviare le sofferenze di milioni di persone. Stanno funzionando, ¢
vero, ma c'¢ ancora molto da fare, considerando anche che l'attuale crisi internazionale costringera molti Stati membri a
ridurre il proprio bilancio a sostegno di questi paesi.

Signor Presidente, ho votato a favore di questa relazione perché ritengo che a questo punto sia diventato necessario
esplorare meccanismi di finanziamento innovativi. Gli Stati membri dell'Unione europea devono iniziare a prendere sul
serio dei partenariati strategici di tipo politico con questi paesi. Questo significa dimostrare una volonta politica rinnovata
da parte di tutti i partner per la realizzazione degli obiettivi prioritari, che restano: coerenza delle politiche allo sviluppo,
affrontare il cambiamento climatico e la crisi globale, governance e diritti, diritto all'alimentazione ed educazione allo
sviluppo. Questa resta, signor Presidente, la nostra sfida primaria.

2-231

Sonia Alfano (ALDE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, ho votato a favore della relazione Cashman perché ritengo
che sia responsabilita di questo Parlamento e delle Istituzioni europee rispettare ¢ sostenere gli impegni verso le persone
che vivono nei paesi meno sviluppati, in particolare quelli africani.

Non possiamo arrivare al 2015 e renderci conto che gli otto obiettivi che ci eravamo posti non sono stati raggiunti, perché
dietro il raggiungimento degli obiettivi di sviluppo del Millennio, dietro quelle percentuali — non dimentichiamolo — ci
sono miliardi di persone che soffrono e che non hanno la possibilita di vivere in maniera dignitosa.

L'Unione europea deve rappresentare un esempio e una guida negli aiuti per lo sviluppo. La cancellazione del debito
pubblico, unitamente a un maggiore impegno nel controllo che gli aiuti vadano a buon fine, € uno dei punti chiave di
questo progetto di solidarieta, un progetto la cui realizzazione — dobbiamo esserne consapevoli — non ¢ rinviabile se non
pagando il prezzo di ulteriori vite umane.

2-232
Written explanations of vote

2-233
Election of a Vice-President of the European Parliament

2-233-500

Sophie Auconie (PPE), par écrit. — Pal Schmitt, Vice-président du Parlement européen, ayant été récemment choisi pour
présider le parlement hongrois nouvellement élu, mes collégues et moi-méme devions élire un nouveau vice-président.
Laszl6 Tokeés, député hongrois du PPE, remplissant tous les critéres nécessaires a l'exercice d'une telle fonction (intégrité,
engagement, soutien a la construction européenne), j'ai voté en faveur de sa candidature.

2-233-750

Catalin Sorin Ivan (S&D), in scris. — Nominalizarea lui Laszlo Tokes pentru functia de vicepresedinte al PE este o
ofensd adusd Romaniei, dat fiind discursul sovinist al acestui coleg, iar alegerea sa in aceastd functie, In urma unui vot
indoielnic din punct de vedere procedural, este chiar si mai grava. O astfel de nominalizare nu ar fi trebuit sa aiba loc in
PE, for responsabil in fata cetatenilor europeni, dar, dat fiind ca ea a fost facutd, am fi dorit ca votul sd se desfasoare in
conditii de perfectd conformitate procedurala. Cum nu a fost asa, aceasta alegere afecteaza imaginea PE, 1n special in
Romania, unde opinia publica e interesata in mod direct de acest subiect. Daca Laszlo Tokes va avea o buna prestatie n
functia pe care o ocupa, conteaza mai putin in acest moment, ceea ce e cu adevarat important e cd o natiune europeana a
fost profund lezata.

2-234

Ioan Mircea Pascu (S&D), in writing. — Today's vote on the election of Mr T6kés as Vice-President of the EP has been a
disgrace. First, the President's explanations on how to vote have been both confusing and contradictory. As a result nobody
knew for sure how to proceed. Second, the voting machines of a number of Romanian MEPs — expected to vote against —
were curiously not working properly. Third, the vote was cast anyway and the President had left the entire matter hanging,
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leaving the room. Fourth, the sensible request from the floor that the vote be repeated under normal circumstances has
been rejected. Fifth, so was the announcement that there were more votes than Members present! Sixth, instead we were
simply informed that the vote had been validated anyway! Seventh, even so, nobody could explain how 168 votes could
represent a 'qualified majority' in a Parliament numbering 751 members!

In fact, the EPP has thus forcefully imposed its will on the entire Parliament! I regret this, because they can certainly do
better than this, and we, the other MEPs, equally deserve better!

2-235

Report: Barbara Matera (A7-0180/2010)

2-235-500
Jean-Pierre Audy (PPE), par écrit. — Par solidarité politique avec mes amis du PPE et I’Espagne, j’ai voté le rapport de
ma collégue italienne Barbara Matera (PPE, IT) sur la proposition de décision portant sur la mobilisation du Fonds
européen d'ajustement a la mondialisation (FEM) pour environ 6,6 millions d’euros afin de venir en aide a I’Espagne
confrontée a des licenciements dans le secteur des produits minéraux non métalliques. Sans mettre en cause de manicre
fondamentale 1’analyse de la Commission européenne basée sur les dires du Royaume d’Espagne, je trouve curieux de
mobiliser le Fonds européen d’ajustement a la mondialisation sur ce qui n’est qu’une conséquence de 1’effondrement de la
bulle immobiliére espagnole. En fait c’est la chute des préts hypothécaires qui justifie la baisse du nombre de permis de
construire et, donc, la consommation de carrelage et de céramique, donc de produits minéraux non métalliques. Mais ou
va-t-on avec ce type de raisonnement ? Peut-on sérieusement affirmer qu’il s’agit d’un ajustement a la mondialisation ?
Par ailleurs je trouve les frais administratifs de plus de 400 000 euros disproportionnés méme si une étude de 60 000 euros,
dont le cotit parait prohibitif, semble étre a I’origine de I’importance du montant a suivre ...

2-236

Diogo Feio (PPE), por escrito. — O aumento do desemprego ¢ uma das consequéncias mais nefastas da recente crise
economica e financeira. Este agravamento da instabilidade dos mercados contribuiu para agravar a situacdo de diversas
empresas que se vinham revelando menos capazes de se ajustar a globalizagdo. No presente caso, foram 181 empresas da
Comunidade Valenciana que sofreram este impacto. O Estado espanhol fundamentou adequadamente o seu pedido para
que o Fundo seja mobilizado, pelo que creio ser de apoiar a sua pretenséo.

2-236-500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — Considero inquestiondvel a pertinéncia do apoio especial a trabalhadores
despedidos e afectados pela actual conjuntura econdomica mundial, como acontece neste caso de 2.425 despedimentos em
181 empresas da comunidade espanhola de Valéncia. E de grande importancia, ndo s6 para a dinamizagdo econémica, mas
também para a estabilidade social, a aplicagdo de ajudas para a requalificacdo e reintegracdo destes trabalhadores no
mercado de trabalho. Voto por isso favoravelmente esta resolugdo. Reitero a recomendacdo a Comissdo para que ndo
recorra a transferéncia de dotagdes do Fundo Social Europeu para assegurar pagamentos no ambito do FEG (Fundo
Europeu de Ajustamento a Globalizagdo). Tratam-se de fundos com objectivos diferentes e complementares, além de que
um ndo pode substituir o outro. Como medida extraordinaria que €, o FEG deve ter um financiamento autonomo e ¢ um
erro gravissimo que o financiamento do FEG, uma medida conjuntural, se faga em prejuizo do Fundo Social Europeu ou
de qualquer outro fundo estrutural.

2-236-750

Juozas Imbrasas (EFD), rastu. — Ispanija 2009 m. rugséjo 2 d. pateiké paraiska Europos prisitaikymo prie globalizacijos
fondui (EGF) dél 1é$u panaudojimo atleistiems darbuotojams i§ 181 imonés, kurios uzsiima kity ne metalo mineraliniy
produkty gamyba viename Comunidad Valenciana regione. Manau, kad paraiska atitinka finansinés paramos nustatymo
reikalavimus, kaip nustatyta Reglamento (EB) Nr. 1927/2006 10 straipsnyje. Todél pritariau Siam prane$imui ir Komisijos
siilymui leisti panaudoti 6 598 735 eury suma, nes Europos prisitaikymo prie globalizacijos fondo (EGF) 1éSomis
finansuojamos tik tos priemonés, kurios padeda darbo netekusiems asmenims integruotis i darbo rinka, taip pat fondo 1éSos
sudaro salygas atleistiems darbuotojams isidarbinti pastoviam ar terminuotam darbui, dalyvauti profesinio mokymo
programose ir jgyti reikalingy ziniy, atitinkanciy darbo rinkos poreikius, isigyti verslo liudijimus ar pradéti savarankiska
veikla. Lietuva taip pat jau yra pasinaudojusi $io fondo parama.

2-237

Giovanni La Via (PPE), per iscritto. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, ho votato a favore delle relazioni sulla
mobilitazione del Fondo europeo di adeguamento alla globalizzazione perché credo sia cruciale sottolineare I'importanza
del FEG.

Tale strumento ¢ stato istituito per fornire delle misure attive di sostegno al mercato del lavoro, esclusivamente destinate
ad aiutare i lavoratori licenziati a causa dei cambiamenti strutturali nei principali flussi commerciali mondiali e per
agevolare il loro reinserimento nel mercato del lavoro.

Si tratta di uno strumento estremamente utile che dal 2007 ad oggi ha visto la presentazione di 55 richieste, provenienti da
17 Stati membri e relative al sostegno di 52.334 lavoratori licenziati, a fronte delle quali sono stati previsti stanziamenti
per un totale di 271,9 milioni di euro.
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Dall'analisi dei dati in nostro possesso si evince, quindi, che il Fondo europeo di adeguamento alla globalizzazione ¢ stato
mobilitato per una somma pari a 5.195 euro per singolo lavoratore licenziato, una somma effettivamente utilizzata per dare
attuazione a pacchetti personalizzati di servizi, specificamente mirati a reintegrare i lavoratori interessati nel mercato del
lavoro.

2-238

Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit. — Pensant aux travailleurs espagnols de la Communauté valencienne
martyrisés par la mondialisation, je m'abstiens. Dans la situation ou les plongent les conséquences des politiques
néolibérales infligées par 'Union européenne, on pourrait se sentir le droit de voter contre 1'aumone dérisoire, que les élites
européennes veulent bien leur accorder. Mais le peu qui est donné peut soulager leur peine. La logique du Fonds européen
d'ajustement a la mondialisation n'en est pas moins intolérable. Il avalise les délocalisations en cours vers le Maroc et
I'Algérie et consacre les profits des plus riches. Pour I'oligarchie des eurocrates, la bonne conscience s'achéte a bas prix.

2-238-500

Nuno Melo (PPE), por escrito. — A UE é um espago de solidariedade, e nela se enquadra o Fundo Europeu de
Ajustamento a Globalizagdo. Estes apoios sdo fundamentais para o auxilio aos desempregados e as vitimas das
deslocalizagdes que se verificam num contexto globalizado. E cada vez maior o niimero de empresas que se deslocalizam,
aproveitando os reduzidos pregos do factor trabalho que sdo praticados em vérios paises, nomeadamente a China e a india,
com efeitos nocivos para os paises que respeitam os direitos dos trabalhadores. O FEG destina-se a ajudar os trabalhadores
vitimas da deslocalizacdo de empresas e ¢ fundamental para facilitar o acesso a um novo emprego. O FEG ja foi no
passado utilizado por outros paises da UE, cabendo agora prestar esse auxilio 8 Comunidade Valenciana, em Espanha, pela
recente situagdo de desemprego de mais de 2.400 trabalhadores, ocorrido em 181 empresas, no sector da "Fabricacdo de
outros produtos minerais nao metalicos". Dai o meu sentido de voto.

2-239

Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), in writing. — The report concerns the mobilisation of the EGF to the benefit of the
Valencia region in Spain (EUR 6 598 735), following 2 425 redundancies in 181 enterprises operating in the "Manufacture
of other non-metallic mineral products' sector. The funds will go directly to affected workers. The report got adopted in
COBU without debate. In plenary, we Greens supported it too.

2-240

Report: Barbara Matera (A7-0181/2010)

2-240-500

Jean-Pierre Audy (PPE), par écrit. — Par solidarité avec le PPE et I’Irlande et sur la base du rapport de mon excellente
collégue italienne Barbara Matera relatif a la proposition de décision portant sur la mobilisation du Fonds européen
d'ajustement a la mondialisation (FEM) a hauteur d’environ 2,7 millions d’euros afin de venir en aide a I’Irlande
confrontée a des licenciements dans le secteur de la cristallerie. L’essentiel des 600 licenciements touche 1’entreprise
Waterford Crystal. Sans remettre en cause 1’analyse de la Commission européenne, je trouve curieux que cette entreprise,
qui est en difficulté depuis 2005, puisse étre a I’origine d’ajustement a la mondialisation. En 2005, elle a annoncé la
fermeture de son usine de Dungarvan afin de consolider toutes les opérations dans l'usine principale a Kilbarry , la ville de
Waterford , ou 1.000 personnes étaient employées par la société. Le déménagement a entrainé la disparition de prés de 500
travailleurs a Dungarvan. Aprés la fermeture de cette usine, le 30 janvier 2009, les anciens employés et leurs familles ont
organisé des manifestations qui ont pris fin en mars 2009, aprés accord des travailleurs et paiement de 10 millions d'euros
(source WIKIPEDIA). Est-ce de I’ajustement a la mondialisation ?

2-241

Liam Aylward (ALDE), i scribhinn. — Fearaim fiorfhailte roimh an gcuiteamh 6n gCiste Eorpach um Choigearti don
Dombhandu até & dhaileadh ar iar-oibrithe Waterford Crystal agus ar na comhlachtai coimhdeacha. Bunaiodh an ciste chun
ctinamh a thabhairt d’oibrithe ata ag fulaingt de thoradh athruithe struchtiracha sa ghréasan tradala domhanda agus beidh

,,,,,

Os rud é go raibh an tionscal seo larnach don réigiun, go raibh an-chuid oibrithe oilte aititila fostaithe ag earnail an ghloine
agus ag na comhlachtai coimhdeacha, agus go raibh an earnail seo fiorthabhachtach 6 thaobh fhéinitilacht réigiun Phort
Lairge de, cabhroidh an cistid seo go mor leis na hoibrithe agus lena dteaghlaigh agus cabhroidh sé le deiseanna
fostaiochta eile a thabhairt do na hoibrithe.

Ni folair bearta comhordaithe a chur i bhfeidhm ar an leibhéal &ititiil chun a chinntit go ndéantar daileadh ceart ar an
geistit seo. Os rud ¢ go bhfuil an lucht oibre seo nios sine na oibrithe eile, agus 6s rud é gur obair an-oilte a bhi ar sitl acu,
ni mor a chinntiti go n-Gsaidtear an cistit chun breisoiliunt agus oideachas a chur ar féil, chun daoine a spreagadh chun
fiontraiochta agus chun rochtain ar fhostaiocht a fheabhsu.

2-241-500
Maria Da Graca Carvalho (PPE), por escrito. — A Unido Europeia ¢ o principal doador para o Fundo Internacional para
a Irlanda, representando o seu apoio cerca de 57 % das contribuigdes anuais.
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Congratulo-me, por isso, com o papel que a Comunidade Europeia tem desempenhado no apoio ao desenvolvimento
econdmico e social da Irlanda tendo em vista a obteng@o da paz e da reconciliagao.

O periodo de actividade actual esta a terminal, mas seria importante que a Comunidade Europeia continuasse a contribuir
para o Fundo Internacional para a Irlanda, promovendo a realizagdo dos objectivos de estabelecer pontes e integrar
comunidades e o desenvolvimento das regides das duas partes da Irlanda que mais tém sofrido com a instabilidade destes
ultimos anos.

2-242-500

Proinsias De Rossa (S&D), in writing. — 1 wholeheartedly welcome this decision to mobilise the European Globalisation
Adjustment Fund to assist the Waterford Chrystal workers. The global economic crisis, coupled with major shifts in world
trade, has made many workers redundant in Ireland and across Europe. I urge the Irish government to act swiftly to ensure
that these resources are promptly and effectively used to meet the workers' individual retraining and educational needs.
The timeframe for use of this fund is limited and no time must be lost in providing the services needed. There is a need to
revise the regulation of the EGF to enable greater flexibility in the use of the resources provided particularly with regard to
the timeframe.

2-242

Diogo Feio (PPE), por escrito. — O pais que fora designado como o Tigre Céltico ¢ que protagonizara niveis de
crescimento assinalaveis tem vindo a sofrer nos Ultimos anos o impacto da crise ¢ dos efeitos da globalizagdo. Estes
atingiram o sector vidreiro irlandés, estando hoje quase 600 trabalhadores numa situacdo que lhes permite aspirar a
assisténcia. Concordo com a mobilizagdo do Fundo.

2-242-250

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — Considerando os objectivos do Fundo Europeu de Ajustamento a
Globalizagdo (FEG), voto favoravelmente a concessdo do apoio aos trabalhadores despedidos das empresas da Waterford
Crystal na Irlanda. Trata-se de uma ajuda superior a 2,5 milhdes de euros que sera determinante para promover a melhoria
de competéncias das pessoas afectadas, cuja grande maioria tem idades superiores a 45 anos. Destaco, no entanto, a
situacdo flagrante de diferenciagdo e desigualdade criada no quadro do FEG, face a reiterada pratica de Estados-membros
em ndo fazer uso dos fundos disponibilizados, prejudicando claramente os trabalhadores que nestes paises caem em
situagdo de desemprego, como tem acontecido com Portugal por forga do continuo aumento de faléncias ¢ das taxas de
desemprego.

2-242-625

Juozas Imbrasas (EFD), rastu. — Airija 2009 m. rugpjii¢io 7 d. pateiké paraiska Europos prisitaikymo prie globalizacijos
fondui (EGF) dél 1éSuy panaudojimo atleistiems darbuotojams i§ imonés ,,Waterford Crystal ir trijy jos tiekimo ar tolesnés
gamybos grandies jmoniy. Manau, kad paraiska atitinka finansinés paramos nustatymo reikalavimus, kaip nustatyta
Reglamento (EB) Nr. 1927/2006 10 straipsnyje. Pritariau §iam praneSimui ir Komisijos sitilymui leisti panaudoti 2 570 853
eury suma, nes Europos prisitaikymo prie globalizacijos fondo (EGF) 1éSomis finansuojamos tik tos priemonés, kurios
padeda darbo netekusiems asmenims integruotis i darbo rinka, taip pat fondo 1éSos sudaro salygas atleistiems darbuotojams
isidarbinti pastoviam ar terminuotam darbui, dalyvauti profesinio mokymo programose ir igyti reikalingy Ziniy,
atitinkanc¢iy darbo rinkos poreikius, isigyti verslo liudijimus ar pradéti savarankiska veikla. Lietuva taip pat jau yra
pasinaudojusi §io fondo parama.

2243
Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit. — C'est en pensant aux travailleurs irlandais de Waterford Crystal sacrifiés
abandonnés a la mondialisation que je m'abstiens. Dans la situation ou les plongent les conséquences des politiques
néolibérales pronées par 1'Union européenne, on pourrait voter contre I'auméne dérisoire que les élites européennes leur
accordent. Mais le peu qui est donné peut soulager leur peine. La logique du Fonds européen d'ajustement a la
mondialisation n'en est pas moins intolérable. Il avalise la spéculation bancaire en cours et consacre les profits que les
Fonds états-uniens, comme KPS Capital Partners, se font sur le dos des travailleurs européens. Au royaume des eurocrates,
la bonne conscience est peu colteuse.

2-243-500

Nuno Melo (PPE), por escrito. — A UE é um espago de solidariedade, e nela se enquadra o Fundo Europeu de
Ajustamento a globaliza¢do. Estes apoios sdo fundamentais para o auxilio aos desempregados e as vitimas das
deslocalizagdes que se verificam num contexto globalizado. E cada vez maior o niimero de empresas que se deslocalizam,
aproveitando os reduzidos pregos do factor trabalho que sdo praticados em vérios paises, nomeadamente a China e a india,
com efeitos nocivos para os paises que respeitam os direitos dos trabalhadores. O FEG destina-se a ajudar os trabalhadores
vitimas da deslocalizagdo de empresas e ¢ fundamental para facilitar o acesso a um novo emprego. O FEG ja foi no
passado utilizado por outros paises da UE, cabendo agora dar esse auxilio a Irlanda, nomeadamente a empresas do sector
do fabrico de vidros e cristais. Dai o meu sentido de voto.

2244
Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), in writing. — The report concerns the mobilisation of the EGF for the benefit of Irish
workers (EUR 2 570 853) following redundancies at Waterford Crystal and three of its suppliers operating in the crystal
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sector. The funds will go directly to affected workers. The report was adopted in COBU without debate. No problem
voting in favour.

2-245

Report: Barbara Matera (A7-0179/2010)

2-246

Laima Liucija Andrikiené (PPE), in writing. — I welcome the decisions to mobilize financial assistance to redundant
workers who lost their jobs due to the global financial and economic crisis in three particular instances — in the Comunidad
Valenciana and Castilla-La Mancha regions in Spain, as well as in the crystal production company Waterford Crystal in
Ireland. The total amount of support in these cases amounts to EUR 11 million and will target 3 663 redundant workers.
Although the assistance from the European Globalization Adjustment Fund will not solve all the problems caused by the
financial and economic crisis, I urge EU institutions to perform effective and timely evaluation of applications, as well as
the Member States to participate actively in this fund.

In my home country, Lithuania, financial assistance has recently been allocated for workers who lost their jobs in
construction, furniture, clothing manufacturing industries, as well as for workers at Snaige factory in Alytus city. This
support has been highly appreciated among those most severely hit by the global financial and economic crisis.

2-246-500

Jean-Pierre Audy (PPE), par écrit. — Par solidarité avec le PPE et I’Espagne et sur la base du rapport de ma collégue
italienne Barbara MATERA, j’ai voté en faveur de la proposition de décision portant sur la mobilisation du Fonds
européen d'ajustement a la mondialisation (FEM) a hauteur d’environ 2 millions d’euros afin de venir en aide a I’Espagne
confrontée a des licenciements dans le secteur de la construction d’articles en bois. En fait, le Royaume d’Espagne justifie
la demande en partant du principe que la crise financiére et économique a entrainé un effondrement soudain de 1’économie
mondiale qui a eu de fortes répercussions sur de nombreux secteurs, en particulier sur la demande dans le secteur de la
construction et, donc, des produits a base de bois. La vérité, c’est que la crise a fait éclater la bulle immobiliére espagnole
et on ne voit pas bien ou se trouve la justification de 1’ajustement a la mondialisation ...Quand on voit ce qui est financé
(par exemple 57 soutiens a ’esprit d’entreprise pour 3000 euros chacun, soit 171 000 euros ; 16 formations en alternance a
12 500 euros chacune, soit 200 000 euros etc...), ou est I’ajustement a la mondialisation ? A suivre ...

2-247

Diogo Feio (PPE), por escrito. — A multiplicidade de sectores e de empresas afectados pela crise e, também, pela
globalizagdo tornam inevitavel perguntar se sera viavel e sustentivel o presente modelo econdomico europeu. Se a
concessdo de apoio aos trabalhadores despedidos ndao merece contestagdo, o mesmo nao se dira da eternizagdao de um
estado de coisas que tende a multiplicar situagdes dificeis como as vividas pelos madeireiros e corticeiros de Castilla - La
Mancha.

Para além da ajuda episodica, a Unido Europeia e os seus Estados-Membros terdo de ser capazes de promover um
ambiente econémico liberto de entraves burocraticos desnecessarios, amigo dos empreendedores, que premeie o risco e a
inovagao.

2-247-500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — Votei favoravelmente a concessao deste apoio ao abrigo do Fundo Europeu
de Ajustamento a Globalizagdo, face ao reconhecimento do impacto extremamente negativo que acarreta o encerramento
de 36 industrias do sector da madeira, no espaco de nove meses, na regido espanhola de Castilla-La Mancha, atirando 585
pessoas para o desemprego. E uma situago tanto mais gravosa por se tratar de uma regido que padece de desertificagio
demografica e de um conjunto de trabalhadores na sua quase totalidade com instrugdo minima. Alerto, por isso, para a
necessidade de uma ateng@o especial para os impactos negativos da actual crise econdmica nos meios mais rurais.

2-247-750

Juozas Imbrasas (EFD), rastu. — ParaiSka Komisijai pateikta 2009 m. spalio 9 d. dél Europos prisitaikymo prie
globalizacijos fondo (EGF) bendros 1 950 000 eury sumos panaudojimo Ispanijai. Tai susij¢ su 585 darbuotojy atleidimu
per ataskaitini devyniy ménesiy laikotarpi nuo 2008 m. lapkri¢io 1 d. iki 2009 m. liepos 31 d. i§ 36 imoniy, kurios vykdo
veikla sektoriuje, priskiriamame medienos bei medienos ir kamstienos gaminiy, i$skyrus baldus, gamyba; gaminiy i§
Siaudy ir pynimo medziagy gamyba Kastilijos - La Mancos regione. Pritariau Komisijos vertinimui, kad paraiska atitinka
Europos prisitaikymo prie globalizacijos fondo (EGF) reglamente nustatytus atitikties reikalavimy kriterijus, ir Komisijos
rekomendacijai, kad biudzeto valdymo institucija patvirtinty paraiska, nes Europos prisitaikymo prie globalizacijos fondo
(EGF) 1éSomis finansuojamos tik tos priemonés, kurios padeda darbo netekusiems asmenims integruotis i darbo rinka, taip
pat fondo 1éSos sudaro salygas atleistiems darbuotojams isidarbinti pastoviam ar terminuotam darbui, dalyvauti profesinio
mokymo programose ir igyti reikalingy ziniy, atitinkancéiy darbo rinkos poreikius, isigyti verslo liudijimus ar pradeéti
savarankiSka veikla. Lietuva taip pat jau yra pasinaudojusi Sio fondo parama.

2-248
Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit. — C'est par considération pour les travailleurs espagnols de Castille-La
Manche brutalisés par la mondialisation que je m'abstiens. Dans la situation ou les plongent les conséquences des
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politiques néolibérales pronées par 1'Union européenne, on pourrait se sentir le droit de voter contre 1'aumoéne dérisoire que
les élites européennes veulent bien leur accorder. Mais le peu qui est donné peut soulager leur peine. La logique du Fonds
européen d'ajustement a la mondialisation n'en est pas moins intolérable. Il avalise la spéculation immobiliére et sa faillite
et consacre les profits que leurs intéréts donnent aux banques. Dans la tyrannie des eurocrates, la bonne conscience est
facile.

2-247-875

Nuno Melo (PPE), por escrito. — A UE é um espaco de solidariedade e nela se enquadra o Fundo Europeu de
Ajustamento a Globalizagdo. Estes apoios sdo fundamentais para o auxilio aos desempregados e as vitimas das
deslocalizagdes que se verificam num contexto globalizado. E cada vez maior o nimero de empresas que se deslocalizam,
aproveitando os reduzidos pregos do factor trabalho que sdo praticados em varios paises, nomeadamente a China e a India,
com efeitos nocivos para os paises que respeitam os direitos dos trabalhadores. O FEG destina-se a ajudar os trabalhadores
vitimas da deslocalizagdo de empresas e ¢ fundamental para facilitar o acesso a um novo emprego. O FEG ja foi no
passado utilizado por outros paises da UE, cabendo agora dar esse auxilio a Comunidade Castilha-La Mancha, em
Espanha, em virtude do despedimento de 585 trabalhadores ocorrido em 36 empresas do sector das industrias da madeira e
da cortica e suas obras, excepto mobilidrio, fabricacdo de artigos de espartaria e cestaria. Dai o meu sentido de voto.

2-249

Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), in writing. — The report concerns the mobilisation of the European Globalisation
Adjustment Fund to the benefit of the Castilla-La Mancha region in Spain (EUR 1 950 000), following 585 redundancies
in 36 enterprises operating in the ‘manufacture of wood and of products of wood and cork, except furniture; manufacture
of articles of straw and plaiting materials’ sector. The funds will go directly to affected workers. The report was adopted in
the Committee on Budgets without debate. We, the Verts/ALE Group, supported it.

2-250

Report: Barbara Matera (A7-0178/2010)

2-250-500

Jean-Pierre Audy (PPE), par écrit. — Par solidarité avec le PPE et sur la base du rapport de ma collégue italienne Barbara
Matera, j’ai voté la proposition de décision portant sur la mobilisation du Fonds européen d'ajustement a la mondialisation
(FEM) a hauteur de 1,1 millions d’euros afin de financer les activités d’assistance technique inhérentes au FEM. L’article
8, paragraphe 1, du réglement de 2006 relatif au FEM dispose que 0,35 % du montant total disponible du fonds, soit 500
millions d’euros, reste disponible chaque année pour une assistance technique a I’initiative de la Commission. Cela
représente 1 750 000 euros. Aucun montant n'a encore été alloué a l'assistance technique. Franchement, faire deux
réunions de 27 experts (1 par Etat-membre) a 35 000 euros chacune, soit 70 000 euros et deux séminaires sur le FEM a 100
000 euros chacun, tout cela parait inutile surtout si c’est pour faire payer au FEM, non pas de I’ajustement a la
mondialisation, mais des dépenses courantes. Et que dire des 10 études a 25 000 euros I’étude ! ... A suivre ...mais on a
vraiment 1’impression que ces activités d’assistance technique sont faites pour dépenser 1’argent du fait que la base
juridique existe.

2-251

Vilija Blinkevidiiité (S&D), rastu. — Pritariu Siam praneSimui, nes daugiau nei pusé skirty Komisijai techninés pagalbos
1éSy bus panaudota esamy Europos prisitaikymo prie globalizacijos padariniy fondo (EGF) byly finansiniams tyrimams ir
vertinimams atlikti bei jiems igyvendinti, atkreipiant démesj | sékmingus atvejus ir pasimokant ateiiai, taip pat dalis
techniniy asignavimy bus panaudota siekiant sukurti duomeny baze apie ilgalaike reintegracija i darbo rinka. Taip pat
ragin¢iau, kad bent dalis §iy asignavimy biity naudojama techninéms priemonéms, kuriomis galima prisidéti siekiant
sutrumpinti paraisSky teikimo procediira, kuri daugelio pagalbos prasymo atvejy yra per ilga. Noréciau paraginti valstybes
nares susipazinti ir pasinaudoti su EGF sitilomomis galimybémis dideliu mastu i§ darbo atleidziamiems darbuotojams, ir
pasinaudoti Siomis turimomis 1éSomis, siekiant padeéti sugrizti | darbo rinka atleistiems darbuotojams ir juos paremti. Taip
pat raginCiau valstybes nares keistis geros praktikos pavyzdziais ir ypa¢ pasimokyti i§ ty valstybiy nariy, kurios jau yra
idiegusios nacionalinius EGF informacijos tinklus, kuriuose vietos lygiu dalyvauja socialiniai partneriai ir
suinteresuotosios Salys, siekiant, kad tinkama pagalbos sistema veikty masinio darbo viety netekimo atveju.

2-252

Diogo Feio (PPE), por escrito. — A Comissdo Europeia solicita a mobilizagdo do Fundo Europeu de Ajustamento a
Globalizagdo de modo a poder prestar uma assisténcia técnica conveniente e adequada aos multiplos pedidos dos diversos
paises que vém conhecendo um aumento do numero de trabalhadores desempregados mercé da crise econdmico-financeira
internacional e da globalizagdo que vem afectando a solvéncia de muitas empresas. A vota¢do undnime em sede de
comissdo parlamentar ilustra o0 modo consensual como este pedido ¢ entendido pelos deputados que lidam mais de perto
com esta problematica e creio ser merecedor de idéntica apreciagdo pelo plenario.

2-252-500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — Reconhecendo a importidncia do Fundo Europeu de Ajustamento a
Globalizagdo na requalificagdo da mao-de-obra e na minoragdo dos impactos socio-econémicos da crise mundial, votei
favoravelmente esta resolucdo, que favorece a melhor aplicagdo das ajudas e mecanismos previstos para um apoio
direccionado a trabalhadores despedidos. Para além do reforco de meios para acompanhar, auditar e avaliar melhor a
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concretizacdo dos planos de apoio aprovados, saliento a preocupacdo e o esforco em promover iniciativas que possam
conduzir a um maior e mais generalizado recurso as verbas do FEG por parte dos estados-membros, nomeadamente
Portugal.

2-252-750

Juozas Imbrasas (EFD), rastu. — Pritariau Siam prane$imui ir Komisijos pasitlymui 1 110 000 eury suma i$ Europos
prisitaikymo prie globalizacijos padariniy fondo (EGF) léSy panaudoti finansuoti techning pagalba Komisijai.
Vadovaujantis teisinio pagrindo 8 straipsnio 1 dalimi, kiekvienais metais techninei pagalbai Komisijos iniciatyva gali bti
skiriama 0,35 % metinés didZiausios Europos prisitaikymo prie globalizacijos fondo (EGF) sumos. Kiekvienais metais gali
blti panaudota daugiausia 1,75 mln. eury, siekiant finansuoti nurodytus fondo igyvendinimo poreikius. Pritariau,
Komisijos pasitlymui, kad Si suma turéty buti skirta ir toliau nurodytai veiklai, t. y. su Europos prisitaikymo prie
globalizacijos fondo (EGF) laikotarpio vidurio vertinimu susijusiai veiklai — stebésenos ir jgyvendinimo tyrimams, Ziniy
bazés sukiirimui; valstybiy nariy ir Komisijos eksperty ir auditoriy keitimuisi informacija ir patirtimi, tinkly plétrai,
Europos prisitaikymo prie globalizacijos fondo (EGF) eksperty grupés posédziy rengimui; seminary apie fondo
igyvendinima organizavimui, taip pat informavimo ir vieSinimo veiklai bei tolesnei Europos prisitaikymo prie
globalizacijos fondo (EGF) interneto svetainés plétrai ir leidiniams visomis ES kalbomis finansuoti. Kadangi, Europos
prisitaikymo prie globalizacijos fondo (EGF) veikla atlieka svarby vaidmenj ir Sio fondo 1Sy naudojimo tikslas — teikti
vienkarting parama darbuotojams, praradusiems darba dél globalizacijos padariniy arba pasaulio finansy ar ekonomikos
krizés, siekiant palengvinti ju grizima i darbo rinka.

2-253
Erminia Mazzoni (PPE), per iscritto. — Ho espresso voto favorevole alla relazione in oggetto nella assorbente
considerazione dell'importanza di dotare il Fondo di adeguamento alla globalizzazione di procedure pit dinamiche.

La decisione del Parlamento europeo e del Consiglio, del 20 maggio 2010, chiede di mobilitare un importo di 1.110.000
euro per finanziare attivita di controllo e monitoraggio, ma soprattutto di informazione e sostegno tecnico e amministrativo
per l'utilizzazione delle risorse da parte degli Stati e delle parti sociali. E fondamentale offrire informazioni chiare per
ridurre i tempi delle procedure, cosi come ¢ indispensabile dotare I'Unione di strumenti sempre piu vicini ai cittadini per
trasparenza e conoscibilita. A partire dal 1° maggio 2009, tale fondo puo essere utilizzato anche per il sostegno agli esuberi
causati dagli effetti della crisi economica e dei mercati finanziari, il che lo rende ancora piu attuale e necessario.

2-253-500

Nuno Melo (PPE), por escrito. — A UE é um espaco de solidariedade e nela se enquadra o Fundo Europeu de
Ajustamento a Globalizagdo. Esses apoios sdo fundamentais para o auxilio aos desempregados e as vitimas das
deslocalizagdes que se verificam num contexto globalizado. E cada vez maior o nimero de empresas que se deslocalizam,
aproveitando os reduzidos pregos do factor trabalho que sio praticados em varios paises, nomeadamente a China e a india,
com efeitos nocivos para os paises que respeitam os direitos dos trabalhadores. O FEG destina-se a ajudar os trabalhadores
vitimas da deslocalizacdo de empresas e ¢ fundamental para ajuda-los, para que no futuro voltem a ter acesso a um novo
emprego. Neste sentido é necessario, também, aferir do bom funcionamento deste mecanismo de auxilio. Assim sendo a
Comissdo solicita a mobilizacdo do FEG para fazer face aos custos administrativos ligados as actividades de preparagio da
avaliag8o intercalar do funcionamento do FEG, com a realiza¢io de estudos sobre a aplicacdo do mesmo, a reintegracdo
dos trabalhadores no mercado de trabalho, o desenvolvimento de redes entre os servicos dos Estados Membros
competentes no que respeita ao FEG e ao intercambio de boas praticas, bem como a criagdo e actualizag@o do sitio Web.

2-254
Aldo Patriciello (PPE), per iscritto. — 11 Fondo europeo di adeguamento alla globalizzazione (EGF) ha lo scopo di offrire
una pronta assistenza a quei lavoratori che sono vittime di cambiamenti strutturali dei modelli di commercio mondiale.

I1 24 aprile 2010 la Commissione ha adottato una nuova proposta di mobilitazione dell'EGF che riguarda 'emissione di
1.110.000 euro dal Fondo, una somma che coprirebbe le attivita primarie dell'EGF, ovvero il monitoraggio e
I'implementazione degli studi, la creazione di un data base, lo scambio di informazioni e di esperienze tra gli Stati membri
e gli esperti europei dell'EGF, 1'organizzazione di seminari, nonché gli ulteriori sviluppi del sito web dell'EGF e delle sue
pubblicazioni in tutte le lingue europee.

Da parte mia, un'implementazione del Fondo non pud che essere accolta positivamente, avendo essa il merito di
incoraggiare gli Stati membri a fare buon uso delle possibilita offerte dallEGF, soprattutto per cid che concerne i
lavoratori. Ritengo che la creazione di un data base sia molto utile, poiché funge da collante tra gli Stati membri e quindi li
spinge a collaborare tra loro e a prendere spunto da quei paesi che hanno maggiore esperienza nel settore. Reputo infine
incoraggiante che un feam di esperti guidi gli Stati membri in questo processo e auspico ulteriori sviluppi per un progetto
futuro dell'EGF.

2-255

Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), in writing. — The report concerns the mobilisation of EUR 1 110 000 from the
European Globalisation Adjustment Fund (EGF) to provide technical assistance at the initiative of the Commission.
According to the Commission's proposal, this amount is intended to cover the following activities: Activities linked to the
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EGF mid-term evaluation (Art. 17) - monitoring and implementation studies, creation of a knowledge base, exchange of
information and experience among Member States and Commission experts and auditors, development of networks,
organisation of meetings of the Expert Group of Contact Persons of the EGF, organisation of seminars on the
implementation of the Fund, as well as information and publicity activities (Art. 9) and further development of the EGF
website and publications in all EU languages. The report was adopted in COBU without debate. We Greens supported it.

2-256

Viktor Uspaskich (ALDE), rastu. — Pastaryjy mety finansinis Zemés drebéjimas paverté daug zmoniy bedarbiais arba
nepakankamai uzimtais. Gerai, kad ES grindziama solidarumo principu. Nuo 2006 m. sukiirus Europos prisitaikymo prie
globalizacijos padariniy fonda (EGF), buvo pateikta beveik trisdesimt paraisky, kuriy verté siekia 154 mln. eury, pagalba
suteikta 33 000 darbuotojams visoje Europoje. Si pagalba apémé daugybe skirtingy sektoriy, iskaitant kompiuteriy
pramonés sektoriy, mobiliyjy telefony ir automobiliy pramonés sektorius.

Baltijos valstybés patyré skaudy finansy krizés smiigi. Nuo 2008 m. spalio iki 2009 m. liepos ménesio daugiau kaip 1 600
darbuotoju, dirbanc¢iy Lietuvos statyby imonése, prarado savo darba. Pusé i§ ju nesusirado kito darbo arba i$éjo i pensija —
jiems turi buti skiriama pagalba. Didziaja i$laidu dali padengia EGF, kita dali padengia Lietuvos uzimtumo fondas.
Noréciau padékoti EGF uz pagalbos teikima, kuri yra labai kruopsciai parenkama ir yra socialiai atsakomoji. Vienas i$
konkreciy pavyzdziy: iki 2009 m. geguzés meénesio 651 zmogus, dirbgs Lietuvos AB "Snaigé" (Saldymo irangos
gamintoja) bei dviejose jos tiekéju imonése, prarado savo darba per penkis ménesius. Tai turéjo tiesioging itaka
darbuotojams ir juy Seimoms, taip pat ju miestui Alytui, kuriame yra "Snaigés" bustiné. Atsizvelgdamas i susidariusia
situacija, EGF didelg dali pinigy skyré darbininkams. Suteikti pinigai suteiks galimybe darbuotojams susirasti darba, eiti i
mokymus bei persikvalifikuoti.

2-256-500

— Reports: Barbara Matera (A7-0180/2010, A7-0181/2010, A7-0179/2010)

2-235-875

David Casa (PPE), in writing. — The EGF was created in order to aid those workers who have been negatively affected by
globalisation. The Commission has adopted proposals to access the fund in order to help Ireland and Spain. I would like to
point out that genuine cases in which these funds are needed are generally extremely urgent, and hence the procedure of
allowing access to such funds should be as efficient and rapid as possible. In this regard I have agreed with the conclusions
that have been reached by our rapporteur and have thus voted in favour of the report.

2-256-750

— Reports: Barbara Matera (A7-0180/2010, A7-0181/2010, A7-0179/2010, A7-0178/2010)

2-235-750

Maria Da Graga Carvalho (PPE), por escrito. — O Fundo Europeu de Ajustamento a Globalizagdo ¢ fundamental para o
apoio a reintegracdo dos trabalhadores despedidos no mercado de trabalho em consequéncia da crise econdmica e
financeira mundial.

As instituigdes europeias tém desempenhado um papel importante no apoio a recuperagdo econdémica dos Estados
Membros mais carenciados.

Apelo uma vez mais a solidariedade das instituicdes da Unido Europeia no sentido de uma aplicagdo célere e flexivel, feita
com base em procedimentos simplificados, que respondam rapidamente as necessidades dos trabalhadores mais
prejudicados pela actual desaceleragdo econdmica.

2-257

Report: Michail Tremopoulos (A7-0139/2010)

2-257-500

Sonia Alfano (ALDE), per iscritto. — Secondo un'indagine pubblicata dalla Regione Sicilia alla fine del 2009, il 75% dei
cittadini ritiene nullo o poco rilevante l'impatto positivo dei fondi europei. Se pensiamo che, secondo la Corte dei conti, il
51% delle risorse destinate alla Sicilia per il periodo di programmazione 2000-2006 non ¢ stato speso e che una buona
percentuale dei fondi utilizzati risulta viziata da irregolarita, si comprende bene la pressoché totale mancanza di fiducia da
parte dei cittadini.

Appoggio pertanto pienamente la relazione del collega. Solo la piu completa trasparenza, consentendo al cittadino di
conoscere l'effettivo utilizzo delle risorse pubbliche, puo restituire fiducia nelle istituzioni. Chiunque deve avere la
possibilita di conoscere a chi vengono assegnati i fondi e soprattutto a cosa vengono destinati, nonché di seguire tutte le
fasi dalla programmazione alla realizzazione degli interventi.
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Porre il cittadino nelle condizioni di vigilare sui fondi europei non rappresenta solo una declinazione fondamentale del
processo democratico, ma costituisce un deterrente ad ogni forma di distrazione di tali risorse pubbliche. Ricordo che
trasparenza non significa solamente rendere pubblici i documenti, quello rappresenta solo il primo passo. Le informazioni
devono risultare accessibili e facilmente intellegibili, altrimenti risultano un mero esercizio tecnico non funzionale ad
alcun controllo democratico.

2-257-750

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. — Votei favoravelmente este relatério, defendendo uma abordagem concertada e
acessivel de intercAmbio inter-regional das melhores praticas, com o objectivo de permitir aos intervenientes na politica de
coesdo recorrer as experiéncias de outros. Considero que o dominio das questdes relativas a gestdo de projecto por parte
dos actores implicados na aplicag@o da politica de coesdo ¢ um factor fundamental para melhorar e facilitar a governagao.
Os Estados-Membros devem descentralizar a aplica¢do da politica de coesdo para permitir um bom funcionamento do
sistema de governagdo a varios niveis, respeitando o principio de parceria e o principio de subsidiariedade. Satdo a criagdo
de um Manual de Referéncia de Auditoria, bem como a simplificagdo, nomeadamente no que concerne a elegibilidade, a
engenharia financeira e a simplificagdo da reportagem financeira.

Saliento os obstaculos dos potenciais candidatos no que diz respeito a utilizagdo dos Fundos Estruturais, nomeadamente:
elevados encargos burocraticos, demasiadas regulamenta¢des complexas, falta de transparéncia nos processos de tomada
de decisdo e regras de co-financiamento e atrasos nos pagamentos. Para a eliminagdo destes obsticulos, devem ser
definidos critérios de longo prazo para os projectos co-financiados através dos Fundos Estruturais e elaboradas medidas
especiais e novos indicadores qualitativos para as regides com caracteristicas geograficas especificas, como as RUP.

2-257-875

Alfredo Antoniozzi (PPE), per iscritto. — Signor Presidente, condivido la posizione del collega Winkler, cui ho dato il
mio voto positivo, sulla revisione della politica comunitaria a favore dell'innovazione. In particolar modo, ritengo
condivisibile la volonta di predisporre una strategia di ampio spettro, che non riguardi solo l'innovazione tecnologica ma
anche quella amministrativa, organizzativa e sociale. A tale proposito, il coinvolgimento del mondo economico e della
piccola e media impresa nella definizione di misure di promozione dell'innovazione mi sembra cruciale, cosi come
l'attenzione che va data agli obiettivi di politica economica a livello regionale.

2-257-937
Sophie Auconie (PPE), par écrit. — La version initiale de ce rapport d'initiative de Michail Tremopoulos ne me convenait
pas du tout! J'ai donc déposé une dizaine d'amendements pour le réorienter. Ainsi, avec mes colleégues du PPE, nous
sommes parvenus a réintroduire le frangais et l'allemand comme langues de communication a coté de l'anglais, a limiter les
informations demandées a celles ayant une réelle utilité, a préserver une présomption de bonne utilisation des fonds
européens, etc. L'usage des fonds doit en effet étre plus transparent, mais ceci ne doit pas étre une excuse pour alourdir
excessivement les procédures de demande de financements européens. Grace a notre action, oui, des informations
supplémentaires seront accessibles aux citoyens européens quant a l'utilisation des fonds européens, non, la bureaucratie
n'en sortira pas renforcée! J'ai donc voté pour la version amendée de ce rapport.

2-257-968
Jean-Pierre Audy (PPE), par écrit. — J’ai voté le rapport d’initiative de mon collégue grec Michail Tremopoulos sur la
transparence de la politique régionale et son financement. Je me félicite de l'initiative européenne en matiére de
transparence (IET) adoptée par la Commission européenne en vue d'améliorer la transparence, l'ouverture et la
responsabilité de la gouvernance de 1'Union européenne. Je soutiens la nécessité d'élaborer une réglementation et des
modalités d'application telles que les procédures soient transparentes, offrent aux bénéficiaires potentiels un meilleur accés
aux Fonds structurels et réduisent les contraintes administratives pour les participants. Les autorités de gestion des Etats
membres doivent présenter de fagon transparente I'ensemble des étapes des projets financés par les Fonds structurels. Je
forme le veeu que les parlementaires européens soient informés et associés a la conduite des projets sur le terrain dans leur
circonscription.

2-257-984

Zigmantas Balcytis (S&D), in writing. — I have voted for this report. Effective use of the structural and cohesion funds is
a pre-condition for the growth of our economies and creation of jobs. In order to ensure transparency of the use of funds
the European Transparency Initiative should be implemented in its fullest. Currently there is insufficient information about
Commission decisions on the funding of major. Member States as well use different levels to inform the public on the
beneficiaries of the EU aid .I believe that transparency should be ensured at all levels as it goes hand in hand with the
process of simplifying the procedures for obtaining Structural Funds and enables public participation in a debate how
public money is spent which is essential for the efficient use of the EU funds.

2-257-992

Mara Bizzotto (EFD), per iscritto. — In un momento come quello attuale, in cui la crisi economica e finanziaria appare
come un fenomeno trasversale che attraversa senza distinzioni tutti i settori, quello agricolo non fa eccezione e richiede a
gran voce sostegno finanziario e trasparenza.
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La relazione di Michail Tremopoulos da un seguito alla Comunicazione della Commissione sull'lniziativa europea per la
trasparenza, introducendo proposte atte a favorire la divulgazione dei dati relativi ai beneficiari dei finanziamenti e la
trasparenza nella gestione concorrente e nel partenariato. Proprio perché credo che maggiore informazione e soprattutto
un'informazione piu semplice possano rendere il complesso mondo della politica di coesione comunitaria piu vicino al
mondo delle imprese, sosterrd con un voto favorevole il testo in questione.

2-258

Sebastian Valentin Bodu (PPE), in scris. — Initiativa europeand pentru transparenta este in vigoare incad din 2005, fiind
adoptata de catre Comisie, pentru ca, la numai un an dupa, sa fie publicata Cartea verde pentru imbunatatirea transparentei,
deschiderii si responsabilitatii guvernarii UE. Motivul care a stat la baza adoptérii acestor documente a fost dreptul
fundamental al cetiteanului european de a sti care este destinatia fondurilor europene. intr-o mai mare sau mai mica
masurd, fiecare dintre ei contribuie financiar la aceste proiecte.

Publicarea on-line a informatiilor cu privire la proiecte majore Inainte de luarea deciziilor cu privire la finantarea acestora
reprezintd o practicd comuna in cadrul institutiilor financiare internationale. Pana acum, Comisia Europeand a fost o
exceptie, desi nu exista niciun motiv pentru care Executivul comunitar ar trebui sé aiba standarde de transparenta mai putin
inalte. In aceste conditii, solicitarea Parlamentului adresati Comisiei de a publica la timp informatii pe internet, pentru a
permite accesul direct la documentatia privind finantarile europene, se inscrie perfect in politica de transparentd asumata la
nivelul Uniunii. Este important ca proiectele aprobate de Comisie sa fie dincolo de orice suspiciune, iar opinia publica sa
fie informata incé din primele etape ale depunerii cererilor de finantare.

2-258-500

Maria Da Graca Carvalho (PPE), por escrito. — A transparéncia sobre o modo como os fundos estruturais sao
despendidos, em especial através da publicitacdo ex post dos beneficiarios, dos nomes das opera¢des ¢ do montante de
financiamento publico atribuido as operacdes, ¢ fundamental para o debate de fundo sobre como gastar dinheiro publico
europeu.

No entanto, a definicdo de “beneficiarios” e do montante a publicar de financiamento publico pago ao beneficiario
(montantes atribuidos ou montantes efectivamente pagos) ndo ¢ clara.

Congratulo-me com as recomendac¢des do presente relatério no sentido em que contribuem uma cultura de confianga
reciproca envolvendo todos os interessados que ira contribuir para uma melhor utilizagdo dos fundos europeus.

2-258-750

David Casa (PPE), in writing. — There are many funds in the EU that are made available to citizens as well as other
entities. Many complain that the procedures for gaining access to such funds are complicated and excessively bureaucratic.
There should be clearer information regarding the procedures associated with such funds and greater transparency with
regard to how these funds are spent. I am in agreement with the conclusions reached by the rapporteur and have hence
decided to vote in favour of this report.

2-259

Mario David (PPE), por escrito. — Voto a favor das medidas propostas neste relatorio pois entendo que a transparéncia
tem que ser uma condigao fulcral para a realizagdo dos objectivos gerais de todas as politicas, e ainda mais das politicas de
coesdo.

A variabilidade da apresentacdo e as condicdes de acesso aos dados resultante das evidentes diferencas entre Estados-
Membros ¢ Autoridades de Gestdo na interpretacdo dos requisitos minimos da Iniciativa Europeia de Transparéncia ndo
permite uma comparacdo completa a nivel da UE, pelo que acolho positivamente a introducdo de regras mais claras
relativamente a divulgac@o de informagdes sobre os beneficiarios de fundos em regime de gestdo partilhada. A diminuigdo
da carga burocratica, a simplificagdo dos processos na obtengdo dos fundos e um maior controlo da gestdo financeira sdo
passos positivos.

Considero ainda positiva a proposta de bilinguismo no que respeita a divulgagdo oficial pelos Estados-Membros da
informagao publica relativa ao processo de programacao dos fundos.

Por ultimo, entendo que a Comissdo deve dar o exemplo dotando-se de praticas que promovam a transparéncia.
Concretamente, na questdo do financiamento de grandes projectos pela UE, onde ndo se compreende a razdo pela qual
continua a aplicar padrdes de transparéncia inferiores aos dos seus pares, como o BEI ou o Banco Mundial.

2-260

Edite Estrela (S&D), por escrito. — Votei favoravelmente o relatorio sobre a transparéncia da politica regional e do seu
financiamento para garantir um maior controlo sobre a forma como sdo utilizados os fundos publicos. Para além dos
actuais requisitos minimos € urgente garantir que as listas de beneficiarios dos fundos estruturais publicadas no website da
Comissdo incluam informagdes mais detalhadas em prol de uma maior transparéncia, como, por exemplo, informacdes
sobre a localizagdo, resumos dos projectos aprovados, tipos de apoio e uma descri¢cao dos parceiros do projecto.
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2-261

Diogo Feio (PPE), por escrito. — A politica regional e os fundos de coesdo da Unido Europeia sdo fundamentais dentro do
principio de solidariedade entre os Estados-Membros. E fundamental que as verbas afectadas as mesmas sejam usadas de
forma eficiente e focada, contribuindo para o desenvolvimento das areas a que se destinam. Uma maior responsabilidade
dos Estados-Membros, transparéncia na utilizagdo destes fundos, e san¢des pela sua ma gestdo levara a uma maior redugio
dos desequilibrios na Unido Europeia.

2-261-500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — Considerando a dimensdo e a multiplicidade regional da Europa, assim
como a importancia da credibilidade das institui¢des europeias, votei favoravelmente por entender que a partilha de
informac@o publica e a homogeneidade de procedimentos sdo decisivos para assegurar a necessaria transparéncia na
execucdo e no financiamento das politicas regionais, tendo em vista a coesdo econdmica e social e o refor¢o de uma
Europa mais justa e equitativa. Sublinho ainda que assegurar o cumprimento de regras comuns e a publicitagdo de
informagdes objectivas sobre investimentos publicos ndo deve implicar o aumento de burocracia. Considero, alias, ser
importante reduzi-la para melhorar os indices de transparéncia e a eficacia das politicas europeias.

2-261-750
Lorenzo Fontana (EFD), per iscritto. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, la trasparenza della politica regionale e il
suo finanziamento sono temi particolarmente delicati e di notevole interesse per il territorio che rappresento.

Cosi come stabilito dalla politica di coesione 2007-2013, la Regione Veneto e le altre regioni del nord e centro Italia
rientrano nell'obiettivo 2 "Competitivita regionale e occupazione" al quale ¢ destinato il 16% delle risorse disponibili. La
maggior parte delle risorse (83%) ¢ destinata alle regioni in ritardo di sviluppo e tra queste rientrano le regioni del
Mezzogiorno.

Concordo con il relatore nel ritenere che I'Iniziativa europea per la trasparenza (IET) della Commissione debba essere
accompagnata da parametri di riferimento uguali per tutti, in modo da garantire un livello di trasparenza omogeneo ed
effettivo. Definendo il tipo di documentazione da fornire, garantendo 'accesso a tale documentazione, soprattutto nel caso
di "grandi progetti", e creando un modello comune da rispettare, si potranno evitare sprechi e gestioni poco trasparenti. La
previsione di regole comuni chiare e piu dettagliate, che non comportino tuttavia un pregiudizio in termini di efficienza
amministrativa, premiera le regioni virtuose e penalizzera quelle che non definiscono con sufficiente precisione le proprie
richieste e i propri progetti.

2-262

Ian Hudghton (Verts/ALE), in writing. — The Tremopoulos report takes as its starting point the idea that transparency is
a prerequisite to achieving the objectives of cohesion policy and I fully support calls for greater transparency in regional
policy. The report also calls for Member States to fully involve regional and local authorities in implementing policies and
I am sure that when Scotland is independent, the Scottish government will fully involve all Scotland's regions in these
matters.

2-262-500

Juozas Imbrasas (EFD), rastu. — Informacijos apie ES 1éSu gavéjus viesas skelbimas yra Europos skaidrumo iniciatyvos
pagrindas. Manau, kad Finansiniame reglamente nustatytas reikalavimas valstybéms naréms teikti informacija apie tai,
kaip leidziamos pasidalijamuoju bidu valdomos ES 1¢éSos, ypa¢ ex post skelbiant informacija apie 1éSy gavéjus yra
nepakankamas. Komisija apsiriboja tik bendro rekomendacinio vieSam duomeny skelbimui skirto standarto pasitlymu ir
ES informacijos vieSu paskelbimu Regioninés politikos generalinio direktorato tinklavietéje pateikiant nuorodas i valstybiy
nariy elektroninius adresus, kuriais skelbiami reikalaujami duomenys apie Europos regioninés plétros fondo ir Sanglaudos
fondo 1ésy gavéjus. Kai minéti fondai naudojami vadovaujantis pasidalijamojo valdymo principu, uz tokias nuorodas ir jy
turinj atsako tik valstybés narés, o jose pateikiama vadovaujanciy institucijy perduota informacija. Dél duomeny pateikimo
ir naudojimosi duomenimis salygy ivairovés yra neimanoma atlikti palyginimo ES lygmeniu. Todél pritariau EP
pateiktiems pasitilymams uztikrinti, kad naudojantis valstybiy nariy duomeny bazémis bty galima atlikti visapusg paieska
ir kad duomeny bazés bty suderintos sickiant palengvinti visos ES duomeny apzvalga, renkamus duomenis pateikti ir
tvarkyti struktiirizuotai ir palyginamai siekiant uztikrinti, kad juos biity labai patogu naudoti. Siy pasiilymy jgyvendinimas
prisidéty prie Europos skaidrumo iniciatyvos.

2-263

Jarostaw Kalinowski (PPE), na pismie. — Pozytywnie oceniam dziatania Komisji i Parlamentu na rzecz przejrzystosci
polityki regionalnej i jej finansowania. Jest to sektor, ktory pochtania ,,Iwia czg$¢” unijnego budzetu, zatem podatnicy
maja prawo i powinni mie¢ nieograniczony dostep do wiedzy, jak zostaja wykorzystane ich pieniadze.

Chciatbym wyrazi¢ rdwniez nadziejg, iz podejmowane dziatania spowoduja tworzenie nowych regulacji, inspirowanych
obserwacja publikowanych danych, dzigki czemu procedury wdrazania stang sig¢ bardziej przejrzyste i prostsze.
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2-264

Petru Constantin Luhan (PPE), in scris. — Pentru a apropia mai mult institutiile si organismele europene de cetatenii pe
care 1i deservesc si pentru a evidentia contributia acestora la coeziunea sociald si economica si la dezvoltarea durabild a
Europei, una dintre preocuparile de baza ale Uniunii Europene o reprezinta cresterea transparentei sale.

Am votat in favoarea acestui raport deoarece sustin promovarea de catre Comisie a unei directii unitare, bine stabilite n
ceea ce priveste accesul la informatiile legate de beneficiarii fondurilor comunitare. In acest fel vom elimina diferentele
privind modul in care statele membre publici aceste informatii. In acest mod vom putea obtine o imagine de ansamblu la
nivel european a datelor prezentate si in acelasi timp vom obtine un grad sporit de credibilitate i responsabilitate fata de
cetatenii europeni.

2-265

Tosif Matula (PPE), in scris. — Am votat in favoarea acestui raport deoarece consider deosebit de importantd necesitatea
transparentei politicilor regionale in vederea cresterii accesului potentialilor beneficiari la baza de informare a Initiativei
Europene pentru Transparentd (IET). Consider cd implicarea autoritatilor locale si regionale este esentiald in ceea ce
priveste transparenta politicilor regionale, ele avand datoria de a indeplini un dublu rol in acest sens. Pe de o parte vor
exploata avantajele IET prin facilitarea accesului cat mai larg la aceastd baza de informare a beneficiarilor fondurilor ceea
ce ar putea constitui exemple concrete de bune practici a finantarilor regionale. In acelasi timp, autorititile locale si
regionale vor avea rolul determinant de a promova pe cai cat mai adecvate aceastd baza de date pentru ca informatiile sa
ajunga cat mai facil la cetéteni.

Totodata este necesara stabilirea unor sisteme de masurare a gradului de acces la baza de informare IET, pentru a avea o
proiectie cdt mai clara a nivelului de accesare a informatiilor cuprinse in aceastd baza de date. Identificarea unui nivel
redus de utilizare va impune autoritatilor care il gestioneaza de la nivel subsidiar sa gaseasca metode mai eficiente de
promovare.

2-266

Erminia Mazzoni (PPE), per iscritto. — La tracciabilita di beneficiari, importi e progetti nell'ambito degli strumenti di
regolamentazione dell'uso del FESR, del FSE e del Fondo di coesione ¢ indispensabile a garantire la trasparenza della
spesa. Un sistema trasparente valorizza gli investimenti e riduce i costi. Tale importanza rende auspicabile 1'irrigidimento
delle previsioni sanzionatorie in caso di violazione degli obblighi di comunicazione e di pubblicita, la promozione di un
pit moderno e funzionale sistema di rete tra le autorita di gestione, la definizione di una base comune per uniformare i
comportamenti dei singoli stati e il collegamento tra pubblicita, controllo e auditing. Questa azione dovrebbe essere
inserita nel pacchetto di misure anticrisi. Analoga indicazione ¢ stata fornita dal Parlamento in occasione del voto su
"Tutela degli interessi finanziari della Comunita — lotta contro la frode — relazione annuale", considerando che I'obbligo di
procedure trasparenti previene i comportamenti scorretti.

2-266-500

Nuno Melo (PPE), por escrito. — A transparéncia na utilizacdo dos fundos comunitarios, bem como a informagao publica
dos beneficiarios dos Fundos da UE, ¢é essencial para a Iniciativa Europeia em matéria de Transparéncia (IET). Tal
divulgagdo permite aferir a forma como os dinheiros publicos sdo utilizados, o que € essencial para a boa satde da
democracia e para a boa gestdo de recursos sempre limitados. No entanto, neste momento de crise em que estamos, sdo
necessarios outros mecanismos que permitam uma ainda maior transparéncia, nomeadamente a informagdo prévia, por
parte da Comissdo, das decisdes relativas ao financiamento de grandes projectos. E, pois, essencial continuar a desenvolver
todos os mecanismos disponiveis que levem a uma cada vez maior transparéncia no que respeita a todos os beneficiarios
dos Fundos da Unido Europeia. Dai o meu sentido de voto.

2-267
Miroslav Mikolasik (PPE), pisomne. — Zverejiiovanie informacii tykajtcich sa financovania projektov z eurdpskych
fondov jednozna¢ne umozni verejnosti v ¢lenskych $tatoch zapojit’ sa do diskusie o lepSom vyuzivani verejnych financii.

ZvySenie transparentnosti si, podla moéjho nazoru, vyzaduje zavedenie jasnych pravidiel tykajiicich sa zverejiiovania
informaécii, ¢o vSak nesmie mat’ za nasledok prili$né administrativne zat’azenie pre potencialnych prijemcov, ktori uz aj tak
zapasia s komplikovanymi administrativnymi poziadavkami.

Velmi by som uvital, aby zverejiiovanie informacii k velkym projektom na internete bolo véasné a umoznilo priamy
pristup k projektovej dokumentécii, a to predovsetkym k hodnoteniu vplyvu na zivotné prostredie, ktorého ddlezitost’ je
subjektmi mnohokrat brana na 'ahkt vahu alebo dokonca obchédzana. Obcianska spolo¢nost’ by teda mala mat’ moznost’
na strankach Komisie zasielat’ svoje stanoviska a prispievat tak k demokratickej kontrole a k zvySeniu kvality projektov.

2-268

Andreas Molzer (NI), schriftlich. — Vor Jahren schon wurde die Europdische Transparenzinitiative gestartet, die
Fortschritte halten sich jedoch in Grenzen. Die Offenlegung der Empfinger hat beispielsweise im Bereich der
Agrarforderungen zutage gebracht, dass die Fordermittel vielfach an GroBkonzerne, Konigshauser etc. gehen. Wenn die
EU es mit der Transparenz ernst meint, dann miisste dies auch bei den Entscheidungsfindungen konsequent durchgefiihrt
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werden. Die Transparenzinitiative besteht zum GrofBteil nach wie vor nur aus leeren Worthiilsen, deshalb habe ich mich
der Stimme enthalten.

2-268-500

Franz Obermayr (NI), schriftlich. — Es ist wichtig und richtig, dass Informationen dariiber eingeholt werden, wie konkret
offentliche Fordergelder vergeben werden und wer konkret davon profitiert. Dies darf jedoch nicht zu iibertrieben
extensiven Kompetenzen der Kommission fiihren, die so weit fiihren, dass die Mitgliedstaaten etwa nicht mehr die
Projekte und Partner selbst aussuchen konnen. Ich habe mich daher der Stimmabgabe enthalten.

2-268-750

Wojciech Michal Olejniczak (S&D), na pismie. — Przejrzysto$¢ finansowa instytucji publicznych jest jednym z
fundamentow wspotczesnej demokracji. Obywatele musza mie¢ wglad w to, jak wydawane jest kazde euro — wszak
pochodzi ono z ptaconych przez nich podatkow. Nie da sig¢ ukry¢, ze przyjeta w 2005 roku przez Komisj¢ Europejska
europejska inicjatywa na rzecz przejrzystosci przynosi pierwsze efekty. Przyjmujg to z zadowoleniem. Z drugiej strony
wiele jest jeszcze do zrobienia. Ze smutkiem zauwazam, ze standardy dotyczace przejrzystosci obowiazujace w Komisji
Europejskiej przy realizowaniu polityki regionalnej sa nizsze niz w innych instytucjach, na czele z Europejskim Bankiem
Inwestycyjnym. Nie ma zadnych powodow przemawiajacych za utrzymaniem takiego stanu rzeczy. Podzielam zawarte w
rezolucji zadowolenie z postgpu na polu spotecznej kontroli nad rozdzielaniem funduszy stuzacych realizacji celow
polityki regionalnej. Wysoko oceniam rowniez podkreslenie w rezolucji roli instytucji spoteczenstwa obywatelskiego w
systemie programowania polityki spojnosci. Wierzg, ze rozwiazania proponowane w rezolucji przyczynia si¢ do
zwigkszenia skuteczno$ci programow oraz legitymacji unijnej polityki spojnosci. Uwzgledniajac te elementy,
zdecydowalem sig poprzec tg rezolucje.

2269

Robert Rochefort (ALDE), par écrit. — J'ai voté en faveur du rapport de Michail Tremopoulos, dont le texte comporte des
dispositions visant a améliorer l'efficacité et la transparence de la politique régionale européenne. Afin d'offrir aux
bénéficiaires potentiels des fonds structurels européens un meilleur accés aux financements disponibles, il me semble
nécessaire de rendre moins lourdes les contraintes administratives liées aux demandes de financement, ainsi que d'accroitre
la transparence des procédures d'accés aux financements communautaires. C'est en rendant les régles et leur application
plus claires et plus simples que l'on rendra ces financements européens plus efficaces. Par ailleurs, il me parait
indispensable de mieux informer les citoyens sur les réalisations concrétes de 1'Union européenne, notamment celles liées a
l'utilisation des fonds structurels. Je suis donc favorable a la publication, par la Commission européenne, de plus
d'informations a destination de la population sur les grands projets, que ceux-ci soient achevés ou en cours, dont la
réalisation a été possible grace a I'utilisation de ces fonds.

2-270

Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), in writing. — I want to salute and congratulate my colleague in the Greek Greens,
Michail Tremopoulos, for the adoption today of his report on transparency and regional policy and its funding. The result,
629 votes in favour and only 6 against, shows the great job he has done on it.

2-271

Marie-Thérése Sanchez-Schmid (PPE), par écrit. — J'ai soutenu et voté le rapport Tremopoulus qui invite la Commission
européenne et les autorités de gestion nationales a plus de transparence dans l'attribution et l'utilisation des Fonds
structurels. Il est important d'obtenir des données comparables sur cette gestion des fonds au niveau européen pour que les
porteurs de projets ainsi que les citoyens puissent savoir quelles sont les priorités européennes en matiére de financement,
quels acteurs ont déja bénéficié de ces fonds, comment ces fonds ont été utilisés, quelles sont les procédures et les
échéances des différents projets. Le but est ainsi de garantir une meilleure visibilité des fonds pour les bénéficiaires
potentiels et un meilleur contrdle de leur utilisation. Cependant, il ne fallait pas tomber dans "l'exceés" de transparence, et
surcharger les autorités de gestion et les porteurs de projets de contraintes peu pertinentes, inefficaces et pénalisantes en
matiere d'information. Ainsi, avec mes collégues de la majorité présidentielle de la commission REGI, nous avons amendé
le texte d'origine pour étre siirs que la logique de transparence ne se fasse pas aux dépens de la logique de simplification de
la politique de cohésion. Car les deux grands défis a relever pour cette politique sont justement sa simplicité et sa visibilité.

2-272

Nicole Sinclaire (NI), in writing. — I voted against this measure not because I am against transparency, far from it; as one
of only a few UK MEPs to have audited accounts, I believe in stronger transparency. But this vote is typical of the EU:
pretending to be transparent and putting in place more bureaucracy at taxpayers' expense. My constituents deserve better.

2-273

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — O presente relatorio qualifica a transparéncia do principio director transversal no
processo de programagdo e de decisdo da politica de coesdo e avanga varias propostas de caracter técnico e administrativo
que se revelam Uteis para uma maior eficacia no desenvolvimento da politica regional. O documento, que conta com 0 meu
voto favoravel, visa, para além das questdes da divulgacdo alargada de dados sobre os beneficiarios e da necessaria
redugdo dos encargos administrativos e da aceleragdo dos procedimentos, o tema da transparéncia na parceria entre as
regides, os Estados-Membros e a Unido Europeia.
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Com base nesta preocupagao ¢ incorporada, com base numa alteragdo por mim assinada, uma referéncia a necessidade de
uma prestacao de informagao mais focada, mais regular e mais oportuna as organizac¢des parceiras, nomeadamente através
de mais assisténcia técnica e acgdes de formagdo, o que se mostra indubitavelmente 1til para os parceiros das regides mais
distantes da Unido, como ¢ o caso das regides ultraperiféricas.

2-274

Viktor Uspaskich (ALDE), rastu. — Gerbiami kolegos, noréciau pabrézti, jog skaidrumas tokiai Saliai kaip mano,
Lietuvai, yra labai svarbus. ES fondai, kaip antai Struktiirinis fondas ir Sanglaudos fondas, padéjo suformuoti Lietuvos
ekonoming, socialing ir aplinkosaugos plétra bei dar ilgai ja formuos. Todél svarbu, kad pilieCiams biity suteikta galimybé
tapti liudininkais ir daryti itaka skirstant Siuos iSteklius. Kad tai ivykty, biitina, kad dalyvauty visuomené. Visuomenés
dalyvavimas galéty pasireiksti ivairiais budais sprendimy priémimo procese — paskirstant ES fondy léSas bei jas
igyvendinant. Didesnis visuomenés dalyvavimas sumazinty korupcijos lygi bei padidinty veiksmingesni fondy lésy
panaudojima, kuris itin svarbus tokiai Saliai kaip Lietuva. Taip pat svarbu paviesinti ES fondy 18y gavéjus. Tai paskatinty
diskusijas apie vieSyjy pinigy panaudojima valstybéje, kas vélgi yra vienas i§ esminiy funkcionuojancios demokratinés
valstybés principy. Taip pat noréCiau pabrézti regioniniy ir vietos institucijy dalyvavimo biitinuma, o svarbiausia —
paprasty pilieCiy. PraneSime yra keletas pastebéjimy dél visapusiskos internetinés platformos, kuri padéty geriau suvokti,
apzvelgti esamus fondus Tai gera pradzia, bet turéty buti daroma daugiau, kad jtraukty Zmones i$ skirtingy sluoksniy —
turtingesnius ir skurdziau gyvenancius, i§ dideliy miesty ir mazy kaimeliy. Pilietiné visuomené ir nevyriausybinés
organizacijos taip pat galéty padéti skatindamos programy efektyvuma bei gerindamos ju atskaitinguma.

2-275

Kerstin Westphal (S&D), in writing. — On behalf of the S&D Group, I want to express our general consent to this report.
It is important that the European Parliament fights for greater transparency in regional policy, but we reject the so-called
"naming and shaming", as asked for in point 16 of this report. We certainly agree to a tougher line on communication and
information requirements, but the goal of more transparency - which we also support - should not be achieved by the
wrong means. We are afraid of having a "witch-hunt" when naming and shaming is carried out. The European
Commission should not be made a moral authority which achieves group discipline by naming, shaming or blaming. We
also reject this approach as it could lead to a more complex situation and non-implementation in the Member States.
Despite this concern, we agree — as stated above — with the general ideas of the report and think it is very helpful.

2-276

Report: Sean Kelly (A7-0190/2010)

2-276-500

Sophie Auconie (PPE), par écrit. — La construction européenne a été imaginée par les Péres de 1'Europe pour assurer la
paix sur le continent européen. Alors que des tensions persistent en Irlande du Nord, il est essenticl que I'Europe
d'aujourd'hui continue a apporter une aide financiére a la réconciliation entre les deux communautés qui se sont tant
combattues jusqu'ici. Ainsi, I'Union européenne doit assurer la poursuite du financement de projets concrets permettant de
tisser des liens indispensables a l'instauration d'une paix durable. La Cour de justice de I'Union européenne ayant, pour des
raisons de base juridique, récemment annulé le réglement européen 1968/2006, réglement permettant justement ce
financement, il était du devoir des députés européens d'adopter un nouveau réglement fondé sur la base juridique
approprice. J'ai donc voté en faveur de ce nouveau réglement.

2-277

Liam Aylward (ALDE), i scribhinn. — Votail mé i bhfabhar na tuarascala seo maidir le ranniocaiochtai leanunacha an AE
don Chiste Idirnaisiunta d’Eirinn. T4 EUR 15 millitn ioctha isteach sa chiste ag an Aontas Eorpach don tréimhse 2007 —
2010. Ta maoiniu an AE (ar 57% den iomlan ¢€) larnach d’¢ifeacht an chiste.

Bhi dea-thionchar ag an gciste ar chirsai in Eirinn agus i dTuaisceart Eireann araon, agus ta cinamh agus tacaiocht tugtha
aige do lear maith tionscnamh trasteorann 6 bunaiodh an ciste i 1986. Thug an ciste tacaiocht don tsiochdin agus don
athmhuintearas; spreag sé an caidreamh agus an phairtiocht agus chuidigh s¢ le dul chun cinn eacnamaioch agus soisialta.
Bhi tionchar soiléir agus suntasach ag an gciste ar na pobail ata i gceist agus chuir sé go mor le hiarrachtai siochdin bhuan
a bhaint amach, go hairithe lena ndearnadh i gcomhar leis an gclar PEACE i dTuaisceart Eireann agus sna contaetha cois
teorann.

2278
Alain Cadec (PPE), par écrit. — Le Fonds international pour 1'Irlande est un bon exemple de coopération transnationale et
internationale. Ce Fonds, géré par un organisme international indépendant, est financé par plusieurs pays: Union
européenne, Etats-Unis, Canada, Nouvelle-Zélande et Australie. Aussi bien en Irlande du Nord qu'en République d'Irlande,
des projets encouragent ainsi les contacts, le dialogue et la réconciliation entre les nationalistes et les unionistes. Ce soutien
international prendra toutefois fin en 2010. Il convient dés lors de se demander comment les priorités d'action du Fonds
pourront étre financées apres cette date, notamment la promotion du progrés économique et social et I'encouragement du
dialogue pour la paix.

Les projets couverts par le Fonds international pour I'Irlande compléetent d'ores et déja I'action des programmes PEACE de
I'Union européenne. Il serait opportun de préciser leur avenir dans le cadre des prochaines perspectives budgétaires
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européennes. J'appelle donc la Commission européenne a examiner comment les fonds structurels pourraient prendre le
relais du Fonds international pour 1'Irlande, notamment dans le cadre de l'objectif "Coopération territoriale européenne".

2-278-500

David Casa (PPE), in writing. — Following numerous years of instability in Ireland, a fund referred to as the IFI was set
up for the purpose of ensuring economic and financial stability in the region. We have seen that the report looks into the
plans for the fund in the future and establishes some key goals that need to be tackled. I agree with the conclusions reached
by the rapporteur and hence decided to vote in favour of this report.

2-278-750
TIoan Enciu (S&D), in writing. — 1 voted in favour of the Kelly Report on the proposal for a regulation of the European
Parliament and of the Council concerning EU financial contributions to the International Fund for Ireland (IFI).

Such inter-regional cooperation and reconciliation projects should be supported, in particular with a view to furthering
social and economic progress. The IFI has been a key part of cross-community reconciliation and recognition needs to be
given to the key role played by the EU in this area. Lessons can be learned from the successes of the IFI initiatives, which
may be applied to other areas of the Union where there is community marginalisation and tension.

The use of EU funds to support the IFI’s ‘Football for Peace’ project is a point that I wish to highlight. The promotion of
reconciliation and mutual understanding amongst young people through the medium of sport is an initiative which should
be lauded. Indeed the use of sport to empower individuals and combat social exclusion should not be underestimated.

2-279

Diogo Feio (PPE), por escrito. — O processo de paz na Irlanda do Norte constitui um exemplo de sucesso que mereceu, ¢
deve continuar a merecer, o apoio das institui¢des europeias. Tal como na integra¢do europeia, também em situacdes de
pos-conflito como esta, o caminho rumo a estabilidade se fard mediante o estabelecimento de solidariedades de facto que
facilitem e incrementem as relacdes transfronteiricas e intercomunitarias. Faco votos para que outras partes da Unido
Europeia flageladas por fenomenos de terrorismo secessionista possam analisar o percurso irlandés e colher dele
ensinamentos que lhes permitam erradicar a violéncia e construir sociedades a que todos possam chamar sua, no respeito
pela lei, pelas tradigoes e pelos direitos humanos.

2-279-500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — Votei favoravelmente o prolongamento do Fundo Internacional para a
Irlanda, por entender que é importante frisar a missdo da Unido Europeia ao nivel da paz entre povos e comunidades, como
factor determinante para o desenvolvimento econémico e social, assim como para a valorizagdo da dignidade humana e da
qualidade de vida dos cidaddos. Isso mesmo pode ser verificado no caso concreto da Irlanda. A Unido Europeia deve
continuar a assumir um papel decisivo na manutengdo da paz e na eliminagdo de tensdes regionais, étnicas e culturais,
promovendo assim condigdes para o progresso social e econdmico.

2-279-750

Nuno Melo (PPE), por escrito. — Desde 1986, quando foi instituido, o Fundo Internacional para a Irlanda tem vindo a
contribuir para promover o progresso econdmico e social e incentivar os contactos, o didlogo e a reconciliagdo entre os
nacionalistas e os unionistas em toda a Irlanda. A continuag@o do processo de paz que se desenvolve na Irlanda necessita
de continuar a ser apoiada pela UE através de contribui¢des para o Fundo Internacional para Irlanda, apoio que tem vindo
a ser disponibilizado desde 1989. O refor¢o deste apoio servira para reforgar a solidariedade entre os Estados Membros e
0s respectivos povos. Dai o meu sentido de voto.

2-280
Recommendation for second reading: Marian-Jean Marinescu (A7-0162/2010)

2-280-500
Sophie Auconie (PPE), par écrit. — 11 s'agissait d'un vote en deuxiéme lecture sur le réglement pour un réseau de fret
ferroviaire européen compétitif. J'ai voté en faveur des compromis élaborés entre le Parlement et le Conseil de 1'UE. Ces
compromis devraient en effet permettre de promouvoir les conditions d'une meilleure gouvernance pour l'attribution des
capacités d'acces et pour la gestion des grands corridors de fret ferroviaire intra-européens. Une fois adopté, ce réeglement
doit renforcer l'efficacité des grands flux de fret ferroviaire sur les corridors européens et ainsi participer, par cette
amélioration, a la réduction des émissions polluantes du transport. Pour toutes ces raisons, j'ai voté en faveur du texte
négocié avec le Conseil afin d'obtenir un accord en deuxiéme lecture.

2-280-750

Jean-Pierre Audy (PPE), par écrit. — J’ai voté la recommandation pour la deuxiéme lecture contenue dans le rapport de
mon ami roumain Marian-Jean Marinescu sur la position du Conseil en premiére lecture en vue de 1'adoption du réglement
du Parlement européen et du Conseil relatif au réseau ferroviaire européen pour un fret compétitif. Je soutiens les
modifications proposées relatives a 1’organisation de corridors ferroviaires internationaux en vue de créer un réseau
ferroviaire européen pour un fret compétitif. De méme je soutiens 1’idée de «guichet unique» qui a été introduite, a savoir
l'instance commune mise en place par le comité de gestion de chaque corridor de fret donnant aux candidats la possibilité
de demander dans un seul lieu et en une seule opération un sillon pour un parcours traversant au moins une frontiére.
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2-280-875

Zigmantas Bal¢ytis (S&D), rastu. — Palaikau §i reglamenta dél konkurencingo kroviniy vezimo Europos gelezinkeliais
tinklo sukiirimo, kurio jgyvendinimas, tikima, turés pridéting vert¢ visai Bendrijai, nes Europa bus sujungta bendru
gelezinkeliy transporto tinklu. Tokiu btidu bus uztikrintas efektyvus Zzmoniy ir kroviniy judéjimas tarp Europos regiony.
Reglamentu nuspresta ir dél gelezinkeliy koridoriy jgyvendinimo terminy. Priimtas Lietuvai palankus ilgesnis 5 mety
laikotarpis, per kurj Lietuvoje turés bati nutiesta europiné vézé. Siuo metu Lietuvai isgyvenant skaudzius ekonominés
krizés padarinius §is sprendimas ypac palankus, kadangi Lietuvos, kaip ir kity nuo krizés sunkiai nukentéjusiy Saliy,
finansinés galimybés investuoti | gelezinkeliy infrastruktiiros plétros projektus artimiausiu metu yra ribotos.

2-281

Sebastian Valentin Bodu (PPE), in scris. — Segmentul transportului de marfuri la nivelul Uniunii este foarte ofertant in
conditiile unei cresteri constante a acestuia. in aceste conditii, pare contradictoriu faptul ci se opteaza din ce in ce mai
putin pentru transportul feroviar. Numai 10% din marfurile transportate pe teritoriul Uniunii Europene se folosesc de caile
ferate. Practic, fata de acum 20 de ani, traficul feroviar de marfuri s-a Injumatatit. Comisia Europeana a recunoscut rolul-
cheie al transportului feroviar de marfuri incad din anul 2001.

Atunci, orizontul stabilit prin Cartea albd a politicilor europene in domeniul transporturilor era 2010. Piata transportului
feroviar de marfa trebuie sa faca fatd acum provocarii reprezentate de imbunatatirea calitatii serviciilor furnizate, din cauza
lipsei de conformitate care constituie un handicap in concurenta cu alte modalitati de transport de marfa. Involutia
sectorului transportului feroviar de marfa devine de neexplicat in conditiile in care exista trei pachete legislative feroviare.
Acestea sunt Insd insuficient armonizate cu legislatiile nationale, iar sistemele feroviare sunt neconectate la nivel
transfrontalier. In aceste conditii, regulamentul propus de Parlamentul European este menit sa faca transportul feroviar de
marfuri mai eficient, prin coordonarea intre statele membre si administratorii de infrastructura.

2-282

Bairbre de Brun (GUE/NGL), in writing. — 1 support efforts to make rail freight more effective, because of its
environmental advantages compared to road freight. However, I want to make it clear that I oppose the ongoing
liberalisation of railways in the European Union, which is responsible for the fragmentation, lack of investment and
ineffectiveness of rail freight today. This compromise with the Council is an effort to improve the situation, therefore I
vote for it. But it builds on the liberalisation that I strongly oppose. However, this vote does not concern deregulation,
which is already in the Treaty.

2-283
Cornelis de Jong (GUE/NGL), in writing. — 1 support all efforts to make rail freight more effective, because of its
environmental advantages compared to road freight.

However, I want to make it clear that I oppose the ongoing liberalisation of railways in the European Union, which is
responsible for the fragmentation and ineffectiveness of rail freight today, as well as the lack of investment in this area.

This compromise with the Council is an effort to improve the situation. Therefore I am voting in favour, even though it
builds on the liberalisation that I strongly oppose. This vote does not concern deregulation, which is already provided for
in the Treaty.

2-283-500

Marielle De Sarnez (ALDE), par écrit. — Le projet de réglement définit des « corridors » pour le fret ferroviaire,
autrement dit : des itinéraires traversant plusieurs Etats membres sur lesquels les gestionnaires se coordonnent pour la
gestion et I’exploitation de I’infrastructure. Il s'agit d'une vraie valeur ajoutée européenne car ce réglement améliorera la
transparence dans I’attribution et la gestion des sillons (« slot ») et favorisera la coordination transnationale a tous les
niveaux : capacités disponibles, investissement, travaux d’infrastructures, gestion opérationnelle, etc. La création d’un
guichet unique par corridor permettra en outre aux entreprises de s’adresser a un interlocuteur unique, symbole d’une
gestion des corridors ferroviaires placée dans une perspective européenne. Ce réglement constitue ainsi un signal fort en
faveur d’une véritable politique européenne des transports et des infrastructures. Il est un pas essentiel pour permettre au
fret ferroviaire d’étre plus rapide et plus fiable et donc pour en faire une alternative crédible et écologique a la route sur la
longue distance. Une approche véritablement européenne était d’autant plus nécessaire que c’est a cette échelle que le
marché du fret ferroviaire est pertinent.

2-284

Edite Estrela (S&D), por escrito. — Votei favoravelmente este relatorio por contribuir para a criagdo de uma rede
ferroviaria europeia de mercadorias mais competitiva. A mutag@o verificada no sector dos transportes nas tltimas décadas
e a crescente abertura dos mercados ferrovidrios nacionais (criando sérios problemas de falta de conformidade) tornam
necessaria a aplicagdo destas medidas que contribuirdo para a criagdo de uma rede de distribuicdo eficiente entre os
Estados-Membros da UE.

2-285
Diogo Feio (PPE), por escrito. — Nas tltimas décadas a quota de mercado do caminho-de-ferro no transporte de
mercadorias diminuiu continuamente, sendo que em 2005 representava apenas 10% desse transporte. Procurando enfrentar
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este desafio, a Comissdao promoveu a ideia de trabalhar melhor a questio, propondo, em Dezembro de 2008, um
regulamento relativo a uma rede ferrovidria europeia para um transporte de mercadorias competitivo.

Em Abril de 2009, o Parlamento Europeu aprovou a sua primeira leitura sobre a proposta, dando o seu apoio a Comissao.
O Conselho chegou também a acordo politico quanto a este Regulamento, introduzindo, porém, algumas alteragdes. Nao
pondo em causa a importancia do transporte ferroviario de mercadorias e a necessidade de uma coordenagdo europeia do
mesmo, apoiando a criagdo dos chamados corredores de transporte de mercadorias, a verdade é que, no actual contexto
econdmico-financeiro dos paises da UE, a criagdo de um sistema integrado de transporte de mercadorias pressupde,
necessariamente, um investimento muito elevado dos Estados, o qual ndo podemos garantir que estes estejam em
condi¢des de promover e/ou assegurar. Por isso mesmo, sem pdr em causa os objectivos deste Regulamento, ao aprova-lo
ndo podemos, contudo, esquecer que o actual contexto de austeridade ird impor-se, naturalmente, a qualquer outro
calendario.

2-285-500
Carlo Fidanza (PPE), per iscritto. — Accolgo con favore il voto della plenaria che ha approvato la raccomandazione per
la seconda lettura in merito al regolamento relativo alla rete ferroviaria europea per un trasporto merci competitivo.

La relazione stabilisce la realizzazione di nove corridoi mereci tra gli Stati membri dell'Unione europea e l'istituzione di uno
"sportello unico" per corridoio, utilizzato per garantire a tutte le compagnie ferroviarie pubbliche e private le informazioni
necessarie in merito all'assegnazione di capacita sul corridoio stesso, e pone 1'accento sull'interoperabilita nel trasporto di
merci, prevedendo collegamenti con i porti di mare e delle vie navigabili interne.

Questo regolamento rappresenta sicuramente un grande passo avanti verso un coordinamento europeo del traffico
ferroviario, per ora delle merci, e contribuisce al completamento della liberalizzazione del mercato ferroviario, assoluta
priorita in questo settore.

Mi dispiace che alcuni parlamentari abbiano tentato di sabotare il progetto prioritario del corridoio Stoccolma-Napoli,
prevedendo in un emendamento 1'esclusione del Brennero dal percorso. Si ¢ trattato di un atteggiamento irresponsabile
che, grazie all'attenzione dei parlamentari italiani, ¢ stato respinto. Per queste ragioni, ho sostenuto con convinzione la
raccomandazione per la seconda lettura.

2-285-750

Nathalie Griesbeck (ALDE), par écrit. — C'est avec enthousiasme que j'ai voté 'adoption de ce texte. Il représente une
grande avancée pour le fret et le transport en Europe. Celui-ci sera désormais plus compétitif et moins coliteux. L'Europe
se dirige vers une plus grande interconnexion entre les réseaux ferroviaires européens, les corridors de fret et les ports
maritimes et fluviaux. C'est un pas important pour le développement durable du secteur des transports ferroviaires en
Europe, qui pourront ainsi enfin offrir une réelle alternative aux transports aériens et routiers. Désormais les corridors
internationaux qui relient les Etats membres seront gérés par des autorités transfrontaliéres qui coordonneront la gestion
des infrastructures et 1'attribution des sillons. Le tout sera chapeauté par un guichet unique par corridor ferroviaire, dont j'ai
vivement défendu la création. De par cette nouveauté, 1'Europe va de l'avant et marque sa volonté d'une meilleure
coopération et d'une plus grande intégration dans le secteur des transports. Je me réjouis de 1'adoption de ce rapport qui
renforce les bases du grand réseau de transport ferroviaire européen que j'appelle de mes veeux depuis de nombreuses
années

2-286

Kartika Tamara Liotard (GUE/NGL), in writing. — Explanation of vote on Marinescu (A7-0162/2010). I support efforts
to make rail freight more effective, because of its environmental advantages compared to road freight. However, I want to
make it clear that I oppose the ongoing liberalisation of railways in the European Union, which is responsible for the
fragmentation, lack of investment and ineffectiveness of rail freight today. This compromise with the Council is an effort
to improve the situation, so I voted for it, but it builds on the liberalisation that I strongly oppose. This vote does not
however concern deregulation, which is already in the Treaty.

2-286-500

Thomas Mann (PPE), schriftlich. — Soeben habe ich gegen den Antrag im Marinescu-Bericht gestimmt, einen ,,One-
Stop-Shop* und damit eine zentrale Koordinierungsstelle zur Regelung des Giiterverkehrs einzurichten. Weitere 162
Kollegen haben sich ebenso entschieden — nach einer von mir mitinitiierten Unterschriftensammlung. Wir bejahen die
Qualitdt und Wettbewerbsfahigkeit im Schienengiiterverkehr. Wir wollen flexible und effektive Losungen und sind auch
aus Umweltgriinden fir die Stirkung des Zugverkehrs. In keinem Fall darf der Personennah- und -fernverkehr
beeintrachtigt werden. Dieses eindeutige Bekenntnis findet sich im iibrigens hochst komplizierten technischen Text nicht
wieder. Leider stimmte das EP fiir die Empfehlung der EU-Kommission und einer Mehrheit im Rat: Die Trassenvergabe
soll kiinftig durch eine zusitzliche zentrale Koordinierungsstelle reguliert werden. Das fiihrt zu einer Zersplitterung von
Kompetenzen mit erheblichen Auswirkungen auf die Fahrplangestaltung. In Deutschland, einem klassischen Transitland,
stoflen bereits jetzt die Schienennetze an ihre Kapazititsgrenzen. Alle drei vorgesehenen Korridore fithren durch wichtige
Zentren. In Hessen sind die Stddte Fulda und Frankfurt betroffen, wenn es um die Trasse von Stockholm bis Palermo geht.
Der gute Ruf des Europédischen Parlaments als wichtigster Verbraucherschiitzer in Europa hat heute Schaden genommen.
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Die Mitgliedstaaten werden die Entscheidungshoheit iiber ihre eigenen Eisenbahnnetze verlieren. Die zu erwartenden
Zugverspatungen werden alle Biirger zu spiiren bekommen.

2-287

Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit. — Ce rapport confirme une Europe a l'inverse de celle des solidarités et de
la coopération que notre époque appelle plus que jamais. L'aménagement du territoire doit se faire en fonction de 1'intérét
général des peuples européens et non pas selon les intéréts individuels des entreprises privées. La privatisation des
politiques de transport dessert l'intérét de mes concitoyens au profit de 1'eurocratie marchande. Je vote contre ce texte
nuisible.

2-287-500

Nuno Melo (PPE), por escrito. — Uma rede ferroviaria europeia para um transporte de mercadorias competitivo ¢
essencial para a UE concretizar os objectivos definidos na estratégia da Unido Europeia para o emprego e crescimento.
Assim sendo, a criagdo de corredores ferroviarios que permitam uma rapida e eficaz ligacdo de uma rede nacional para
outra permitira melhorar as condi¢des de utilizacdo das infra-estruturas. A aprovacao do presente regulamento ¢ essencial
para tornar o transporte ferroviario de mercadorias mais competitivo em relagdo aos actualmente utilizados, trazendo assim
beneficios ndo s6 econdémicos, mas também ambientais, pois o transporte ferroviario é amigo do ambiente. Dai o meu
sentido de voto.

2-288

Andreas Molzer (NI), schrifilich. — Ich habe gegen die Kompromissvorschldge zur Verordnung betreffend die Schaffung
eines europdischen Schienennetzes fiir einen wettbewerbsfédhigen Giiterverkehr gestimmt. Sie fiihrt zu einer Entmachtung
der nationalen Infrastrukturbehdrden, die bis dato sehr effizient und wirksam auch im internationalen Bereich gearbeitet
haben. Die vorgeschlagenen MaBnahmen fithren auch zu mehr Biirokratie, was nicht unser Ziel sein kann. Durch diese
Aufblahung wir die Effizienz gemindert. Kapazititen werden brach liegen. Dies alles wird meiner Meinung nach zu
negativen Auswirkungen fiir den Eisenbahnbetrieb in ganz Europa fiithren.

Wenn die EU wirklich den Giiterverkehr auf der Schiene vorantreiben will, dann gilt es bei der Realisierung der
transeuropdischen Verkehrsnetze Prioritdten zu setzen. Der vollstindige Ausbau des Siidkorridors mit dem sogenannten
Koralmtunnel etwa wiirde eine beispiellose Verlagerung auf die Schiene bewirken. Das gilt es zu fordern und nicht mehr
Zentralismus.

2-289

Justas Vincas Paleckis (S&D), in writing. — I decided to vote in favour of the recommendation for second reading,
insomuch as recent series of informal trialogue meetings with the Spanish Presidency have produced an agreement. I
consider it is important not to lose the momentum. In its first reading of April 2009, my group supported the objective of a
competitive rail freight network through the creation of corridors across the European Union, as set out in the Commission
proposal of December 2008. My support for this agreement is also strengthened by the importance of the rail network in
Lithuania and the economic perspective it offers my country. It is of paramount importance — not only to Lithuania but
also to the European Union as a whole — to stop the decline of rail market share in freight transport. I am convinced the rail
freight market will benefit from this agreement. It will contribute to improving its quality of service and create synergies
between national rail systems.

2-290

Vilja Savisaar (ALDE), kirjalikult. — Lugupeetud juhataja, lugupeetud kolleegid. Kahjuks ei saanud ma toetada nelja
grupi kompromissmuudatusettepanekut, kuna sellega jaeti 1. lisa punktis 8 kirjeldatud raudteekoridorist korvale Eesti ja
Lati. Arvestades raudtee ildist tulevikuperspektiivi ja Rail Baltica projekti, siis oleks oodanud, et antud koridori
kaasatakse ka Tallinn ja Riia. Kahjuks kitsendati vastuvoetud muudatusettepanckuga meie, Eesti ja Lati voimalusi ning
seelébi ei liigutud 1dhemale koigi Euroopa Liidu likkmesmaade ihendamisele iihtsesse raudteesiisteemi.

2-291

Eva-Britt Svensson (GUE/NGL), in writing. — 1 support efforts to make rail freight more effective, because of its
environmental advantages compared to road freight. However I want to make it clear that I oppose the ongoing
liberalisation of railways in the European Union, which is responsible for the fragmentation, lack of investment and
ineffectiveness of rail freight today. This compromise with the Council is an effort to improve the situation, therefore I
vote for it. But it builds on the liberalisation that I strongly oppose. However this vote does not concern deregulation,
which is already in the Treaty.

2-292

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — Apesar de o transporte de mercadorias estar em quebra ha ja varios anos, continua a
ser o meio de transporte alternativo, entre outros, ao transporte rodovidrio que apresenta o maior nivel de seguranga e
eficiéncia. Este relatorio propde-se tentar aumentar a quota de mercado do modo ferrovidrio através da criagdo de
corredores entre pelo menos dois Estados-Membros, de modo a que as mercadorias possam circular rapidamente.

Através da sua leitura, ndo ¢ meu entendimento que a criagdo destes corredores estabelega um trajecto prioritario para
mercadorias em detrimento do transporte de passageiros, pelo que ndo depreendo existir qualquer diferenga de tratamento
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entre os dois tipos de circulac@o ferrovidria. A one-stop-shop podera ter uma importancia estratégica de coordenagdo, uma
vez que sera 14 que se efectuara a gestdo dos pedidos dos tracados. A posi¢cdo do Conselho reduziu-a a um balcdo de
informagdes, mas a minha opinido vai de encontro a do relator, que a considera fundamental para que se atinja a almejada
fluidez do trafego de mercadorias.

Esta rede de corredores permitira uma melhor sincronizagdo dos servigos ferroviarios europeus, criara interfaces entre os
diversos modos de transporte e proporcionarda um novo félego no investimento sectorial, pelo que merece o meu voto
favoravel.

2-293

Thomas Ulmer (PPE), schriftlich. — Dieser Bericht wird von mir strikt abgelehnt, wobei leider in der zweiten Lesung
keine Endabstimmung mehr moglich ist. Die One-Stop-Shop-Strategie bedeutet fiir die Deutsche Bahn, die sich als einzige
in einem liberalisierten deutschen Netz dem Wettbewerb stellt, eine enteignungsgleiche Maflnahme und einen nicht
aufzuholenden Wettbewerbsnachteil, da Deutschland einen gemischten Personen- und Giiterverkehr hat und keine
separaten Hochgeschwindigkeitsnetze. Ich rate der Bahn dringend, rechtliche Schritte gegen diese Entscheidung zu priifen.

2-293-500

Artur Zasada (PPE), na pismie. — Jestem pewien, ze idea utworzenia europejskiej sieci kolejowej ukierunkowanej na
konkurencyjny transport towarowy jest stuszna i potrzebna. Istnieja jednak powazne watpliwosci interpretacyjne
dotyczace artykutu 12 ust. 2a przewidujacego utworzenie tzw. one-stop shop. Szczegodlne zastrzezenia dotycza uprawnien
w zakresie decydowania o mozliwosciach wykorzystania poszczegdlnych sieci kolejowych. Dodatkowo sytuacje
komplikuje fakt, ze niektore z panstw cztonkowskich Wspolnoty dotad nie zliberalizowaly dostgpu do swojego rynku
kolejowego.

Wobec powyzszego zagtosowatem przeciwko drugiej czgsci poprawki 83.

2-294

Report: David Martin (A7-0043/2009)

2-294-500

Jean-Pierre Audy (PPE), par écrit. — J’ai voté la décision sur l'adaptation du réglement du Parlement suite a ’entrée en
vigueur du trait¢ de Lisbonne. Les modifications adoptées par la pléniére entrent en vigueur le ler décembre 20010. Il
devenait indispensable d’introduire les modifications du réglement dans le but de prendre en compte l'arrivée de 18
nouveaux députés, l'augmentation des pouvoirs 1égislatifs et la nouvelle procédure budgétaire qui place le Parlement sur un
pied d'égalité avec le Conseil. Les autres changements portent sur le respect de la Charte des droits fondamentaux de
'Union européenne et du principe de subsidiarité, compte tenu de l'influence croissante des parlements nationaux ; le droit
du Parlement de proposer des modifications aux traités ; la procédure de nomination du Président de la Commission, étant
donné que le Parlement dispose de plus de pouvoirs en la matiére ; la possibilité de retrait d’un Etat de 1’Union et, enfin, la
violation des principes fondamentaux par un Etat membre. Je regrette que le nouveau réglement intérieur n’ait pas fait
I’objet d’un examen par une autorité juridique supérieure pour valider la conformité de ce texte avec ceux de rang
supérieur notamment les traités et les constitutions des Etats membres.

2-295

Mario David (PPE), por escrito. — Voto a favor desta proposta de adaptacdo do Regimento do Parlamento Europeu ao
Tratado de Lisboa. Mais poderes do Parlamento Europeu tém que se traduzir também em mais responsabilidade! O
Tratado de Lisboa é imprescindivel, ja que é necessario a Unido Europeia conjugar alargamento com aprofundamento. E
com este Tratado fé-lo de uma forma equilibrada, credivel e justa, melhorando a coeréncia, a legitimidade, a
democraticidade, a eficacia e a transparéncia do processo decisorio, clarificando a reparti¢io de competéncias entre a
Unido e os Estados-Membros, contribuindo ainda para uma maior eficiéncia das relagdes inter e intra-institucionais no seio
da Unido.

As alteragdes de compromisso alcancadas com esta adaptacdo do Regimento ao Tratado de Lisboa sdo, em boa parte,
resultado do empenho do PPE em clarificar ¢ simplificar o processo de tomada de decisdo por parte deste Parlamento, bem
como na sua relacdo com os parlamentos nacionais.

2-296

Diogo Feio (PPE), por escrito. — A grande produgdo normativa das instituigdes europeias ¢ o método participado em que a
mesma producdo tem lugar, a profusdo documental em que aquelas incorrem repetidamente e a circunstincia de que nem
sempre sdo claras as hierarquias entre fontes e normas juridicas tornam essencial que o Parlamento Europeu minore estes
riscos mediante um esfor¢o de adequacao do seu estatuto ao recente Tratado de Lisboa. Creio que este se impunha, a bem
da clareza dos procedimentos e da certeza juridica.

2-296-500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — Por forga da entrada em vigor do Tratado de Lisboa, impde-se a adequag@o
do Parlamento Europeu as novas condi¢des de funcionamento e de partilha de responsabilidades nos processos de decisao.
Destaco o impacto do refor¢o de competéncias do Parlamento Europeu, a nova composi¢ao das representagdes nacionais €
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a introducdo de uma relacdo mais estreita com os parlamentos nacionais. Subscrevo as alteracdes agora propostas ao
Regimento, considerando ainda a simplificacdo e a determinag@o clara dos procedimentos regulamentares para melhor
potenciar a capacidade de resposta as necessidades dos cidaddos, das instituigdes e dos estados-membros, assegurando
simultaneamente condigdes de execucdo eficiente das politicas europeias.

2-297

Ian Hudghton (Verts/ALE), in writing. — 1 voted against amendment 110, which envisages this House having
cooperation with Member State parliaments but not with sub-Member State parliaments. This ignores the constitutional
realities of some Member States; for example, although Flanders has taken a historic step this week towards independence,
the Belgian Federal Parliament remains for now the 'national' parliament in EU terms. Nevertheless, in Belgian
constitutional terms, the Flemish Parliament has full competence for certain EU matters. The amendment also ignores the
political realities of other Member States: it is ridiculous that this House cannot fully cooperate with the Scottish
Parliament on matters such as fisheries, where Scotland holds the biggest UK stake.

2-297-500

Nuno Melo (PPE), por escrito. — A aprovagdo do Tratado de Lisboa trouxe novas responsabilidades ao Parlamento
Europeu, sendo para tal necessario adaptar o seu Regimento as novas regras. Este regulamento coaduna assim o
Regimento do Parlamento Europeu aos novos desafios que o Tratado de Lisboa trouxe. Dai o meu sentido de voto.

2-298

Andreas Mélzer (NI), schriftlich. — Die vorliegende Anderung der Geschiftsordnung ist zum einen durch das
Inkrafttreten des Lissabon-Vertrages notwendig geworden. Insoweit ist sie ein Formalakt. Zum anderen versuchen die
beiden groBen Fraktionen (EVP und S&D) aber, im Zuge dieser Anderungen die Rechte von Mitgliedern, die keiner der
groflen Fraktionen angehdren, zu beschneiden. Dies ist besonders ungerecht und unfair, da es in der Diskussion um die
groBBen Anpassungen an den Vertrag von Lissabon untergehen soll. Vorgesehen ist zum Beispiel, dass fraktionslose
Mitglieder nicht mehr wie bisher ihren Vertreter selbst bestimmen kdnnen. Dies ist ein einmaliger demokratiepolitischer
Vorgang, der nicht akzeptabel ist. In jedem Parlament einer Demokratie, die auch diesen Namen verdient, ist es einer
politischen Fraktion, moglich ihre Vertreter in bestimmten Gremien selbst zu bestimmen.

Hier wird aber vorgeschlagen, dass der Prisident, der einer der beiden groflen politischen Parteien angehdrt, entscheidet,
wer von den fraktionslosen Mitgliedern als Vertreter in die Konferenz der Présidenten entsandt wird. D.h. der politische
Gegner hat die Moglichkeit, sich einen ihm politisch genehmen Abgeordneten auszusuchen. Das ist ein Skandal. Meiner
Meinung nach kann der Vertreter der Fraktionslosen nur durch Wahl im Rahmen einer Vollversammlung der
fraktionslosen Mitglieder gewihlt werden. Ich habe daher gegen die vorgeschlagene Anderung gestimmt.

2-298-500

Andreas Molzer (NI), schriftlich. — Immer Ofter kommt es zu Naturkatastrophen, durch die Menschen ihre bis dato
aufgebaute Existenz verlieren. Besonders schlimm trifft es jene, deren Hauser iiberschwemmt werden, wodurch quasi der
gesamte Hausstand unbrauchbar oder sogar vernichtet wird. Zusitzlich entstehen schwere Schidden an Acker- und
Nutzland, deren Behebung Unsummen an Geld kostet, die sich die Betroffenen haufig nur schwer bis gar nicht leisten
konnen. Ich stimme der Resolution zu, da es notwendig ist, den Menschen in ihrer Not helfend zur Seite zu stehen.

2-299

Aldo Patriciello (PPE), per iscritto. — 11 Parlamento Europeo ha adottato una decisione sull'adattamento del regolamento
del Parlamento al Trattato di Lisbona. Tra le modifiche al regolamento del Parlamento adottate dai deputati, alcune
prevedono 1'arrivo di 18 nuovi deputati, provenienti da 12 Stati membri, il rafforzamento dei poteri legislativi, una nuova
procedura di budget che mettono il Parlamento ad un livello di uguaglianza con in Consiglio. Le modifiche apportate al
regolamento tengono inoltre conto delle norme sul budget in quanto il Parlamento decidera a tal proposito in cooperazione
con il Consiglio. Nello specifico, le modifiche riguardano il quadro finanziario triennale che diventera un atto legislativo
che necessita dell'approvazione del Parlamento; i documenti a disposizione del deputato; I'esame del progetto sul budget;
la conciliazione di budget e 1'adozione definitiva del budget.

Inoltre cambiamenti che ritengo di grande importanza riguardano il rispetto della Carta dei diritti fondamentali dell'Unione
Europea, il diritto dei parlamentari di proporre delle modifiche ai trattati, la procedura di nomina del Presidente della
Commissione e soprattutto la soppressione di specifiche disposizioni concernenti la nomina dell'Alto rappresentante per la
politica estera e la sicurezza comune. Auspico che questi cambiamenti vengano presto apportati al testo del Trattato, data
la fondamentale innovazione che rappresentano per tutta 1'Unione.

2-298-750

Paulo Rangel (PPE), por escrito. — Voto favoravelmente o Relatorio David Martin depois de um longo percurso de
negociagdo que envolveu todos os membros PPE da Comissdo dos Assuntos Constitucionais da qual sou membro. Trata-se
de uma imprescindivel adaptagdo do Regimento Interno do Parlamento Europeu apds a entrada em vigor do Tratado de
Lisboa. Apdés um primeiro voto na sessdo de Novembro, em que se asseguraram as imprescindiveis alteracdes
directamente relacionadas com a entrada em vigor do Tratado de Lisboa, foram adiadas as demais alteragdes com vista a
um periodo alargado de reflexdo. O PPE, o grupo ao qual pertence o PSD, assinou diversas alteragdes de compromisso,
designadamente, relativas ao periodo de perguntas ao Presidente da Comissdo e ao Vice-Presidente da Comissdo / Alto
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Representante da Unido para os Negocios Estrangeiros e a Politica de Seguranca e ao Presidente do Eurogrupo, a
implementagdo do estatuto dos deputados, a revisdo dos Tratados e aos actos delegados. Quero no entanto destacar as
alteragdes relativas a cooperagdo interparlamentar, a relagdo do Parlamento Europeu com os parlamentos nacionais no
decorrer do processo legislativo e quanto a composi¢do da delegagdo do Parlamento Europeu a COSAC, trés assuntos a
que, por ser Vice-Presidente do Partido Popular Europeu com o pelouro para as relagdes com os parlamentos nacionais,
tive que dedicar uma especial atengéo.

2-300

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — O Parlamento Europeu vota hoje a necessaria adaptacdo do seu Regimento interno
apos a entrada em vigor do Tratado de Lisboa. Apds o voto na sessdo de Novembro, ficou adiado para esta sessdo o voto
das demais alteracdes que ndo estdo directamente relacionadas com a entrada em vigor do Tratado. Foram assinadas doze
alteragdes de compromisso com o grupo do Partido Popular Europeu, ao qual pertengo, relacionadas com varios assuntos:
o periodo de perguntas ao Presidente da Comissdo e ao Alto Representante da Unido, as perguntas escritas ao Conselho e a
Comissdo, a cooperagdo interparlamentar regular, a implementagdo do estatuto dos deputados, a delegagdo a COSAC, a
revisdo dos Tratados e a delegag@o do poder legislativo.

Voto favoravelmente as demais alteragdes ao documento, entre as quais destaco a introdugdo de uma disposi¢do sobre a
subsidiariedade e a proporcionalidade na apreciagdo dos actos legislativos e sobre a relagdo do Parlamento Europeu com
os parlamentos nacionais no decorrer do processo legislativo.

2-300-500

Rafal Trzaskowski (PPE), na pismie. — Ta druga tura poprawek konczy dhugi proces dostosowywania regulaminu
Parlamentu Europejskiego do zmian, jakie wniost Traktat z Lizbony. Cho¢ przeglosowane dzi§ poprawki w mniejszym
stopniu dotycza fundamentalnych zmian traktatowych, ktére wzmocnity Parlament w procesie podejmowania decyzji, sa
one waznym dopehieniem zmian regulaminu, ktére pozwola nam w petni korzysta¢ z nowych mozliwosci. Jak z kazdymi
zmianami, a szczego6lnie tak waznymi jak zmiany w prawie podstawowym, bardzo wiele zalezy od sposobu ich
implementacji.

Diabel tkwi w szczegodtach, dlatego tak wazne jest pilnowanie tego procesu do samego konca.

2-301

Report: Sidonia Elzbieta Jedrzejewska (A7-0183/2010)

2-301-500

Maria Da Graca Carvalho (PPE), por escrito. — Um dos objectivos fundamentais para 2011 consistird em manter,
promover e conseguir o financiamento destinado a investigagdo e ao desenvolvimento tecnoldgico na Unido financiando
adequadamente o Programa-Quadro, contribuindo deste modo para a Estratégia Europa 2020.

O aumento do numero de pedidos de financiamento tem crescido proporcionalmente em relacdo ao aumento dos
mecanismos de controlo na tentativa de assegurar a correcta utilizagdo dos fundos comunitarios.

A burocracia interna e a criagdo de mais regras e procedimentos administrativos, reduzem a confianga no processo. E
particularmente dificil para as organizagdes de menor dimensdo - como PMEs, start ups de alta tecnologia, institutos de
menor dimensao, universidades e centros de investigagdo - lidar com essa complexidade.

Apelo a uma simplificagdo do acesso ao financiamento para a investigagdo. E necessario desenvolver uma cultura de
confianga reciproca envolvendo todos os interessados. Isto ira reforcar a investigag@o e inovagao, tornando a Europa um
lugar mais atractivo para viver e trabalhar.

2-301-750
Marielle De Sarnez (ALDE), par écrit. — Le projet de budget 2011 de la Commission européenne n'est pas a la hauteur
des défis auxquels I'Europe est confrontée. Avec 142 milliards d'euros de crédits d'engagements, soit 1,15% du RNB
européen, la Commission propose de financer des priorités nouvelles, en plus des programmes déja inscrits au cadre
financier 2007-2013, en piochant dans les crédits des programmes existants et dans une marge budgétaire réduite a peau de
chagrin! L'agenda 2020 pour la croissance et I'emploi, supposé étre la feuille de route de 1'Union pour les 10 prochaines
années, et la lutte contre le changement climatique ne pourront réellement exister sans moyens de financement. Il n'est pas
acceptable de financer le futur instrument de coopération avec les pays industrialisés en puisant dans l'aide au
développement. Réduire d'un tiers l'aide financiére européenne au processus de paix au Proche-Orient n'est pas réaliste.
Ceci n'est pas sérieux. Nous attendions de la Commission plus d'audace. Or le Parlement européen est toujours dans
l'attente d'un projet de révision des perspectives financiéres a mi-parcours, dont I'Europe a tant besoin. Cette question
devra étre au centre des prochaines négociations budgétaires avec le Conseil. La délégation du Mouvement Démocrate au
Parlement se battra en ce sens.
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2-301-875

Goran Fiarm, Olle Ludvigsson och Marita Ulvskog (S&D), skriftlig. — Vi svenska socialdemokrater valde att rosta for
mandatet till forhandlingar infor 2011 ars budget. Vi instimmer i stort med de prioriteringar som anges i betdnkandet. Vi
anser exempelvis att det &r viktigt att det gérs satsningar pa ungdomar, pa forskning och innovation samt inom grén teknik.
Vi anser ocksa att det &r viktigt att EU:s nya strategi for tillvixt och sysselséttning, ”EU 20207, ges tillrdckliga finansiella
medel for att bli en framgang.

Vi vill dock understryka att vi inte anser det finnas behov av ett 6kat direktstdd till jordbruket. Vi vill inte heller se nagot
permanent marknadsstdd fran EU f6r mjolk och mjélkprodukter.

2-302

Diogo Feio (PPE), por escrito. — O papel do Parlamento Europeu na negociacdo do orcamento comunitirio vé-se
reforcado com a entrada em vigor do Tratado de Lisboa. Na altura de crise econdmica, financeira e social que actualmente
vivemos, ¢ fundamental uma afectagdo de fundos que motivem o crescimento ¢ a competitividade da Unido. No presente
contexto, ¢ importante que os fundos de solidariedade da Unido se vejam reforgados, pressupondo uma utilizagdo efectiva
pelos governos, de modo a atenuar o impacto desta crise nas regides mais desfavorecidas.

2-302-500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — Lembro que o processo or¢amental para 2011 constitui o primeiro do
género desde a entrada em vigor do Tratado de Lisboa e que a sua Unica leitura exige uma maior cooperagido e
coordenagdo com o outro ramo da autoridade or¢gamental. Sublinho a preocupagéo e o esforgo para assegurar o adequado
financiamento das linhas estratégicas de desenvolvimento da Unido Europeia, nomeadamente nas areas da juventude e
inovagdo, a par da eficiéncia energética, combate as alteragdes climaticas, promoc¢do do emprego ¢ da igualdade de
géneros. Considero ainda que ¢ imprescindivel assegurar a viabilidade de mecanismos que garantam a sustentabilidade do
sector agricola. Fago uma referéncia especial ao sector leiteiro. No actual contexto de crise e de forte pressdo sobre as
finangas publicas dos estados-membros, refor¢o a necessidade de assegurar a sustentabilidade orgamental da Unido
Europeia tendo em vista a prossecugdo do objectivo central de coesdo social e econdmica. Considero, no entanto,
importante que o projecto de orcamento para 2011 reflicta, desde ja, as implicagdes financeiras das iniciativas
emblematicas constantes da estratégia UE 2020, tais como "Uma Unido da inovagao", "Juventude em Movimento", "Uma
Europa eficiente em termos de recursos”, "Novas competéncias e emprego" e "Uma politica industrial para a era da
globalizacao”.

2-303

Ilda Figueiredo (GUE/NGL), por escrito. — Votamos contra este relatorio referente ao projecto de orcamento para o
exercicio de 2011 por ndo corresponder minimamente as necessidades que se colocam hoje ao financiamento da Unido
Europeia, onde a criagdo da zona euro agravou as desigualdades sociais e territoriais, sem que fosse tido devidamente em
conta o principio da coesdo econdmica e social.

Ora, numa situacdo de crise ainda mais se faz sentir a necessidade de um outro orcamento comunitario que, no minimo,
duplicasse as verbas para destinar pelo menos metade desse orcamento (calculado na base de 2% do PNB comunitario) a
investimentos no sector produtivo e ao apoio as fungdes sociais dos Estados, de forma a criar mais emprego com direitos, a
combater a pobreza e a reduzir as desigualdades territoriais para promover a coesdo econdmica e social.

Por outro lado, ¢ também fundamental aumentar as taxas de co-financiamento comunitario para os paises de economias
mais débeis, designadamente para programas na area social € no investimento produtivo.

Por ultimo, é necessario reduzir substancialmente os montantes destinados a area militar e alterar os objectivos centrais do
or¢amento para se conseguir um desenvolvimento equilibrado e o progresso social.

2-303-500

Nuno Melo (PPE), por escrito. — O projecto orcamental para 2011 sera o primeiro desde a entrada em vigor do tratado de
Lisboa, sendo que a sua preparagdo necessita de uma maior cooperagdo ¢ coordenacdo entre todas as partes envolvidas na
sua negociagdo de forma a se chegar a um acordo sobre todas as despesas durante o processo de concentragdo. O trilogo a
ter lugar em Julho devera ser inequivoco na preparagdo do caminho, para que se identifiquem antecipadamente os pontos
onde devera haver um maior consenso. Os principais pontos a ter em atengdo serdo: as implicagdes orgamentais do
Mecanismo Europeu de Estabilizagdo, da estratégia UE 2020 e dos programas relacionados com a juventude.

2-303-750

Franz Obermayr (NI), schrifilich. — Der Haushaltsplan 2011 enthilt zahlreiche gravierende Kritikpunkte: So soll etwa
das Budget fiir den Europdischen Fliichtlingsfonds, der unter anderem die Neuansiedlung von Asylanten in die EU forciert,
aufgestockt, hingegen Mittel fiir Frontex gekiirzt werden. Ebenfalls gekiirzt werden soll die Finanzhilfe fiir Paldstina, um
auf der anderen Seite das Budget fiir EU-Beitrittskandidaten (z. B: Tiirkei) erheblich zu erhéhen. Ich habe daher gegen den
Bericht zum Haushaltsplan 2011 gestimmt.

2-304
Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), in writing. — Our Group, Greens/EFA, did not oppose the rapporteur's priorities for
the trilogue negotiations. We tabled some more detailed AM on the "greening" of structural funds, rural development and
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agricultural policy, which unsurprisingly were all rejected, but which can be reintroduced for the more detailed 1st
budgetary reading of Parliament in September. Green MEPs from other Committees have co-signed AM in the name of
their respective Committees. Again, due to the approach of the rapporteur not to unnecessarily inflate the text, most of
those got voted down.

2-305

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — Através deste documento do Parlamento em resposta ao projecto de orgamento para
2011 proposto pela Comissdo Europeia, apoio a posi¢do do meu Grupo ao considerar impossivel definir, com clareza, as
implicacdes do projecto de orcamento nas iniciativas emblematicas da Estratégia, sendo necessaria mais e melhor
informagao.

Vejo também com agrado a inscrigdo do programa para a juventude como uma das prioridades para o proximo ano no
projecto da Comissdo, mas lamento que o aumento das dotagdes para esta area tenha sido simbdlico, quando ¢ de esperar
mais destas iniciativas. Por considerar inaceitavel que a dotacdo para 2011 no que respeita ao POSEI seja inferior a de
2010, sobretudo num periodo em que a conclusdo do Acordo entre a UE e a Colombia e o Peru tera sérias repercussdes na
producdo de banana, do agucar e do rum das regides ultraperiféricas, apoiei uma altera¢do juntamente com os deputados
das regides ultraperiféricas, através da qual também se pede a Comissdo a promogao, com a maior brevidade possivel, de
um estudo do impacto desta situacdo nessas regides.

2-306

Roza Grifin von Thun und Hohenstein (PPE), na pismie. — Sprawozdanie w sprawie upowaznienia do rozmow
trojstronnych dotyczacych projektu budzetu na rok 2011, ktore zostalo dzi§ przyjete na sesji plenarnej Parlamentu
Europejskiego, wskazuje sze$¢ priorytetdw do negocjacji budzetowych na rok 2011. Jednym z nich sg programy dla
mlodziezy, takie jak ,,Mlodziez w Drodze”, ,,Uczenie si¢ Przez Cate Zycie”, ,,Mtodziez w Dziataniu” i Erasmus Mundus.
Sprawozdanie w 12. punkcie uwag ogolnych zwraca uwagg, ze zwigkszenie Srodkow w projekcie budzetu na te programy,
pomimo bardzo duzego dotychczasowego stopnia wykorzystania §rodkéw (wynoszacego pomigdzy 95-100% rocznie w
okresie 2007-2009) jest niewystarczajace. Z satysfakcja przyjmujg fakt, ze zaakceptowany tekst wzywa do zwigkszenia
tych $rodkéw, tak by mozliwa byla realizacja programow miodziezowych w sposéb adekwatny do ich znaczenia dla
spoleczenstwa obywatelskiego w Europie.

Pomimo kryzysu ekonomicznego, ktory zmusit panstwa cztonkowskie do znaczacych oszczednosci, Unia Europejska
coraz bardziej poszerza zakres swojej dzialalnosci, jednakze musi si¢ to odbywaé z zapewnieniem odpowiedniego
poziomu finansowania juz istniejacych programéw. Sprawozdanie Sidonii Jedrzejewskiej zwraca uwagg na tg¢ kwestig,
ktéra moim zdaniem stusznie uznana zostata za jeden z priorytetdéw do negocjacji budzetowych.

2-306-500

Angelika Werthmann (NI), schriftlich. — Sehr geehrte Kollegen und Kolleginnen! Das Mandat fiir den Trilog ist von
groBer Bedeutung fiir das Europdische Parlament, denn darin wird sein Verhandlungsstandpunkt festgelegt. Die
Budgetplanung fiir 2011 steht wieder im Zeichen der Krise und der Rezession, was sich unter anderem an den sehr
knappen Margen ablesen ldsst — doch es gibt positive Signale. Eines dieser positiven Signale ist, dass Jugendprogramme
einen Schwerpunkt bilden. Will die Europaische Union einen nachhaltigen Weg aus der Krise finden, so ist es unerldsslich,
unseren Nachwuchs zu fordern, denn dieser ist unsere Zukunft! Zudem: Einem Mandat fiir ein sozial ausgewogenes EU-
Budget, das auch der Wettbewerbsfahigkeit Rechnung trédgt, ist angesichts der wirtschaftlichen Lage in Europa
zuzustimmen. Danke!

2-307

Report: Werner Langen (A7-0187/2010)

2-307-500

Alfredo Antoniozzi (PPE), per iscritto. — Signor Presidente, come la recente crisi economico-finanziaria ha ampiamente
dimostrato, risulta necessario porre in essere una strategia relativa a mercati dei prodotti derivati piu regolamentati e
trasparenti che impedisca situazioni eccessivamente speculative. In particolare, condivido la proposta del relatore che il
controllo centralizzato sia affidato allESMA, 1'Autorita europea degli strumenti finanziari e dei mercati, e la richiesta che i
costi della futura infrastruttura di mercato siano a carico dei partecipanti al mercato e non dei contribuenti. Per questi
motivi ho espresso il mio voto favorevole alla relazione in questione.

2-307-750
Sophie Auconie (PPE), par écrit. — Dans cette résolution, le Parlement européen appelle a une supervision plus stricte du
marché des produits dérivés. Je l'ai soutenue car il me semble essentiel que le Parlement envoie un message clair au
Conseil et a la Commission, afin que des mesures législatives soient prises en la matiére. L'objectif est d'éviter une
spéculation excessive, a travers la mise en place d'une procédure standardisée et d'organes de supervision, ainsi que 1'usage
d'un registre commun de transactions.

2-307-875
Jean-Pierre Audy (PPE), par écrit. — J’ai voté le rapport d’initiative de mon excellent collégue allemand Werner Langen
sur les marchés de produits dérivés, en réponse a la communication de la Commission européenne sur le méme sujet. Je
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soutiens I’initiative de la Commission visant a améliorer la réglementation relative aux produits dérivés. Il est impératif a
ce que soit attribué un role de premier plan a la future Autorité européenne des marchés financiers (AEMF) en maticre
d’agrément des chambres de compensation de 1’Union européenne, en confiant leur surveillance a cette méme autorité.

2-307-937

Zigmantas BalCytis (S&D), rastu. — Balsavau uz §i prane$ima, nes manau, kad i$vestiniy finansiniy priemoniy rinkoje
(prekyba ateities sandoriais) biitina didinti skaidruma ir uztikrinti didesnj Sios rinkos reguliavima. ISvestinés finansinés
priemonés atlicka teigiama vaidmeni perskirstant finansing rizika ekonomikoje, taciau dél skaidrumo ir tinkamo
reguliavimo stokos jos pagilino finansing kriz¢. Teigiamai vertinu Komisijos iniciatyva geriau reguliuoti iSvestines
finansines priemones, ypa¢ ne birzos finansines priemones, siekiant sumazinti rizikos poveiki visy finansiniy rinky
stabilumui , standartizuoti iSvestiniy priemoniy sutartis , naudoti centralizuotas duomeny saugyklas bei organizuotos
prekybos vietas .

2-307-968

Mara Bizzotto (EFD), per iscritto. — La relazione del collega Langen propone una serie di misure che dovrebbero rendere
maggiormente trasparente il mercato dei prodotti finanziari derivati. Viste la genesi della crisi finanziaria del 2008 e la
fragilita di cui ancora soffrono i mercati per colpa di prodotti cosi complessi, cercare di introdurre piu stabilitd e
trasparenza ¢ senz'altro auspicabile. Pertanto, il mio voto alla relazione Langen ¢ favorevole.

Tuttavia, dovremmo insistere su un altro punto, che ¢ un punto di principio, di base, nel ragionare di finanza, di crisi
economica e di mercato. La crisi del 2008, che a cascata ha determinato gli effetti negativi che ancor oggi pesano sulle
nostre societa, prima che dai derivati e dall'intricata ingegneria finanziaria, ¢ determinata dal fatto che per troppo tempo,
sbagliando, si ¢ pensato di poter fare a meno dell'economia reale. Quindi, ben vengano oggi misure a favore della
trasparenza dei mercati finanziari e dei prodotti offerti dalle banche e dai mercati azionari, ma ricordiamoci tutti che ¢
urgente un ripensamento generale sul sistema economico su cui i mercati mondiali si reggono. Ogni nostra scelta deve

quindi essere orientata al rafforzamento dell'economia reale, unica fonte sicura di ricchezza e di stabilita durevole.

2-308
Vito Bonsignore (PPE), per iscritto. — Desidero anzitutto congratularmi con I'amico e collega on. Langen per il progetto
di relazione che oggi ha sottoposto al voto in quest'Aula.

Alla luce della crisi finanziaria ed economica, abbiamo constatato la pericolosita di taluni strumenti finanziari usati dai
mercati in modo spudorato senza regole né limiti. Vittime di questi pericolosi strumenti sono stati, anche in Italia, molti
cittadini e numerose amministrazioni locali che ora si trovano in bilancio perdite spaventose.

Per evitare situazioni cosi spiacevoli ritengo opportuna, anzi necessaria, una corretta regolamentazione dei derivati, in
modo da poter avere un mercato piu stabile e sicuro che permetta agli operatori e ai consumatori di effettuare scelte
consapevoli. L'Unione europea deve farsi promotrice di un radicale cambiamento della politica finanziaria rispetto al
passato e dare segnali forti per impedire che in futuro strumenti come gli OTC possano compromettere l'intero mercato
finanziario.

Condivido infine le linee guida illustrate dal collega Langen nel testo votato oggi, anche perché i derivati finanziari non
sono appannaggio solo di professionisti del settore, ma sono strumenti di grande diffusione. Per questo, una legislazione
piu severa garantira una maggiore trasparenza permettendo "ai partecipanti del mercato di stabilire correttamente il prezzo
dei rischi".

2-308-500

Maria Da Graga Carvalho (PPE), por escrito. — Uma regulamentagdo mais rigorosa dos mercados de derivados deve ter
em conta a situacdo especial das empresas que t€m de continuar a garantir a cobertura dos seus riscos financeiros e
operativos em condigdes favoraveis e de modo adaptado com a ajuda de derivados.

As empresas ndo financeiras recorrem a estes instrumentos para garantir a cobertura de riscos associados a moeda, aos
juros e as matérias-primas. Esta protec¢do ndo especulativa contribui para a criagdo de estabilidade e crescimento do
emprego e do investimento.

No entanto, as medidas regulamentares propostas ndo devem conduzir a uma deterioragdo manifesta da cobertura dos
riscos das empresas.

Apelo a que seja autorizado, sobretudo as PME, derrogacdes e requisitos inferiores em matéria de fundos proprios no caso
de derivados bilaterais.

2-309
Nwoéraog Xovviiig (GUE/NGL), yporras. — PRooa "katd" yoti vor pev oty ‘ExBeomn vrdpyovv Betucd onpeio kot
Tpoonmhfelec MOTE VO UTOLV KATOWOL EAGYIGTOL TEPOPIOHOT KOl KOVOVEG OGTNV ayopd mapOydy®v, OAAL oTHV
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TPOyPaTKOTTA Ogv avTipeTonileTtor ovcloTikd To 0épa. Baown| oitic TG OWOVOUIKNG Kot XPMUOTOTIOTOTIKNG
aotdfelog etvor, €kTOC TV GAA@V, 1M ovdmTuEn kot M avénon tov eotpanelikdv GuvaAAay®dv, ol omoieg
ocvuneptiappdvovv ta Acediiotpa Kivddvou kat GAla xpnUatomioTOTikd Topdymyo.

H npdopon katdppevuon tov ypnpotoyopdv Kot 1 Kepdookomnia €1 fépog v EAANVIKOV OpoAdY®V KOTESEENY TS TO
APNUOTOTIOTMOTIKO GOt ¥petdletal Oyl HOVO avotnpn poOduion, CAAG KOl TNV OmoyOPELOT] GLYKEKPUEVOV
GUVOAAOYDV, OTMG Y10 TOPASELYILO TV cLVAALAYDY Aceoriotpav Kivévvov. Katd tv dmoyn pov, Ba ftov Adbog kot
OVETOPKEG VO, OTPEYOVUE TNV TPOGOYN MHOG UOVO GE «PLOGTIKEG TOMTIKES), OTMG AVTEC OV Tapovoidlovtal otV
éxbeon, o omoieg ovte PAlovv To TPOPANUA OTIS COGTES SLUCTAGELS OVTE TPOCPEPOVY ENOAPKELG AVCELG.

2-310

Diogo Feio (PPE), por escrito. — O mercado de derivados, como alids se provou com a crise econdémica, financeira e
social que actualmente vivemos, necessita de uma regulagio eficiente que permita uma maior transparéncia na
comercializa¢do destes instrumentos financeiros. Estes produtos deverdo ser submetidos a uma supervisdo mais eficaz, de
modo a que a sua transac¢ao ndo produza efeitos nefastos no mercado. Por outro lado, devido a variedade dos derivados e
a necessaria protecgdo dos investidores apoio as regras de informagdo mais rigorosas.

2-310-500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — Congratulo-me com a mobilizacdo das instituigdes europeias no sentido de
garantir a melhor eficiéncia, seguranca e solidez dos mercados de derivados, reconhecendo a sua importancia para a
sustentabilidade do desenvolvimento econdmico, assim como a necessidade de assegurar a regulagdo e a verificagdo dos
procedimentos e negdcios ligados a transac¢do ou comercializagdo destes instrumentos financeiros. Face a dimensdo do
mercado de derivados e seu impacto na economia global — conforme ficou evidente na actual crise econémica e financeira
— ¢ ao aumento exponencial da componente de risco no mercado global, considero fundamental garantir a transparéncia,
para o que ¢ fundamental, ndo s6 a eficicia da supervisdo dos mercados, mas também normas de informacdo claras,
concisas e completas. Os "credit default swaps" de emitentes soberanos utilizados pelos especuladores financeiros
conduziram a niveis injustificados de varios "spreads" nacionais. Tal real¢a a necessidade de transparéncia do mercado e
de uma regulamentagdo europeia reforgada relativamente a negociacdo de "credito default swaps", particularmente os que
estdo ligados as dividas soberanas. Espera-se que legislacdo futura traga nio so6 a transparéncia nos mercados de derivados
mas também uma regulamentagdo solida. Realco que os custos das futuras infra-estruturas do mercado devem ser
suportados pelos participantes no mercado e nao pelos contribuintes.

2-311

Ilda Figueiredo (GUE/NGL), por escrito. — Em vez de propor o fim do mercado dos produtos derivados, a maioria do
Parlamento Europeu limitou-se a defender a proibi¢ao da negociacdo especulativa de credit default swaps (CDS) de divida
soberana, insistindo com a Comissdo para que considere limites maximos de risco para derivados, particularmente CDS, e
que estabeleca um acordo sobre eles com os parceiros internacionais. Mas, pelo que tem sido afirmado, a Comissao s6
devera apresentar a sua proposta sobre mercados de derivados em Setembro, sobre a qual o PE ird legislar em pé de
igualdade com o Conselho.

Ora, ¢ lamentavel toda esta espera quando se assiste as subidas drasticas das taxas de juro implicitas das obrigagdes de
emitentes soberanos de alguns paises da zona euro para niveis insustentaveis, sabendo-se o papel negativo que os credit
default swaps tiveram em todo o processo. Nao se pode continuar a admitir titulos especulativos baseados na divida
soberana.

E certo que o PE defendeu hoje uma proibigdo das transac¢des de credit default swaps que sio "operagdes especulativas
puras envolvendo apostas no incumprimento do devedor", mas depois limita-se a solicitar prazos maiores de deteng@o no
caso das vendas a descoberto de valores mobiliarios e de derivados. Assim, pela nossa parte, apoidmos as propostas
positivas, mas estamos contra a posi¢do recuada e o enorme atraso na regulamentacao do mercado de capitais.

2-312

Astrid Lulling (PPE), par écrit. — J'ai voté en faveur du rapport Langen sur le marché des produits dérivés, parce que,
comme le rapporteur, je suis convaincue qu'il convient de réguler le secteur et d'accroitre la transparence des marchés des
dérivés. Je soutiens particulierement l'idée d'une mise en place obligatoire d'une plateforme de compensation pour le
déroulement des opérations sur dérivés entre acteurs du marché. En standardisant les opérations et en veillant a
l'indépendance des chambres de compensation, des progres trés significatifs seraient accomplis.

La régulation qui devrait voir le jour assez rapidement grace aux efforts conjugués de la Commission, du Conseil et du
Parlement ne doit toutefois pas conduire a brider complétement les marchés des dérivés, qui remplissent une fonction
importante dans la finance mondiale. Il convient de distinguer, comme le fait d'ailleurs le rapporteur, les instruments de
dérivés qui servent & couvrir les risques liés directement aux activités des entreprises et ceux qui sont utilisés
exclusivement a des fins de spéculation. Seuls ces derniers sont de nature a constituer un risque systémique qu'il
conviendra d'encadrer de manicre adéquate afin d'éviter la répétition de crises comme nous en avons connues dans un

passé récent.
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2-312-500

Nuno Melo (PPE), por escrito. — Os instrumentos de derivados tiveram no passado um papel importante na transferéncia
de riscos na economia. No entanto, a falta de transparéncia e de regulamentacdo do mercado de derivados teve um efeito
muito pernicioso na crise financeira. Um dos instrumentos que mais afectou as economias europeias e levou ao aumento
dos juros da divida soberana foi o CDS (Credit Default Swaps). Neste regulamento é defendida a proibi¢do da negociagio
especulativa deste instrumento, pois a mesma pode levar a distor¢des dos mercados de divida soberana. E de primordial
importancia que se distingam os produtos derivados utilizados como instrumento de gestdo do risco para a cobertura de um
risco subjacente real ao qual o sujeito estd exposto, e os derivados unicamente utilizados para fins especulativos. Dai o
meu sentido de voto.

2-313

Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), in writing. — I am glad the key paragraphs of the resolution remained in the text,
mainly paragraphs 33, 34, 35 and 36, as well as recitals K, S and X. This is the reason why we voted in favour. Otherwise,
if at least one of the separate votes had been rejected, we Greens would have voted against the report.

2-314

Peter Skinner (S&D), in writing. — The key aspects of Mr Langen's report are acceptable. However, during the discussion
in committee there was much made of the dangers of the industry. Clearly, the size of derivative activity raises questions
about how to regulate the industry, so transparency and a harmonised supervisory approach are regarded as very important
factors. At the same time, it is unnecessary to raise the costs of trading by insisting on concentrating the clearing of such
trades through single bourses. Fortunately, Mr Langen is well aware of the limits of such an approach which could place
costs at up to ten times higher in a bourse than elsewhere. We also need to ensure that the so-called tailor-made derivative
instruments allowing companies to hedge against future rises in commodity markets are maintained. We should also
ensure international compatibility — especially with the USA, the largest market.

2-315

Report: Maria Badia i Cutchet (A7-0154/2010)

2-315-500
Sophie Auconie (PPE), par écrit. — Le développement rapide de l’internet conduit a la multiplication des objets
interconnectgs, c'est-a-dire disponibles et échangeables sur internet. Des livres aux voitures, en passant par les appareils
électriques et I’alimentation, se crée ainsi un «internet des objets». Ce rapport d'initiative du Parlement européen se veut
une réponse a la communication de la Commission européenne, qui contient 14 mesures a entreprendre afin de garantir a
I’UE un role moteur dans le développement de ces nouveaux réseaux d’objets interconnectés. Le rapport du Parlement
insiste quant a lui sur la question du respect de la vie privée, des avantages de I’internet des objets pour la qualité de vie
des consommateurs européens et de I’accessibilité et du caractére inclusif de 1’internet des objets. Parfaitement en accord
avec ces priorités, j'ai voté en faveur de ce rapport d'initiative.

2-315-750

Mara Bizzotto (EFD), per iscritto. — L'evoluzione della tecnologia dell'informazione e della comunicazione (TIC) ha
determinato, nell'ultimo ventennio, una vera e propria rivoluzione nel campo della conoscenza, soprattutto grazie alla
diffusione a livello civile di Internet e del World Wide Web.

Dopo aver messo in rete la conoscenza e aver annullato ogni distanza nello scambio delle informazioni, la nuova frontiera
di questa tecnologia ha per oggetto la possibilita di combinare un nuovo sistema di identificazione a radiofrequenza e i
prodotti, cosi che questi possano rilasciare istantaneamente delle informazioni ai consumatori.

Sono favorevole a che si approfondiscano, anche attraverso l'implementazione di progetti pilota, le conseguenze etico-
sociali di questa nuova risorsa informatica, che potrebbe in futuro rappresentare un nuovo settore occupazionale, e
sostengo, pertanto, la relazione della collega Maria Badia i Cutchet.

2-315-937

Maria Da Graca Carvalho (PPE), por escrito. — Congratulo-me com as linhas gerais da Comunicag@o apresentada pela
Comissdo. O desenvolvimento de novas aplicagdes e o proprio funcionamento da "Internet das coisas", bem como o forte
impacto que esta ira ter na vida quotidiana dos cidaddos europeus e nos seus habitos, estara intimamente ligada a confianga
que os consumidores europeus depositarem no sistema.

E prioritario assegurar um quadro regulamentar e juridico que, por um lado, proteja o consumidor europeu e, por outro
lado, promova os investimentos publicos e privados no sector da Internet das coisas.

A "Internet das coisas" constitui uma grande oportunidade em termos econdmicos, pois permitira optimizar os processos
produtivos e os consumos energéticos, além de criar novos postos de trabalho e novos servigos para um numero cada vez
maior de cidadios e empresas europeus.

Se a Unido Europeia pretende realmente ocupar uma posigdo de lideranga neste mercado, devera adoptar uma abordagem
proactiva neste dominio, estimulando a investigagio e os projectos-piloto.
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2-316

Carlos Coelho (PPE), por escrito. — O rapido e ininterrupto crescimento da Internet leva a que, neste momento, cerca de
1500 milhdes de pessoas estejam conectadas através de computadores e dispositivos moveis. O proximo passo estd a levar
a uma transformacdo progressiva de uma rede de computadores interconectados numa rede de objectos interconectados - a
Internet das coisas - desde livros a automoéveis, de electrodomésticos a alimentos (por exemplo, um frigorifico programado
para reconhecer os produtos caducados ou quase a caducar). Estas inovagdes tecnoldgicas podem ajudar a dar uma
resposta a diversas expectativas da sociedade ¢ dos cidaddos, bem como funcionar como um factor catalisador do
crescimento e da inovagdo, trazendo beneficios em termos econémicos e de bem-estar da populacao.

No entanto, tem que ser alvo de uma regulamentagdo precisa e abrangente, que permita a Internet das coisas responder aos
desafios em matéria de confianga, aceitacio e seguranca. E essencial que se garanta o pleno respeito da vida privada e da
proteccdo de dados pessoais, devendo ser instauradas as medidas adequadas de proteccdo de dados contra possiveis
utilizagdes abusivas e outros riscos associados aos dados pessoais. Apoio, assim, esta abordagem proactiva, sem esquecer
que a Internet das coisas € essencialmente uma Internet das coisas para as pessoas.

2-317

Lara Comi (PPE), per iscritto. — Ho votato favorevolmente per questa relazione. Lo sviluppo dell'applicazione di Internet
degli oggetti da un lato rappresenta una grande opportunita di crescita e competitivita e, dall'altro, determina un grande
cambiamento sociale, incidendo in modo significativo sui comportamenti dei cittadini. Per questo motivo accolgo con
favore l'intenzione della Commissione di pubblicare, nel 2010, una Comunicazione sul rispetto della vita privata e la
fiducia nella societa dell'informazione, essendo a mio avviso fondamentale monitorare in modo permanente gli aspetti
relativi alla protezione dei dati personali.

Altrettanta importanza riveste il dibattito sugli aspetti tecnico-legali del diritto al silenzio del chip. Inoltre, per i profondi
mutamenti che I'Internet degli oggetti comportera, ¢ essenziale consentire uno sviluppo uniforme delle tecnologie a livello
territoriale, per evitare che si creino divari ancora piu grandi di quelli esistenti, coinvolgendo adeguatamente le autorita
pubbliche in questo processo ¢ prestando attenzione alle aree piu periferiche.

Infine, penso che sia importante 1'incremento dei finanziamenti europei relativi all'Internet degli oggetti nell'ambito dei
progetti di ricerca del Settimo Programma quadro e dei progetti pilota del Programma quadro per la competitivita e
l'innovazione, puntando anche sullo sviluppo delle infrastrutture, della diffusione della banda larga e dell'ulteriore
riduzione dei costi del roaming di dati.

2-317-500

George Sabin Cutas (S&D), in scris. — Am votat pentru ,,Raportul privind internetul obiectelor”, deoarece am considerat
ca adoptarea acestuia va impulsiona dezvoltarea unei tehnologii inovatoare in Uniunea Europeand. Aceasta va oferi
oportunitati comerciale companiilor europene si va avea drept beneficii combaterea schimbarilor climatice si ameliorarea
gestionarii energiei si a transporturilor.

in calitate de raportor alternativ, am depus amendamente care si permita protejarea datelor cu caracter personal, pentru a
evita ca acestea sa fie folosite in alte scopuri de catre companiile care au acces la ele. Raportul contine, prin urmare,
prevederi importante legate de apararea drepturilor fundamentale ale cetatenilor.

2-318

Ioan Enciu (S&D), in scris. — Internetul obiectelor este un concept al viitorului ancorat in prezent. Depinde de pozitiile
noastre ca acesta si ,,lucreze” in folosul tuturor cetatenilor intr-o maniera armonizata si eficienta. Noul sistem de integrare
a tehnologiilor in viata de zi cu zi trebuie realizat cu stricta respectare a drepturilor la viata privatd a consumatorilor.
Comisia trebuie sa consulte in permanentd Grupul de lucru pentru protectia datelor si nu doar atunci cand considera a fi
necesar. Vorbim de dispozitive si tehnologii capabile sa transmita pozitia, caracteristicile si identitatea unui obiect. Aceste
dispozitive, pe langa dreptul la ticere, trebuie integrate numai la solicitarea individului si nu ca un standard de fabricatie.
In acelasi timp, Comisia trebuie sa aiba in vedere, in momentul in care se hotiriste implementarea proiectelor care tin de
internetul obiectelor, ce retea de interconectare a acestor obiecte va alege. In momentul de fati, ne confruntim cu
numeroase atacuri cibernetice pe internet. in perceptia mea, utilizarea retelei World Wide Web pentru interconectarea
internet - obiecte poate constitui atat un pericol din punct de vedere al sigurantei, cat si o incarcare substantiala a retelei
actuale. Dezvoltarea unei retele paralele pentru interconectarea obiectelor poate fi solutia n situatia de fatd prin impartirea
spectrumului si dividendului digital.

2-319

Edite Estrela (S&D), por escrito. — Votei favoravelmente o relatério Badia i Cutchet por apoiar a criagdo de uma
"Internet das coisas". Considero que as novas tecnologias da informag@o tém beneficios significativos para a nossa
sociedade, mas importa assegurar que eventuais impactes para a saiide e para o ambiente, bem como aspectos relativos a
protec¢do da privacidade, sejam tidos em conta.
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2-320

Diogo Feio (PPE), por escrito. — A Internet passou a fazer parte das vidas quotidianas de milhdes de pessoas e assume
hoje um papel insubstituivel enquanto meio de comunicagdo e veiculo de transmissdo de informago e de conhecimentos.
O acréscimo exponencial de conteidos nela alojados tornam-na um instrumento de utilidades multiplas e crescentes e,
simultaneamente, o cenario de um novo tipo de criminalidade que se aproveita da rapidez e da desmaterializagdo dos
fluxos de informag&o e do volume maci¢o de dados pessoais disponibilizados pelos utilizadores da rede.

Partilho das preocupagdes constantes da resolugdo sobre a necessidade de fazer face as restrigdes ao acesso a Internet por
motivos politicos, bem como de permitir maior seguranga na utilizagdo da rede por criangas e adolescentes. Comungo do
entendimento de que deve ser deixada aos privados a utilizagdo e gestdo corrente da rede, mas creio que os Estados ndo
podem eximir-se de ter um papel regulador presente e activo visando, sobretudo, evitar os abusos e as violagdes dos
direitos dos cidaddos.

2-320-500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — O impacto das novas tecnologias para a seguranga ¢ qualidade de vidas
pessoas tornou-se incontornavel, ressaltando a simultaneidade dos beneficios e dos riscos que acarretam. Nesse contexto,
insere-se a Internet das coisas que comporta um novo conjunto de mais-valias para a vida humana, sem que isso impega o
reconhecimento de eventuais riscos inerentes de uma ferramenta de grandes potencialidades. Saliento o estimulo a
investigacdo e ao langamento de projectos-piloto, assim como a valorizagdo das oportunidades que agora se provocam,
nomeadamente na optimizagdo de poupanca energética, nos processos produtivos, na criagdo de novos empregos €
desafios. No entanto, ¢ crucial que a Unido disponha de um quadro comum de referéncia para enquadrar ou reforgar as
disposicdes de governo do sistema, confidencialidade, seguranca da informagdo, gestdo ética, privacidade, recolha e
armazenagem de dados pessoais e de informagdo dos consumidores. A rapida evolugdo em matéria de Internet das coisas
requer um governo para a Internet das coisas que seja seguro, transparente e multilateral. Por isso, partilho da preocupagio
da Comissdo no que diz respeito a seguranga, protec¢do dos dados pessoais e privacidade dos cidaddos, bem como ao
governo da Internet das coisas, por razdes de respeito da privacidade e protecgdo dos dados pessoais.

2-321

Ilda Figueiredo (GUE/NGL), por escrito. — A Internet das coisas ¢ um projecto iniciado em 1999, nos Estados Unidos.
Estd a adquirir uma popularidade cada vez maior, prevendo-se que, nos proximos dez a quinze anos, revolucione a
interaccdo pessoa-coisa e coisa-coisa mediante uma utilizagdo crescente da tecnologia RFID (identificagdo por
radiofrequéncias).

O processo de desenvolvimento da Internet das coisas, com tudo o que de inovador e positivo possa trazer a0 nosso
quotidiano, tem ainda uma vasta margem de incertezas, quer ao nivel conceptual, quer ao nivel técnico, 0 que nos merece
algumas preocupagdes. A tecnologia subjacente a este passo chama-se RFID, uma etiqueta, isto é, um componente
electronico constituido por um chip e uma antena. O chip, com apenas alguns milimetros de largura, pode conter, receber e
transmitir informagoes, sem ligagdes por cabo, o que levanta varios problemas relacionados com a propriedade, a sua
gestdo, a privacidade, etc.

No que respeita a questdo da privacidade e a protec¢do de dados, o relator identifica a "importancia de garantir que todos
os direitos fundamentais, e ndo apenas a privacidade, sejam protegidos", o que consideramos positivo. No entanto, temos
grandes dividas sobre a gestdo desses dados. Estamos num caminho ainda pouco claro, pelo que nos abstivemos na
votacgao.

2-322

Ian Hudghton (Verts/ALE), in writing. — As technology becomes ever more advanced it is important that the EU and
other policy makers keep abreast of developments. This report covers a number of important topics such as privacy and
health issues and I fully support the rapporteur's call for the EU to be proactive in this sphere.

2-322-500

Nuno Melo (PPE), por escrito. — Tem sido relevante o papel desempenhado pelas chamadas tecnologias de informagao e
comunicagdo (TIC) no que respeita a promogao do desenvolvimento social, do crescimento econémico, da investigagdo e
da inovagdo e criatividade nos organismos publicos e privados europeus. A rapida evolucdo que a Internet tem vindo a
sofrer nos ultimos anos leva a novas preocupacdes ¢ a necessidade de que a Unido Europeia disponha de um quadro
comum de referéncia para poder enquadrar e reforgar as disposi¢des j& existentes, relativamente ao governo do sistema,
nomeadamente no que respeita a confidencialidade, seguranga da informagdo, gestdo da ética, privacidade, recolha e
armazenamento de dados pessoais e de informagdo dos consumidores. E assim muito importante que a governagdo da
Internet das coisas se preocupe em respeitar a seguranga, a proteccdo dos dados e a privacidade de quem a utiliza, pois s6
assim trara beneficios para os cidaddos da UE. Dai o meu sentido de voto.

2-323

Andreas Molzer (NI), schriftlich. — 1,5 Milliarden Menschen sind heutzutage bereits Online und nutzen das Internet. Nun
ist mit dem Internet der Dinge eine neue Form der Netztechnik im Vormarsch, der es gelingen soll, zwischen Menschen
und Dingen sowie Dingen und Dingen eine Art Kommunikation herzustellen. Informationen iiber Produkte sollen
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gespeichert, empfangen und gesendet werden. Allerdings ist hierbei zu befiirchten, dass all die Vorteile der neuen
Technologie noch viel mehr Nachteile bringen werden. Es muss gewéhrleitstet werden, dass der Schutz der Privatsphire
bestehen bleibt und personenbezogene Daten nicht missbraucht werden kénnen. Allerdings scheint der zukiinftige Netz-
Nutzer noch gldserner zu werden, als er ohnehin schon ist. Meine Stimme hat der Bericht erhalten, da die vorgeschlagenen
MaBnahmen der Autorin zum Schutz der Privatsphére und jener der personenbezogenen Daten deutlich gefordert werden.

2-323-500

Franz Obermayr (NI), schrifilich. — Bei neuen technologischen Entwicklungen, in dem Fall geht es um das sogenannte
Internet der Dinge, ist es stets wichtig, neben mdglichen Fortschritten auch ethische Fragen anzusprechen und die
Wahrung von Personlichkeitsrechten sicherzustellen. Der Bericht geht in diese Richtung, weshalb ich positiv abgestimmt
habe.

2-324

Justas Vincas Paleckis (S&D), rastu. — Pradétas placiau naudoti tik pries du desSimtmecius internetas, tapo neatskiriamu
civilizacijos palydovu, tokiu kaip telefonas ar radijas. Siandiena prie interneto prisijunge 1,5 mlrd. Zmoniu, po keleriy
mety bus dvigubai daugiau. Aukséiausios technologijos netrukus leis ne tik kompiuteriy sujungima tinkle, bet ir
prijungima prie jo automobiliy, ar net knygy, maisto produkty, ir kity daikty. Sujungus automobilius tinkle galima biity
perduoti vairuotojui informacija apie padangy slégi. Uzprogramuoti Saldytuvai galés atpazinti pasenusius produktus.
Balsavau uz §i pranesima, nes daikty internetas pagyvins krizés sukaustyta ekonomika, padés sukurti naujas darbo vietas
bei naujas paslaugas vis didéjan¢iam ES pilieCiy ir imoniy skaiiui. Tai taip pat leis optimizuoti gamybos procesus ir
taupyti energija, kas labai svarbu kovoje su klimato kaita.

2-325

Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), in writing. — We Greens have strongly supported this report by our socialist
colleague, Badia i Cutchet. It will be an important new application of Internet technology. In the next 10-15 years, it is
predicted that the Internet of Things will enter our daily lives. It uses RFID (radio frequency identification) technology to
receive and transmit information wirelessly. It works with a tiny chip which has the capacity to store a lot of information
about the object or the person on which it has been placed. In the agri-food sector, for example, RFID allows better and
faster product traceability, and provides information about content: chemical characteristics, gluten levels, etc. Similar
applications are already in use, such as a chip that can convey real-time information about tyre pressure to a driver. This
new technology will revolutionise and widen person-to-thing and thing-to-thing interaction. The innovation lies in the
thing-to-thing relationship. The most commonly cited practical example of this is that of fridges which, if suitably
programmed, will be able to detect any product past, or approaching, its use-by date.

2-326

Report: Francisco Sosa Wagner (A7-0185/2010)

2-327
Alexander Alvaro, Jorgo Chatzimarkakis, Jiirgen Creutzmann, Wolf Klinz, Silvana Koch-Mehrin, Britta Reimers
und Michael Theurer (ALDE), schriftlich. — Die Bekdmpfung von Kindesmissbrauch und Kinderpornografie ist von
herausragender Bedeutung. Kinderpornografische Angebote in Kommunikationsnetzen miissen mit aller Kraft bekdmpft
werden. Die dauerhafte wirksame Bekdmpfung des Missbrauchs von Kindern ist politische Verantwortung und
rechtsstaatliches Gebot zugleich. Die FDP im Europdischen Parlament vertritt die Meinung, dass es notwendig ist,
derartige kriminelle Angebote schnellstmdglich zu 16schen.

2-327-500

Sophie Auconie (PPE), par écrit. — J'ai voté en faveur de ce rapport d'initiative visant a influencer le prochain forum sur
la gouvernance de l'internet, qui se tiendra a Vilnius du 25 au 29 septembre. Le Parlement y demande que le forum
poursuive ses travaux en améliorant toutefois la participation des pays en développement d'une part, et la coordination
avec les forums nationaux et régionaux d'autre part. Il appelle également 1'UE a développer une stratégie sur les aspects
fondamentaux de la gouvernance de l'internet ainsi qu'a promouvoir une réforme de I'lCANN (Internet Corporation for
Assigned Names and Numbers).

2-327-750
Mara Bizzotto (EFD), per iscritto. — Non posso che votare a favore della relazione del collega on. Sosa Wagner sulla
necessita di assicurare una governance etica e sicura di Internet.

Lo strumento che ha annullato le distanze e i tempi della comunicazione, insieme ad un enorme potenziale benefico ¢, allo
stesso tempo, fonte quotidiana di rischi, tanto per la protezione dei dati personali quanto per i minori. E fondamentale
assicurare la libera circolazione dell'informazione e della comunicazione, ma nella certezza che i soggetti piu deboli e i
dati piu sensibili continuino a ricevere un'adeguata tutela. Solo in questo modo Internet potra continuare ad essere il
motore di un cambiamento sociale positivo e rispettoso della dignita del singolo individuo.

2-327-875
Maria Da Graca Carvalho (PPE), por escrito. — A Internet ¢ um “bem publico mundial”, cuja gestdo e controlo
unilaterais exercidos por um inico governo suscitam iniimeras criticas.
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A Unido Europeia deve desenvolver uma estratégia que reflicta uma visdo consensual dos aspectos fundamentais do
governo da Internet e que possa ser defendida com firmeza nos foruns internacionais e no ambito das suas relacdes
bilaterais com os Estados Unidos.

Apoio a posi¢do favoravel da Comissdo Europeia em relagdo ao actual modelo de gestio baseado na lideranga do sector
privado.

Apelo, ainda, a que se melhore a participagdo dos paises em desenvolvimento, nomeadamente através do financiamento da
sua participagao.

2-328

Carlos Coelho (PPE), por escrito. — A Internet tem tido um enorme impacto na sociedade e na vida dos cidaddos ao longo
dos tltimos vinte anos. A UE é bem exemplo disso, pois embora represente pouco mais de 7% da populacdo mundial,
conta porém com quase 19% dos utilizadores da Internet a nivel mundial. O governo da Internet tem estado no topo das
prioridades da politica publica, procurando garantir que os cidaddos possam beneficiar plenamente do potencial da
Internet, a0 mesmo tempo que procura encontrar as melhores solugdes para a resolugdo do problema dos contetidos
inadequados ou ilicitos, bem como proteger de forma adequada os consumidores e tentar resolver os problemas da
competéncia jurisdicional num mundo global em linha.

Concordo plenamente com o facto de que a Internet ¢ um bem publico global, que devera defender e respeitar sempre o
interesse publico. E fundamental que a UE desenvolva uma estratégia relativa aos aspectos fundamentais do governo da
Internet e apoio a iniciativa da Presidéncia espanhola de redigir uma "Carta Europeia dos Direitos dos Utilizadores da
Internet". E importante proceder a uma reforma interna da ICANN de forma a dota-la de uma estrutura mais
representativa, com um maior controlo da comunidade internacional, com uma maior responsabilizacdo e transparéncia.

2-329

Edite Estrela (S&D), por escrito. — Votei favoravelmente o relatério sobre o governo na Internet que envolve questoes
sensiveis como a protec¢do e a garantia dos direitos e das liberdades fundamentais, o acesso e a utilizagdo da Internet e a
cibercriminalidade. As propostas da Presidéncia espanhola para a criacdo de uma Carta Europeia dos Direitos dos
Utilizadores da Internet e para o reconhecimento de uma quinta liberdade fundamental (liberdade de acesso a rede)
poderdo dotar a UE de instrumentos mais eficientes para, por um lado, garantir uma maior protec¢do a aspectos
relacionados com a seguranga e, por outro, o acesso plural e ndo discriminatorio a rede.

2-329-500

Goran Farm, Olle Ludvigsson och Marita Ulvskog (S&D), skrifilig. — Vi svenska socialdemokrater valde att ldgga ner
véra roster kring skrivningen om blockering av webbplatser. Vi anser att denna éatgérd kan vara beréttigad i vissa fall, till
exempel vid barnpornografibrott, men den ifrdgavarande textens referens till blockering vid “nitbaserad brottslighet” var
alltfor bred for att vi skulle kunna stélla oss bakom den.

2-330

Diogo Feio (PPE), por escrito. — E hoje inegavel o papel publico da Internet ¢ o modo como influencia ndo s6 a vida
quotidiana como movimentos de massas, iniciativas politicas e estratégias de comunicagdo. E legitimo dizer que a internet
assume um papel publico insubstituivel e que este ndo pode ser descurado pelos Estados-Membros da Unido Europeia, que
devem reclamar maior acesso e participagdo no governo da Internet sem que, com isto, ponham em causa o papel liderante
dos privados na utilizagdo e gestdo quotidianas da rede, que se revelou essencial para a sua vitalidade e crescimento. O
papel dos Estados assume maior relevancia, assim como questdes respeitantes ao cibercrime e a defesa da seguranga dos
utilizadores e da sua privacidade, bem como a liberdade de acesso e de expressdo dos cidaddos por intermédio da Internet.

2-330-500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — Considerando o papel cada vez mais dominante da Internet no quotidiano
dos cidaddos e das instituicdes e até na gestdo dos diferentes paises, assim como o seu impacto no desenvolvimento
economico, cultural, social e humano, o governo da Internet assume-se como uma questdo de importancia primordial no
Mundo Global. E por isso de extrema importancia que a Unido Europeia assegure condi¢des para uma intervengio activa
nesta area, para defesa do bem publico e dos seus valores e principios. Nesse contexto, votei favoravelmente este relatorio,
salientando a importancia do alargamento da representatividade da diversidade mundial nas entidades que actualmente
controlam o mercado da Internet, como € o caso da Internet Corporation for Assigned Names and Numbers (ICANN) e da
Internet Assigned Numbers Authority (IANA).

2-331

Ilda Figueiredo (GUE/NGL), por escrito. — Neste relatdorio parte-se do importante papel da Internet, que se tornou um
instrumento indispensavel de promoc¢ao de iniciativas democraticas, de debate politico, de literacia digital e de da
divulgacdo do conhecimento. O acesso a Internet garante e depende simultaneamente do exercicio de uma série de direitos
fundamentais, incluindo o respeito pela vida privada, a protec¢do de dados, a liberdade de expressdo e de associacgdo, a
liberdade de imprensa, a expressdo e a participagdo politica, a ndo discriminagdo, a educagdo e a diversidade cultural e
linguistica.
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Por isso salienta que as institui¢des e as entidades interessadas a todos os niveis tém a responsabilidade geral de assegurar
que todos possam exercer o seu direito de participar na sociedade da informacao.

Trata igualmente das ameacas que a cibercriminalidade esta a colocar as sociedades que recorrem as TIC, assinalando o
aumento do incitamento a pratica de atentados terroristas, de crimes de 6dio e da pornografia infantil, colocando em risco
as pessoas, incluindo as criangas, e afirma que "¢ necessario reforcar o papel dos actores publicos na defini¢do de uma
estratégia global". Por Gltimo, mostra preocupacdes com a estrutura pouco representativa da Internet Corporation for
Assigned Names and Numbers (ICANN) e com o limitado controlo que a comunidade internacional, incluindo a UE,
exerce sobre o funcionamento da ICANN.

2-332

Ian Hudghton (Verts/ALE), in writing. — This report recognises the importance of the internet in promoting cultural
diversity and encouraging democratic citizenship. For democratic values to be promoted, however, it is vital that
governments refrain from imposing censorship and I therefore welcome the provisions of paragraph 13.

2-333

lIosif Matula (PPE), in scris. — Dezbaterea privind guvernarea internetului este, fara indoiald, deosebit de importantd, in
contextul in care acest mijloc de comunicare a devenit indispensabil in multe tari, atat in activitatea profesionald, cat si in
viata personald. Tocmai din acest considerent, este cel putin neinspirat sa 1dsam deciziile strategice care privesc viitorul
internetului exclusiv la latitudinea unei companii private de pe continentul american.

Raportul pe care 1-am votat astazi este esential pentru crearea unui model de guvernare care sd-i implice si pe consumatorii
finali. Cred ca este necesar s incurajam colaborarea dintre universitati $i mediul de afaceri, inclusiv la nivel local, regional
si national si, totodatd, sa-i cooptdm si pe actorii de pe piata din Asia, tindnd cont de dezvoltarea vertiginoasd a acestui
domeniu. De asemenea, este important si acordim o mare atentie gasirii unui echilibru Intre protejarea intimitatii
utilizatorilor si Inregistrarea datelor cu caracter personal pe diverse site-uri, tocmai datoritd aparitiei retelelor de
socializare, dar si datoritd dezvoltarii comertului pe internet. Foarte important este si faptul ca internetul este un mijloc
excelent de a promova patrimoniul cultural si valorile europene, dar §i un motor pentru inovare, prin care sa reducem
decalajul fata de alte zone ale lumii.

2-334

Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit. — J'accueille favorablement les considérations de ce rapport qui font de
l'internet un bien public mondial dont I'organisation doit étre assurée dans le respect de l'intérét commun. Il souligne
I'importance d'internet dans le débat politique. C'est au nom de ces principes judicieusement rappelés que je vote contre ce
texte. En effet, comment peut-on proner le respect de l'intérét commun, d'un c6té, et appeler, de I'autre, a une gouvernance
partagée public—privé n'entravant pas la libre concurrence? Si ce texte a le mérite de rappeler l'importance de l'intérét
général, il parvient au résultat inverse. Le dogmatisme euro-libéral est un naufrage pour I'Europe.

2-334-500

Nuno Melo (PPE), por escrito. — A internet ¢ hoje um instrumento global e por isso a sua administragdo deveria ser
exercida tendo em conta o interesse comum. A internet ¢ hoje um dos principais meios de difusdo dos valores
democraticos no mundo, sendo um instrumento indispensavel na promoc¢ao de todo o tipo de iniciativas, de debate politico
e da divulgacdo do conhecimento. E pois essencial o desenvolvimento da internet para que a ela todos, na UE, tenham
acesso de forma cada vez mais igualitiria. E também essencial que a mesma seja segura para todos os seus utilizadores,
nomeadamente para as criancas com menos capacidade de se defenderem dos potenciais perigos da sua utilizacao.
Devemos pois evitar que o governo da Internet seja dominado por qualquer entidade individual ou grupo de entidades,
para que se mantenha o seu estatuto de bem publico global. Dai o meu sentido de voto.

2-335

Andreas Molzer (NI), schriftlich. — Im Internet gilt es, einerseits die freie MeinungsduBBerung aufrecht zu halten,
andererseits Cyberkriminalitdt und deren Auswiichse zu bekdmpfen. Im Namen der Kriminalitdts- und Terrorbekdmpfung
darf es jedoch nicht zur verdachtslosen Vorratsdatenspeicherung kommen. Gerade im Zusammenhang mit dem Internet
sind aber auch neue Probleme, wie der Datenschutz bei sozialen Netzwerken oder im Zusammenhang mit Projekten wie
Google Street View aufgetreten. Die Probleme der jlingsten Internetentwicklungen fand kaum Beachtung, weshalb ich
mich der Stimme enthalten habe.

2-336
I'edpyrog Momavikoraov (PPE), yporrws. — To Awdiktvo gival moykdopio dnpocto ayadd kot mpémet va Asttovpyel e
yvopova to dnpocto copeépov. Eivar amapaitntn 1 dnpovpyio piog cuykekpévng vrodouns otn dtakvpépvnon tov
Awdiktoov dote vo eEaceolilovior 1 ac@AAEl, T OKEPAOTNTO Kol 1 OVOEKTIKOTNTA TOL KOl VO UELOVOVTIOL Ol
mBavomreg embécewv otov kvPepvoydpo. H avoyty maykdouae cvvepyacio yu t dakvfépvnon tov Adiktdov
Kkpivetar amopoitnn kot opesilovpe va emdidEovpe v katdption evog Evponaikov Xdaptn tov Awoopdtov tov
Xpnotov Tov Ataditktiov oA Kot TV avayvopton g népntng Bspeidoovg erlevbepiag e EE, g mpdcPaong oto
Awdiktvo. I'o to Adyo avtd vrepynetoa onpepa v €kbeon g Enttponng Blopnyaviag Epevvag kot Evépyetag oyetikd
pe tn dtakvPépynon tov Aladiktoov onuetmvovtog g 1 EE mpénet va kabiepdost po otpatnykn mov 0o mepilapPdavet
TpocPoaot oto AdiKTLO YWPig daKPIcEL;, EE0CPAAIOT TNG 0VIETEPOTNTAG TOV ALASIKTVOV, GEROCIO TOV 101OTIKOL Piov,
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mpootacio Tov dedopévav, ekevbepia g Ekepaong Kot Tpoctacio Tov avniikov. Idwitepn Epeaocn npémnetl va dobet otnv
opado avty tov TANBVGHOD oL givorl TEPLOCHTEPO EVAAMTN and emBEcES 6TOV KLPepvoydpo Kol va emBANOovV ot
avayKoiol TEPLOPICLOL Yo TV TPOCTOCIO TOV avnAMK®V 610 peyaAdtepo duvatd Pabud aild Kot va tpowbndei n d1ebvnig
GLVEPYOOIO GTOV 0ydVA Y10 TNV KOTOTOAELNGT] TOVL TOPAVOLOL KOt EXPAAPOVG TEPIEXOLLEVOV TOV ALASIKTOOV.

2-337

Fiorello Provera (EFD), per iscritto. — Internet ¢ ormai divenuto uno strumento essenziale nello sviluppo del mercato
interno, ovvero di quello che ¢ il pilastro della crescita e dello sviluppo dell'Unione europea. Inoltre, la percentuale di
accesso al mondo informatico da parte della popolazione europea supera ormai il 60%. Pare quindi necessario che 1'Unione
sia protagonista nel dibattito inerente la governance di Internet, garantendo cosi che un servizio divenuto fondamentale per
l'interazione sociale e commerciale tenga nella dovuta considerazione i valori propri dell'Unione quale il rispetto dei
consumatori e dei minori. Per questo motivo sostengo i contenuti e le proposte della relazione del collega Sosa Wagner.

2-338

Teresa Riera Madurell (S&D), por escrito. — Ante todo, mi enhorabuena al ponente por la calidad de su informe y por la
oportunidad del mismo ante la proximidad de la nueva reunion del Internet Governance Forum que, por primera vez,
tendra lugar dentro de la UE.

La UE participa en este Foro desde sus inicios, pero el hecho de celebrarse en Vilnius da una mayor relevancia a nuestra
delegacion. Este afo se cumplen justamente cinco afios desde la creacion del Foro y, de acuerdo con la agenda de Tunez,
habra que decidir sobre su continuidad. La delegacion de la UE ya se manifesto en Sharm el Sheikh a favor de su
continuidad manteniendo su forma actual por el importante papel que juega como instrumento de didlogo abierto entre
todos los actores involucrados en la gobernanza de Internet.

Y ésta debe seguir siendo nuestra posicion en los debates que van a tener lugar en Vilnius. En relacion a las demas
cuestiones que, como la evolucion de la ICANN, sin duda van a ocupar un lugar importante en los debates del proximo
Foro, el Informe del sefior Sosa Wagner deja bien clara la posicion consensuada que los representantes de las tres
Instituciones Europeas defenderemos conjuntamente en el /GF.

2-339
Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), in writing. — 1 have voted against at the final vote of this report because it included
the promotion of governmental interference with Internet governance, which is not exactly the Green position.

2-339-500

Alexandra Thein (ALDE), schriftlich. — Die Bekdmpfung von Kindesmissbrauch und Kinderpornografie ist von
herausragender Bedeutung. Kinderpornografische Angebote in Kommunikationsnetzen miissen mit aller Kraft bekdmpft
werden. Die dauerhafte wirksame Bekdmpfung des Missbrauchs von Kindern ist politische Verantwortung und
rechtsstaatliches Gebot zugleich. Die FDP im Europdischen Parlament vertritt die Meinung, dass es notwendig ist,
derartige kriminelle Angebote schnellstmdglich zu 16schen.

2-340

Derek Vaughan (S&D), in writing. — 1 voted in favour of the Sosa Wagner report as the EU should show strong
leadership on all aspects of internet governance in the international arena. This report maintains the EU’s emphasis on the
need for the security and stability of the global Internet, the respect for human rights, freedom of expression, privacy,
protection of personal data and the promotion of cultural and linguistic diversity.

2-341

Marie-Christine Vergiat (GUE/NGL), par écrit. — J'ai voté en faveur du rapport sur la gouvernance de l'internet mais je
me suis abstenue sur le point qui appelle a donner la priorit¢ a la protection des titulaires des droits de propriété
intellectuelle en les mettant au méme niveau que les consommateurs.

Une bonne gouvernance de l'internet doit en effet garantir l'accés de tous aux biens notamment culturels dans un
environnement numérique mais cela ne peut se faire au détriment des droits des créateurs et notamment des auteurs qui ne
peuvent étre traités comme un simple droit de propriété intellectuelle; les auteurs devraient pouvoir choisir la fagon dont ils
souhaitent permettre 1'accés a leurs ceuvres.

Et il faut également garantir la vie privée des usagers et la créativité.
Il est donc indispensable de trouver notamment un équilibre entre les droits des usagers et les droits des créateurs afin de

permettre 1'épanouissement des individus en tant que citoyens informés, consommateurs et créateurs.

2-342

Report: Hermann Winkler (A7-0143/2010)

2-342-500
Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. — Votei favoravelmente esta resolugdo recordando, todavia, os condicionalismos de
certas regides, nomeadamente as regides ultraperiféricas, no seu acesso a inovacdo. Para fomentar uma melhor utilizagido
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do potencial destas regides em areas como a investigacdo ou a inovacao ha que ter em conta as dificuldades vinculadas a
auséncia de massa critica. As caracteristicas unicas das RUP em termos geograficos e climaticos constituem vantagens
especificas para o desenvolvimento de determinadas ac¢des nos ambitos da biodiversidade, dos recursos marinhos, das
alteracdes climaticas, das energias renovaveis e da agua, do ambiente, dos recursos naturais, da saide e das novas
tecnologias.

Muito particularmente no dmbito dos recursos naturais e¢ da biodiversidade, as RUP representam para a investigagdo
europeia o acesso privilegiado a ecossistemas tropicais dotados de uma biodiversidade e agricultura unicas, que permitem
a investigagdo no contexto do Espago Europeu de Investigagdo como laboratorios naturais. Sao também lugares propicios
a experimentacdo. Apesar das potencialidades de muitas regides e de todos os esfor¢os, muitas continuam com mais
dificuldades que outras regides para melhorar os factores que contribuem para a concorréncia, o crescimento € 0 emprego,
conforme a Estratégia de Lisboa, especialmente no 4mbito da [+D+1.

2-342-750

Alfredo Antoniozzi (PPE), per iscritto. — Signor Presidente, condivido la posizione del collega Winkler, cui ho dato il
mio voto positivo, sulla revisione della politica comunitaria a favore dell'innovazione. In particolar modo, ritengo
condivisibile la volonta di predisporre una strategia di ampio spettro, che non riguardi solo l'innovazione tecnologica ma
anche quella amministrativa, organizzativa e sociale. A tale proposito, il coinvolgimento del mondo economico e della
piccola e media impresa nella definizione di misure di promozione dell'innovazione mi sembra cruciale, cosi come
l'attenzione che va data agli obiettivi di politica economica a livello regionale.

2-342-875

Sophie Auconie (PPE), par écrit. — Ce rapport d'initiative examine les mesures communautaires prises dans le domaine de
la politique de I’innovation et définit quelques priorités en vue de la définition d'une nouvelle politique de l'innovation.
Parmi celles-ci, le Parlement exprime le souhait de ne pas limiter l'innovation aux aspects technologiques mais de couvrir
¢également les innovations administratives, organisationnelles, sociales. Il insiste également sur le développement de
nouveaux indicateurs d’innovation, mieux adaptés a des économies de plus en plus basées sur la connaissance. Enfin, point
important a mes yeux, le rapport se prononce pour l'amélioration des effets de synergie entre les programmes-cadres pour
la recherche et I’innovation et les Fonds structurels. Partageant pleinement les orientations préconisées par ce rapport, je
l'ai soutenu lors du vote.

2-342-937

Jean-Pierre Audy (PPE), par écrit. — J’ai voté le rapport d’initiative de mon collégue allemand Hermann Winkler rédigé
a la suite de la communication de la Commission européenne intitulée « Réexaminer la politique communautaire de
l'innovation dans un monde en mutation ». L'innovation est I'élément central pour répondre avec succés aux défis actuels
majeurs que I'Union affronte en matiére de société et d'environnement et atteindre ses objectifs politiques stratégiques.
Nous n'atteindrons pas nos objectifs énergétiques et climatiques a 1'horizon 2020 s'il ne se produit pas une accélération du
développement et de 'application généralisée des technologies énergétiques propres, durables et efficaces. Je soutiens le

renforcement du dialogue entre les universités et les entreprises. Concernant les aspects budgétaires, a niveau de
prélévements publics constants, il faut davantage communautariser la politique d’innovation.

2-342-968

Zigmantas Bal¢ytis (S&D), rastu. — Palaikiau §i pranes§ima. Moksliniai tyrimai ir inovacijos yra svarbiausia sudétiné dalis
, siekiant sékmingai iSspresti didziausiais ir aktualiausiais visuomenés ir aplinkosaugos problemas ir jgyvendinti ES
strateginius politinius tikslus, kaip konkurencingumas, klimato kaita, uzimtumas, demografiniai poky¢iai ir daug kity.
Europa, norédama islikti konkurencinga, privalo investuoti i ilgalaikes technologijas , uZtikrinant biiting finansavima. Iki
Siol Europa smarkia atsilieka moksliniy tyrimy ir inovacijy srityje , nes §i sritis labai fragmentuota ir egzistuoja atotrukis
tarp moksliniy tyrimy ir inovacijy ir ju pritaikymo rinkoje. Manau, kad Europos Komisija blisimame inovaciju plane turi
i8spresti privataus finansavimo | mokslinus tyrimus ir inovacijas klausimus, kurie leisty imonéms kurti inovatyvius
produktus ir paslaugas ir juos pritaikyti rinkoje.

2-342-984

Mara Bizzotto (EFD), per iscritto. — Di prodotto o di processo, radicali o incrementali, le innovazioni sono oggi motore
della competitivita dei sistemi economici ¢ imprenditoriali moderni votati all'efficienza e alla sostenibilita. La ricerca, che
si pone alla base di ogni azione e scoperta innovativa, deve quindi essere sostenuta, soprattutto quando riesce ad avvicinare
le piccole e medie imprese ¢ il mondo delle nuove tecnologie.

Per questo motivo non posso che sostenere la relazione d'iniziativa del collega Winkler, che chiama in causa un terzo
attore per chiudere il triangolo della conoscenza, vale a dire i consumatori. In un contesto fluido come quello rappresentato
della realtd moderna abbiamo bisogno di punti di riferimento. E dunque importante che anche la crescita e la competitivita
del sistema economico e sociale restino sempre "a misura d'uomo".

2-343

Sebastian Valentin Bodu (PPE), in scris. — Mai putin de 1% din bugetul Uniunii Europene se duce, in acest moment,
spre inovare. lar acest lucru se intdmpla in conditiile in care Europa a devenit constientd ca viitorul sau sta in triunghiul
cercetare-inovare-educatie. Solicitarea Parlamentului European de majorare a sumelor alocate domeniului inovarii este
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perfect justificatd in aceste conditii. Ne apropiem de momentul proiectiilor financiare pentru intervalul 2014-2020 si
trebuie sa se tind cont de aceasta solicitare. Transformarea economiei europene intr-o economie sustenabild trebuie sa aiba
ca efect 0 mai mare competitivitate a societatilor europene si sa permita aparitia unor noi oportunitati pentru economiile
nationale, ca urmare a provocarilor economice si ecologice cu care se confrunta Europa.

De asemenea, tocmai din cauza crizei financiare, precum si a impasului in care se afla creditarea, acordarea intensificata de
finantari, atat la nivel comunitar, céat si la nivel national, precum s§i crearea de instrumente de finantare adecvate este
decisiva pentru capacitatea de inovare. O fragmentare intr-o multitudine de obiective si intr-o serie de initiative specifice
ale UE nu a dat rezultate satisfacatoare pand acum. Mijloacele trebuie sa fie directionate catre domeniile in care efectul de
bumerang este cel mai mare. In acest caz, criteriul decisiv trebuie sa fie valoarea adiugati pentru Europa.

2344
Vito Bonsignore (PPE), per iscritto. — Signor Presidente, ho votato a favore di questa relazione. Desidero, anzitutto,
complimentarmi con il relatore e collega Winkler per I'eccellente lavoro svolto.

L'innovazione e la ricerca, cosi come l'istruzione e la formazione, sono capisaldi fondamentali grazie ai quali I'Europa puo
concorrere positivamente in un mondo tecnologicamente piu competitivo. Pur tuttavia, finora solo 1'1% del bilancio
dell'UE ¢ stato destinato a questo settore, una percentuale insufficiente per le difficili sfide che 1'Europa si trova ad
affrontare. E invece tempo che 1'Unione europea investa di piti nell'ambito della ricerca e dell'innovazione. Sono convinto,
infatti, che la crisi economica si possa superare anche stanziando maggiori fondi.

Ritengo inoltre necessario incentivare e incoraggiare gli investimenti privati in innovazione tecnologica, perché solo
attraverso l'implementazione della ricerca si potra avere un mercato competitivo capace di opporsi alla crescente
delocalizzazione. Condivido, infine, I'opportunita di prevedere "strumenti ad hoc per la capacita di innovazione delle
imprese" e una riduzione degli oneri burocratici per le piccole e medie imprese, che promuovano una decisa innovazione
tecnologica.

2-344-500
Maria Da Graca Carvalho (PPE), por escrito. — Uma politica de Inovacdo deve abordar os grandes desafios sociais que
enfrentamos, reunindo todos os intervenientes relevantes.

O investimento no conhecimento e nas reformas para promover o progresso tecnoldgico, investigagdo, inovagdo, educagio
e formacdo, sdo essenciais para promover a prosperidade, o crescimento e o emprego a médio e longo prazo.

A luta contra os novos desafios exige iniciativas inovadoras na aplicagdo de novas tecnologias mas exige também
iniciativas inovadoras no campo social, ao nivel da organizacao.

Apelo a que se envidem esforgos no sentido de passarmos de inovagdo tecnoldgica para a inovagao social, a inovag@o dos
servigos publicos e regionais de inovagao.

2-345
Lara Comi (PPE), per iscritto. — Una crescita intelligente basata sull'economia della conoscenza e dell'innovazione ha
bisogno di misure concrete da parte delle istituzioni sovranazionali e nazionali.

Il rafforzamento delle politiche a sostegno degli imprenditori nel settore della ricerca deve essere accompagnato da
politiche che incoraggino l'investimento in nuove sperimentazioni, anche per preparare la manodopera specializzata a
concorrere nel mercato del lavoro europeo. Mentre chiediamo ai paesi di investire maggiormente nella ricerca, occorre
offrire loro un quadro normativo europeo, generale e specifico, con linee comuni e coordinate di sviluppo e adeguati
strumenti di verifica dell'efficacia dei finanziamenti.

Condivido e propongo di disciplinare, a livello europeo, le misure di apprendistato, formativo e professionalizzante, che
alcuni paesi hanno gia previsto nei loro sistemi scolastici, come anche le misure di "diritto e dovere" in campo educativo.
Affinché i finanziamenti alla ricerca tendano al 3% del PIL, sono perd necessarie maggiori certezze che il mondo
accademico deve garantire, come la produttivita accademica dei docenti, evitando la parcellizzazione delle risorse che ha
determinato in questi anni un uso improprio ¢ incongruo dei gia limitati fondi, con risultati insoddisfacenti.

Condivido, infine, la necessita di arrivare ad avere un unico sistema giurisdizionale per i brevetti, al fine di uniformare i
titoli a livello sovranazionale.

2-346

Ioan Enciu (S&D), in scris. — Inovarea reprezintd, in contextul societatii moderne, un punct deosebit de important. O
societate bazatd pe inovare poate sa preintampine eventuale crize, att socio-economice cat si naturale. Din acest motiv,
este esential ca politica in materie de inovare sa fie una care poate facilita progresul societatii §i nu una care s stagneze
prin diferite subterfugii birocratice. Asa cum domnul Winkler specifica in raportul sdu ca inovarea in ziua de astazi trebuie
sa tina cont §i de valoarea sociald pe care aceasta o aduce, si eu consider ca inovatiile secolului 21 trebuie sa tind cont si de
impactul pe care il au asupra individului si societatii in general. Inovatii de tipul ,,internetul obiectelor”, spre exemplu,
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trebuie sa tind cont si sd respecte dreptul la intimitate si protectie a datelor personale ale individului. Societatea europeana
nu trebuie sa devina o societate ,,Big Brother”, ci, din contra, inovatiile trebuie sd ajute oamenii s comunice liber intr-o
societate deschisd. Aportul adus de inovatiile tehnologice si sociale reprezintd, de fapt, evolutia noastra si, din acest motiv,
cer Comisiei sd trateze cu maximum de rdspundere si cu o viziune catre viitor elaborarea planului de actiune pentru
inovare.

2-347

Diogo Feio (PPE), por escrito. — A importancia do conhecimento e da inovagdo vem conquistando importancia na agenda
e no jargdo politico, havendo hoje poucos que se atrevam a pOr em causa a importincia da aposta neste campo e a
necessidade de articular o conhecimento, a inovagdo, as empresas € 0 emprego.

O risco da unanimidade em torno do conceito €, ndo obstante, o do seu esvaziamento, tal como aconteceu com outros
modismos como o do ambiente ou da sustentabilidade da economia ou do apoio ao empreendedorismo. Estes temas
enchem paginas de manifestos e de programas eleitorais e terminam quase sempre por perder qualquer trago distintivo,
sendo meras declaragdes de circunstancia. Neste tocante, e ndo obstante o esfor¢o sério do governo em algumas matérias,
ndo posso deixar de destacar pela negativa o populismo tecnolégico de que parece padecer o Primeiro-Ministro de
Portugal. Melhor fora que cuidasse mais do contetido e menos da forma proclamatoéria com que envolve as melhorias das
condigdes de trabalho e a produgdo cientifica e se lembrasse que o esfor¢o competitivo pede ambigao, mas exige realismo.

2-347-500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — E hoje unanimemente aceite o peso decisivo da inovagio no sucesso e
sustentabilidade do desenvolvimento econémico e social, assim como do sucesso da integragdo europeia. A importancia da
inovagdo, necessariamente conjugada e nunca dissociada da investiga¢do e da educagdo, torna-se ainda mais evidente
perante o cada vez mais célere ritmo de evolucdo da realidade global ¢ da Humanidade. Nesse sentido, apoio este relatorio
para a revisdo da politica comunitaria de inovagao, salientando a necessidade urgente da Unido Europeia na concertagédo de
esforgos para potenciar recursos nesta area. Destaco ainda a importancia dos incentivos a iniciativa privada e de uma
estratégia abrangente e transversal na concretizagao prioritaria da politica europeia para a inovagao.

2-348

Ilda Figueiredo (GUE/NGL), por escrito. — Concordamos com varios aspectos deste relatorio, embora a sua formulagao
nem sempre se centre nas questdes mais importantes. Por exemplo, concordamos que a inovagdo é um dos elementos, ¢
ndo o elemento, para vencer os desafios que se colocam actualmente, quer a nivel social e ambiental global, quer noutros
niveis igualmente importantes para a sociedade.

Mas a prioridade que se atribui a cada um dos dominios inseridos na denominada Estratégia "Europa 2020, como a
actividade empresarial, a competitividade, as alteragdes climaticas, o emprego, as modifica¢cdes demograficas e uma
sociedade de inclusdo deixa o documento e a analise das necessidades da inova¢do no mundo em mudanga muito aquém
do que seria necessario para promover uma verdadeira coesdo econdmica e social, o crescimento da produtividade, a
criagdo de emprego nos Estados-Membros e a sua valorizagdo salarial, aspectos que consideramos fundamentais. Dai a
nossa abstenc@o.

Na Comunicagdo Revisdo da politica comunitaria de inova¢do num mundo em mudanga, de 2 de Setembro de 2009, a
Comissdo Europeia fez um esbogo dos desenvolvimentos efectuados, desde 2005, em matéria de politica de inovagdo da
UE. Espera-se, agora, que retome e concretize alguns aspectos no projectado Plano de Acgéo para a Inovacdo que devera
ser apresentado brevemente.

2-349

Lidia Joanna Geringer de Oedenberg (S&D), na pismie. — Sprawozdanie na temat wyzwan stojacych przed polityka
innowacyjno$ci Unii Europejskiej to bardzo dobry dokument, w ktéorym poruszono najwazniejsze kwestie zwiazane z tym
zagadaniem. Podobnie jak koledzy z grupy S&D, glosowalam za przyjeciem sprawozdania, w tym réwniez poprawki 46
nawolujacej Komisje i panstwa cztonkowskie do skoordynowania dziatan na rzecz porozumienia w sprawie unijnego
patentu oraz jednolitej jurysdykcji patentowej. Ta sprawa ciagnie si¢ juz od wielu lat i od wielu lat powtarzane sa te same
argumenty na rzecz wspolnego patentu oraz te same kwestie sporne (np. na ile jezykoéw tlumaczy¢ europejskie patenty?).
Od wejscia w zycie Traktatu z Lizbony wyjasnily si¢ niektore kwestie prawne. Bedziemy mie¢ dwa rozporzadzania: jedno
na temat samego patentu, drugie na temat systemu jezykowego.

Do tego dochodzi jednak sprawa sadownictwa patentowego, ktorego ustanowienie bedzie wymagac uregulowania relacji
migdzy UE a EPO (Europejska Organizacja Patentowa) w sposob, ktory pozostanie w zgodzie z kompetencjami instytucji
UE, w tym Parlamentu Europejskiego. Nie wchodzac w szczegoly dotyczace systemu patentowego, ktore beda na pewno
przedmiotem licznych dyskusji, chciatabym podkresli¢, ze to zagadnienie jest jednym z najwazniejszych wyzwan obecnej
kadencji Parlamentu Europejskiego. Dlatego uwazam, ze powinnis$my na kazdym kroku nawotywaé pozostale instytucje
do podjecia konstruktywnej wspolpracy w tej dziedzinie, co czyni wiasnie sprawozdanie H. Winklera.

2-350

Ian Hudghton (Verts/ALE), in writing. — The Winkler report deals with a number of important issues, including
ecological innovation and green enterprise. In view of the challenges facing our planet, it is clear that innovation in these
fields is of vital importance. My own country, Scotland, is at the forefront of many aspects of ecological innovation,
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particularly in the area of renewable energy. The Scottish government has instituted a £10 million Saltire Prize aimed at
boosting innovation in tide and wave energy and this fits nicely into wider EU efforts to have a suitable policy in a
changing world.

2-350-500

Juozas Imbrasas (EFD), rastu. — Pasauliné konkurencija dél vietos 1émé tai, kad i treCiasias $alis perkeliama ne tik tam
tikra gamyba, bet ir su ja susij¢ moksliniy tyrimy bei plétros pajégumai. Tokia raida kelia i§ esmés grésmg Europos kaip
patrauklaus pramonei regiono padédiai. Si procesa, kol jis netapo negriztamas, reikia sustabdyti nuosekliai skatinant
inovacijy diegimo galimybes. Pasak ES Komisijos Siuo metu tiesiogiai inovacijy diegimo priemonéms naudojama maziau
kaip 1 proc. ES biudzeto. Atsizvelgiant | ateityje sprestinas visuomenés problemas, Siy 168y nepakanka. Todél pritariu, kad
bty padidinta inovacijoms i§ ES biudzeto skiriamy 1éSy dalis. [ tai turéty biiti atsizvelgta rengiant 2014 — 2020 m.
finansing perspektyva. Taip pat ir atsizvelgiant | finansy ir kredity kriz¢ svarbu skirti daugiau 1éSy ir Bendrijos, ir
nacionaliniais lygmenimis bei sukurti naudoti parankias finansavimo priemones, kad biity padidintas imoniy gebéjimas
diegti inovacijas. Siekiant padidinti inovacijy politikos veiksminguma reikia geriau koordinuoti, veiksmingiau susieti ir
griezCiau valdyti jvairias paramos priemones, t. y. tikslingiau teikti parama.

2-351

Jarostaw Kalinowski (PPE), na pismie. — Bez nieustannego wprowadzania innowacji nie ma szansy na rozwdj. Potrzeba
nowatorskich rozwiazan jest obecna w kazdej dziedzinie gospodarki i zycia spotecznego. Poczawszy od nowoczesnych
metod leczenia czy coraz szybszych sposobéw komunikowania sig, poprzez innowacyjne pomysty w przemysle i nauce, a
skonczywszy na nowych, alternatywnych metodach pozyskiwania energii. To szczegodlnie istotne w obliczu
ogoblnoswiatowego kryzysu gospodarczego oraz problemu starzejacego sig spoleczenstwa. Chcialbym zwréci¢ uwage, iz
oprocz przekrojowosci tej polityki istotna jest rowniez inicjatywa obywateli.

Innowacyjnos¢ matych i $rednich przedsigbiorstw, a takze gospodarstw rolnych, jest nieodtacznym elementem tworzenia
konkurencyjnej gospodarki. Przy trosce o szybki rozwdj gospodarki, a przy tym dbatosci o srodowisko naturalne, nie
nalezy zapomina¢ o ludziach i braku rownosci spotecznej, ktére moga poglebiac sig¢ kosztem dziatan na rzecz rozwoju.

2-352

Clemente Mastella (PPE), per iscritto. — Ho votato a favore di questa relazione perché ritengo che l'attuale
trasformazione dell'economia europea in un'economia sostenibile debba produrre un aumento della competitivita delle
nostre imprese europee. Le sfide economiche devono necessariamente trasformarsi in nuove opportunita per le economie
nazionali. Deve diventare un nostro obiettivo combattere la crescente delocalizzazione nei paesi terzi non soltanto degli
impianti di produzione, ma anche delle capacita di ricerca e di sviluppo correlate.

Accanto al traguardo politico della competitivita, 'Unione europea deve sapersi confrontare con altre importanti sfide
sociali, quali il cambiamento climatico o l'evoluzione demografica. Ad oggi, meno dell'1% del bilancio dell'Unione ¢
destinato direttamente a misure per l'innovazione. Considerate le sfide sociali che si prospettano, si tratta di una
percentuale che riteniamo insufficiente.

Per questa ragione, ho sostenuto la posizione del nostro relatore che chiede, nella prossima programmazione delle nuove
prospettive finanziarie per gli anni 2014-2020, un aumento del bilancio dellUE a favore dell'innovazione. Sara
indispensabile che gli incentivi siano mirati agli obiettivi, individuando e potenziando le sinergie tra gli strumenti di
sostegno alle nuove tecnologie, assicurando un maggiore coordinamento delle parti interessate. Accanto al sostegno
pubblico, occorrera incoraggiare e promuovere gli investimenti privati nelle innovazioni.

2-352-500

Nuno Melo (PPE), por escrito. — A inovagao conjuntamente com a investigacdo e a formagdo ¢ uma das vertentes mais
importantes para o desenvolvimento do conhecimento na UE. Uma politica comunitaria de inovagdo ¢ de grande
relevancia para que se consigam atingir os objectivos delineados na estratégia da UE 2020. No entanto a capacidade de
inovagdo, nomeadamente das empresas, carece de recursos financeiros que neste momento ndo sdo faceis de conseguir
pelas empresas, principalmente pelas PME. A aprovagdo deste regulamento é assim um passo importante para que haja
apoios aos empresarios enquanto for¢a motriz da inovagao na Europa.

2-353
Miroslav Mikolasik (PPE), pisomne. — Povazujem na nepripustné, aby celosvetova hospodarska sutaz dospela k tomu,
aby sa nielen vyrobné zariadenia, ale aj prislusné vyskumné a vyvojové kapacity premiestnili do tretich krajin.

Takémuto trendu treba razne zabranit odvaznou a dokladne premyslenou inovaénou politikou, ktora zaruéi
konkurencieschopnost’ ekonomiky EU, ako aj prechod na znalostné a nizkouhlikové hospodarstvo.

Z tohto dévodu povazujem za nedostatoény objem finanénej podpory EU na inovacie, ktory predstavuje menej nez 1 %
rozpoctu EU, a suhlasim so spravodajcom, aby sa tento nedostatok napravil vo finanénom vyhl'ade na obdobie 2014 —
2020, na ktorom sa zac¢ne pracovat’ uz koncom tohto roka.
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Zaroven je potrebné, aby sa vzhladom na to, ze finan¢na kriza prispela k zmrazovaniu Gverov na inovac¢né projekty
podnikov, aj ¢lenské Staty vazne zamysleli nad zretelnym zvySenim financovania vyskumu a vyvoja, ¢o z dlhodobého
hladiska zaru¢i ich konkurencieschopnost’ a prispeje k zachovaniu a aj tvorbe pracovnych miest.

2-354

Andreas Mbolzer (NI), schriftlich. — Forschung, Innovation und Bildung sind wichtige Faktoren fiir die
Wettbewerbsfahigkeit eines Landes. Damit Unternehmen innovationsféhig bleiben, miissen sie viel Geld investieren, was
gerade angesichts der Kreditklemme oft zum Problem wird. Gerade in der Zeit knapper werdender Ressourcen ist es
unerlésslich, dass nachhaltige Technologien ausgebaut werden und dies gefordert wird. Einmal mehr sollen ldndliche
Regionen einerseits unterstiitzt werden, indem der Ausbau des Breitbandinternets auch in diesen Gegenden vorangetrieben
werden soll, wéhrend zeitgleich der lindliche Raum von der Infrastruktur durch Privatisierung von Bahn, Post und Co.
abgeschnitten wird.

Und wéhrend wir noch iiber die Bedeutung von Universitdten und Forschungseinrichtungen reden, werden de facto die
Mittel fiir diese Institutionen reduziert. Wie immer wird die Bedeutung von KMU in diesem Zusammenhang
hervorgehoben, ob dem tatsdchlich Taten folgen, bleibt abzuwarten. Der Bericht enthdlt im Wesentlichen eine
Wiederholung alter MaBBnahmen, weshalb habe ich mich der Stimme enthalten habe.

2-355

I'e®pyrog Hanmavikordov (PPE), ypantcg. — H otpamywn yo v enduevn dexoetio (EE 2020) 6éter o¢ devtepo
Booikotepo otdyo ™V avEnom Tev enevoboeny oty épevva katl Ty avartuén oto 3% tov AEIT péypt to 2020. H
napovoa €kbeon 1diog Tpwtofoviiag kaAel v Emttpomn yio cuykekpiuéveg Kot @hodoéeg tpwtofoviieg vid 1o Pdpog
NG OmOTVYI0G TNG OTPATNYIKNAG TG AGaPOVaG GTOV GLUYKEKPILEVO TOUEQ.

Inueidvetar 6Tt onpepa oty Evpdnn n damdvn yioo E&A givor yapmiotepn tov 2%, o€ cOykpion pe 2,6% otig HITA «ot
3,4% omv lanwvia, kopiong A0y Tov YopnAotepov eTEd®V IOTIKOV enevovoemv. H aAdayn mov cvuvieleital oty
ayopd epyaciog e&ottiog TG LLAPYOLGAG OIKOVOLIKNG KPIoTG KOt TNG LETAPOAAOLEVG TOpay@YIKNG dodikaciog KabloTd
avaykaio TV ovamtuén tov Topéo NG Kovotopiog mov Oo amo@épel Oyt HOVO TEYVOAOYIKY OAAL KOl KOW®MVIKY
nmpootiBéuevn asio.

2-356
Robert Rochefort (ALDE), par écrit. — Ce sont les innovations de demain qui permettront a 1'Europe de faire face aux
grands défis économiques, sociétaux et environnementaux des prochaines décennies. Il est nécessaire d'accroitre nos
efforts pour mettre en ceuvre, en Europe, une politique de I'innovation ambitieuse. C'est le sens du rapport de mon collégue
Hermann Winkler, auquel j'ai apporté mon soutien. Tout d'abord, nous devons accroitre les soutiens financiers qui lui sont
destinés. La part du budget européen consacrée a l'innovation doit augmenter de fagon substantielle, et j'espére que les
prochaines perspectives financiéres 2014-2020 iront dans ce sens.

Les Etats membres doivent aussi accentuer leurs efforts afin d'atteindre 1'objectif de Barcelone au plus vite en consacrant
au moins 3% de leur PIB a la recherche&développement. Il est également indispensable d'améliorer la coordination des
politiques européennes et nationales. Pour étre efficace, la politique menée en matiére d'innovation doit absolument étre
pensée de fagon globale, cohérente, et envisagée sur le long terme. En outre, il faut renforcer le dialogue entre le secteur de
la recherche et le secteur économique. En ce sens, je salue la création de l'Institut Européen d'Innovation et de
Technologie, qui permettra de stimuler les relations entre ces deux mondes.

2-357

Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), in writing. — I am sorry the split vote requested by the Greens to take out the call for
a European Patent Court did not work, so this is regrettably included. However, this report calls for the use of common
patent tools, patent platforms and full right licences, and it stresses the importance of the quality of patents.

2-358

Report: Michael Cashman (A7-0165/2010)

2-358-500

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. — Votei favoravelmente este relatorio porque considero da maior importancia a
erradicagdo da pobreza. Sendo a eliminacdo da pobreza o principal objectivo estabelecido pelo Tratado de Lisboa para a
politica de cooperagdo e desenvolvimento da UE e tendo em conta que se trata de um dever moral cuja utilidade a longo
prazo para os interesses da UE ¢ vital, considero fulcral que este objectivo seja uma prioridade na nossa politica externa.
Também de realgar que, apesar da profunda crise econémica vivida pela Europa, e por todo o mundo, ndo se pode, nem
deve, descurar a ajuda externa, pois esta ¢ essencial para a criagdo de um mundo mais justo e solidario.

Considerando que os objectivos tragados na Cimeira do Milénio de 2000, onde nos comprometemos a melhorar a nossa
accdo no combate a pobreza, estdo ainda longe de ser alcangados, ¢ que o ano de 2015 - a meta para alcangar tais
propositos - estd a aproximar-se a passos largos, ¢ da maior urgéncia examinar factores distintos que visem a maximizagao
dos resultados dos Objectivos de Desenvolvimento do Milénio. E deste modo que saudo o relator deste documento e
aproveito também para exprimir o apoio da minha parte a tal projecto.
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2-359

Roberta Angelilli (PPE), per iscritto. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, ogni anno muoiono quasi 8 milioni di
bambini prima dei cinque anni. Tre milioni € mezzo muoiono subito dopo la nascita per complicanze della gravidanza. Ben
4 milioni muoiono in cinque paesi soltanto: India, Nigeria, Repubblica democratica del Congo, Pakistan e Cina.

Molti di questi decessi si potrebbero evitare facilmente con piccoli gesti come l'allattamento al seno, 1l'impiego di
zanzariere trattate con l'insetticida e dei vaccini per combattere principalmente la polmonite ¢ la malaria. Molte madri non
sono coscienti dell'importanza dei vaccini oppure, anche quando ne sono a conoscenza, sono cosi povere da non avere i
soldi per pagare il trasporto all'ambulatorio o all'ospedale.

Per dare un futuro a questi bambini non sono necessari enormi investimenti, basta portare in questi paesi farmaci che
costano pochissimo e che per noi fanno parte della normale profilassi, costruire pozzi di acqua potabile, fornire delle
semplici zanzariere e far arrivare quello che serve dove serve.

Quindi, abbiamo bisogno soprattutto della determinazione politica di agire per salvare tante vite umane, per fermare questa
strage silenziosa di bambini innocenti la cui unica colpa ¢ di essere nati in un paese povero.

2-359-500

Sophie Auconie (PPE), par écrit. — J'ai voté en faveur du rapport présenté par M. Cashman, car il me semble que le
Parlement devait prendre clairement position pour la réalisation des objectifs du Millénaire pour le développement (OMD).
Ceux-ci ne doivent pas étre remis en cause par la crise économique actuelle. Ces objectifs, adoptés lors du Sommet du
millénaire en 2000 sont encore loin d'étre atteints. Il s’agit de réduire 1’extréme pauvreté et la faim, d'assurer 1'éducation
primaire pour tous, de promouvoir I'égalité des sexes, de réduire la mortalité infantile, d’améliorer la santé maternelle, de
combattre le VIH/sida, le paludisme et la tuberculose, de préserver I’environnement de maniére durable et de mettre en
place un partenariat mondial pour le développement. En septembre 2010, tous les Etats membres des Nations Unies se
réuniront pour déterminer la marche a suivre et améliorer les résultats. En adoptant cette résolution, le Parlement européen
démontre aux chefs d'Etat et de gouvernement son engagement en faveur de l'atteinte des OMD.

2-359-750

Zigmantas Balcytis (S&D), rastu. — Palaikau §i praneSima. Skurdo mazinimas yra vienas i§ pagrindiniy ES vystymosi
politikos tiksly. Taciau neigiami ekonomikos ir finansy nuosmukio padariniai dar labiau pristabdé besivystanciy ir
maziausiai i§sivyséiusiy Saliy pazanga. Todél ES valstybés narés turéty déti visas pastangas, kad artimiausiu metu buity
nustatytos konkrecios pagalbos vystymuisi priemonés, apimancios prekybos, vystomojo bendradarbiavimo, bendrosios
zemeés tkio politikos sritis. Taip pat biitina siekti palengvinti besivystanéiy Saliy integracija i pasaulio ekonomika ir taip
skatinti $iy Saliy prekybos plétra. Komisija turéty uztikrinti veiksminga pagalbos priemoniy besivystancioms ir maziausiai
i§sivysciusioms Salims administravima bei finansinés pagalbos skyrimo skaidruma ir efektyvuma.

2-360

Gerard Batten, John Bufton, David Campbell Bannerman, Trevor Colman and Nigel Farage (EFD), in writing. —
UKIP do not support cancellation of debt on the basis that it is economically unsound on the following points: 1. A
creditor nation is usually a debtor nation. For example, the UK is a significant donor of overseas aid. Yet the UK, and
therefore its tax payers, are usually unwilling donors to aid recipients whilst debt mountains pile up for UK plc. 2. Debt
cancellation impairs Third World debtor countries from raising further international finance. Therefore it is not in the
debtor nation’s interest. 3. Debt cancellation introduces moral hazard. What of Third World countries which meet debt
obligations, of which there are many? 4. Cancellation implicitly condones fraud, corruption and the misappropriation of
loans so endemic in African debtor countries. 5. Given the massive debt now of most international economies, who
arbitrates where cancellation is appropriate? Further moral hazard.

2-360-500

Jean-Luc Bennahmias (ALDE), par écrit. — J'ai voté pour le rapport Cashman portant sur 1'état de la réalisation des
objectifs du Millénaire pour le développement mis au point en 1'an 2000. Tout semble indiquer que ces objectifs ne seront
pas atteints. La responsabilit¢ de I'UE est immense dans la mesure ou elle est la premiére pourvoyeuse d'aide aux pays
pauvres et qu'elle est a ce titre écoutée sur la scéne internationale pour les questions de développement. Le rapport
Cashman fait un état des lieux trés juste des objectifs du Millénaire pour le développement, mettant 1'accent sur I'extréme
pauvreté, la situation des femmes, la santé, 1'éducation, l'environnement. Ce rapport rappelle que 1'Union européenne doit
veiller a ce qu'il y ait une cohérence des politiques de développement. Les activités agricoles, de péche, de commerce d'un
Etat ne doivent pas aller a l'encontre de son développement. A travers ce rapport, le Parlement se fait force de proposition,
en soutenant de nouvelles formes de financement dont la mise en place doit étre généralisée. Le constat fait lors du
sommet du Millénaire en 2000 est plus valable que jamais. Il est du devoir de nos dirigeants de mener a bien ces objectifs
réalistes et atteignables le plus rapidement possible. C'est avant tout une question de volonté.

2-361

Vilija Blinkevidiiité (S&D), rastu. — Balsavau uz §i praneSima, nes tikstantmecio vystymosi tiksly igyvendinimas turi
iSlikti pagrindinis Europos Sajungos tikslas. Tai yra labai svarbus uzdavinys tiek ES, tiek tarptautiniu lygiu, kurio
igyvendinimo, nepaisant visy sunkumy, negalime atidélioti. ES ir tarptautiné bendruomené turi sutelkti savo pastangas ir
imtis konkreciy veiksmuy, siekiant padidinti tikstantmecio vystymosi tiksly pasiekimo galimybes. Noréciau pazyméti, kad
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dabar ne laikas taupyti serganciyjy ar alkstanCiyjy saskaita, todél ypatinga démesj turime skirti tokioms sritims, kaip
sveikatai, moterims ir vaikams, kovai su skurdu bei skirti didesnj démesi uzimtumui ir tinkamam darbui. Noréciau
atkreipti démesi | tai, kad skurdo mazinimas, jgyvendinant tikstantmecio vystymosi tikslus, turi biiti pripazintas kaip
bendras ES politikos tikslas ir Europa turi vadovauti pasaulio bendruomenei imantis suderinty veiksmy, siekiant iSteséti ES
pazadus, duotus planetos skurdZiausiesiems. Pritariu Europos Parlamento raginimui, kad didzioji dalis ES finansinés
paramos biity suteikta pazeidZiamiausiems asmenims, didZiausia démesi skiriant moterims, vaikams, zmonéms su negalia
ir visiems tiems, kuriems tos paramos labiausiai reikia. Taip pat ypatinga démesj bitina skirti ly¢iy lygybei, mazumuy
teiséms ir kovai su diskriminacija.

2-361-500
Maria Da Graca Carvalho (PPE), por escrito. — Congratulo-me com o papel que a Europa tem desempenhado de maior
contribuinte mundial em ajuda ao desenvolvimento.

A ajuda ao desenvolvimento tem contribuido para aliviar a pobreza de milhdes de pessoas no mundo em desenvolvimento.
A pobreza extrema caiu de 1,8 para 1,4 mil milhdes de pessoas. Quase 90% das criangas pobres frequentam hoje a escola.
Foram dados grandes passos no combate a malaria e a tuberculose e a mortalidade infantil est4 a cair em flecha.

No entanto, as recentes crises alimentar ¢ dos combustiveis e a recessdo economica global anularam muitos dos progressos
realizados na ultima década.

Os paises ricos sdo responsaveis pelas actuais crises financeira, econdmica e climatica, mas os paises em desenvolvimento
sdo os mais afectados pelo aquecimento global, sendo por isso fundamental intensificar todas as medidas de combate as
alteragdes climaticas, como a transferéncia das tecnologias apropriadas.

Apelo a que sejam atribuidos fundos adicionais aos paises em desenvolvimento e que estes sejam sustentdveis a médio e
longo prazo, com origem no sector privado, no mercado de carbono e no sector publico dos paises industrializados e paises
em desenvolvimento economicamente mais avangados.

2-361-750

David Casa (PPE), in writing. — 1 voted against this report due to the controversial wording of paragraph 42 concerning
abortion. I am morally opposed to abortion and cannot accept such a clause. Nevertheless, I must also state that I feel that
the rapporteur has done an excellent job on all other issues.

2-362

Carlo Casini (PPE), per iscritto. — E particolarmente doloroso che da anni il Parlamento europeo non riesca ad uscire da
una drammatica contraddizione. In ogni documento in cui lodevolmente si propongono misure contro la poverta, la fame e
la violenza nel mondo, alcuni riescono ad inserire la proclamazione, diretta od obliqua, di un preteso diritto di aborto come
strumento per la salute e per lo sviluppo dei popoli.

All'iniziativa di alcuni rispondono da un lato la sostanziale indifferenza della maggioranza e, dall'altro, una certa timidezza
della minoranza. Eppure, la contraddizione e il dramma sono evidenti. Il principio dell'uguale dignita di ogni essere umano
e quello di una speciale doverosa solidarieta verso i piu piccoli vengono abbandonati nel momento stesso in cui si vorrebbe
perseguire I'obiettivo della lotta contro la discriminazione e quello della protezione della salute.

E quanto accaduto anche oggi nella relazione Cashman, il cui paragrafo 42, contraddicendo l'intero documento, ha
costretto il sottoscritto, insieme a non pochi parlamentari, ad esprimere un giudizio finale negativo sull'intera relazione. Sul
piatto della bilancia, infatti, il male che viene promosso ¢ purtroppo piu pesante del bene presente in altre parti del testo.

2-363

Carlos Coelho (PPE), por escrito. — A consecucdo dos Objectivos do Milénio (ODM) reveste um papel primordial na
politica do desenvolvimento. A escassos meses da reunido de alto nivel da ONU, ndo obstante registarem-se progressos
significativos relativamente a alguns dos ODM, a verdade ¢ que estamos longe do desejado. E preciso mais: Os Estados-
Membros devem cumprir os seus compromissos assumidos em matéria de APD, ¢ necessario explorar novos mecanismos
de financiamento (que ndo se traduzam em mais impostos neste momento de crise), e acima de tudo ¢ fundamental haver
coeréncia nas politicas para o desenvolvimento (na senda da resolucdo aprovada em Maio deste ano sobre a coeréncia das
politicas da UE numa perspectiva de desenvolvimento e "o conceito de ajuda publica ao desenvolvimento mais™).

Congratulo-me com o facto de o PE estabelecer como metas prioritarias dos ODM a satde, a educacdo, os grupos mais
vulneraveis e a erradicagdo da pobreza através de medidas concretas nas politicas do comércio, agricultura e pescas; e
também com a exigéncia de uma nova governagao global que dé mais voz aos paises em desenvolvimento e que promova
a democracia, a paz, o Estado de Direito nos paises em desenvolvimento. Oponho-me, porém, a que se considere o aborto
como um meio contraceptivo.
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2-364

Mario David (PPE), por escrito. — "If you're going to San Francisco, be sure to wear some flowers in your hair, If you're
going to San Francisco, you're gonna meet some gentle people there" apregoava Scott Mackenzie! Mas o mundo néo ¢
assim, nem esta mensagem pode ser aplicada a complexa realidade econdmico-social mundial actual! Por isso votei contra
este relatorio, ndo colocando, obviamente, em causa a bondade dos seus objectivos! "Imagine there's no countries, it isn't
hard to do, nothing to kill or die for, and no religion too. Imagine all the people living life in peace". Mas foi 0 mesmo
John Lennon que acrescentou "You may say I'm a dreamer"... Infelizmente a realidade ndo é esta! Mas cabe-nos a nos
tornar o mundo um lugar mais justo e mais seguro, onde todos vivam pelo menos com um minimo de dignidade.

As propostas deste relatorio pretendem perseguir multiplos objectivos, ndo se focalizando nem definindo prioridades
efectivas, "disparando" em todas as direc¢des, o que ndo as torna exequiveis. Finalmente, parecem-me demasiado
estatizadas e centradas nas administragdes publicas centrais. Discordo desta filosofia. Pelo contrario, considero que a
aposta dos ODM deveria assentar nos projectos de base comunitaria (por exemplo, o Millennium Villages), com forte
envolvimento de todos os agentes comunitarios.

2-364-500

Proinsias De Rossa (S&D), in writing. — 1 strongly support this report on progress towards the achievement of the
Millennium Development Goals. The EU is 20 billion euro short of its funding commitments, at a time when states are
cutting back their aid budgets. The EU Member States must not falter when it comes to fulfilling their commitments in the
framework of the European Consensus on Development. Moreover, the MDGs have to be seen from a development-
enabling perspective, while at the same time facing and tackling the root causes of poverty. Member states must commit
0.7% of GNI to aid by 2015, as promised, rather than decrease that share, which is doubly alarming in times of crisis, as
GNI itself diminishes. Besides, it is not acceptable for the EU to broaden the definition of Official Development Aid to
include other financial flows such as remittances or debt cancellation measures. To address underdevelopment, the
developed world needs to vigorously fight tax havens and illicit capital flows which deprive developing countries of
resources they desperately need. I believe that responsibility for Development has to remain within the remit of the
Development Commissioner, who needs to push for better policy coherence, especially as regards trade, common
agriculture and fisheries policies.

2-364-750

Marielle De Sarnez (ALDE), par écrit. — C'est un message fort que le Parlement envoie en adoptant une résolution sur les
progrés accomplis vers la réalisation des Objectifs du Millénaire pour le développement. Cela marque 1’importance que
revét pour I’Europe I’élimination de la pauvreté, de la faim, de la maladie et des mortalités infantile et maternelle d’ici a
2015. A la veille du Conseil européen, le message est clair. Les chefs d'Etat et de gouvernement de I'UE doivent tenir leurs
engagements financiers, y compris et méme surtout en cette période de crise économique et financiere mondiale. Une
contribution de 0,7% des PNB des Etats est nécessaire. Pour rattraper son retard sur ses engagements financiers, I’Europe
doit créer de nouveaux mécanismes de financement, comme une taxe de 0,05 % sur les transactions financiéres. Au vu du
montant actuel de ces transactions (elles ont récemment atteint 70 fois le revenu national brut mondial), une telle taxe
pourrait dégager 10 milliards d'euros par an. Elle aurait en outre I’avantage de faire contribuer le secteur financier. Cela
paraitrait équitable, puisque ce secteur a bénéfici¢ d’énormes aides étatiques pour survivre a la crise sans précédent qu’il
avait lui-méme provoquée. Une initiative unilatérale de I'UE pourrait agir comme un catalyseur au niveau mondial.

2-365

Anne Delvaux (PPE), par écrit. — Je salue le vote du rapport Cashman sur les progrés en vue de la réalisation des OMD
qui s'inscrit dans 1'évaluation a mi-parcours pour préparer la réunion de haut niveau de 'ONU prévue en septembre 2010. 11
fallait le voter! A seulement cinq ans de 1’échéance de 2015 fixée pour la réalisation des Objectifs du Millénaire pour le
développement (OMD), il offre une occasion unique a la communauté internationale de redoubler ses efforts afin
d’atteindre ces objectifs. La situation est critique et nécessite une action d’urgence. Il est nécessaire de renouveler les
efforts pour effacer les dettes des pays moins avancés et de s'engager dans une logique de réduction du poids de la dette
sur les pays en développement.

Je me suis également positionnée en faveur de l'instauration des mesures renforcées de suivi du respect de 1'engagement
pris de consacrer 0,7% du RNB a l'aide publique au développement (APD) a I'horizon 2015. Le financement des OMD
doit commencer au plan national et les PVD doivent lever et allouer des fonds propres pour les réaliser mais, la
communauté des donateurs doit respecter sa promesse visant a renforcer considérablement son APD. La réunion de
septembre doit absolument étre la concrétisation des promesses!"

2-366

Harlem Désir (S&D), par écrit. — La réalisation des objectifs du Millénaire pour le développement d'ici a 2015 est un
engagement fondamental de la Communauté internationale. Or, celle-ci ne s'est pas donné les moyens de le tenir. Aux
deux tiers du parcours il est clair que de nombreux PMA (Pays les Moins Avancés) ne pourront atteindre aucun des
objectifs d'éradication de la pauvreté, d'acces a l'éducation et a la santé et que la plupart des pays en développement en
seront loin. L'Europe est le premier donateur international, mais elle ne peut se satisfaire, avec 0,4% du RNB, d'étre aussi
loin de l'objectif de 0,56% consacré a I'APD (Aide Publique au Développement) en 2010, objectif qu'elle s'était fixé
elle-méme. Or, les besoins d'aide sont plus grands que jamais, notamment dans les domaines de la sécurité alimentaire, de
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la lutte contre le changement climatique, de I'école, de la santé, en particulier pour les malades du VIH, et de la santé
maternelle et reproductive. Le groupe S&D avec le rapport Cashman demande que le Conseil européen du 17 juin se rallie
a la proposition d'une taxe sur les transactions financiéres internationales de 0,05% qui rapporterait 10 milliards d'euros, et
se fixe l'objectif d'étre a 0,63% du RNB européen en 2012 pour aller vers les 0,7%.

2-367

Leonidas Donskis (ALDE), rastu. — Kaip Sio pranesimo Sesélinis praneséjas tvirtai balsavau uz §i pranesima, kurio tikslas
yra uztikrinti, kad Tukstantmecio vystymosi tikslai biity sékmingai jgyvendinti. Pilnai palaikau savo kolegy pastangas
uztikrinti, kad Europos Sajungos balsas Siuo klausimu buty vieningas ir pazangus. Tafiau negaléjau pritarti dviem
pateiktiems pakeitimams, kuriy nuostatos, man, kaip liberalui, yra nepriimtinos. Todé¢l balsavau prie§ raginimus ES
vienaSaliSkai nustatyti valiutos ir iSvestiniy finansiniy priemoniy sandoriy mokesti, kuris bty skirtas pasaulinéms
vieSosioms gérybéms, iskaitant TVT, finansuoti. Europos Sajunga neturéty uzkrauti papildomy mokesciy nastos ant savo
pilie¢iy, o ypa¢ mokesc¢iy, kuriy mechanizmai bei poveikis néra kol kas pilnai istirti. Taip pat nesutinku, kad pagalbos
vystymuisi priemonés biity teisi$kai privalomos.

Svarbu, kad valstybés narés vykdyty savo isipareigojimus padidinti oficialias pagalbos vystymuisi (OPV) sumas, taciau
Europos Sajunga neturéty teisiskai bausti savo nariy dél dalinio isipareigojimy nevykdymo pasikeitusiame, finansinés
krizés itakotame, kontekste. Ne visos valstybés narés buvo vienodai krizés paveiktos ir ne visos sugebés pasiekti 0,7 %
tiksla. Europos Parlamentas turéty jas raginti Svelnesniais ir labiau priimtais biidais nei griezZtos teisinés priemonés.

2-367-500

Lena Ek (ALDE), skrifilig. — Det dr skrimmande att si manga ledamoter rostade mot att kvinnor i utvecklingslénder ska
ha rétt till att bestimma 6ver sin egen kropp och reproduktiva hilsa genom att forsoka fa bort punkt 42 i betdnkandet. Det
ar en mycket oroande trend att abortmotstdndarna i Europa anvinder sig av bistandsprogram for att infora sina asikter.
Magjligheten till familjeplanering &r en viktig komponent for att kvinnor i utvecklingsldnder ska fa chansen att bestimma
over sina egna liv och dérigenom ta sig ur fattigdom.

2-368

Edite Estrela (S&D), por escrito. — Votei favoravelmente o relatorio Cashman porque ha ainda um longo caminho a
percorrer para alcangarmos os Objectivos de Desenvolvimento do Milénio. E necessario reforgar as medidas existentes
para que os mesmos possam ser alcangados até 2015, designadamente através do cumprimento das responsabilidades
assumidas pelos Estados-Membros em matéria de ajuda aos paises em desenvolvimento.

Congratulo-me pela aprovagao do paragrafo 42 que Insta os Estados-Membros e a Comissdo a inverterem o preocupante
declinio no financiamento da saude sexual e reprodutiva e os direitos conexos nos paises em desenvolvimento, e a
apoiarem politicas em matéria de planeamento familiar voluntario, aborto seguro, tratamento de infecgoes sexualmente
transmissiveis e fornecimento dos meios necessarios a saude reprodutiva, como os medicamentos que salvam vidas e os
contraceptivos, incluindo os preservativos.

2-369

Diogo Feio (PPE), por escrito. — A erradicacdo da pobreza e a redug@o do fosso entre ricos e pobres constituem objectivos
importantes aos quais todos os governos deviam prestar aten¢do e afectar recursos. A ONU adoptou-os na Cimeira do
Milénio de 2000, cabendo a Unido Europeia, enquanto maior doador, uma importante quota-parte naquilo que serdo os
resultados deste esforgo colectivo.

Apesar de todos os esforcos dos paises desenvolvidos, muitos dos quais enfrentam crises que poderdo retrair o seu
empenhamento, a responsabilidade depende dos Estados beneficidrios das ajudas que t€m que ser capazes de assumir as
suas responsabilidades quanto a boa governacdo, ao Estado de Direito e as liberdades civicas essenciais. Ndo posso deixar
de lamentar que, a coberto das boas intengdes proclamadas, o relator procure que a Camara adopte uma resolugdo na qual,
em violagdo flagrante das competéncias dos Estados-Membros e dos Estados terceiros nestas matérias, se advoga a
promocdo do aborto como meio para alcangar os objectivos do Milénio. N&o é nova a tactica empregada, mas nem por iSso
o método furtivo € menos condenavel.

2-369-500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — A realizagdo dos Objectivos de Desenvolvimento do Milénio (ODM) tem
sido um compromisso fundamental da comunidade internacional. A Europa é o primeiro doador internacional. Este
financiamento aos Paises em desenvolvimento contribuiu para aliviar a pobreza, reduzir a mortalidade ¢ melhorar as
qualificagdes de milhdes de pessoas. Na verdade a pobreza extrema diminuiu, quase 90% das criangas pobres frequentam a
escola e a mortalidade infantil esta a cair em flecha. H4 ainda muito a fazer, muito apoio a prestar de modo a que os paises
menos desenvolvidos alcancem os ODM de erradicagdo da pobreza ou de acesso & educag@o e a saude. A Europa,
enquanto defensora dos direitos fundamentais, dos direitos humanos, e tendo a solidariedade como um principio e sendo o
maior contribuinte mundial em ajuda ao desenvolvimento, deve assumir um papel de lideranca nesta matéria e,
nomeadamente, na proéxima reunido de balango que a ONU vai realizar em Setembro. Lamento que este relatério tenha
misturado objectivos nobres com questdes sensiveis e relativas a consciéncia individual como ¢ o caso do aborto. A
promocao de politicas de apoio ao aborto ndo serve a concretizagdo dos ODM. Por esta razao votei contra este relatorio.
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2-370

Ilda Figueiredo (GUE/NGL), por escrito. — O objectivo inicial da Declaragdo do Milénio em 2000 foi, designadamente,
"reduzir para metade a percentagem de pessoas que vivem na pobreza extrema, fornecer agua potavel e educagdo a todos,
inverter a tendéncia de propagagdo do VIH/SIDA". Estamos longe de conseguir atingir estes objectivos - que ja de si eram
limitados -, situagdo que o relatorio reconhece. A UE, no seu conjunto, tem vindo a reduzir os seus or¢amentos de ajuda,
ao mesmo tempo que os seus paises despenderam, recentemente, milhares de milhdes de dolares para salvarem os seus
bancos, passando a factura aos povos, deixando impolutos os grupos econdmicos ¢ financeiros seus detentores.

O texto contém, no entanto, algumas contradigdes, que consideramos importante assinalar, nomeadamente quando critica a
liberalizagdo das trocas comerciais e, a0 mesmo tempo, apoia a abertura ao comércio através da conclusdo da Ronda de
Doha, no ambito da OMC, e aceita os Acordos de Parceria Economica (APE) e Zonas de Comércio Livre (ZCL). A
liberalizagdo comercial acentua as desigualdades, criando uma maior exploragdo dos trabalhadores e dos recursos naturais,
mais pobreza e exclusdo social, ¢ aumenta as relacdes de dependéncia entre os paises. Sacrificar a ajuda ao
desenvolvimento a estes objectivos, como a UE e os EUA tém feito, significa dizer que, em 2015, ndo serdo atingidos os
ODM.

2-370-500
Sylvie Guillaume (S&D), par écrit. — J'ai voté en faveur de ce rapport car j'appuie la poursuite d'un objectif majeur de la
politique de développement, a savoir la diminution de la pauvreté. Les Etats membres ont une responsabilité essentielle et
doivent ici tenir leurs engagements ; nous devons encore leur rappeler. Méme si les progres réalisés a ce jour sont
encourageants, notamment la scolarisation accrue des enfants pauvres ou encore la lutte contre le paludisme et la
tuberculose, de nombreux efforts doivent encore étre déployés pour respecter les engagements de chacun d'ici 2015, et ce
malgré le contexte actuel de crise. Aussi je soutiens l'introduction d'une taxe sur les transactions en devises et en produits
dérivés ainsi que la réduction de la dette des pays en développement et I'effacement de celle des pays les moins avancés.
Enfin, j'ai aussi voté en faveur de plusieurs amendements visant a développer des actions dans le domaine de la santé
sexuelle et reproductive, car elles sont essentielles dans la lutte contre le SIDA et la réduction de la mortalité maternelle.
Ce sont des mesures qui ne doivent pas étre négligées.

2-371

Ian Hudghton (Verts/ALE), in writing. — The Cashman report makes important calls for the EU and its Member States to
implement a number of policies in the field of international development and I wholeheartedly endorse these calls. It
should also be added that action can be taken other than at the EU or Member State level. Scotland, for example has a
distinctive contribution to make in its work with developing countries and the Scottish government has also published an
International Development Policy aimed at contributing towards Millenium Development Goals.

2-371-500

Eija-Riitta Korhola (PPE), kirjallinen. — Arvoisa puhemies, haluan nostaa esille vuosituhattavoitteiden saavuttamista
koskevassa mietinndssi 14 kohdan, jossa kehotetaan EU:ta tarjoamaan kattavaa rahoitusta, jolla pyritdin auttamaan koyhié
maita taistelemaan ilmastonmuutoksen vaikutuksia vastaan, ja jossa toisaalta korostetaan, ettd timén rahoituksen on oltava
lisdys olemassa oleviin kehitysapusitoumuksiin.

Ilmastonmuutos on tosiasia, jonka kanssa on opittava elamadn. Yksi ympéristoliikkeen merkittdvid arviointivirheitd on,
ettd se kieltdytyi pitkdén keskustelemasta adaptaatiosta. Tama oli ldnsimaista ylellisyyttd, silld sopeutumistoimet ja niihin
tarvittava rahoitus olivat pois maailman koyhiltd. Kehitysmaiden ilmastorahaston aikaansaamista voidaan pitda
Ko6dpenhaminan ansiona.

Ilmastonmuutoksen merkitystd kehitysmaiden ongelmien joukossa ei tule kuitenkaan liioitella. Néayttdd siltd, ettd
ilmastonmuutos kannibalisoi mielikuvissamme kaikki muut ongelmat. Thmisiin on iskostunut ajatus, ettd paastoja
vahentdmalld kaikki muut ongelmat ikéan kuin sulavat pois. Mikéin ei voisi olla suurempi ajatusvirhe. On pidettédva huoli
siitd, ettd ilmaston nimissé ei tulla vaarantamaan satojen miljoonien lasten rokotuksia ja koulutusta tai eroosion ja muiden
ratkaistavissa olevien ympéristdongelmien torjuntaa.

Parasta ilmastoapua on auttaa ihmisid pois koyhyydesta, silld kdyhyys jos mika ajaa ihmisid tekemddn ympériston kannalta
vahingollisia ratkaisuja. Téstd syystd piddn erittdin tdrkednd, ettd mietinnGssd nimenomaisesti vaaditaan, etteivét
ilmastonmuutoksen torjuntaan ja adaptaatioon ohjattavat rahat ole pois EU:n muista kehitysapusitoumuksista.

2-372

Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit. — Ce rapport comporte des éléments positifs. Ainsi, I'accent mis sur la dette
écologique des pays du Nord vis-a-vis de ceux du Sud et la demande d'une aide supplémentaire en la matiére. Je me
retrouve aussi dans la demande que l'annulation de la dette des Etats ne soit plus considérée comme partie intégrante de
l'aide publique au développement.

Méme chose pour la revendication de l'établissement d'une distribution équitable des richesses, le soutien aux petites
exploitations locales et les mesures visant a favoriser l'accés a la terre, I'eau et autres ressources de la biodiversité. Il est
cependant regrettable, aprés avoir mis de telles propositions en avant, que le rapport avalise les Accords de Partenariat
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Economique, le cycle de Doha et tous les accords de 'OMC, c'est-a-dire le contraire des principes affichés. Je m'abstiens
donc.

2-372-500

Nuno Melo (PPE), por escrito. — A UE continua a ser a principal impulsionadora da realizagdo dos Objectivos de
Desenvolvimento do Milénio (ODM), sendo também o maior doador Mundial, pelo que tem que assumir as suas
responsabilidades e desempenhar um papel de lideranca na reunido de alto nivel da ONU a realizar em Setembro de 2010.
O cumprimento dos ODM, nomeadamente a erradicagdo da pobreza, sera muito importante para acabar com o sofrimento
de milhdes de pessoas em todo o mundo. E importante, no entanto, referir que, mais uma vez de forma dissimulada e tendo
como pretexto a luta contra a pobreza, se pretenda introduzir sub-repticiamente alusoes de fundo em matérias fracturantes
que ndo se assumem com a visibilidade justificada, nomeadamente na politica do aborto, nos paises em desenvolvimento.

2-373

Andreas Molzer (NI), schriftlich. — Die Verringerung der Armut ist schon seit Anbeginn eines der Hauptziele der
Entwicklungspolitik. Dennoch wurde in den letzten Jahrzehnten nicht nur wenig erreicht, sondern sind
entwicklungspolitische Bemiihungen oft ins Gegenteil verkehrt. Besonders bedenklich ist, dass die Gelder der
Industrienationen in manchen Staaten dazu verwendet werden, Diktatoren bzw. herrschende Klassen an der Macht zu
halten und die armen Massen zu unterdriicken. Auch die Programme gegen Hunger haben anscheinend nur die
Bevolkerungszahlen explodieren lassen. Zur Armutsbekdmpfung wird es auf jeden Fall nétig sein, Spekulationen auf
Nahrungsmittel zu verhindern und die Entwicklungspolitik zu iiberarbeiten.

Mikrokredite sind offenbar ein guter Ansatz der Hilfe zur Selbsthilfe. Es muss aber auch erwartet werden konnen, dass
Staaten, die Entwicklungshilfe erhalten, ihre illegal eingereisten Migranten wieder zuriicknehmen. Solange die
Entwicklungshilfe nicht komplett iiberarbeitet wird, werden wohl erneut die gesetzten Ziele nicht erreicht werden konnen.
Deshalb habe ich den Bericht abgelehnt.

2-374

Rares-Lucian Niculescu (PPE), in scris. — Consider importantd eliminarea, din cuprinsul punctului 22, a referirii care
invitd UE sa elimine subventiile pentru exporturile agricole. Autorul raportului si colegii care sustin aceastd idee stiu foarte
bine cd nu subventiile la export - care sustin productia agricold europeana in aceastd perioada de criza - sunt problema
reald. M-am abtinut, cu toate acestea, de la votul final, pentru ca sunt de parere ca acest raport trebuia sa fie mai ancorat in
realitdti, mai pragmatic i mai putin ideologizat.

2-374-500

Franz Obermayr (NI), schriftlich. — Im Bericht bleibt die Tatsache unberiicksichtigt, dass die EU nur insoweit als
Entwicklungshilfegeber fungiert, als sie auch selbst wirtschaftlich auf einigermaBen sicheren Beinen steht. Je eher die EU
die Folgen der Krisen bewiltigt hat, desto eher wird eine langfristige und nachhaltige Entwicklungshilfe moglich sein. Auf
diesen Aspekt wird zu wenig Bedacht genommen, ich habe somit gegen den Bericht zu den Milleniums-Zielen gestimmt.

2-374-750

Wojciech Michal Olejniczak (S&D), na pismie. — Majac na uwadze zobowiazania panstw Unii Europejskiej i zgodnos¢ z
postanowieniami Traktatu Lizbonskiego, zdecydowalem si¢ gtosowaé za przyjeciem sprawozdania w sprawie postepow w
osiaganiu milenijnych celow rozwoju: przeglad srodokresowy w ramach przygotowan do posiedzenia wysokiego szczebla
ONZ we wrzesniu 2010 r. Unia Europejska, bedaca najwigkszym na §wiecie ofiarodawca pomocy rozwojowej, powinna
podejmowac dziatania majace na celu realizacjg priorytetow UE, jak np. ograniczanie i zwalczanie ubdstwa. W zwiazku z
tym oczekuje si¢ od Rady Europejskiej, ktora zbierze si¢ na szczycie w czerwcu 2010 roku, kilka miesigcy przed
posiedzeniem wysokiego szczebla ONZ w sprawie oceny postepéw Milenijnych Celow Rozwoju, ze przyjmie jednolite
stanowisko w tej sprawie. Musimy bowiem w sposob spdjny przeciwdziataé zagrozeniom w krajach rozwijajacych sig,
takich jak bieda i gldd, ochrona zdrowia czy edukacja.

2-375

Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), in writing. — | am glad we adopted today the Cashman report on the MDG. As long
as we guarantee effective aid, lives will be saved and poverty will be eradicated. In September 2010, all United Nations
member states will come together in New York to discuss the progress made towards the MDGs and agree on actions to be
taken to ensure that the Goals are met.

The report we adopted today is an extremely important document in terms of helping to define an ambitious EU position
on this issue ahead of the September summit and putting political pressure on EU Member States. The endorsement of this
report by an overwhelming majority of MEPs sends a clear and cross-party-political message to the EU Heads of State and
Government, before they meet on 17 June in Brussels, that the EU should remain strong and fully committed to the
achievement of the MDGs, especially at a time of financial crisis.

2-376

Catherine Soullie (PPE), par écrit. — Ce rapport sur les progrés en vue de la réalisation des objectifs du Millénaire pour le
développement a pris une tournure que je n'ai pu soutenir: il a été pour moi important de voter contre le rapport Cashman
dans son ensemble, a la suite du vote positif sur le deuxiéme point, soumis au vote, du paragraphe 42 du projet de rapport
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de M. Cashman. Le manque de clarté quant a I'idée sous-jacente de I'expression "avortement sans risque" ne pouvait &tre
ignoré. L'avortement, bien que nécessaire dans certaines circonstances exceptionnelles, ne doit pas étre considéré comme
un moyen de contraception; de plus, et comme toutes interventions médicales, il n'est jamais sans risque. Nous ne devons
pas le banaliser. Le développement passe prioritairement par le respect de la vie.

2-377

Bart Staes (Verts/ALE), schriftelijk. — Het is stilaan duidelijk dat er meer inspanningen nodig zijn wil de wereld de
milleniumdoelstellingen halen. Ik steun dus de resolutie over de inzet van de Unie om op een meer efficiénte en coherente
manier beleid te voeren en zo de armoede en de honger te halveren, te voorzien in volledig basisonderwijs, de
genderongelijkheid op te heffen en de gezondheidssituatie van velen te verbeteren.

Ik wil dat Europa zijn verantwoordelijkheid neemt, te beginnen met de 0,7%norm. Ook een coherenter
ontwikkelingsbeleid dringt zich op. Door de landbouwsubsidies die wij aan Europese boeren geven, kunnen boeren in
ontwikkelingslanden geen goede prijs krijgen voor hun producten. Armoede de wereld uit helpen begint met eerlijke
handel.

Ik wil ook dat er een belasting komt op valuta- en derivatentransacties en dat eindelijk een einde gesteld wordt aan
belastingparadijzen, belastingontduiking en illegale kapitaalstromen, binnen het G20- en VN-kader. Het wordt hoog tijd
dat er meer transparantie komt en dat automatisch gemaakte winsten en betaalde belasting openbaar worden gemaakt. Tk
pleit al langer voor een rapportagesysteem per land zodat ontwikkelingslanden in staat zijn hun eigen middelen te houden
voor hun eigen ontwikkeling.

2-378

Viktor Uspaskich (ALDE), rastu. — pateiktas Tiikstantmecio vystymosi tiksly programoje tikslas i$ tikryjy yra kilnus ir
manau, jog turime déti visas pastangas jam pasiekti. Lietuva — maza Salis su ribotu dviSalés plétros biudzetu. Mums
pasauliniai siekiai yra sudétingi ir kartais nepasiekiami. DidZioji dalis miisy dviSalés pagalbos (apie 50 %) yra nukreipta {
valstybes, kurios yra Europos kaimyninés politikos dalis. Taip yra ne todel, kad Afrikos ar Kariby gyventojai mums riipi
maziau, nei ar¢iau miisy namy esantys zmonés. Lietuvai ir valstybéms, esancioms panasioje padétyje, svarbu ne smulkus
fondo 1é$y paskirstymas, bet jo veiksmingumas. Mums reikia pasiekti kiek imanoma geresniy rezultaty, turint santykinai
keleta iStekliy, o to ne visada imanoma pasiekti tolimose Salyse. Svarbu, jog mes galétume padéti, kur galime. Jei ne per
fondus, tai pasidalinant maisy integravimosi patirtimi bei kitais tyrimais, kurie galéty biiti naudingi. Skurdo mazinimas ar
Lietuvoje, ar tolimiausiame Afrikos kampelyje turéty biiti vienas didziausiy misy prioritety. Kova su korupcija ir pagalba
skurdziausiems — miisy moraliné pareiga bei ilgalaikis ES interesas. Mazai uzdirbanciy bei nesaugy darba dirbanciyjy
skaiéius auga, todél svarbu, kad nukreiptume visas miisy pastangas, siekiant visy pirma apsaugoti labiausiai pazeidziamy
grupiy interesus.

2-379
Proposal for a decision on the setting up and numerical strength of the Delegation to the CARIFORUM-EC
Parliamentary Committee

2-380

Andreas Mbolzer (NI), schrifilich. — Das CARIFORUM-EU, das fiir eine Partnerschaft zwischen den europdischen
Lindern und einzelnen Karibik-Staaten steht, ist eine Sache, die offenbar zu unterstiitzen ist. Entwicklung,
Armutsbekdmpfung, Demokratie, Menschenrechte, Einddimmung der globalen Gefahren fiir den Frieden, Sicherheit und
Stabilitdt sind Grundpfeiler, um eine Stirkung der karibischen Region zu bewirken. Eine eigens dafiir ins Leben gerufene
Delegation fiir den Parlamentarischen Ausschuss, die iiberdies keine fraktionslosen Mitglieder enthalten soll, halte ich
allerdings fiir nicht sinnvoll. Daher habe ich gegen den Vorschlag gestimmt.

2-381
9 - Corrections to votes and voting intentions: see Minutes

2-382

(The sitting was suspended at 13.50 and resumed at 15.05.)

2-383
PRZEWODNICZY: JERZY BUZEK
Przewodniczqcy

2-384
10 - Przyjecie protokolu poprzedniego posiedzenia: Patrz protokol
2-385

11 - Tura pytan do przewodniczacego Komisji Europejskiej

2-386
Przewodniczacy. — Kolejnym punktem porzadku dziennego jest tura pytan z udziatem przewodniczacego Komisji.
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2-387

Manfred Weber, im Namen der PPE-Fraktion. — Herr Priasident, Herr Kommissionsprésident, liebe Kolleginnen und
Kollegen! Die Kommission hat heute in der Sitzung das neue SWIFT-Abkommen angenommen, und es ist dort mit gro3er
Mehrheit oder sogar einstimmig beschlossen worden.

Ich mochte den Kommissionsprésidenten fragen — weil ihm sicherlich bekannt ist, dass sich die Biirger viele Sorgen
machen, wenn wir Daten weitergeben —, wo er die wesentlichen Fortschritte sieht und wie wir die Biirger von der
Notwendigkeit dieses Abkommens iiberzeugen konnen.

2-388

José Manuel Barroso, President of the Commission. — It is true that the revised draft agreement was today adopted
unanimously by the Commission. We believe it is subject to strict compliance with safeguards on privacy and the
protection of personal data. It ensures the principle of necessity and proportionality and its purpose is strictly limited to the
prevention, investigation, detection or prosecution of terrorism and terrorist financing.

The agreement, as it stands now, respects fundamental rights and observes the principles recognised in particular by the
Charter of Fundamental Rights. The agreement secures significant safeguards for the data when processed by the provider.
It provides also for transparency of the use of data and the availability of a process for seeking judicial redress.

The Commission therefore considers that this draft is compatible with respect for fundamental rights and will give
appropriate answers to Parliament concerns, as expressed when the resolution on the interim fifth agreement was voted in
March 2010.

2-389

Manfred Weber, im Namen der PPE-Fraktion. — Herr Président! Nur eine kurze Nachfrage. Es geht ja zunédchst um die
Sache, um die Inhalte des Abkommens, das Sie dargestellt haben. Ich wiirde gerne noch einmal nachfragen: Welche
Bedeutung hat dieses Abkommen in den transatlantischen Beziehungen? Wie wichtig ist es fiir die Themen, die wir sonst
noch mit den Amerikanern zu diskutieren haben? Wenn Sie uns da eine Einschitzung geben konnten, wire ich sehr
dankbar.

2-390

José Manuel Barroso, President of the Commission. — It is extremely important, in fact. I can tell you that our American
partners consider this to be probably one of the first priorities, if not the first priority, in the current discussions with the
European Union. This agreement is crucial for European Union relations with the US. Since 1 January 2010, significant
volumes of data which were previously received by the US Administration have not been available, and this is creating
problems in their programme. That is why we believe we should also solve this, bearing in mind the importance of
transatlantic relations. Of course, these transatlantic relations are critically important, but this does not mean that we
should not stick to our principles of privacy and data protection.

At the same time I think we have reached a very, very good agreement now and Commissioner Malmstrom has done very
important work. So I also believe that from a broader political point of view it is important that we come to an agreement
on this matter with our American partners.

2-391

Martin Schulz, im Namen der S&D-Fraktion. — Herr Prasident, Herr Kommissionsprésident! Im Anschluss an die Fragen
meines Kollegen Manfred Weber hat Kommissarin Malmstrom das Kollegium dariiber informiert, dass gegen den jetzigen
Verhandlungsstand in diesem Haus gro3e Bedenken bestehen.

Ist sich die Kommission dariiber im Klaren, dass das, was sie heute beschlossen hat, sicher nicht das ist, was das Parlament
fiir ausreichende Fortschritte hélt? Sind Sie sich dariiber im Klaren, Herr Président, dass Sie heute etwas angenommen
haben, das, wenn es so umgesetzt wird, dazu fiihrt, dass Beschiftigte eines Privatunternehmens, der Firma Swift zum
Beispiel, mehr Kontrollrechte haben als Beamte der Europédischen Union? Hat Sie Frau Malmstrom iiber diese Dinge
aufgeklart? Wenn ja, wie konnten Sie es dann beschlieBen? Wenn nein, warum hat Frau Malmstrom Sie dariiber nicht
aufgeklart?

2-392

José Manuel Barroso, President of the Commission. — Of course, the College was permanently informed by the
Commissioner responsible about the negotiation process. Just today Commissioner Malmstrom informed us about the final
outcome of those negotiations. More than that, she told us that she has maintained a very intensive dialogue with many of
you in the European Parliament. We are well aware of the concerns expressed by this Parliament and she told me that she
has kept Parliament regularly informed in terms of the negotiation process.

The Commission has fulfilled its role in negotiating; it is now up to Parliament to accept or not to accept the deal. I
strongly recommend you do because it is important for the security of European citizens as well. We believe that we have
achieved the necessary level of protection in terms of fundamental rights and data protection, but of course this is a very
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sensitive matter. We believe that the rights of this Parliament have been fully taken on board but we had to negotiate on
behalf of the European Union and, as I told you, today’s decision of the Commission was taken unanimously.

2-393

Martin Schulz, im Namen der S&D-Fraktion. — Herr Priasident! Herr Kommissionsprésident, vielen Dank fiir die
freundlichen Beschreibungen Ihrer Debatte. Das war aber nicht die Antwort auf meine Frage. Deshalb versuche ich es
noch einmal préziser, und ich bitte Sie, sehr prizise zu antworten.

Hat Thnen Frau Malmstrom bei der Debatte in der Kommission vor der Beschlussfassung des Kollegiums gesagt, dass mit
dem Text, den Sie jetzt als Abkommen vorlegen, die Gefahr besteht, dass das Parlament mit Nein stimmt? Oder hat Frau
Malmstrom Thnen gesagt: ,,Mit diesem Text kriegen wir eine parlamentarische Mehrheit“? Ich wiederhole sehr prizise:
Hat Frau Malmstrom gesagt: ,,Mit diesem Text kriegen wir eine parlamentarische Mehrheit®, oder hat sie gesagt: ,,Mit
diesem Text ist die parlamentarische Mehrheit nicht sicher*? Ich wére Thnen dankbar, wenn Sie prizise antworten.

2-394
José Manuel Barroso, President of the Commission. — Commissioner Malmstrom cannot prejudge what Parliament’s vote
will be. She is perfectly aware of that.

Your question was if Mrs Malmstrom had told me or the College about what the vote or the reaction of Parliament would
be: if it was going to vote ‘yes’ or ‘no’.

Of course, she hopes it will be in favour. If not, she would not have completed the negotiations on behalf of the
Commission. After Parliament’s ‘no’ vote some months ago, we had a very important discussion in the Commission. I also
spoke with Commissioner Malmstrom several times. We are aware, and she personally is very well aware because she has
invested a lot of time in contacts with Parliament, about some questions that may be raised regarding this agreement, but
we are not anticipating now how Parliament will vote. I can tell you this now. She could not tell me, but she told me that
she is still in consultation with Parliament. There is not yet an agreement when a vote will take place on that proposed
agreement.

This is what I can tell you, to the best of my knowledge, about the information that the Commissioner responsible gave to
me and to the College.

2-395

Guy Verhofstadt, au nom du groupe ALDE. — Monsieur le Président, je ne vais pas poser de question sur Swift, soyez
rassurés, on va en parler plus tard, mais, hier, Mme Merkel et M. Sarkozy ont fait leur sommet. IIs ont décidé d'une
approche de gouvernance économique dans 1'Union et non pas dans la zone euro. Personnellement, je ne crois pas qu'il
s'agisse d'une décision trés pertinente, parce que la question n'est pas d'opposer la zone euro a 1'Union européenne. On a
besoin de gouvernance économique dans 1'Union européenne et on a besoin de gouvernance économique dans la zone
euro, dans les deux. Et plus intensément encore dans la zone euro que dans I'Union européenne puisqu'on a la monnaie
unique.

La question que je pose au Président est la suivante: qu'est-ce que vous en pensez? Etes-vous d'accord avec nous pour dire
qu'il faut autant de gouvernance économique dans la zone euro que dans 1'Union européenne? Deuxiémement, nous
sommes d'avis que c'est la Commission qui doit guider cette gouvernance économique. Il est impossible qu'un Conseil qui
se réunit quatre fois par an puisse assurer la gouvernance économique en Europe avec tous les problémes qu'on connait.
C'est maintenant a la Commission d'occuper le sieége du conducteur. Et je demande aussi la position de la Commission sur
cette affaire.

2-396

José Manuel Barroso, Président de la Commission. — Monsieur le Président, Monsieur Verhofstadt, bien sir, en ce qui
concerne les compétences qui sont déja données a I'Union, la Commission est le gouvernement économique de 1'Europe.
C'est la seule réponse compatible avec le traité. En ce qui concerne le commerce, la concurrence, en ce qui concerne une
partie trés importante des pouvoirs de surveillance budgétaire, c'est la Commission et je crois qu'il faut parfois rappeler
cela a certains de nos gouvernements qui n'ont pas suffisamment lu les traités.

Ceci dit, la Commission seule ne peut pas remplir cette tiche. Il faut travailler avec le Conseil qui a des compétences trés
importantes et aussi avec le Conseil européen qui donne la direction générale, l'impulsion générale aux travaux de 1'Union.
Et je suis aussi d'accord votre premiére déclaration. En fait, nous avons la réponse pour la zone euro et pour l'ensemble de
I'Union européenne. Il suffit de lire de l'article 136. L'article 136 du traité de Lisbonne nous ouvre maintenant des
possibilités bien plus vastes d'avoir des propositions pour la zone euro, parce qu'il a effectivement une spécificité dans la
zone euro; plus de devoirs impliquent aussi plus de droits pour ceux qui ont la méme monnaie, mais aussi pour l'ensemble
de I'Union. Donc j'espére qu'on va renforcer la gouvernance économique de 1'Union européenne, mais toujours dans le
respect de l'esprit du traité et de la méthode communautaire.
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2-397

Guy Verhofstadt, au nom du groupe ALDE. — Monsieur le Président, le premier test viendra naturellement jeudi quand
nous allons aussi décider de 1'Europe 2020. J'espére en tout cas, Monsieur le Président de la Commission, que dans
I'Europe 2020, ce n'est pas le Conseil qui va faire le monitoring et qui va gérer cela. C'est la Commission qui doit s'en
charger, parce que je n'ai jamais vu de chefs d'Etat et de gouvernement se punir et se critiquer mutuellement. Entre pairs,
cela ne se fait pas et c'est pour cela que je crois que la Commission doit défendre sa position dans le 2020 ainsi que dans le
groupe de travail que M. Van Rompuy est en train de diriger.

2-398

José Manuel Barroso, Président de la Commission. — Monsieur le Président, Monsieur Verhofstadt, vous-méme avez été
membre du Conseil européen, vous connaissez bien le Conseil européen. Effectivement, le Conseil européen est une
institution trés importante, mais le Conseil européen ne peut pas faire le micro management de la politique économique.
Ce serait une erreur fondamentale.

Non seulement ce serait contre 1'esprit des traités, mais ce serait une erreur fondamentale. Le Conseil européen donne, bien
stir, la direction, I'impulsion — c'est l'article 16 du traité —, mais aprés c'est aux différentes institutions, a la Commission,
dans les compétences qu'elle a, mais aussi au Conseil, dans ses différentes formations, qu'il appartient de vérifier
l'exécution des politiques.

Je tiens a vous dire que la Commission est déterminée a jouer pleinement son réle en ce qui concerne le monitoring de tout
le processus de la stratégie 2020. Nous attendons maintenant le soutien de nos Etats membres a cette stratégie. Je suis
encouragé par les discussions qui se sont déroulées jusqu'a présent. J'attends aussi le soutien du Parlement européen, je
suis trés encouragé par les positions prises par ce Parlement et je peux vous dire que la Commission est préte a remplir
pleinement son role.

J'aimerais pour terminer, Monsieur le Président, vous remercier trés sincérement pour la position trés claire que les quatre
principales formations politiques de ce Parlement ont prise en conférence de presse pour la défense de la méthode
communautaire et du respect de l'esprit du traité¢ de Lisbonne.

2-399

Rebecca Harms, im Namen der Verts/ALE-Fraktion. — Herr Priasident, Herr Kommissionsprasident! Themenwechsel:
Golf von Mexiko. Deep Water Horizon, ich glaube, das ist ein Begriff, der zurzeit die Menschen rund um die Welt noch
einmal neu mit der Idee der Grenzen des Wachstums, der Grenzen auch des verschwenderischen Gebrauchs von Ol und
der Grenzen von Mensch und Technik konfrontiert. Ich wiirde gerne in diesem Zusammenhang wissen, Herr Barroso, wie
die Kommission dariiber denkt, dass man da, wo die Europdische Union zustindig ist, vorsorgend die geplante Ol- und
Gasforderung in der nordlichen Nordsee und in der Arktis verbietet. Das ist eine Sache, die jetzt noch entschieden werden
kann.

Ich méchte zweitens wissen, ob Sie tatsdchlich glauben, dass uns die Regelungen, die wir in der Europdischen Union fiir
Ol- und Gasforderung haben, vor der Wiederholung solcher Katastrophen da, wo wir zustindig sind, schiitzen.

2-400

José Manuel Barroso, President of the Commission. — We do not know yet the reasons for the accident in the US as the
investigation is still under way. It is important to know whether the causes were mainly of a technical nature or linked to
shortcomings in the regulatory framework or in compliance by industry. Therefore it is too early to provide evidence of
what might or could happen in Europe.

While oil exploration in Europe is not taking place in the same extreme conditions as those in the Gulf of Mexico, we must
also deal with the possibility of an accident near our shores. Drilling techniques have similarities, even if the waters are
much shallower in the North Sea.

The Commission is following developments closely. Commissioner Oettinger had already convened a meeting in May
with major oil companies active in EU waters in order to get a precise picture of the situation in Europe and to obtain
assurances from the industry on the current levels of safety.

The Commission works with the Member States to ensure robust prevention and emergency response systems in order to
protect European citizens and the environment.

2-401

Rebecca Harms, im Namen der Verts/ALE-Fraktion. — Herr Prasident! Ich wiirde Sie bitten, doch noch einmal zu sagen,
ob Sie meinen, dass die Umwelthaftungsrichtlinie fiir Ol- und Gasforderung im Meer ausreichend ist. Ich mdchte gerne
wissen, ob Sie glauben, dass uneinheitliche und relativ niedrige Haftungsobergrenzen tatsdchlich das sind, was wir
angesichts der Katastrophe am Golf brauchen. Und ich mdchte gerne wissen, ob Sie dariiber diskutieren, dass technische
Kontrollen auf Plattformen unbedingt verbessert werden. Sind Sie wirklich der Auffassung, dass Umwelt- und klimatische
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Bedingungen in der Arktis menschen- und technikfreundlich sind, um solche Risiken der Untersee-Olforderung auch dort
einzugehen. Es ist nicht genauso tief wie im Golf von Mexiko, aber die Bedingungen sind hart.

2-402

José Manuel Barroso, President of the Commission. — Yes, you are right. Firstly, we have legislation. We have binding
new standards and requirements applicable to offshore drilling and oil production facilities as regards equipment standards,
worker safety, environmental sustainability, emergency prevention and preparedness. In addition, the Member States have
enacted extensive national legislation to maintain a high level of safety of offshore operations in Europe.

Secondly, we have an information response system ready to fight disasters caused by oil spills from tankers or drilling and
production facilities. This system includes a set of tools managed by the European Maritime Agency, focusing on
prevention of pollution and response to pollution.

Thirdly, there is a Community civil protection mechanism that can give a response to any major crisis situation. Regarding
the concrete point you made on liability, most European legislation on safety and the environment does not target
particular industries, but we can see that this legislation is applicable to all relevant economic sectors. EU legislation sets
minimum safety standards which individual Member States must strive to meet through their legislation. This is line with
the principle of subsidiarity.

2-403

Timothy Kirkhope, on behalf of the ECR Group. — May I return to EU-US relations just for a moment to say how pleased
that I and my group — my group being a major group in this context — are to hear about the SWIFT Agreement progress
which we have been very much involved with.

Can I ask President Barroso to perhaps tell us what useful lessons have been learned by the Commission in relation to the
SWIFT Agreement which may be successfully and usefully employed when we deal with the very important PNR
agreements that await our attention, now with the United States in the first place, but also with Canada and Australia?

2-404
José Manuel Barroso, President of the Commission. — It is probably too soon to draw all the lessons because we have not
yet completed the process.

I am very much looking forward to the completion of the process in good harmony with the European Parliament because
we cannot deliver without your support. That is, frankly, important.

There are two basic issues here.

One is one about security with respect to fundamental rights and data protection. We are attached to this and we believe
that this agreement, as it stands now, responds to the concerns expressed by Parliament after its first vote.

There is also another more general point that you, Mr Kirkhope, highlighted, and I thank you for that. That is the
importance of relations with the United States of America. The USA is one of our most important partners, if not the most
important, so I believe that we should also try politically to come to an agreement.

Vice President Biden came here and made a very, let us say, passionate case for the importance of transatlantic relations,
also in this field. The Commission will not recommend the vote if we are not convinced that it is for the benefit of
European citizens. I want to underline that point. It is for our security as well. At the same time, we would like to have it
also as a signal of our commitment to what is a very important relationship with our most important partner.

2-405

Timothy Kirkhope, on behalf of the ECR Group. — 1 agree entirely with that. I think the European Parliament's behaviour
on this, particularly latterly, has been a good democratic example for everybody. My supplementary deals with the
question of sharing the burden on counter-terrorism between the United States and the European Union. Does the President
believe that the agreements which we have been discussing place too much of a burden on the United States as opposed to
allowing us to adopt the burden or be subject to the burden of sharing responsibilities and resources in respect of counter-
terrorism?

2-406

José Manuel Barroso, President of the Commission. — 1 think this is an important point. In fact, during our conversation
with the Americans, they told us that they are ready to support us if we want to establish a similar system at European
level. That is a decision that we have to take here in Europe.

What we are accepting by this agreement is to provide some data, subject to strict conditions, to the American authorities,
but we could also think about what we could do better among ourselves. The Americans told us they were ready to help us
technically because they have more investment in that area than we have. I think that could be something for the future
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because I believe that we must all contribute to the fight against terrorism. It would be a great mistake to think that the
fight against terrorism is an American responsibility and that we are just them supporting them. It is a joint responsibility
to fight against terrorism and to protect the security of all our citizens.

2-407

Gabriele Zimmer, im Namen der GUE/NGL-Fraktion. — Herr Président! Das Europdische Parlament hat heute den
Bericht von Herrn Cashman zur Durchsetzung der Millenniums-Entwicklungsziele angenommen. Eine unserer wichtigsten
Botschaften an die Kommission, an Sie, lautet, dass wir natiirlich alles dafiir tun wollen, dass sdmtliche Ressourcen der EU
gebiindelt werden, um die Millenniums-Entwicklungsziele bis 2015 durchzusetzen.

Die EU und ihre Mitgliedstaaten haben aber bisher ihre Verpflichtungen nicht eingehalten. Gegenwartig gibt es ein Defizit
von 20 Milliarden Euro allein bei den Verpflichtungen, die zu den Millenniums-Entwicklungszielen iibernommen worden
sind. Ich mochte deshalb gerne von lhnen wissen, was Sie — auch mit Blick auf die bevorstehende Ratstagung —
unternehmen werden, um insbesondere die Mitgliedstaaten an ihre Verpflichtungen zu erinnern und Druck auszuiiben,
dass die EU bei der UN-Konferenz im September ein geschlossenes, klares Bild abgibt und nicht zuldsst, dass die
einzelnen Mitgliedstaaten angesichts der wachsenden Krise von ihren Verpflichtungen immer weiter abriicken, wo doch
1 Milliarde Menschen heute in Armut lebt und hungert.

2-408

José Manuel Barroso, President of the Commission. — Mr President, 1 fully agree with the concern that your question
raises. In fact there is now a risk that, because of the budgetary constraints in some Member States, some commitments are
not respected.

The Commission had a meeting some days ago in Addis Ababa with the African Union Commission, and one of the points
raised by our partners in Africa was that sometimes they feel that commitments are not respected. So it is question of
credibility and accountability, also on our side.

So, certainly, the Commission will defend the fact that we should keep our commitments. For instance, the commitments
taken in terms of fast-start financing for the fight against climate change. I intend to go to the high-level event in New
York. Just today I received a letter from Secretary-General Ban Ki-moon highlighting the importance of this agenda, and
we fully share his concerns.

I will raise the issue not only in the European Council this week, but also in the G20 and G8 outreach meetings the week
afterwards in Canada. So, we remain very much committed to this.

I participated in the Gleneagles G8 summit several years ago and, in fact, the reality is that the most developed countries
have not yet fulfilled all that they committed to do.

2-409

Gabriele Zimmer, im Namen der GUE/NGL-Fraktion. — Herr Préasident! Ich zweifle liberhaupt nicht daran, dass die
Kommission in den zuriickliegenden Jahren immer wieder mit eigenen Initiativen aufgetreten ist, um sich genau diesen
Aufgaben der Entwicklungspolitik zu stellen. Fiir mich stellt sich eher die Frage, was innerhalb der Kommission
unternommen wird, um die Strukturen, die Ressourcen und die Voraussetzungen zu schaffen, dass zum Beispiel auch der
Zwdlfpunkteplan, der durch die Kommission — insbesondere durch Kommissar Piebalgs — aufgelegt worden ist, umgesetzt
wird. Das heifit: Was tut die Kommission selbst, um fiir die Kohérenz der Politiken die Voraussetzungen zu schaffen? Und
warum spielen dann beispielsweise solche gravierenden Aufgaben wie der Kampf zur Durchsetzung der Millenniums-
Entwicklungsziele keine Rolle in der Strategie Europa 20207

2-410

José Manuel Barroso, President of the Commission. — The Commission is doing its part through the Community budget.
In fact, on several occasions, we proposed additional funding to the Member States. I remember for instance in the G8 in
Japan I proposed an additional EUR 1 billion for helping rural development in Africa and in other developing parts of the
world, to come from the unspent money.

Now, to fulfil all the commitments on the European side, most of it has to come from the national budgets. In the current
framework, with the current financial perspectives, we cannot be much more flexible. So that is what we are doing —
speaking with our Member States so that we can in fact deliver on our previous commitments.

2411

Nixn Tlapéha, e ovouoarog g ouddas EFD. — Kopie TIpoedpe, cvveyilom pe epdnomn oxetkd pe v ovamtuén kot
gvoyet g ovuvodov tov Zuppoviiov pebavplo v [éunm. H mapodoo okovopukn kpion Kot 1 ametAovpevn HOEST TNV
Evpdmn mpémel va aviipuetomiotodv kopiog pe avénon tov enevdvcswv. Baowd péinua Aowmdv givor n eEacediion
TOPOV YPNLOTOIOTNONG.
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H epdtomn pov eivar 1 €E7G: OKEPTESTE, MG TOALTIKOG NYETNG TNG OLKOVOULKNG avamTuéng g Evpdnng kar 1 Emrpony| wg
Yopa, 0tt umopel va efetactel N mepimTmon €KS00NG EVPOTOIKOV OHOAOY®V Yo TN YPNUATOSOTNOY EVPOTAIKOV
avanTLELOKOV LLEYO-ETEVOVGEDY, OTMG SEVPMOTOIKOT AVTOKIVIITOSIPOLOL VYNANG TaYLTNTOS, JLEVPOTOIKY] £PELVA YL TIC
Khipatikés aAlayéc, to e-health, mavevponaikd cdompo vavoimioiog 1 peydreg enevdvoelg oty evépyeta, m.y. LNG
Terminals otnv Evpopecdyeio: peydio mavenporoikod xopokmmpo eneviutikd £pya mov Bo kedlvebodv pe v €kdoon
OLOAOY®V;

2-412

José Manuel Barroso, President of the Commission. — We hope these issues will be addressed in the next financial
perspectives. Indeed, already in the EU 2020 we are making everything to do with these interconnections a priority for
future financing at European level, be this in energy, in transport, or in other forms of immaterial connections, such as the
digital agenda.

This is very much one of the sectors where we believe there is value added, where a euro spent at European level makes
more sense than one spent at national level because there is a European rationale for this kind of investment.

How to finance that does of course have to be discussed with the Member States. This is a very difficult time to discuss
budgets with our Member States, but we believe we can make a strong case for stronger interconnections at European
level.

2-413

Nixn Tlapéha, & ovouarog g ouadog EFD. — Kopie [1podedpe, miotedm 011 dgv whpa tv amdvinot pov. [lictedete o1t
UTTOPOVLE VO, AVTILETOTIGOVE TOV KIVOLVO TNG DPECNG LE TAVEVPOTAIKG GUVTOVIGUEVES Kol AUEGES EVEPYELEG EKOIOOVTOG
EVPOTATKA OUOAOY L,

Mnyv Egyvate OTL £OVUE VO AVTILETOTIGOVUE U0 PEYAAT OVTOY®OVIOTIKY Taykooue ayopd, tnv Ivdia, v Kiva, v
Apepucry. H Evpdnn Bo avtamoxpibei pe peydreg emevdivoelg mavevpomaikig kiipakag; Oa maifovv kdmowo poro ta
EVPMOUOAOYA KAADTTOVTOG QVTEG TIG emevovoelc; Tt £xete Katd vov;

2414
José Manuel Barroso, President of the Commission. — Frankly speaking, I do not believe that there is now openness
among all Member States to consider Eurobonds for this kind of expenditure. Just recently we adopted a very important,
ambitious programme in terms of a mechanism or a facility for helping countries with problems of debt. It is in fact some
kind of obligation which Member States take to the financial markets, so I believe it will be extremely difficult to now get
from the Member States the agreement with the Eurobonds principle for this kind of projects. Nevertheless, I think there
are some possibilities of using other mechanisms. In my programme I spoke for instance about having some public/private
partnerships; I spoke about involving the European Investment Bank in a better way; we are looking very openly at all the
possibilities of financing for those very important projects. But if you want my honest answer, it is that it would be
difficult, if not impossible, now to get Eurobonds for that specifiic purpose.

2-415
Diane Dodds (NI). — President Barroso, you have been a supporter of Northern Ireland and the important progress that has
been achieved in creating a stable and peaceful future for our people. In your task force report, you indicated your support
and that of the Commission for the local devolved administration and the work that it is doing in securing a peaceful and
prosperous future for the people of Northern Ireland.

In this time of economic turbulence, the agri-food industry in Northern Ireland is one of the most important sectors of the
economy. This very important work could suffer from the proposed penalties for alleged breaches of the single farm
payment scheme identified by Commission auditors.

Mr Barroso, would you agree that the proposed penalties on the Department of Agriculture and Rural Development in
Northern Ireland for breaches of the SFP scheme between 2004 and 2006 are disproportionate in relation to the actual risk
to the scheme? Will you and DG AGRI agree to look again at the suggestion of a five per cent flat-rate disallowance, given
that the department in Northern Ireland is taking remedial steps to ensure that systems are accurate and that money has
already been recovered in relation to the original claims?

2-416

José Manuel Barroso, President of the Commission. — Thank you for the comments regarding the support that the
Commission has been giving to Northern Ireland. Indeed we are very pleased about, and supportive of, the developments
in Northern Ireland. The Commission has invested heavily in this process. I remember also my visit to Northern Ireland
and will continue to do so.

I am aware of the issue you have raised of the single farm payment scheme. Commissioner Ciolos has outlined our
position on this, but let me state very clearly that the clearance of accounts procedure is an administrative one. The
Member State concerned is given a full opportunity to express its view, but the independence of the process is vital.



15-06-2010 97

The Commission does not enjoy any discretion in the level of corrections, which follows established principles to ensure
equal treatment to all Member States. I am sure that you all agree in this Parliament about the need to respect fully our
regulations in terms of accountability. It is critically important. Just yesterday I had a very interesting meeting lasting
several hours with the Commission and the Court of Auditors and I want to tell you that, while supporting Northern
Ireland very much, we have to respect strictly all the rules in terms of accountability.

2-417
Diane Dodds (NI). — I will just take up your time for one supplementary question in relation to that.

There is some concern in Northern Ireland that the actual disallowance rate has been levied on a very small level of
sporadic inspections.

I would be grateful if the President would ensure that the Commission undertake proper evaluation of the procedures that
are now in place to ensure that the scheme is properly administered.

2-418
José Manuel Barroso, President of the Commission. — Of course I can give you all the guarantees on the part of the
Commission that we will try to ensure that the scheme is properly administered.

But once again the clearance of accounts procedure is an initiative procedure which includes several steps ensuring the
Member States' right of defence, as well as the opportunity for conciliation by an independent body. And now we have to
engage with this in a serious, objective manner.

2-419

Corien Wortmann-Kool (PPE). — Voorzitter, voorzitter Barroso, u hebt net een duidelijke uitspraak gedaan. De Europese
Commissie is de economische regering van Europa. Maar in deze tijd waarin we de economische governance willen
versterken hebben we meer communautaire methode nodig. Wij staan aan uw kant, maar in kringen van de Raad leven
ideeén om meer in de richting van een intergouvernementele methode te gaan, ook bijvoorbeeld als het gaat om het
stabiliteits- en groeipact.

Welke cruciale elementen met betrekking tot de fask force en de uitkomst moeten er volgens u in deze conclusies komen
om te komen tot een versterking van de economische governance en een versterking van het stabiliteits- en groeipact met
de communautaire methode? Kunt u eens wat concrete elementen aangeven? Dat is ook heel goed voor de publicke
discussie.

2-420

José Manuel Barroso, President of the Commission. — The task force was created in the specific context of support for
Greece and, as you know, the Commission is participating in the task force in a fully constructive and loyal way. In fact
the task force was established by the President of the European Council in cooperation with the Commission. The
Commission is participating in the task force and I am happy with the way that work is progressing in the task force. There
is a consensus emerging on steps towards economic coordination in Europe, and most of those steps are completely in line
with the proposals made by our communication of 12 May. So may I say that this task force is performing an important
task, because they have addressed important points like the implementation of the Stability and Growth Pact and the
European Semester. I am looking forward to the report of the President of the European Council to the European Council
on Thursday. The Commission will of course not abdicate from its right of initiative and will present further proposals,
building also on the consensus emerging in that task force.

2-421

Elzbieta Katarzyna Lukacijewska (PPE). — Wiemy, jak trudna jest sytuacja ekonomiczna i gospodarcza niektorych
krajow cztonkowskich, jaki ma to wplyw na emocje mieszkancéw, nie tylko tych krajow, i na decyzje podejmowane przez
poszczegolne rzady.

Niedawno moéwit Pan, Panie Przewodniczacy, o koniecznosci obrony jednosci Unii Europejskiej i utrzymania unijnej
integracji w ramach 27 krajow czionkowskich. Chciatabym zapyta¢, dowiedzie¢ sig, jak Pan zamierza bronié¢ tego
postulatu w sytuacji, kiedy coraz silniejsza staje si¢ presja tworzenia nowych rozwiazan, jak choéby pomyst utworzenia
europejskiego urzedu ds. gospodarki, ktory prowadzitby do zacie$nienia koordynacji gospodarczej w strefie Euro? Jakie
moze Pan rowniez da¢ nam gwarancje, ze kraje, ktore z duzym wysitkiem nadrabiaja réznice rozwojowe, nie zostana
przesunigte do drugiej ligi Unii Europejskiej?

2-422
José Manuel Barroso, President of the Commission. — First of all I have stated several times in this Parliament and on
other occasions that we are against any kind of competing or parallel divisions of institutions in the European Union.

We have one Union, the European Union, with our institutions, with the 27 Member States today, and of course we fully
respect the Treaties.
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We can, in the current framework, do more for economic coordination and clearance. We have, namely, Article 121 of the
Treaty that is clear in stating that Member States’ economic policies are a matter of common concern. What a Member
State does has implications in the other Member States. Article 121 is an implicit call for coordination by Member States.
We have Article 126 that deals specifically with budgetary policies, and Article 136 allows the Commission to take
initiatives to reinforce coordination, also within the euro area but within the general Community framework.

This is the important point to understand. We can make some proposals for the euro area, but always within the framework
of the European Union, and not having the euro area as something separate from the rest of the European Union. I believe
this is critically important for the success of a Union that is really based on the principle of solidarity.

2-423
Sergio Gaetano Cofferati (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, io ho un'opinione in verita un po' diversa da
quella del Presidente Barroso relativamente al lavoro degli ultimi mesi della Commissione e della stessa task force.

Ho la sensazione molto netta — e vorrei che lei mi smentisse — che abbia preso corpo con tutta evidenza, anche mediatica,
l'idea del processo di risanamento e delle azioni di rigore necessarie — azioni indispensabili, di questo son convinto anch'io
— e che si sia attenuata molto, invece, l'idea della crescita e dello sviluppo. Il Patto di stabilita e di crescita rischia di
diventare solo Patto di stabilita, se non nelle intenzioni almeno nei comportamenti annunciati.

C nv ia indi: i i s inci zi ieu , azioni si i
Io credo invece che sia indispensabile mettere in campo, a cominciare dalla creazione degli eurobond, azioni che siano in
grado di sostenere la crescita. Vorrei sapere da lei se davvero l'interesse alla crescita € un interesse radicato sia nella fask
force ma ancor di piu nella Commissione.

2-424

José Manuel Barroso, President of the Commission. — The Task Force was for economic governance and, when I was
expressing my overall satisfaction with the work so far, I was referring to that. Of course, growth is a separate issue now.
Growth is the most important point for the European Union economy. Without growth, we will not be able to deliver to
our citizens what they expect. We will not be able to keep our social market economy. Our citizens will not be able to
realise their full potential.

That is precisely the goal of EU 2020 — growth, growth and growth. Not just any kind of growth, but intelligent growth,
sustainable growth and inclusive growth. Of course, we believe that to have growth we need confidence, and unless
confidence comes back to the financial markets in Europe we will not be able to achieve that higher level of growth and
restore the growth potential before the crisis. That is why fiscal consolidation is so important and reforms are so important,
not as an end in themselves but as a means to achieve greater levels of growth to increase the growth potential in Europe.

2-425

Syed Kamall (ECR). — I think we all agree on the need for sound economic governance. But let us be honest about what
is happening. What we have seen is blatant flouting of the Stability and Growth Pact rules and engagement in what we
would call, probably rather euphemistically, off-balance-sheet activities and financial engineering.

Now I am sure we can all agree that the EU Member States must adhere to the principles of sound monetary policy, fiscal
responsibility and honest accounting, but do you see this as an opportunity for the EU to gain power over Member State
budgets, or will you tackle the real problem of countries that have cooked the books and amassed massive budget deficits,
rather than focusing on increasing power over Member State budgets?

2-426

José Manuel Barroso, President of the Commission. — Speaking frankly, I am not looking at this point in terms of a fight
for competence or grabbing power. That is not the problem. What we have now, and it is clear — Article 120 of the Treaty
— is a situation in which the economic policy of a Member State is not just a matter of national concern. We have seen
during this crisis that the decisions taken by one country have a very direct spill-over effect on the other countries. So it
makes sense, for instance, that the Member States, when they are preparing their budget, know what others are doing as
well, because the decisions of others will have an impact on their own decisions.

We do not want at all — and I want to make this clear — to interfere in the sovereign powers of our national parliaments. It
is very important for this to be respected, but it makes sense that when we are discussing the economic policy for Europe —
and we have seen how interdependent we are — we should be aware of what the main intentions of the other economies are.
This is the right point. What is the added value of being together? This is the sensible line the Commission is proposing,
and we believe that now a consensus is emerging along these lines.

2-427

Eniké Gyori (PPE). — Tisztelt képviselotarsaim! Az elhuzodd valsag egyértelmiivé tette, az Unidnak nincs tobb
elvesztegetnivald ideje. Azonnali cselekvésre van sziikség gazdasagpolitikai kérdésekben. Egyszerre harom teriileten kell
Osszehangoltan 1épniink, a gazdasagi kormanyzas, a hosszutavra szold ndvekedési stratégia €s a pénziigyi szolgaltatasok
reformja terén. Mindezt raadasul Ggy kell megtenniink, hogy kézben nem feledkeziink meg arrol, hogy a jol bevalt kdzos
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politikak, a kozds agrarpolitika és a kohézios politika helyét megtaldljuk az 0j helyzetben. Belsé kohézid és biztonsagos
élelmiszertermelés nélkiil ugyanis biztosan nem lehetiink sikeresek a vilagban.

Mindezek fényében kérdezem a Bizottsag elndkét, elkotelezett-e amellett, hogy az Eurdpa 2020 stratégiat 6sszhangba
hozzuk a 1étezé kozos politikdkkal? Illetve On, mint a kozosségi modszer letéteményese - és azért én nagyon becsiilom is
Ont - fenn kivanja-e tartani az uniés gazdasagpolitika eldbb emlitett harom teriiletén azt az elvet, hogy minden valtoztatast
csak az Unidt egységesen kezelve, a nem eurozona tagorszagok érdekeit figyelembe véve szabad megalkotni, igyelve arra,
hogy az Unio belsé kohézidja ne sériiljon.

2-428
José Manuel Barroso, President of the Commission. — You are completely right when you underline what I have been
calling the holistic approach to economic policy. It is a mistake and I think now Member States are well aware of it.

When we speak about economic policy in Europe, just to consider the Stability and Growth Pact or just to consider the
financial services reform, it all comes down to growth. To have sustainable growth, we need of course to have sound
economic governance in Europe, we have to respect the Stability and Growth Pact, and we need the credibility of sound
public finances, but we also need new regulatory supervision for the financial market and we need to invest in our
potential for growth. This is precisely what EU 2020 is about. It is about reform. That is why I am insisting that we need
fiscal consolidation and structural reform.

And of course we need to pursue the economic policies that are so important for us in Europe, namely in terms of
economic and social cohesion — not only for 16 — or 17, because I hope that Estonia will join the euro area very soon — but
for all the 27 Member States.

2-429
Franz Obermayr (NI). — Herr Président, Herr Kommissionsprisident! Mit der Taskforce will Ratsprasident Van Rompuy
neue Euro-Regeln im Eiltempo schaffen, um die EU aus der gegenwértigen Euro-Krise zu mandvrieren.

Nun, Herr Kommissionsprésident, Sie haben heute bereits mehrmals Artikel 121 zitiert. Sie sprachen sehr richtig von der
gegenseitigen Abhingigkeit und davon, dass die Wirtschaftspolitik natiirlich nicht nur den einzelnen Mitgliedstaat betrifft.
Nun meine konkrete Frage an Sie, Herr Kommissionsprésident: Inwieweit werden im Rahmen der Taskforce
Moglichkeiten von Sanktionen gegen Staaten, die wiederholt gegen Budgetregeln verstoBen, erarbeitet? Kann die
Kommission sich den Entzug von EU-Subventionen bzw. den Entzug von Strukturférderungsmafinahmen vorstellen? Und
was hélt die Kommission von einem zeitweiligen Entzug von Stimmrechten als Sanktionsmoglichkeit? Wie steht die
Kommission letztlich zu Forderungen einer einheitlichen Insolvenzregelung fiir zahlungsunfahige Mitgliedstaaten?

2-430

José Manuel Barroso, President of the Commission. — You have raised many questions. First of all, what we are doing
now in the task force and indeed in the Commission — a communication on 12 May already mentioned this — is examining
the possibility of reinforcing the Stability and Growth Pact, including by broadening the arsenal of incentives for
compliance, as I prefer to call it.

I believe it makes sense to have these incentives for compliance — some people speak of sanctions — because we need the
credibility of those instruments to ensure that the Stability and Growth Pact is respected. As we have seen, the problem
was that some Member States did not respect the Treaty that they themselves had adopted and ratified.

How can we do this? We want to do it in a fair manner, not just penalising those countries that are in the Cohesion Fund.
That is why we are looking for ways of implementing those incentives for compliance, irrespective of whether or not the
countries are cohesion countries. Those incentives for compliance can be reinforced in several ways, for instance more
upstream, including using them in the preventive part of the Pact, or more consequently, for instance with an increased
degree of automaticity. We are looking at several ways and the Commission will put forward some legislative proposals on
this.

2-431

Juan Fernando Lépez Aguilar (S&D). — Sefior Presidente, sefior Presidente Barroso, quiero escucharle hablar del paro, a
la hora de detallar los objetivos del Grupo de trabajo sobre la gobernanza econdmica, porque ha referido en numerosas
ocasiones la estrategia, como una estrategia para un crecimiento inteligente, sostenible e inclusivo.

Y deberia ser inclusivo sobre todo para esos mas de 20 millones de europeos que se sienten excluidos por haber sido
expulsados del mercado de trabajo, como consecuencia de la brutal crisis. Mas de 20 millones de parados que quieren
concreciones cuando les decimos que la gobernanza econdmica, la estabilidad y la supervision -el paquete de supervision
economica y financiera- se van a reflejar en una estrategia directamente dirigida a reincorporar al trabajo, con horizonte de
mayor productividad y, por tanto, competitividad, a todas esas personas que se han visto afectadas en propia carne por el
estallido de la crisis.
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Y, en particular, quiero oirle decir como se va a reflejar en la participacion de los Estados miembros de la Unidon Europea
que van a tomar parte en esta oportunidad, que no puede ser desperdiciada, que debe ser relevante para la definicion de
nuevas reglas para la gobernanza econdmica global, en la inminente reunion del G20 en Toronto.

2-432

José Manuel Barroso, Presidente da Comissdo. — Eu considero que é essencial o que disse o Sr. Deputado Lopez
Aguilar. De tudo isto temos de ter uma visdo holistica. Nao podemos olhar apenas para algumas regras de governanca no
ambito do Pacto de Estabilidade e Crescimento, temos de olhar também para aquilo que podemos fazer para o crescimento

na Europa, sobretudo para assegurar que seja um crescimento sustentavel inclusive.

Ja o dissemos vérias vezes: ndo queremos que os custos desta adaptagdo, deste ajustamento, sejam suportados pelos mais
fracos. Néo foram eles que provocaram a crise. Por isso achamos que deve haver uma melhor redistribuicdo dos sacrificios
e achamos também, como disse o Sr. Deputado Lopez Aguilar, que é necessaria uma dimensio externa. E por isso que
vamos para 0 G20 com esta determinagdo, por exemplo, de propor mecanismos de contribuigdo do sector financeiro para a
resposta a crise, procurando reforgar também uma posi¢do comum da Europa no ambito global, nomeadamente no ambito
do G20.

2-433

Petru Constantin Luhan (PPE). — Referitor la Europa 2020 - o noua strategie europeand pentru ocuparea fortei de muncéa
si crestere economica - intre obiectivele principale aprobate de Consiliul European in 25-26 martie anul acesta, se afla si
cele referitoare la imbunatatirea conditiilor de cercetare si dezvoltare, In special pentru ca nivelurile combinate ale
investitiilor publice si private in acest sector sa ajungd la 3% din produsul intern brut. Tot acolo se mentioneaza: Comisia
va elabora un indicator menit sa reflecte intensitatea cercetarii, dezvoltarii si inovarii.

Intrebarea mea este:
Care este metodologia prin care elaborati acest indicator si este stabilit deja un program de consultari in acest sens?

2434

José Manuel Barroso, President of the Commission. — You are right. We have made reference to the 3%, but we have not
just mentioned research and development but also the concept of innovation, since this is not only a question of basic
research but how research is translated into economic activity. What can research do to produce more growth and more
employment? As you know, there is not a well-established indicator for innovation, which is a technical issue dividing
some experts.

I personally have been discussing this with the OECD for instance. The Secretary-General of the OECD and some of his
experts came to Brussels recently, and we are working with them and others to have an indicator of innovation that could
be agreed upon by the academic community and the policy-making community. That is what we are doing, and we
certainly want to do so in open consultation, so we very much welcome all contributions to this. It is a highly technical
point, but I believe that it is critically important that we develop better indicators for innovation.

2-435

Ilda Figueiredo (GUE/NGL). — Senhor Presidente, sabemos que € preocupante a evolugdo da situacdo econémica e social
numa parte significativa dos Estados-Membros da Unido Europeia. O crescimento econémico continua muito débil e ¢
insuficiente para diminuir o desemprego e para criar o emprego que a Unido precisa.

Por outro lado, as medidas que estdo a ser tomadas, designadamente as politicas de austeridade em nome do cumprimento
do Pacto de Estabilidade e dos seus critérios, ndo s6 vdo em sentido contrario da necessidade de criagdo de emprego e de
crescimento econdmico, como estdo a agravar as desigualdades e a acentuar a pobreza e, por isso, mesmo quando estamos
no Ano Europeu de Luta contra a Pobreza, nés vemos a situagdo da exclusdo, da pobreza, de desemprego a crescer.

Entdo eu pergunto, Sr. Presidente, ndo pensa que ¢ urgente dar prioridade, nestas politicas macroeconémicas, a
sustentabilidade social, em vez de continuar a insistir na sustentabilidade financeira, pondo em risco exactamente a
sustentabilidade social? Nao acha que ¢ tempo de rever o PEC e os seus critérios irracionais para dar prioridade ao
emprego ¢ a luta pela inclusdo social?

2-436

José Manuel Barroso, Presidente da Comissdo. — Penso que sem sustentabilidade financeira ndo teremos sustentabilidade
social. Porque sem sustentabilidade financeira ndo ha confianga, sem confianga nao ha investimento, sem investimento nao
ha emprego, e € por isso ndo se deve pdr como oposigdo as politicas macroeconémicas estaveis e sds e a preocupagdo com
0s mais vulneraveis e com a pobreza.

Em relag@o a pobreza, n6s proprios pusemos como um dos objectivos da Estratégia 2020 a luta contra a pobreza, a luta
pela inclusdo social, até com alguns objectivos concretos, e eu concordo que ha, hoje em dia, um risco maior de pobreza
nas nossas sociedades. Nos estamos a assistir a novos fenémenos de pobreza, que sio extremamente preocupantes. E por
isso que os governos deverdo, no quadro das suas prioridades, ver como responder a essa questdo mas, a solugdo - repito e
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insisto - ndo pode ser a indisciplina or¢amental, porque se for essa a solugdo teremos provavelmente o agravamento das
situagdes dos paises, incluindo dos mais vulneraveis nesses mesmos paises.

2-437

John Bufton (EFD). — I wonder, can you please tell me who is really profiting from the Greek bail-out package? Is it the
people of Greece, or Greece’s richest private banker, Spiro Latsis, who holds a 40% stake in the third-biggest bank in
Greece, Eurobank EFG Group?

Could your friendship, sir, with Mr Latsis possibly be a conflict of interest?

2-438

José Manuel Barroso, President of the Commission. — The package put forward by Greece and the European institutions
is for the benefit of the Greek people and the European economy overall. If this were not the case, it would not have been
approved by the 27 Member States. Regarding the insinuation you make, I really believe that it does not deserve any kind
of answer.

2-439

I's®dpyrog Hamavikoidov (PPE). — Kopie [1pdedpe, paivetor 6t 1 'eppovikn kot n Foddikr; KuBépvnon cuvatvovv cto
ot 1 Evponaikn Eveon dev €xet avaykn vémv Becpdmv. Avtd TOLAGYIoTOV QAvVNKE amd TIC SNADCELS TNG Kupiog MEpkeh
Kot Tov K. Zapkoli tnv mepacpévn efdopdda. QotdG0, SUPAIVETOL - OTWOG TPOAVUPEPONKE - OTL 0OEVOVUE GE L0 VEQ
TPOTOTOINGT TOV ZVUPAOVOL ZTabepdTNTOG 60OV Bar EMPAALOVTOL KLPAOOELS, OTTMG 1 GPOT TOV SIKUIDUATOG Y POL, GE
KpaTn HéEAN mov dev Tnpovv Vv meapyio 6To dNoctovopko medio.

H egpdton pov givar andn: motevete 6Tt T0 TPOPANUa StakvPépynong g Evponng avripetoniletor kot tepropileton o€
Oépata neBopyiog oe O,TL apopd TN dnpoctovoukn mpocappoyn; H tedikd ev péow kpiong £yoviag 1o VOUIoHATIKO
gpyareio og KOWOTIKO eminedo Kot TO ONULOGLOVOULKO £pyolelo og eBvikd KataAyovpe o 0d1E£0d0;

Yndpyovv mpofAnote o omoio £xovpe SOMIGTOGEL EXOVEIMUUEVOG. MOAS xOeg 0 Oikog Moody’s Yo puo oKopn eopd
avartioAdynta vroPddce v miotoAnmTiky Kavotnta g EAAMGSac. H dievpuven omAoctociov, Ty onoio avagéparte,
00 [Log 001 YNOEL GE GLYKEKPUYEVT, XEIPOTLOOTH OTOTEAECLLOTA Y10 TO LEAAOV;

2-440
José Manuel Barroso, President of the Commission. — The European institutions, together with Member States, will do
their best to have something that is more credible in terms of the implementation of the Stability and Growth Pact.

It is quite obvious that there were problems in terms of implementation and non-compliance by some of the Member States
with the rules that they themselves had agreed.

Already now, some limitations and even sanctions are possible under the current Treaties and without new reforms.

In the future we want to have that in an objective manner. We are looking for ways of improving the credibility of the pact
in a fair way, so that the measures can be implemented objectively, irrespective of the country’s status as one the richest or
poorest Member States. I believe it is in the interests of all of us to have a more credible way of implementing the Stability
and Growth Pact.

2-441
President. — That concludes Question Hour with the President of the European Commission.

2-442

12 - Credit rating agencies (debate)

2443
President. — The next item is the debate on:

— the oral question to the Commission on credit rating agencies by Nikolaos Chountis and Jiirgen Klute, on behalf of the
GUE/NGL Group (0-0051/2010 — B7-0302/2010),

— the oral question to the Commission on credit rating agencies by Udo Bullmann, on behalf of the S&D Group (O-
0072/2010 — B7-0309/2010),

— the oral question to the Commission on credit rating agencies by Jean-Paul Gauzes, on behalf of the PPE Group (O-
0077/2010 — B7-0312/2010), and

— the oral question to the Commission on credit rating agencies by Sylvie Goulard, on behalf of the ALDE Group (O-
0078/2010 — B7-0313/2010).
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2-444

Nwoéraog Xovvtig, 2vviaktng. — Kopie Tlpoedpe, n onuepwv ovinmon oto Evponaiké Kowofodio agopd
dpactpldmra TV oikmv afloddynomng Kot TG EMMTOCELS TOV EYOVV GTNV TAYKOGHLO Kol GTHV €upmmaiky oukovouio. H
Evponaikn ‘Evoon kot n Evponaik) Kevipikn Tpdnelo égovv exy@pioet Le Kavoviopovg 6Tovg oikovs a&toAdynong,
Moody's, SnP, Fitch, to dwaiopa va a&loloyodv Oyt povo emyelpnoelg oALd kon ta idw kKpdtn péAn g Evponaiknig
"Evwong.

Me to &€omaopa g Kpiong o idwa Beopukd dpyava ¢ Evponaikig Evoong avayvadpioav tov moAd apvntikd polo Tov
énongav ot oikor a&oAdynons. Eved Aowmdv Bo avépeve kdmolog and v Evponaik Emtpony va neplopicel to poAo
aUTOV TOV oikwv, ovtibeta, pe vemtepo kovoviopd to NoéuPpn tov 2009, o pdrog tovg ovafobuiletor ko
EMONLOTTOLEITAL.

'Hon amd tic apyés Tov 2009 ot oikor a&loAdynong siyav apyicet va vrofaduifovv v moTOMTTIK WKOVOTNTO TG
EXLGd0g pe amotélecpo va TANP@VEL SITAACL0 EMTOKIO amd O,TL TPV Kot va £xel E16€A0gL og éva @adAo KOKAO amasimong
Kot KepOooKomkov davelopov. Ta tehkd amotedéoparta elvar yvootd oe dAovg pag. Mdaiota xBeg o oikog a&lordynong
Moody’s mpoomdfnce vo dnpovpynoel Eovd opvntikd KALo yio TV EAAVIKY OLKOVOUiD KOl TO €UPpM UE M0 OUN
Kkepdookomiky TopEuPacn vToBabuiloviog y®mPIG OVCINGTIKY ALTIOAOYN G TV KOTAGTOOT THG EAANVIKNG OlkoVopiag Kot
4 BoBuioec.

H Moody's givar pua and Tig tpetg apepidviKeg mtikég etotpeieg Tig onoieg n Evponaiky Evoon avayvepilel exionpa
®¢ ToVG 0EOAOYNTEG TOV OKOVOUIDV TOV KPOTOV HEADV TOpd TO YeEYOovog OTL KatayyEAAETOL amd OAOVG TOULG
OLKOVOLIKOVG, TOALTIKOVG Kot Bgopicong Tapdyovtes o€ Eupdmn kot Apepikn 0Tt g€l TepAoTieg VOBVVES Yo TNV TPOGOOTN
Kkpion.

[T ocvykekpéva, etvor ovtq 1 etaupeion Tov KotayyéAOnke amd mpdnv avoivtég g oto Apepucdviko Koykpéso ot
gEavaykaotnKoy and Tovg TPOICTAUEVOVS TOVS Va. KAvouv BeTikég eKTIUNGELS Yo ToEwd ypedypapa. Etvar avti 1 eTotpeio
oV KaToyyEAAETOL amd dekddeg emtyelpnoels 0Tt ekPiole Léc® TV aEloAoyncewv e oKomd v katafoin apofav. Eivol
ot M gtanpeio mov 6€xONke pali pe tnv vdrown ‘ayio TpLda’ TV oikwv a&oAdynong SnP kot Fitch dexddec pnvocelg
oo OOV, TEPLPEPELEG Kot TToALTElES TV Hvmpévav TToAteidv mov mapamlovidnkay Kot voyped@Onkay vo exevovoovy
Kot vo, xaoovv ekatoppdptla dordpia. Eivar avth 1 etarpeio mov KotoryyEAletan omd ToALd ac@aMoTiKG Tapeio 0Tt Exocay
TIG EMEVOVOELG AOY® eo@olpuévev ablodoynocemv. Mdovo oty mepintoon tov Aceaiictikod Tapeiov g [ToMteiog tov
Oyduo xabnkav 450 exatoppvplo Sordpio.

Enredn O6Aa avtd sivar yvootd, kdpie [Ipdedpe kot kOprot cuvddehpot, emeldn] dev eivar dvvatdv va aglorloyodv Tig
EVPOTAIKEG OIKOVOLLIEG OPLEPKAVIKES WOIMTIKEG Kot 1010TEAELG eTapeies, Ba Empene avtd TO €pyo va To €xel avaldfetl Evag
INUOGLOG dNUOKPATIKA ELEYYOLEVOG POPENG O OTTOT0G Vo UNV €xEL Kapio cUVOEST Le WOTIKA GUHEEPOVTA. AVTi OU®S Yo
avtd, k. Barnier, BAémovue akdpa kot onpepa v Enttponn va kwAvciepyel, pe cuvéneia | pagio Tov KEPOOSKOT®V va.
ovveyilet va exPrdlet kot va KotevhHver TV 01KovoLLKT TOMTIKY o€ BApog TV epyaloUéVmV Kol TOV TOAMTOV TOV YOPOV
¢ Evponaikhg Evoong.

Kvpiot cuvaderpot, kopie [1poedpe vopilm 6t 10 Evponaikd KowoPfodio emitéhovg mpémel vo avardpet Tig SIKEG TO
gvboveg, va mapépPet, va arortnost and v Evponaikh Exitponn kot to ZopPoviio, agod Aapovv vroyn to Evponaikd
KowvoBobdio, va vopobetoovy Gueco dote vo BEGoUV TEPLLO € 0T TNV OTOPAdEKTN KATAGTOOT).

2-445

Gianni Pittella, Autore supplente. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario, con questa interrogazione
orale il Gruppo socialista e democratico vuole portare l'attenzione sulle problematiche relative alle agenzie di rating, con
l'intento di conoscere dalla Commissione europea quali saranno le prossime mosse, a partire dall'opportunita che noi
sosteniamo di creare un'agenzia di rating europea, opportunita che ci sembra prender corpo anche dopo le dichiarazioni in
merito dello stesso Presidente Barroso.

Dobbiamo riconoscere — onore al merito — che le agenzie di rating sono riuscite in una mission quasi impossibile: sono
riuscite ad essere protagoniste decisive sia nella primissima fase della crisi finanziaria nel 2008 lungo il fallimento di
Lehman Brothers, sia in questa seconda fase iniziata con la crisi dei conti in Grecia.

Nel 2008 hanno omesso, e in alcuni casi hanno addirittura favorito, i rischi dei prodotti tossici e ora hanno ritenuto di dare
il loro contributo alla stabilita dei mercati tagliando i rating di Grecia, Portogallo e Spagna proprio nello stesso momento
in cui erano in corso le trattative tra Unione europea, Fondo monetario e governo greco. Non c'¢ che dire! Eroine
malefiche, Presidente Buzek.

Ora, non ¢ che voglio dare tutta la colpa di quello che ¢ successo nel mondo e in Europa alle agenzie di rating. Tuttavia, il
fatto di trovarle sempre presenti sulla scena del delitto — e mi riferisco al caso Parmalat, al caso Enron, al caso Lehman
Brothers — dovrebbe indurci a una reazione piu adeguata e concreta rispetto all'immobilismo attuale.
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Signor Commissario, quando si fara un'inchiesta su questa vicenda, su questo settore? Ce ne siamo occupati col collega
Gauzeés qualche tempo fa, quando facemmo il regolamento delle agenzie di rating. Ora serve un'inchiesta di settore per far
luce sulla scandalosa, inammissibile situazione di concentrazione, di oligopolio creatasi in questo settore.

Prendiamo la situazione in mano prima che le cose peggiorino ulteriormente e passiamo dalle parole ai fatti. Oltre alla
necessita di creare un'agenzia pubblica europea si rifletta anche sul ruolo che possono avere le Corti dei conti indipendenti
nel fornire una valutazione dei debiti sovrani, togliendone la competenza alle agenzie private.

Sarkozy e Merkel — e concludo — hanno ufficialmente chiesto alla Commissione europea di formulare proposte per
rafforzare la concorrenza sul mercato del rating del credito. Peccato che in sede di Consiglio europeo, in cui siedono
Sarkozy e Merkel, siano proprio i governi a rallentare 1'approvazione del pacchetto di supervisione finanziaria, impedendo
cosi l'istituzione dell'lESMA, l'autorita europea che sara competente sulla vigilanza.

Quindi, caro Nicolas e cara e gentile Angela, la lettera, prima di farla a Barroso, fatela a voi stessi.

2-446

Jean-Paul Gauzeés, auteur. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, chers collégues, le sujet des agences de
notation a préoccupé ce Parlement a la fin du mandat précédent et je voudrais indiquer & ce propos la réactivité a la fois de
la Commission et du Parlement, qui a adopté un réglement relatif aux agences de notation.

Aujourd'hui, nous nous posons a nouveau la question en raison des constatations qui ont pu é&tre faites sur le role des
agences pendant la crise. On peut leur reprocher de ne pas avoir vu venir la crise, on peut leur reprocher la volatilité¢ de
leurs notes et des décisions intempestives dans I'annonce, notamment lorsqu'il s'agit des notes des dettes souveraines.

Ceci étant, je crois qu'il faut examiner cette question avec lucidité. En premier lieu, le fait que des agences notent des
produits qu'ils ont soumis a des investisseurs n'est pas en soi quelque chose de choquant. Les investisseurs qui investissent,
qui apportent de I'argent, sont en droit d'essayer de connaitre les risques ou les difficultés qui peuvent arriver, de méme que
les bonnes notes.

La ou la situation devient un peu plus ambigué, c'est lorsque ces notes servent, dans la réglementation bancaire, a
déterminer les montants de fonds propres que doivent avoir les banques en contrepartic de certains de leurs
investissements. De ce point de vue, le réglement de 2009 n'apporte pas véritablement de réponse puisqu'il s'agissait
d'organiser a la fois I'agrément et la supervision des agences de notation. Donc, 1égitimité d'une note, mais est-ce légitime
de les diffuser comme les agences les diffusent?

Je pense que les textes que vous proposerez — je tiens a souligner que vous venez, Monsieur le Commissaire, de déposer le
texte relatif a la mise en vigueur de la supervision européenne des agences dans le cadre de la nouvelle régulation
financiére — doivent permettre de répondre a ces questions, premiérement sur la concurrence dans le domaine des agences.
De mon point de vue, je ne pense pas que la simple affirmation de la création d'une agence européenne, fiit-elle publique,
soit une solution qui régle les problémes. S'il s'agit d'une agence qui doit noter plus gentiment, plus généreusement que les
autres, cela ne sert pas a grand chose.

Il faut s'interroger davantage, me semble-t-il, sur les conditions dans lesquelles les agences diffusent leurs notes. Il y a les
notes sur les entreprises privées, il y a les notes sur la dette souveraine. J'insisterai sur la notation des dettes souveraines.
L'autorité qui va étre chargée — parce que le Parlement 1'a voulu — de la surveillance et de la supervision des agences qui
interviendront en Europe est 'ESMA, la nouvelle autorité des services financiers. Et je pense qu'il faut, dans les
attributions conférées a 'ESMA, lui donner la possibilité non seulement de superviser efficacement les agences, mais
aussi, s'agissant des dettes souveraines, de prévoir un dispositif qui permette de contrdler, sans censurer, la maniére dont
les agences de notation diffusent les notes relatives a la dette souveraine.

On ne peut pas admettre que, comme cela a été le cas, quinze minutes avant la fin des marchés, une agence dégrade un
pays induisant évidemment des conséquences tout a fait facheuses. En fait, ce qu'il faut, c'est mettre en place un dispositif
préventif qui contraigne les agences de notation a faire connaitre au superviseur, dans des délais éventuellement tres
courts, les conditions dans lesquelles elles envisagent de diffuser des notes pour que celui-ci puisse vérifier a la fois que les
procédures normales ont été respectées et surtout que les conditions de la diffusion ne perturberont pas la situation,
notamment des dettes souveraines. Les dettes des entreprises ne sont pas comme celles des Etats, elles méritent d'étre
traitées différemment. Ceci étant, certains avaient évoqué les Cours des comptes mais il n'existe pas de Cour des comptes
dans chaque pays européen et toutes les Cours des comptes ne bénéficient pas de l'indépendance.

Voila, Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, le sens de nos questions. Comment améliorer le fonctionnement
des agences et surtout la diffusion des informations, et comment améliorer la concurrence?
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2-447
PREDSEDNICTVIi: PAN LIBOR ROUCEK
mistopredseda

2-448

Sylvie Goulard, auteur. — Monsieur le Président, bonjour Monsieur le Commissaire, vous venez d'un pays dans lequel la
notation donne toujours lieu & une certaine émotion, c'est celle du guide Michelin, s'agissant des meilleurs restaurants.
Nous n'allons donc pas dire que nous sommes contre la notation qui, aprés tout, permet aussi une saine émulation et la
récompense de performances différentes.

Donc, je rejoins tout a fait ce qui vient d'étre dit par Jean-Paul Gauzes. Il ne s'agit pas de diaboliser le notateur. Il s'agit
vraiment de regarder dans quelles conditions il agit. En I'occurrence, ce sont des institutions qui ont des pouvoirs tout a fait
considérables, et c'est pour cela que nous devons regarder de prés de quelle maniére elles travaillent.

Jean-Paul Gauzes vient de rappeler ce que je comptais dire, c'est-a-dire qu'il y a une différence entre la notation des
entreprises privées et celle de la dette souveraine, mais, dans les deux cas, il y a la méme problématique, c'est-a-dire: la
méthodologie est-elle la bonne? Se fonde-t-on sur les bons critéres pour apprécier ce que fait I'entreprise ou la maniére
dont un Etat gére sa dette? Deuxiémement, y a-t-il suffisamment de transparence sur les liens qui peuvent exister entre le
notateur et le noté?

Tout cela mérite effectivement d'étre regardé de prés et d'étre encadré, et nous vous remercions de continuer sur la lancée
de ce que le Parlement lui-méme avait proposé lors de la derniére 1égislature au rapport de Jean-Paul Gauzes.

A cet égard, je crois qu'il est trés important que nous creusions le sillon qui a déja été ouvert par le Parlement. Je partage
l'avis qu'une agence de notation européenne, aujourd'’hui, ne soit pas forcément la priorité des priorités. Ce qui est
important, c'est que nous veillions a ce que le contréle, tel qu'il se présente aujourd'hui, tel qu'il est effectué, soit encadré.

Et cela m'ameéne a dire un point également de ESMA, cette autorité qui devrait voir le jour prochainement. Je suis un des
rapporteurs du paquet sur la supervision financiére, avec Sven Giegold, qui est ici présent et qui est le rapporteur de
ESMA. Je voudrais lancer un appel aux Etats membres — la Présidence n'est pas 13, mais je sais & quel point vous étes en
mesure de leur passer des messages, Monsieur le Commissaire, et a quel point nous apprécions d'ailleurs ce que vous faites
pour que ce dossier avance. Je crois que les Etats membres doivent étre sérieux.

On ne peut pas faire des grandes déclarations devant les médias en étant, a juste titre, ému des conséquences de certaines
décisions des agences et, par ailleurs, lorsqu'il s'agit de la création de ESMA, mettre des batons dans les roues de cette
nouvelle autorité. Nous souhaitons vraiment que cette autorité soit clairement identifiée, qu'elle soit dotée de pouvoirs forts
au niveau européen, et que, notamment, elle soit capable de contrdler les agences de notation. Ce sera l'une de ses taches,
et pas la moindre.

Cela rejoint également le désir que nous avons, par exemple, de voir supervisées, par une autorité européenne, des
infrastructures de marché, des chambres de compensation. Il y a un manque de transparence sur le marché qui nous
préoccupe. Nous ne sommes pas hostiles a la concurrence, loin de 1a. Nous ne sommes pas hostiles a une compétition entre
les acteurs, loin de la. Simplement, la maniere dont leurs prestations sont évaluées doit obéir aux régles de transparence et
de sérieux qui sont la caractéristique des marchés dignes de ce nom.

Encore une fois donc, nous vous encourageons a aller de l'avant et nous appelons les Etats a ne pas entraver le processus
de création dESMA, a ne pas vider de son contenu le paquet de supervision car, a force de mettre des vetos, nous
pourrions finalement nous retrouver a ne pas pouvoir contréler ce que nous voulons tous, ici et dans les capitales, placer
sous un contrdle plus rigoureux.

2-449

Michel Barnier, membre de la Commission. — Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs les députés, je voudrais
d'abord remercier trés sincérement les groupes politiques qui ont pris l'initiative de cette série de questions sur un sujet
extrémement important, M. Chountis, M. Pittella, M. Gauzes, a l'instant, Mme Goulard, et d'autres parlementaires qui vont
s'exprimer.

Je voudrais franchement vous donner mon sentiment et que vous mesuriez bien ma détermination sur ce sujet, comme sur
d'autres qui touchent aux lecons de la crise et a la transparence a laquelle les citoyens et les entreprises ont droit. J'avais
d'ailleurs eu l'occasion, le 20 avril dernier, d'évoquer devant vous cette question des agences de notation, leur importance
pour le fonctionnement de 1'économie et des marchés financiers.

Quand il s'agit de vérifier la bonne santé ou la fiévre d'un produit, d'une entreprise, le cas échéant d'un Etat — j'y reviendrai
—, s'agissant des risques souverains, Madame Goulard, Mesdames et Messieurs, vous m'accorderez que ce n'est pas en
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cassant le thermometre que l'on supprime la fiévre. La question est de savoir si le thermomeétre fonctionne correctement et,
le cas échéant, si nous pouvons utiliser plusieurs thermométres pour faire les validations et les vérifications.

Et mon sentiment, c'est qu'il y a beaucoup a dire sur le fonctionnement du thermomeétre, et donc sur le fonctionnement des
agences de notation qui jouent un rdle de premier plan dans 1'évaluation des risques de la situation des entreprises comme
des Etats. La crise a montré, elle montre, Monsieur Chountis, vous avez raison, que leur fonctionnement n'a pas toujours
été exemplaire, avec des conséquences parfois trés lourdes.

Il s'agit d'un domaine, Mesdames et Messieurs les députés, dans lequel le G20 a pris, comme sur d'autres sujets, des
décisions fortes, en l'occurrence de mettre en place une supervision et des régles de gouvernance. Et je veux rappeler qu'au
moment de la crise, plusieurs d'entre vous 1'ont rappelé, M. Gauzés, Mme Goulard, la Commission a rapidement pris ses
responsabilités et a fait de la réglementation des activités des agences de notation une priorité des deux dernicres années.

Dés septembre 2009, soit un an aprés la faillite de Lehman, le réglement sur les agences de notation a été adopté, avec le
soutien trés fort, le concours et les améliorations du Parlement — je remercie a nouveau M. Gauzes —, pour répondre aux
problémes que le mode de fonctionnement de ces agences soulevait et qui ont contribué, d'une certaine maniere, a la crise
financiére.

Le réglement a introduit un régime d'enregistrement obligatoire pour toutes les agences établies dans I'Union et imposé une
série d'exigences rigoureuses pour assurer qu'il soit mis fin, autant que faire se peut, aux possibles conflits d'intéréts, pour
voir renforcées la qualité des notations et la méthodologie de cette notation et, enfin, s'assurer que les agences agissent de
maniere plus transparente.

Mesdames et Messieurs, je suis confiant que ces nouvelles régles amélioreront, de maniére sensible, I'indépendance,
l'intégrité du processus de notation, la transparence de ces activités de notation et la qualité des notations elles-mémes, y
compris la notation de la dette souveraine des pays de 1'Union européenne et des institutions financiéres de 1'Union.

Il y a deux semaines, c'est la deuxiéme étape, le 2 juin, la Commission, sur ma proposition, a adopté une proposition de
modification du réglement sur les agences de notation pour confier a8 ESMA, la future autorité européenne des marchés
financiers, une compétence exclusive pour l'enregistrement et la surveillance continus des agences de notation de crédits.

Encore faut-il quESMA existe, et je suis entierement d'accord avec ce qui a été dit a l'instant par Mme Goulard et que vous
tous pensez, il faut aboutir — nous en parlions récemment avec les rapporteurs du paquet supervision, du paquet Larosiére —
a un compromis dynamique, crédible, entre le Parlement et le Conseil pour mettre en ceuvre ce qui a été proposé, c'est-a-
dire la mise en place de ces trois autorités indépendantes au ler janvier prochain. Nous n'y sommes pas encore.

11 faut faire un effort, et j'appelle a nouveau, ici, de cette tribune, et le Conseil et le Parlement & rapprocher leurs points de
vue. Et je redis, Monsieur le Président, la disponibilité de la Commission, ma disponibilité en particulier, pour favoriser ce
compromis dynamique.

En outre, pour améliorer I'avantage de la transparence et augmenter la concurrence parmi les agences de notation, une
disposition a été introduite pour faciliter l'acces a I'information sur les instruments financiers structurés de toute agence de
notation intéressée a publier une notation non sollicitée.

En d'autres termes, quand une agence sur des produits structurés recevra des informations pour élaborer sa notation, les
autres agences auront le droit d'utiliser ces informations pour ¢laborer elles-mémes leur propre notation.

Voila ou nous en sommes. Cela ne suffit pas. Il est de plus en plus largement reconnu, en Europe et partout dans le monde,
que les défaillances affectant actuellement les procédures de notation, qui ont été mises en lumiére par la crise, n'ont pas
recu de réponse suffisante, et je veux donner mon accord sur cette analyse & M. Chountis.

Voila pourquoi j'ai demandé a mes services d'engager un travail nouveau de réflexion sur toute l'architecture et le role des
agences de notation. C'est dans ce cadre, Monsieur Pittella, que s'inscrira, dans les mois qui viennent — vous disiez
enquéte — en tout cas l'analyse, 1'examen objectif, trés précis, du fonctionnement de ces agences au regard de la nouvelle
réglementation et en en tenant compte, méme si elle n'est pas complétement mise en ceuvre, il faudra attendre pour cela le
début du mois de décembre.

Je pense comme vous tous, Mesdames et Messieurs les députés, qu'il y a un probléme tout simplement de diversité de ce
marché. Ce marché est trop concentré, en trop peu de mains. Il n'y a pas assez de concurrence dans ce secteur, et cela nous
préoccupe. Sans privilégier, pour l'instant encore, une option particuliére, Monsieur Pittella, la Commission réfléchit a des
mesures structurelles, parmi lesquelles la création d'une agence de notation européenne indépendante qui a, pour certains
d'entre nous, je le dis a cet instant a titre personnel, plutét ma faveur, s'agissant notamment de la notation des risques
souverains qu'évoquait M. Gauzes tout a I'heure, comme Mme Goulard ou M. Pittella.
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Autre mesure structurelle a laquelle nous réfléchissons, la participation accrue d'entités publiques indépendantes dans le
processus de notation. La dette souveraine, puisqu'il s'agit de cela quand on parle de la Grece et, le cas échéant, d'autres
Etats doit faire l'objet d'une attention spécifique afin de s'assurer que les méthodes employées sont bien les bonnes et
qu'elles sont appropriées.

Le manque de diligence raisonnable de la part des banques et des autres établissements financiers, le manque de critéres
alternatifs pour évaluer la fiabilit¢é d'un investissement méritent aussi une attention particuliére. La réglementation
financiére actuelle qui prévoit expressément le recours aux notations exige elle aussi un réexamen approfondi.

Voila tous les sujets, et nous n'éviterons aucune des questions difficiles auxquelles la Commission travaille. Nous serons
en mesure de faire part de nos premicres orientations au mois de septembre, en méme temps que nous traiterons d'autres
sujets importants qui touchent a la transparence et au controle, s'agissant de la régulation des produits dérivés et des ventes
a découvert.

Et nous ferons des propositions 1égislatives a la fin de cette année ou au tout début de 1'année 2011, non seulement,
Madame Goulard, pour continuer — je reprends vos propres mots — ce qui a été engagé par mon prédécesseur avec votre
soutien, qui se met en place et qui n'est pas suffisant, mais aussi pour amplifier, aller plus loin vers la transparence pour
éviter les conflits d'intéréts, et pour que ces notations soient plus nombreuses, plus diversifiées et, s'agissant des risques
souverains, incontestées.

2-450

Antolin Sinchez Presedo, en nombre del Grupo S&D. — Seflor Presidente, sefior Comisario Barnier, las agencias de
calificacion no fueron capaces de anticipar la crisis de las hipotecas subprime, el riesgo de los productos financieros
estructurados ni el colapso de Lehman Brothers.

El Reglamento adoptado en abril de 2009 promueve su transparencia, somete a supervision europea a las propias agencias
e inicia el tratamiento de las cuestiones relativas a su responsabilidad y calidad, abordando algunos conflictos de intereses
en sus operaciones. La nueva propuesta de la Comision prosigue en esta direccion.

Estoy convencido de que en el Parlamento vamos a contribuir a que exista supervision a partir del 1 de enero del afio 2011
y, ademas, a cooperar en sus proyectos, para que exista un nuevo marco regulatorio mas estricto.

El papel que ahora estan jugando en la crisis de la deuda y del déficit ptblico las agencias regulatorias, poniendo de
manifiesto la discrecionalidad de sus calificaciones con relacion a los métodos, la elaboracion y la comunicacion, el
elevado impacto prociclico de sus calificaciones —en algunas ocasiones se ha dicho que son bomberos pirdmanos, que lo
que hacen es avivar todavia los incendios—, su colision con las posiciones de las principales instituciones financieras
internacionales y europeas —hasta el punto de que el Banco Central Europeo ha decidido prescindir de sus calificaciones en
operaciones con deuda soberana— exigen replantear mas a fondo su papel y confrontarlas con los intereses generales.

Hoy se duda abiertamente si las agencias de calificacion estan en condiciones de realizar una valoracion objetiva y
responsable, en particular, del riesgo soberano, y las preguntas que se plantean tienen un caracter mas profundo —como
usted dijo, un carécter estructural- y afectan a su compatibilidad con los principios democraticos, porque inciden en los
esfuerzos que los pensionistas, los trabajadores y la poblacion vulnerable estan realizando y que no quieren ver malogrados
y pisoteados por la irresponsabilidad en el funcionamiento de los mercados.

Son preguntas que afectan a la independencia. /Es compatible la calificacion publica con la titularidad privada? ;Se puede
ser juez y parte? ;Es posible la calificacion como un modelo de negocio basado en retribuciones a cargo de los propios
actores que hay que examinar? ;Son los actores los que pueden elegir al examinador?

El Senado de los Estados Unidos ya esta abordando estas cuestiones y seria necesario que aqui también las abordaramos.
Son cuestiones que afectan a la responsabilidad y sostenibilidad.

(Puede asegurarse una gobernanza responsable que evite perspectivas a corto plazo y asegure la sostenibilidad? ;Pueden
las agencias permanecer indiferentes a los compromisos de las autoridades europeas y a los esfuerzos de los principales
actores publicos internacionales? ;Van a responder de sus efectos en el mercado, sobre todo de sus consecuencias, que,
coincidiendo con usted, pueden calificarse como perniciosas? ;Van a mantener los privilegios regulatorios y una
dependencia regulatoria de las normas que apelan a la utilizacion de sus calificaciones? ;Va a continuar la falta de
competencia?

Y, en el aspecto de la legitimidad, ;pueden las agencias mantener tanta influencia sobre nuestras economias con tan escaso
control? ;Es necesario ir mas alla del control de supervision e ir al propio control interno de la estructura de gobernanza e
incluso de la propia estructura de negocio?
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Deberia establecerse un sistema europeo publico de calificacion, forzar un nuevo papel para las agencias europeas
existentes, promover otras nuevas e incluso plantear la necesidad de una calificacion global, de acuerdo con nuevos
principios.

Esas son las preguntas a las que hay que responder, sefior Comisario.

2-451
Sharon Bowles, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, not so long ago, voices were raised to say that rating
agencies should not have downgraded Greek and other bonds. ‘Look at what it has done to the euro,’ they said.

Now I was going to say whether any more needed to be said to prove the huge conflict of interest that there would be if
countries effectively rated their own debt. Then this morning, in the debate on statistics, Commissioner Rehn said
yesterday’s downgrade by Moody’s was not ‘conveniently timed’ and that that would influence Commission thinking on
credit rating agency regulation.

I am sorry, I do understand frustration, but my thoughts were: have you gone mad? I do not want ratings that are
‘convenient’, whether that be ‘convenient’ for investment banks or ‘convenient’ for central banks. Indeed, ratings have
been a bit too ‘convenient’ for regulators to lean on too, driving out proper due diligence.

Now a public agency for non-sovereign assets has some attractions, but how do we get over the implied guarantee? How
do we get over political interference if bank capital is at risk with the macroeconomic consequences of that?

We have some way to go in the search for capacity, independence and integrity, but of one thing I am sure, and that is that
corporate governance principles play a part, be it in the public or private sector and that should apply to ESMA and the
other ESAs too.

2-452
Sven Giegold, im Namen der Verts/ALE-Fraktion. — Herr Prisident! Herr Barnier, vielen Dank fiir die Benutzung der
deutschen Sprache!

Zunichst wiirde ich sagen, dass die Krisen, die wir jetzt wieder erlebt haben, noch einmal einige der zentralen Probleme
aufzeigen. Neben dem, was schon gesagt wurde, wiirde ich gerne noch einmal auf einige Aspekte besonderes Gewicht
legen. Das eine ist, dass sich die Rating-Agenturen héufig als Rateagenturen herausgestellt haben, d.h. als Agenturen, die
Risiken auch nicht besser einschitzen konnen als alle anderen. Daraus folgt, dass man das Gewicht der Urteile dieser
Rating-Agenturen im Vergleich zu anderen Urteilen am Markt deutlich reduzieren muss.

Ein zweites zentrales Problem, das sich gezeigt hat, ist die Oligopolisierung dieses Marktes. Es gibt nur wenige seridse
Anbieter. Daraus folgt, dass es Sinn macht, die Zahl der Anbieter und auch deren Hintergriinde zu erweitern. Insofern sind
die Bemerkungen von Ihnen, Herr Barnier, die hier ja auch von anderen geteilt wurden, ndmlich mehr Akteure in den
Markt zu bringen, sinnvoll.

Drittens haben wir das zentrale Problem des Anreizes, und darauf ist bisher in dieser Diskussion zu wenig Wert gelegt
worden. Was haben wir denn im Bereich der Rating-Agenturen? Eigentlich eine Situation, in der derjenige, der Noten
vergibt, von seinen Schiilern unter einer Zahl weniger Anbieter ausgewihlt und dafiir bezahlt wird. Das ist so, als wenn
sich Studierende an der Universitdt ihren Professor vor der Priifung aussuchen und mit ihm iiber die Bezahlung verhandeln
kénnen und man sich hinterher wundert, wenn die Noten systematisch zu gut ausfallen. Diese Situation des
Anreizproblems sollten wir beobachten.

Ich weil3, dass in der Kommission auch dariiber nachgedacht wird, wie man dafiir sorgen kann, dass sich diejenigen, die
ein Finanzprodukt herausgeben, die Rating-Agentur nicht mehr sozusagen aussuchen konnen. Da kommen wir jetzt in das
Zentrum der notwendigen Reformen, zumindest in den Bereichen auflerhalb der Staatsanleihen, da, wo es eher um private
Anbieter geht, die einem Rating unterzogen werden. Wir sollten dieses falsche Anreizsystem auflosen. Wir sollten
vielmehr sicherstellen, dass nicht etwa ein privates Oligopol durch ein 6ffentliches Monopol ersetzt wird, wie es zum Teil
von der Linken vorgeschlagen wird, sondern dass eine &ffentliche Agentur dafiir sorgt, dass immer wieder andere Akteure
ausgewahlt werden, um Ratings zu erstellen, und dass die Qualitit der Ratings ver6ffentlicht und systematisch liberpriift
wird.

Herr Barnier, ich freue mich auf Ihre Vorschliage. Ich hoffe, dass diese Vorschliage dazu fithren werden, dass wir in diesem
Bereich die Probleme, die nach den dankenswerten Bemiihungen — auch von Herrn Gauzeés und der Kommission davor
und des Rates — noch verblieben sind, systematisch 16sen kdnnen, und zwar ohne ein neues Monopol zu schaffen, sondern
indem wir die Anreizprobleme und die Regulierungsprobleme in diesem Bereich konsequent angehen und in den Griff
bekommen.
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2-453

Kay Swinburne, on behalf of the ECR Group. — Mr President, it was clear very early in the financial crisis that there had
been huge failings on the part of credit rating agencies. Hence it was one of the first things addressed by the EU last year.
Updating the directive to cast responsibility for the EU activities of the predominantly US-based agencies is to be
welcomed as a move to monitor their activity more closely here in Europe.

Credit rating agencies are extremely powerful organisations and have the ability to move the markets with a change of
rating. Their independence needs, therefore, to be ascertained and maintained at all times. However, any rating decisions
that trigger a flow of billions of euros should not come as a surprise to the market. For example credit rating agencies
should publish their ongoing stress tests and scenario analyses so as to improve market transparency and minimise shocks.

However we must remember what it is credit rating agencies are set up to do: to assess the risk of default of an entity, be it
a product or a corporation, especially a publicly listed company including financial institutions or even sovereign states. In
the same way that we should not blame credit rating agencies for responding to legitimate information on the state of our
banks, we should not use them as an excuse for the market’s reaction to the dire state of our public finances.

Although monitoring their activity more closely is to be supported, a more critical proposal needs to be framed around a
different question, namely: why have the markets, investors, corporations and sovereign states relied so heavily on credit
rating agencies rather than conducting adequate due diligence and collecting information for themselves? In particular,
why is the credit rating market dominated by three names when there are many more available to the marketplace? When
we have answered these broader questions then the way credit rating agencies are held to account will become more
meaningful. With their great power and influence in the markets there should also be significant responsibility.

2454

Jiirgen Klute, im Namen der GUE/NGL-Fraktion. — Herr Prisident! Ich mdchte einfach nur einmal daran erinnern, dass
Griechenland gestern Abend von der Rating-Agentur Moody erneut heruntergestuft worden ist. Wir alle wissen, dass die
griechische Regierung in den letzten Wochen enormen Druck auf die eigene Bevdlkerung ausgeiibt hat, um die Krise in
den Griff zu kriegen. Wir alle wissen, dass innerhalb der Européischen Union ein Paket von 750 Milliarden Euro geschniirt
worden ist, um die Lander, die in eine Krise geraten sind, zu unterstiitzen und sie dort herauszubringen. Trotzdem ist
Griechenland heruntergestuft worden. Ahnliches ist letztlich auch mit Spanien passiert. Nachdem Spanien Sparpakete
aufgelegt hat, ist auch Spanien heruntergestuft worden.

Herr Barnier, Sie haben eben das Bild des Fieberthermometers benutzt und haben gesagt, dass man das nicht zerbrechen
darf. Hier muss man aber doch fragen, ob das Fieberthermometer als Bild fiir die Rating-Agenturen wirklich geeignet ist.
Offensichtlich trdgt es doch dazu bei, dass die Klienten, dass der Patient, um den es geht, nicht in eine bessere Lage
kommt — das kann er sowieso nicht. Es ist zwar kein Medikament, aber offensichtlich trigt dieses Fieberthermometer dazu
bei, dass die Patienten in eine noch wesentlich schlimmere Lage kommen. Es kann doch nicht sein, dass Staaten, die diese
Anstrengungen unternehmen, trotz alledem weiter abgestuft werden.

Da stellt sich dann die Frage: Was leisten denn diese Rating-Agenturen? Es ist eben schon gesagt worden: Sie haben nicht
im Vorfeld erkennen konnen, wo es zu Krisen kommt. Es hat also keinen Beitrag der Rating-Agenturen zur
Krisenprognose, zur Krisendiagnose gegeben. Lehiman Brothers ist kurz bevor es zusammengebrochen ist, nochmals
durchaus positiv bewertet worden. Man hat also mit dieser Methodik, mit der sie arbeiten, tiberhaupt nicht erkennen
konnen und wollen, was da auf uns zukommt. Insofern ein volliges Versagen dieses Instruments.

Zur Krisenbewiltigung haben sie auch nicht beigetragen. Ich habe es eben zitiert: Die Krisensituation, das Rating ist durch
die Anstrengungen nicht verbessert worden, sondern man macht sich Sorgen — so heif3t es in den Medien —, dass man die
Pakete, die man geschniirt hat, doch nicht packen kann. Dann wird weiter heruntergedriickt, weiter herabgestuft.

Ich mochte noch mit einem Satz darauf hinweisen, dass Staaten und Unternehmen nicht vergleichbar sind. Das Rating
muss man noch einmal genauer angucken. Es reicht nicht aus, einfach nur ein bisschen auf der Make-up-Ebene zu
arbeiten, sondern es ist notwendig, die Grundlagen des Rating-Systems grundlegend zu veréndern.

2-455

Godfrey Bloom, on behalf of the EFD Group. — Mr President, credit rating agencies sold their souls to the devil some
years ago when they started to rely on those companies whose bonds needed grading for payment. He who pays the piper
calls the tune.

It inevitably led to misgrading. Most credit rating agencies employ children who can barely read a balance sheet. They
only change their gradings when a disaster is apparent to all. Paradoxically, it is usually the hedge funds who find out the
truth behind the numbers. They exposed Enron for example. But the truth about numbers can be unpopular, especially
here, which is why we hate them.
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However, even the coke-sniffing youngsters at the credit agencies know that Ireland, Greece, Spain, Italy, the United
Kingdom and Portugal are broke. Kaput is kaput in any language!

So what does this House propose? Our own credit rating agency paid for by us, guaranteed to dance to our tune. It can
stick AAA rating to junk bonds issued by the eurozone’s failed economies. The question is, who would these fool? I
suggest, with the exception of some English county councils and the BBC economics correspondents, virtually nobody.
When the people of Europe realise that they have been the guinea pigs in a gigantic failed currency experiment, they will
burn this place down and guillotine the lot of us, and who could blame them?

2-456

Marine Le Pen (NI). — Monsieur le Président, chers collégues, Monsieur le Commissaire, la nuisance des agences de
notation n'est plus & démontrer. La crise des dettes souveraines vient confirmer leur nature procyclique. Aveugles avant
l'incendie, les agences de notation agissent comme de véritables incendiaires dans le feu de la crise. Le réglement de la
Commission de septembre 2009 est comme d'habitude resté lettre morte. Une fois de plus, les instances européennes sont
contraintes d'agir dans I'urgence, imprévoyantes qu'elles sont, par nature.

Les propositions qui nous sont soumises s'étalent du maintien de la loi du marché, pervertie par les conflits d'intérét
évidents, a I'hyperréglementation de type soviétique, chére a la Commission européenne. Nous errons de Charybde en
Scylla. La volonté récemment exprimée par M. Barroso de placer les agences de notation sous supervision de la Banque
centrale européenne et de la Commission est purement illusoire, surtout depuis la déclaration stupéfiante de M. Jean-
Claude Trichet de février 2010, je le cite: "Les efforts de consolidation du bilan des banques exigent une confidentialité
¢élevée". En d'autres termes, opacité et secret.

De toute évidence, on s'attaque aux effets et non aux causes du probléme. Savoir si ce sont les investisseurs ou les
émetteurs qui doivent payer les agences, si celles-ci doivent étre privées ou publiques, indépendantes ou supervisées, ne
régle rien. Tant que ne sera pas mis fin a la possibilité, par le crédit ex nihilo, d'acheter sans avoir et de vendre sans détenir,
comme l'affirme Maurice Allais, le capitalisme errera de bulles en cracks, toujours plus dévastateurs pour les peuples et les
économies.

Il faut donc, avant toute chose, interdire toute création de monnaie et de promesses a payer sans contrepartie réelle et
effective. Il sera ainsi mis fin a la spéculation frénétique et irrationnelle des marchés. Alors, les agences de notation
n'auront plus d'utilité.

2-457

Edward Scicluna (S&D). — Mr President, the recent attack by European leaders on credit rating agencies, regarding the
timing and degree of downgrades being meted out to countries’ sovereign debts, may be seen by some as somewhat
exaggerated.

However, the failures of credit rating agencies are now well known — I think there is general agreement from all sides of
Parliament on this. They have given high ratings to bonds that subsequently defaulted. Now that the tide has turned, and
the economic outlook across Europe remains bleak, they are guilty of overreacting in the opposite direction. Not even an
impressive and unprecedented EUR 750 billion package seemed to convince them. Having said that, we have to be careful
when reacting to this, and not appearing to shoot the messenger just because he brings bad news.

One thing is for sure: whether they overrate or underrate a financial product, the influence of the rating agencies on global
financial markets is enormous. In effect, they can and do hold a country and its people to ransom, including workers and
pensioners. This cannot but have political implications, which need to be addressed.

We need to understand how rating agencies create and sell their ratings. The arrangement between the security issuer and
the agencies is an obvious problem. Secondly, there is the question of the number of agencies themselves and the degree of
effective competition between them. If banks and financial institutions are to be regulated, as they must be, why should
rating agencies be treated any differently, especially given the oligopolistic structure of the rating agency market?

The causes of the problem, including the conflicts of interest, are therefore clear. The solutions, however, appear less
straightforward, so let us keep level-headed and find the right solution, being careful not to overreact with serious
consequences.

2-458

Wolf Klinz (ALDE). — Herr Prasident, Herr Kommissar! Die Rating-Agenturen haben bei der globalen Finanzkrise und
auch bei den Turbulenzen des Euro eine unsdgliche Rolle gespielt und sich nicht gerade mit Ruhm bekleckert.
Intransparenz, Interessenkonflikte, Finanzierung durch Auftraggeber und Abgabe von Bewertungen zu fragwiirdigen
Zeitpunkten mit prozyklischer Wirkung oder dann, wenn das Kind schon in den Brunnen gefallen war, sprechen fiir sich.
Dabei bleiben und sind die Rating-Agenturen uneinsichtig und sehen diese Probleme nicht.
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Ich personlich habe vorgeschlagen, dass die EU jetzt handeln soll, und ich freue mich, dass Sie auch so denken. Wir
sollten eine europdische Rating-Agentur auf der Basis eines Stiftungsmodells schaffen. Dieses Stiftungsmodell muss
natiirlich finanziell unabhingig sein. Es darf keinerlei politischem Einfluss unterworfen sein, weder von der EZB noch von
der Kommission noch von irgendwelchen Mitgliedstaaten. Als unabhingige Stiftung kann diese europdische Agentur dem
Oligopol — um nicht zu sagen: dem Monopol — der drei Rating-Agenturen, mit denen wir es jetzt zu tun haben, durchaus
Konkurrenz machen. Es sollte so sein, dass jedes Produkt, das in Europa angeboten wird, und alle Emittenten, die in
Europa arbeiten, gezwungen sein sollten, zwei Ratings vorzuschlagen, und eines davon muss von dieser europdischen
Agentur kommen.

Um unabhéngig zu sein, muss sie auch finanziell unabhingig sein. Das heif3t, dass wir eine Startfinanzierung brauchen, die
konnte von der Europdischen Investitionsbank oder vielleicht auch von der Kommission kommen, und danach muss sich
diese europiische Stiftung selber finanzieren. Die Frage, ob durch Auftraggeber oder durch Nutzer, miissen wir noch
kldren. Das ist vorhin von Herrn Giegold angesprochen worden. Hier miissen wir auch zu einer Losung kommen.

Generell sollten wir uns auch iiberlegen, ob wir die Nutzung von Rating-Agenturen nicht etwas einschrinken kénnen. Mir
scheint, dass wir im Moment etwas zu viel des Guten tun.

2-459

Vicky Ford (ECR). — Mr President, I welcome the debate on rating agencies. We do need to look at the reliance on ratings
and how to encourage more agencies so that there is more competition, as well as the issue of conflict of interest with
respect to borrower-paid ratings. However, I would say that it has always been well known to every investor that this
potential for conflict existed and that credit ratings are themselves not a recommendation to buy or sell.

We should also remember that, to achieve our 2020 goals, the EU needs investment and that needs market confidence, and
rating agencies are a vital part of market confidence. When ratings work, they increase capital markets’ access for
borrowers, lower interest rates and thus, for sovereign issuers, save taxpayers’ money. They also serve to give investors
some guidance but, as I said, not buy- and sell-decisions.

Please remember that in Europe no AAA-rated sovereign or corporate issuer has ever defaulted. Even in this crisis, the
level of AAA defaults in structured credits in Europe is less than 0.3%, which means that 99.9% of AAAs have not
defaulted. We do need this investor confidence. We do need to look at our rating agencies, but please remember that they
have not got everything wrong.

2-460

Claudio Morganti (EFD). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, sono convinto che si debbano migliorare trasparenza e
accountability delle agenzie di rating, ma non condivido il pensiero di quanti ne vorrebbero limitare il campo d'azione e le
funzioni. Le mancanze delle agenzie di rating nel prevedere rischi avvertendone il mercato sono solo l'eco di fallimenti
ben piu fragorosi delle esistenti istituzioni e autorita finanziarie pubbliche e di tutto il sistema bancario.

Credo nel mercato libero e ritengo auspicabili apertura e concorrenza maggiori anche nel settore del rating, ma la
creazione di un'agenzia pubblica europea di rating sarebbe un ossimoro, uno sciagurato rischio dirigista di estendere la
mano pubblica sul mercato.

Infine, sarebbe riduttivo fermare 1'analisi al tema delle responsabilita delle agenzie di rating per l'attuale crisi finanziaria,
quando essa ¢ prima di tutto economica. I dati e le politiche adottate dimostrano come in Europa e in molti paesi si ¢
creduto di poter sostituire la finanza all'economia reale, abbandonando di fatto tutto il settore manifatturiero.

2-461
Avvy IModonpoata (S&D). — Kopie [poedpe, kOpie Enitporne, 1 onuepviy cvlftnon yio 1o mAaicto ronteiog Kot eAEY OV
™G Aettovpyiog TV opyavicudV aEloAOYNoNG TGTOANTTIKNG KovOTNTAG KoBioToTol SVOTUYMC OKOUN TEPIOGOTEPO
enmikoupn petd m ybeown amoégacn tov Oikov Moody’s va vroPidcel Katd 4 oAOKANPEG HOVADES TNV TIGTOANTTIKN
wavotnto ™G EAAGdag. Agv givarl Befaing 1 npdtn @opd oty mEPiodo TV TEAELTAIOV UNVOV TOL 1) TICTOANTTIKY
wavotto ¢ EAMGSag vmoPabuiletar onuavtikd. H yBecwvn Oopmg vmofdbpuon eivar e£6@BoApo TpokAnTiky Kot
avartiodoyntn kafdg dev Aapupdaver vadyn ovte TV TPO0do ToL £)el oNUEWOEL GTNV EQAPLOYN TOL TPOYPULLUTOG
dnpoclovopukng e&uyiovong, Tnv omoio YopEITNCAV 01 EKTPOCHOTOL TG TPOLKAG Tov Ppickovtat omd xBec otnv Adnva, ovte
™ onpovpyia tov Tapeiov XpnpotomotoTikng XTabepdntog ovte Kav To yeyovog Ot €yovv decpevtei 110
SIGEKATOULDPIN EVPD YOl TN XPTLOTOSOTION TV AVAYK®OV TNG EAANVIKNG OKOVOLLNG.

Etvat Aoywd, kOpie Enitpone, tqv dpa mov o I1pdedpog g Evponaikng Kevipumc Tpanelag, o enkepairg g Deutsche
Bank, aAAd xor o exnpdownog ™G Evpomaikig Emponrg cvyyaipovv v ednvikn xuBépvnon yw v mopeio
VAOTOINGNG TOV PVNOVIOV GUUPBAAAOVTOG £TOL GTNV AVAKOUYT TOV EVPM EVAVTL TOL S0ANPIOL ALY KoL GTNV OVAKOLyT
TOV EVPOTAIKOV YpMHoToyopdv, 11 Moody's vo vrofabuilel mepartépm v EALGSa tpoPaivoviag oty eviehdg avtifetn
extiunon; Eivar mpogavég vopuilo o6tt avti n kivnon avadeikviel akpipdg T cOYKPOVOT CUUEEPOVTIOV KaO®DS dev
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VROVOHEDEL AMADG TIg TpooTabeieg TG EALGSaG Yo dnpociovopikn e&uyiavon, aAld divel To EVOVGLA YL VO GUVEYIGTOOV
01 KEPOOGKOTIKEG EMOEGELS TV ayopdV G€ PAPOG TNG EAANVIKNG otkovopiag 0AAL Kot GUVOALKE TG (dvng Tov gvpd.

EmBefardveron £tot yio GAAN pia gopd 6Tt ot oikot avtoi agtoroyodv yopic va dtaceariletal n a&oniotio Tovg Kot xopic
vo eAEyyovTal To KIVITpo Kol TO OOTEAEGUATO TOV AEOAOYNOEDY TOVG, YeYOVOS To omoio eyeipel cofapd Intmuarta
dnpokpatiog aAAd Kot €BVIKNAG Kol EVpOTAIKNG Kuplapyiog Kadmg pddue yio Ty o&lohdynon otkovouldv g {dvng tov
EVPO.

®a umopovoe Kavels vo avoeépel axopo moAld mopadeiypota. To {nroduevo, ©ctdGO, €ivol TL KAVOLUE Yot Vo
Oopaxicovpe TIg EVPOTATKEG OUKOVOUIES amd TNV KEPOOGKOTIO TOV TPOKAAOVV Ol OUPIAEYOUEVEG Kol AOLOPOVELG AVTEG
a&loroynoelg. Xpewdlovtor dpeca dpdoelg e 6v0 emimeda: TO0 TPDOTO €ivar M dpopordynon g Snuovpyiog evog
OVTOYOVIOTIKOD EVPOTUIKOD 0ikov 0aEloAdYNoNG Kol To de0TEPO €lvar M GLYKPOTNON €VOG ALGTNPOD Kol ASLOTIGTOL
TAOLGI0V AgTovpYlog TV oikmv outdv: gvog mhoiciov Asttovpyiog mov Ba BEtel dapavn Kot eviaio TpoOTLTA Yo TO
Kprmpo a&toAdynong, yio to xpovo dnUoctomoincng g aSloAdYNoNG G GUVAPTNOT LE TNV OVTIOPOGT TOV TPOKAAELTOL
OTIS 0yopES Kat TEAOG Yo TNV a&toAdynon ¢ a&lordynong oe Babog xpodvov o¢ Tpog v akpifeta kot Tnv a&lomotio Tng.

2-462

Juozas Imbrasas (EFD). — Bendros krizés fone kredity reitingo agenttros suteikimo srityje kilusi krizé atskleidzia Sios
sistemos pavojus. Svarbiausia, kad tuomet niekas nesijaucia atsakingas uz rizikos vertinimo galutini rezultata, nors Siy
agentiiry veikla turi nemazos itakos finansy rinkos stabilumui, nuo jy priklauso labai didelés galimybés gauti kreditus ir
kredity kainos. IS kitos pusés, gerai, kad Komisija, suprasdama, kad reikia atkurti rinkos pasitikéjima ir didinti investuotoju
apsauga, pateikia naujas Europos Sajungos masto taisykles, kuriomis nustatoma bendra kredity reitingo suteikimo
reguliavimo tvarka. Kredity reitingo agentiiry taisykliy pakeitimas reiSkia geresng Europos Sajungos lygmens prieziiira,
didesnj skaidruma Siame sektoriuje, taciau biitina §i sektoriy analizuoti toliau ir atidZiau.

Biitina uztikrinti kredity reitingo agentiiry tinkamas patikras ir skirti atitinkamas baudas uz pazeidimus. Kreditai reitingy
agenttiry veikloje turi tapti skaidresni, kad investuotojai ir reitingy naudotojai biity geriau apsaugoti, o svarbiausia —
padidéty kredity reitingo sektoriaus konkurencija.

2-463

Othmar Karas (PPE). — Herr Prisident! Die nicht nachvollziehbare Entscheidung von Moody gestern hat deutlich die
Dominanz und die Macht der Agenturen und den Mangel an Transparenz der Entscheidungen gezeigt. Jede Rating-
Agentur ist zu registrieren, ihre Tétigkeiten und Entscheidungsgrundlagen sind zu kontrollieren. Wir miissen die
Unabhingigkeit der Rating-Agenturen garantieren und das heiflt: keine Finanzierung der Rating-Agenturen durch die zu
Priifenden!

Die Unvereinbarkeiten und die Interessenkonflikte sind auszuschliefen: keine Beratung und gleichzeitiges Rating!
Transparenz ist geboten: Modelle und Bewertungsgrundlagen miissen offengelegt werden;. Die monopolartige Dominanz
ist durch ein Zweitgutachten, durch einen erhohten Wettbewerb zu unterstiitzen, und daher bendtigen wir Agenturen auch
mit Sitz in Europa. Die Stiftungsregelung wurde angeschnitten, auch eine Aktiengesellschaft wire moglich. Die Kangaroo
Group wird im Herbst gemeinsam mit Wolf Klinz detaillierte Vorschldge der Kommission vorlegen konnen.

2-464

George Sabin Cutas (S&D). — Nu numai ca activitatea agentiilor de rating a condus la criza financiard actuald, dar
aceasta a contribuit si la agravarea ei. Regulamentul din 2009 al Parlamentului European si al Consiliului privind agentiile
de rating a fost gandit ca raspuns pentru reglementarea activitatii acestora. Prin Regulament se introduce o inregistrare
obligatorie pentru toate agentiile de credit care isi desfasoara activitatea pe teritoriul Uniunii Europene, acesta fiind centrat
pe trei aspecte principale: supraveghere, transparenta si conflict de interese.

Totusi, suntem departe de a rezolva problema transparentei si a structurii de tip oligopol a pietei agentiilor de rating al
creditului. Nu este normal ca economiile statelor membre si, implicit, companiile acestora, sa depinda de ratingul a numai
trei agentii. Specularea ratingului de tara poate sa impinga state, care oricum se afla intr-un moment critic, catre faliment,
iar in aceste conditii consider ca se impune crearea unei agentii de rating a creditului exclusiv europeana, care sa fie un real
concurent si un instrument alternativ pentru companiile existente.

2-465

Andreas Molzer (NI). — Herr Prasident, Herr Kommissar! Wir alle wissen, dass es geradezu absurd ist, wenn zwei US-
amerikanische und eine britische Privatfirma {iber Staatsbankrotte von EU-Staaten entscheiden. Dieses Oligopol der
Rating-Agenturen ist meines Erachtens hochst explosiv. Erstaunlich sind ja auch die Zeitpunkte, zu denen die Agenturen
aktiv werden. Kaum beginnt sich der Euro zu erholen, erfolgt eine Abstufung. Das ganze Gerede vom
Verantwortungsbewusstsein dieser Agenturen relativiert sich, wenn man bedenkt, dass die in Wertpapiere verpackten
Kredite arbeitsloser Amerikaner oft den Triple-A-Stempel — als vollig sicher — bekamen.
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Die offenbar unparteiische Haltung der Notengeber entlarvt sich bei ndherem Hinschauen als Trugschluss, da sie von den
Emittenten der Wertpapiere bezahlt werden. Die Qualitit der Rating-Bewertungen ist ebenso zweifelhaft. Immerhin haben
sie vor der internationalen Finanzkrise Banken, die spiter zusammengebrochen sind, die hochste Bonitét eingerdumt.

Es ist also hochste Zeit, dass die Rating-Agenturen an die Kandare genommen werden. Allerdings darf sich eine verstarkte
Uberwachung der Rating-Agenturen nicht nur auf die EU-Ebene allein beschrianken.

2-466

Elena Bisescu (PPE). — In contextul crizei actuale, activitatea agentiilor de rating este din ce In ce mai criticata si asta
deoarece ele nu au reusit sd evalueze in mod obiectiv gradul de risc al creditérii unor companii si chiar state. Aceste agentii
nu au furnizat evaluari timpurii ale riscului de criza, ci au scazut ratingul pentru citeva state europene, agravand astfel
criza.

Problema majora este lipsa concurentei pe piata serviciilor de rating, pentru ca doar trei companii americane controleaza
aceasti piatd. In acest sens, sustin propunerea domnului presedinte Barroso de a infiinta o agentie de rating europeand.
Cum bine se stie, saptdimana trecutd, una dintre cele trei agentii a modificat ratingul Germaniei, In urma unei erori
inacceptabile.

In concluzie, Uniunea Europeand trebuie sd se asigure cd, pe viitor, activitatea agentiilor de rating va fi mai bine
reglementata.

2-467

Ivo Strejéek (ECR). — Pane predsedajici, pane komisafi, ja tady dnes odpoledne velmi peclivé posloucham debatu, ktera
se tyka ratingovych agentur, a rozhodné tedy nejsem zadnym zastancem ratingovych agentur, ani jejich advokatem.

Na druhou stranu ja se nebojim toho, ze by mezi ratingovymi agenturami vznikaly né¢jaké monopolni ¢i oligopolni vztahy,
to tedy v z&dném piipadé. Ani jednou jsem tady ale neslySel vystoupeni, které by poukazalo na to, kde se vzaly ty velké
dluhy, jak je mozné, ze nékteré ze statii se dostaly do takovych finan¢nich, Ze z toho neumi vyjit ven. Myslim si, ze by
bylo docela dobré bavit se o systému statnich zasahti do fungovani volného trhu. A kdybychom mozna §li v téch uvahach
timto smérem, méli bychom méné starosti s ratingovymi agenturami.

2-468

Lara Comi (PPE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario, ringrazio ulteriormente per avermi dato
la possibilita di intervenire in questo dibattito che arriva giorni dopo I'ennesimo downgrading del debito greco da parte di
un'agenzia di rating.

Le questioni legate alla natura e alla governance di queste agenzie, ormai quasi istituzionalizzate per l'importanza che
rivestono nel nostro sistema economico, dominano ormai il dibattito politico per via del loro ruolo nella crisi finanziaria
globale e nell'attuale crisi dell'Eurozona.

Un sistema economico come il nostro non puo funzionare senza che delle entita indipendenti analizzino i conti pubblici e
quelli delle compagnie private. La sfida sta nell'assicurare che queste agenzie di rating conducano le loro attivita in
maniera trasparente e con degli standard comuni, perché un loro errore potrebbe veramente far fallire una compagnia o
dare un significativo contributo all'avvio di una nuova crisi.

Credo che non si debba assolutamente nazionalizzare le agenzie di rating ma piuttosto fare in modo di trovare un
equilibrio tra la loro indipendenza e il bisogno di garantire un livello adeguato di accountability verso i governi. Trovare
quindi una soluzione equilibrata penso che sia la via corretta per un futuro migliore anche europeo.

2-469
TI'edpyrog Momavikordov (PPE). — Kope Ilpoedpe, kope Emitpone, mpdypatt yeipel moAAd epotnpaticd 1 xBeowvn
VRoPAadon g ToTOANTTIKNG kavoTnToS TS EALGdaG amd tov Oiko Moody’s, dnwg avépepav kat GALOL Guvadedpot.

10 onueio avtd Ba HBeha va tpocsbicw éva ototyeio, yia va mpoomadicovpe va kataidfovpe av to TAaicto Aettovpylog
aVTOV TOV olkeV tvorl TeAkd kabapd, av eivor dtapavég, av eivar Beopobetnuévo. Ot TePIoGOTEPEG TPOCPVYES OLOTMV
Katé TV cuyKekplpévav etapetdv otig Hvopéves Tloteieg g Apepikng dev dwarmdvovtor Adyw gvdg vopov tov 1933
7ov opiletl 6Tt ot opyavicuoi a&loldynong dev Exovv €08V Yo, T TOGE OV YAvovtat e&ottiog AavOUoUEVOVY EKTINCEDY
TOVG.

H dpdon Aowmdv TV GuyKekpLEV®Y 0pyavicp®V Teivel va yivel avelédeykt. To kepdookomikd mayvidl dev £xetl Opia, dev
€xel obvopa, Kol 1 arovcia VPOTAIKoV vouobetikov mhoiciov PBalel v Evponaiki Evoon kot Oleg 11 ydpeg oe
HEYOAEG TTEPIMETELEG.

Oopeihovpe va avtianeBovpe 6Tt ehedBepn owcovopia dev onuaivel vopog g Lodykhag, dev onuaivetl acvdocio. Kat, 6tov
ovTo dev YIvETOL OVTIANTTO, KATAVONTO, ELEIC TPEMEL VO OMAVINGOVLE LE T VopoBeoia pog, va to emPBdAovpie pe 1o vopo.
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Muoate, kbpie [Ipdedpe, Yo TO AVTOYOVIGTIKOVS, To ToAVAplBovg oikovg. [eppuévovpe moAld amd v Emurpony| to
TPOoEYES OLAOTN L.

2-470

Michel Barnier, membre de la Commission. — Monsieur le Président, merci a chacune et chacun d'entre vous de la qualité
et de la franchise de vos interventions. Je ne reviens pas sur le réle de ces agences ni sur l'importance des notes qu'elles
émettent; Mme Comi, a l'instant, I'a trés bien rappelé.

Deuxiéme remarque préalable, en écho aux propos tenus a l'instant par M. Papanikolaou ou M. Strejcek, nous devons
améliorer le fonctionnement de ces agences. Il faut qu'il y ait de la transparence — j'y reviendrai —, que ces notations soient
les plus incontestables, les plus objectives possibles. Nous allons y parvenir, nous devons y parvenir et, pour autant, cela
ne dispensera pas les entreprises, notamment les entreprises financiéres, d'étre bien gérées, d'avoir des systémes de
supervision, internes et externes, des outils de gestion de crise — c'est aussi une partie des propositions que la Commission
fait — et cela ne dispensera pas non plus les Etats de bien se gérer et de faire une bonne gestion de leurs finances publiques
et de maitriser leurs dépenses.

J'en reviens aux agences de notation. Nous souhaitons que la nouvelle proposition d'amendement du réglement sur ces
agences soit adoptée trés rapidement pour assurer une meilleure surveillance de ces agences par ESMA. Madame Le Pen,
vous devez corriger —elle n'est plus la — votre information. Ce n'est ni la Banque centrale, ni la Commission qui
superviseront ces agences. Nous avons souhaité — et c'est logique que ce soit la nouvelle autorité¢ indépendante ESMA qui
assume ce role — davantage de surveillance et davantage de transparence sur le marché. Comme 1'a trés bien dit M. Klinz, il
y avait besoin de cette transparence quand on voit ce qui s'est passé depuis quelques années.

Cependant, comme je 1'ai dit tout a I'heure au début de mon intervention, ces propositions ainsi que la réglementation
existante — M. Cutas évoquait cette réglementation qui doit étre mise en ceuvre correctement entre maintenant et la fin de
I'année sur les agences de notation et qui ne sera applicable complétement qu'en décembre 2010 — ne traitent pas tous les
sujets.

Certaines questions, par exemple, n'ont pas été examinées au fond. La diversification, plus de concurrence —
Mme Swinburne ou M. Scicluna ont rappelé ce besoin qu'un marché des agences ne soit pas concentré dans trop peu de
mains; le modéle de 1'émetteur-payeur, évoqué avec beaucoup de clarté par M. Sven Giegold, actuellement généralisé: ce
modele est-il sain? Est-il soutenable? M. Karas évoquait aussi cette question.

Nous devons nous pencher sur cette question tout en évaluant les régles qui figurent dans la nouvelle réglementation qui va
entrer en vigueur d'ici le mois de décembre, puisque nous avons visé précisément les conflits d'intéréts pour les diminuer.
Cette réglementation sera-t-elle suffisante? Nous devons en tout cas nous interroger sur ce modeéle de I'émetteur-payeur
qu'évoquait M. Giegold.

Troisiéme question que nous devons traiter dans nos nouvelles démarches: les législations européenne et nationale. Ces
législations ne se basent-elles pas trop, comme je le pense, sur les notations de crédits des agences de notation? Enfin,
Mme Bésescu évoquait tout a I'heure la question de la méthodologie particuliére pour les risques souverains: nous devons,
la aussi, travailler précisément.

Je voudrais remercier M. Antolin Sanchez Presedo pour le soutien qu'il a apporté a un accord rapide sur le paquet
supervision. C'est une des clés, en effet, puisque nous avons notamment besoin d'ESMA pour la supervision de ces
agences, et pas seulement pour cela.

Oui, il nous faut une réponse plus structurelle. C'est pourquoi nous examinons de trés prés toutes les questions que je viens
d'évoquer, et j'en rajoute: I'indépendance, que la présidente Sharon Bowles appelait de ses veeux et je souhaite, moi aussi,
qu'il y ait de 1'indépendance, c'est-a-dire de la crédibilité, pour ces agences; tous les acteurs qui ne sont pas suffisants; les
structures des marchés; la concurrence, y compris 1'idée — que je crois juste — d'une agence européenne, en particulier pour
traiter la question des risques souverains, et peut-étre pas seulement.

Je n'ai pas évoqué le statut de cette agence. Est-ce que ce sera une agence publique, privée, un partenariat privé-public ou,
comme M. Klinz 1'a évoqué, l'idée intéressante d'une fondation? Nous allons travailler aussi sur ces questions dans les
semaines qui viennent.

Plusieurs d'entre vous, Mme Bowles, M. Chountis tout a I'heure, Mme Podimata il y a quelques instants, ont évoqué la
récente dégradation de la note grecque. Je ne vais pas, en tant que commissaire, commencer a commenter dans le détail
chaque notation émise par telle ou telle agence de notation. On y passerait beaucoup de temps, ce n'est pas notre role, nous
ne devons pas en rajouter, s'agissant de la crédibilité des notations qui ont été, ou qui sont, faites.
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Cela ne m'empéche pas, comme mon collégue et ami Olli Rehn ce matin, devant vous, de dire que j'ai été surpris — M.
Molzer, lui aussi, faisait état de cette surprise — par le timing de cette derniére notation de la Gréce par une des agences,
hier. Mesdames et Messieurs, nous sommes trés conscients — et nous devons le dire a I'extérieur — des trés grands efforts
que la Gréce — M. Klute a évoqué ces efforts — fait actuellement pour assainir ses finances publiques et retrouver une
croissance forte et saine.

La Commission a tout a fait confiance dans cette démarche qui n'est pas facile mais qui est nécessaire et qui doit aboutir. 11
faut d'ailleurs rappeler que la Gréce n'est pas seule. Elle se trouve dans un contexte de solidarité européenne, on l'a
démontré au plus haut niveau des chefs d'Etat et de gouvernement, de la Commission, de la Banque centrale, du FMI, il y a
quelques semaines, et cette solidarité continuera de s'exercer et de faire ses preuves.

Les notations diverses, et toute 'attention qui y est portée, les contestations aussi sur les méthodologies ou les moments,
tout cela m'encourage dans le travail de réforme des agences, travail que nous avons commencé comme je l'avais indiqué
dans notre communication du 2 juin, et je rappelle que nous ferons des propositions l1égislatives sur ces questions au plus
tard a la fin de 1'année ou au début de I'année prochaine.

Monsieur Klute, enfin, vous avez rappelé que, lorsque 1'on parle de toutes ces questions, il ne s'agit pas seulement des
agences de notation. Il faut inscrire ce sujet, cet outil qu'il faut améliorer impérativement — plus de transparence, de
controle, de crédibilité et de diversité — dans une architecture globale qui est celle d'une régulation intelligente et d'une
supervision efficace. Ce sont les lecons de la crise, qui n'est pas terminée, et nous allons tirer toutes les lecons. Je le
rappelle, je le redis: pas un acteur, pas un produit, pas un marché, pas un territoire ne doit rester a 1'écart d'une supervision
efficace et d'une régulation intelligente.

C'est précisément tout cet agenda qui a été proposé par la Commission le 2 juin, soutenu par le Conseil des ministres a
Luxembourg il y a quelques jours, soutenu aussi je l'espere, comme le Président Barroso le souhaitera, par le Conseil
européen, et vous pouvez compter sur moi et sur nous, Mesdames et Messieurs, pour vous faire des propositions, une par
une, brique par brique, entre maintenant et le début de 1'année prochaine, sur I'ensemble des engagements que nous avons
pris, pour tirer, au niveau européen et en bonne intelligence avec les autres régions du monde, notamment les Etats-Unis,
tous les enseignements et toutes les legons de cette crise vis-a-vis des citoyens, des consommateurs et des entreprises.

2-471
President. — The debate is closed.

2-472
13 - Securities to be offered to the public and harmonisation of transparency requirements
(debate)

2473
President. — The next item is the report by Wolf Klinz, on behalf of the Committee on Economic and Monetary Affairs, se
separate paje (COM(2009)0491 - C7-0170/2009 - 2009/0132(COD)) (A7-0102/2010).

2-474
Wolf Klinz, Berichterstatter. — Herr Prasident, Herr Kommissar! Wenn ich etwas iiber vier Minuten spreche, werde ich
mich bei meinen Schlussbemerkungen kiirzer fassen, so dass ich insgesamt nicht iiber sechs Minuten hinauskomme.

Die Wertpapierprospekt-Richtlinie ist urspriinglich 2003 zusammengestellt und damals schon mit der Auflage versehen
worden, im September 2009 iiberarbeitet zu werden. Das ist hiermit geschehen. Die Prospektrichtlinie dient der Erstellung,
Billigung und Verdffentlichung von Prospekten als Voraussetzung fiir das offentliche Angebot von Wertpapieren oder
deren Zulassung zu einem geregelten Markt innerhalb der Europidischen Union. Die jetzige Revision betrifft im
Wesentlichen technische Aspekte, und sie dient der Beseitigung von Rechtsunsicherheiten und ungerechtfertigt hohen
Anforderungen.

Ich mochte zundchst allen Kolleginnen und Kollegen, die hier mitgearbeitet haben, und auch allen
Schattenberichterstattern herzlich danken. Es war eine sehr gute Zusammenarbeit, auch mit der Kommission. Und ohne
diese gute Zusammenarbeit wére es auch nicht moglich gewesen, in weniger als zehn Monaten in erster Lesung tatsdchlich
dieses Paket zu einem erfolgreichen Abschluss zu bringen. Die Vereinbarung, die wir — auch in den Trilog-Gespréchen —
getroffen haben, mochte ich kurz vorstellen, und zwar in Form der acht Hauptpunkte, auf die wir uns verstindigen
konnten.

Zunéchst einmal war ein Ziel, dass wir gerade fiir mittlere und kleinere Unternehmen den Zugang zu Kapital auf dem
Markt erleichtern. Sie wissen, dass sich in Amerika ein viel hGherer Prozentsatz — auch beim Mittelstand — tiber den Markt
finanziert, wahrend es in Europa — gerade bei den kleineren Unternehmen — iiblich ist, sich im Wesentlichen iiber Kredite
von Banken zu finanzieren. Wir wollen hier die Moglichkeit auch fiir kleinere Unternehmen er6ffnen, den Markt stirker
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als bisher zu nutzen. Deswegen haben wir den Schwellenwert fiir die Ausnahme von der Prospektpflicht, die ja fiir kleine
und mittlere Unternehmen mit Biirokratie und Kosten behaftet ist, von 2,5 Millionen auf 5 Millionen Euro angehoben.

Der zweite Punkt betrifft den Anlegerschutz: Wir wollen sicherstellen, dass bei dieser Erleichterung nicht der kleine
Privatanleger moglicherweise nicht mehr ausreichend geschiitzt ist. Deswegen ist der Schwellenwert fiir die Ausnahme
von der Prospektpflicht bei Wertpapieren von einer Stiickelung von 50 000 auf eine Stiickelung von 100 000 angehoben
worden.

Das dritte Thema war die Frage: Wie konnen Mitarbeiter an dem Aktienkapital eines Unternehmens beteiligt werden, ohne
dass dieses Unternehmen die etwas kostenintensive Notwendigkeit einer Prospektauflegung erfiillen muss? Also eine
Erleichterung der Prospektpflicht bei dem Angebot von Mitarbeiterbeteiligungsprogrammen. Hier haben wir eine
Proportionalititsklausel eingefiihrt, wir haben unnétige Offenlegungspflichten gestrichen. Wir haben gleichzeitig aber
sichergestellt, dass es ein Basisinformationsdokument gibt, so dass die Mitarbeiter, die von dieser Mitarbeiterbeteiligung
profitieren, in etwa wissen, was sie bekommen. Gleichzeitig haben wir sichergestellt, dass Unternehmen, die in einem
dritten Staat, auBerhalb der Europdischen Union bdrsennotiert sind, ebenfalls von einer Prospektpflicht befreit werden — so
wie die ecuropdischen Unternechmen—, wenn sie ihren Mitarbeitern Aktien anbieten, wenn sie bei den
Offenlegungspflichten Gleichwertigkeit nachweisen konnen.

Der vierte Bereich, iiber den wir diskutiert und wo wir uns geeinigt haben, betrifft die so genannte Zusammenfassung des
Prospekts. Sie miissen sich das so vorstellen: Normalerweise ist ein Prospekt ein sehr dickes, volumindses Dokument, das
vielfach mehrere hundert Seiten umfasst. Es gibt eine Zusammenfassung, die aber vielfach auch noch 50, 60 oder 70
Seiten umfasst. Wir wollten vom Parlament her dies auf sogenannte key investor information verkiirzen, oder ein
Dokument mit den wesentlichen Informationen fiir den Anleger wie wir es bei den klassischen Investmentfonds, bei den
UCITS haben. Die Kommission hatte daran eigentlich nicht gedacht, sondern wollte nur sicherstellen, dass in dieser
Zusammenfassung wirklich die Schliisselinformationen enthalten sind.

Wir haben uns jetzt darauf verstdndigt, dass wir die Zusammenfassung als solche bestehen lassen, dass wir aber
gleichzeitig sicherstellen, dass wirklich Schliisselinformationen darin enthalten sind, die durch Vorgaben der Richtlinie
wie auch durch eine Ausarbeitung auf Level 2 endgiiltig festgelegt werden. Damit wird es gelingen, diese sogenannte
Zusammenfassung wesentlich zu kiirzen, nicht mehr 60, 70 oder 80 Seiten, sondern vielleicht nur 20 oder 30 Seiten, um
damit eine — vor allem fiir den Kleinanleger — lesbare Lektiire zu haben. Das ist wichtig, damit der Kleinanleger hier nicht
verloren geht.

Fiinftens die Haftungsfrage: Wenn ein Prospekt erstellt wird, wer haftet fiir den Inhalt? Vor allem wenn ein Intermedidr
sich dieses Prospekts bedient, wenn er eigenméichtig den Inhalt verdndert, dann haftet dieser Intermedidr. Die
Prospektpflicht endet entweder dann, wenn die Angebotsfrist abgelaufen ist, oder wenn der Handel begonnen hat, je
nachdem, welcher dieser Termine spater liegt.

Siebtens eine Revisionsklausel: Wie beim ersten Mal, so wird auch diesmal in fiinf Jahren diese Richtlinie wieder
iberpriift werden.

Letzter Punkt: Wir haben hier das erste Dokument, das an die Regelungen des Lissabon-Vertrags angepasst worden ist. Es
ist nicht zuletzt unter dem Einfluss der Vorsitzenden des ECON-Ausschusses gelungen, hier sicherzustellen, dass das
Parlament geniigend Zeit bekommt. Wir bekommen drei Monate Zeit, um auf die Kommission zu reagieren und noch
einmal eine Verldngerung von drei Monaten, wenn es notig ist. Gleichzeitig haben wir uns verpflichtet, wenn es wirklich
nicht anders geht, ein early approval zu geben, d.h. innerhalb kiirzester Zeit zu arbeiten.

Insofern sind alle Seiten zufriedengestellt.

2-475

Michel Barnier, membre de la Commission. — Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs les députés, lorsque, le
13 janvier, j'ai eu l'honneur d'étre auditionné avant méme d'étre nommé commissaire européen par votre Parlement, je
m'étais engagé a améliorer la protection des investisseurs, a réduire les charges administratives qui pesent sur les
entreprises, et notamment sur les petites et moyennes entreprises qui comptent, nous le savons, pour 8090 % du tissu
économique a l'intérieur du marché unique. Je suis donc trés heureux que le Parlement adopte, dés la premicre lecture,
cette révision de la directive sur le prospectus. C'est une directive modifiée qui simplifie et clarifie les régles d'émission
des valeurs mobiliéres, qui soutient les petites et moyennes entreprises, comme l'a trés justement rappelé M. Klinz a
l'instant, dans leur accés aux marchés de capitaux, et qui va contribuer a renforcer le marché intérieur des capitaux. La
négociation de cette directive a bénéficié de 1'étroite collaboration du Parlement, et méme davantage que cela puisque des
améliorations significatives ont été proposées par le Parlement, et du Conseil, et la Commission a évidemment joué son
role.
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Je voudrais donc, au nom de la Commission, remercier trés chaleureusement votre rapporteur, M. Wolf Klinz, et la
commission ECON pour leur travail efficace et leur coopération constructive. Nous sommes heureux du texte de
compromis que nous avons maintenant entre les mains et qui respecte l'esprit de la proposition initiale.

La directive de 2003 sur le prospectus a eu des mérites trés clairs et indéniables. Elle a fixé des régles harmonisées que les
sociétés européennes doivent publier lorsqu'elles émettent des titres, avec une innovation majeure. Lorsqu'un prospectus a
été approuvé dans un Etat membre, il est valable dans toute 'Union. Mais le cadre de 2003 devait étre encore ajusté pour
augmenter la clarté juridique, 1'efficacité du régime des prospectus et réduire les charges administratives.

Voila pourquoi, désormais, grace a vous et grace a cette révision, certains types d'émissions de valeurs mobili¢res feront
l'objet d'obligations de déclarations allégées pour les petites entreprises, pour les petits préteurs, pour les émissions de
droits et garanties d'Etat. Le format et le contenu du résumé du prospectus seront améliorés. Les dispenses de 1'obligation
de publier un prospectus sont clarifiées pour les cas ou des entreprises réalisent des ventes en ayant recours a des
intermédiaires, des chaines de détaillants ou attribuent des actions a leur personnel. Enfin, les obligations des déclarations
qui font actuellement double emploi avec les exigences de la directive sur la transparence seront abrogées.

Voila le résultat de notre travail en commun. Cette directive révisée fournira donc un instrument équilibré et adapté aux
questions complexes soulevées par les investisseurs et les émetteurs sur les marchés de capitaux, qu'il s'agisse de petites et
moyennes entreprises ou de grandes sociétés bien établies. L'adoption de ce texte en premicre lecture enverra un signal fort
que I'Union respecte ses engagements de simplification et de réduction des charges administratives tout en maintenant et
méme en améliorant le niveau de protection des investisseurs. Voila pourquoi je souhaitais & nouveau remercier votre
rapporteur et vous remercier de l'approbation de ce compromis dynamique en faveur de cette simplification et, en
particulier, des petites et moyennes entreprises sur l'ensemble du territoire européen.

2-476

Diogo Feio, em nome do Grupo PPE. — Queria comegar por aqui referir o bom trabalho que foi possivel fazer na Comisséo
dos Assuntos Economicos, através das propostas dos seus varios membros, e salientar o papel que teve o relator, o nosso
colega Klinz, para que fosse possivel chegarmos a um bom resultado. Ao falar de prospectos estamos, evidentemente, a
falar da ideia de publicidade, de seguranca nos mercados e de melhor acesso ao investimento. Por isso mesmo, algumas
vezes senti um certo conflito entre a defesa, necessaria, relativamente aos consumidores e a defesa, necessaria também, em
relagdo aos investidores.

Foi possivel alcangar equilibrio. Muitas vezes as solugdes ndo eram idénticas, mas aquilo que ¢ mais importante salientar,
neste preciso momento final, ¢ que nesta revisdo houve atengdo a situagdo das Pequenas e Médias Empresas, houve
atengdo a necessidade de respeitar os pequenos investidores em relagdo a possibilidade de existéncia de maior
simplicidade, maior clareza nas isengdes ¢ menor custo para as empresas, reduzindo aquilo que é, muitas vezes, uma
excessiva carga de natureza administrativa.

Muitas vezes, como € dbvio, no trilogo, as posi¢des do Conselho, da Comissdo e do Parlamento ndo eram idénticas. Foi
possivel alcangar uma situag@o equilibrada, o que ¢ um aspecto positivo, que aqui quero salientar, relativamente aquilo que
possa ser o futuro da seguranga dos mercados a nivel da Unido Europeia.

2-477
Catherine Stihler, on behalf of the S&D Group. — Mr President, I would like to thank the rapporteur and all the shadows
for their cooperation.

I believe that the compromises reached are accepted by the S&D Group as they are fair and we believe will lead to greater
investor protection, in particular for small retail investors. I think, as the Commissioner said, it is in the spirit of the
original directive.

If we look at the summary and the key information document — Dr Klinz has spoken about that and the need to have clarity
— I think we have reached a wording which will ensure clarity, whilst being clear that civil liability remains with the base
prospectus.

In addition, we have clarified the period when publication of a prospectus or supplementary information to it is required;
we have also clarified the requirement for and liabilities of the prospectus when securities are sold via intermediaries and
not directly by the issuer.

On threshold: I would say it was more a tweaking exercise than dramatic change, but the compromises reached were fair
and balanced and the S&D Group supports these.

I think it is a welcome step to be clear about the definition of a qualified investor as is the effect of supervision of third-
country trading.
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In line with better regulation, the decision that no prospectus will be required for employee share schemes would appear to
be sensible. After all, if employees are not willing to invest in their own firm, maybe the management should take heed.

The work on delegated acts — Dr Klinz has mentioned this. The three months compromise is vitally important and is a
move in Parliament’s direction.

I will certainly be using the prospectus directive decision as a benchmark for the work I will be doing as the rapporteur on
construction products, while the benchmark that is being used by the Council is the pets directive rather than the
prospectus directive.

On the electronic publication of the prospectus: I think that is welcome too. The review clause of five years is also
welcome.

So all in all, Mr President and rapporteur, the S&D Group supports the compromise reached and we look forward to
supporting the first reading deal in tomorrow’s vote.

2-478

Olle Schmidt, for ALDE-gruppen. — Herr talman! I sparen av finanskrisen stills berdttigade krav pé storre insyn och bittre
reglering av den finansiella marknaden. Med detta har jag inga problem, men som alltid nér nya regler ska inféras maste
det ske pé ett balanserat sétt. Vi okar inte véxtkraften i Europas ekonomi genom odvertinkta forslag, om én i véllovliga
syften.

Jag vill darfor tacka foredraganden, min kollega Wolf Klinz, for ett gott arbete som reagerar mot just alltféor mycket
detaljerande regler och bestdmmelser. Man Okar réttssdkerheten och tar bort omotiverat stringa krav for att reducera
foretagens administrativa bérdor med 25 procent fram till 2012. Den kompromiss som har forhandlats fram av Wolf Klinz
tillsammans med Ovriga dr givetvis ocksd jag och var grupp ndjda med. Forslaget minskar de smd och medelstora
foretagens administrativa bordor utan — och det tycker jag ar viktigt att sdga — att investerarskyddet forsdmras, Detta &r
ocksé nadgonting som Michel Barnier var inne pa.

Diskussionen har ju kretsat kring de troskelvirden som ska tillimpas vid offentliggdrande av prospekt, exempelvis vid
nyemission. Jag tycker att de &r vil avvidgda och att de ger mdjligheter till en battre fungerande inre marknad. Forslaget
innebér ju att sma och medelstora foretag inte behover lamna prospekt och kan darfor lattare dra till sig kapital. Troskeln
hgjs fran 2,5 miljoner euro till 5 miljoner euro. Det dr vélavvégt. Forslaget innebar ocksa att regionala banker lattare kan ta
ut obligationer eftersom trosklarna hdjs frén 50 miljoner euro till 75 miljoner euro for virdepapper som inte dr
aktierelaterade, som till exempel rantebarande skuldebrev och strukturerade produkter.

Sammantaget skulle jag precis som kollegan fran S&D-gruppen vilja sdga tack till Wolf Klinz for ett alldeles utmaérkt
arbete. Detta betdnkande &r ett viktigt steg pa viagen for att forbéttra villkoren for miljontals sméforetagare i Europa.

2479
Vicky Ford, on behalf of the ECR Group. — Mr President, 1 know that this is not one of our most headline-grabbing
reports, but it deserves to be, because this Prospectus Directive has actually been crucial to regulating European firms’
access to capital. That, in itself, is vital for Europe’s potential for economic growth in the future.

It has been a delight to work with the shadow rapporteurs but most delightful under Mr Klinz’s guidance. He has added
real value to the original Commission proposal and the Council’s position. I believe the resulting text is not only
technically workable, but is a good balance between investor protection and easing the access to capital markets for
enterprises in Europe. We have worked hard to get legal certainty and there is a clear process for updating and
supplementing prospectuses. We have tried to help investors with the contents of the summary and the concept of key
information.

I am particularly pleased that there will be a lighter disclosure regime for rights issues. I think that this will help not only
larger companies, but smaller ones too. At a time when markets are volatile, it can be the cost of a prospectus that would
put someone off even trying to raise additional capital. We do need to especially bear that in mind at this moment.

It is a very welcome precedent. I look forward to further analysis of the sector when we look at the MiFID Directive later
on this year. As I said, this is an example of a concrete measure we are taking to improve Europe’s environment for
entrepreneurs and for investing in our future.

2-480

José Manuel Garcia-Margallo y Marfil (PPE). — Sefior Presidente, sefior Comisario, sabemos varias cosas. Sabemos que
esta crisis ha sido como un virus mutante. Empez6 como una crisis inmobiliaria, para ser luego una crisis bancaria,
convertirse en una crisis econémica y acabar siendo una crisis de deuda soberana que puede acarrear otra crisis en el
sector.
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Sabemos también que esta crisis ha sido muy cara. Segun sus servicios, las ayudas comprometidas al sector financiero
totalizan 3,5 billones de euros, es decir, la tercera parte del producto interior bruto de la Unién. Sabemos también que una
de las raices de la crisis ha sido la falta de transparencia en productos, instituciones y mercados.

Por eso, el informe que estamos discutiendo ahora es tan importante; pero, si quiere alguna cifra, le recordaré que solo en
los Estados Unidos, en el periodo 2000-2006, los activos respaldados por valores se multiplicaron por cuatro y los
respaldados por hipotecas, por siete, y que, en una comparecencia muy reciente, los consejeros de una reputada banca
dijeron que no sabian muy bien qué era lo que estaban vendiendo.

Sabemos también, y es la tercera constatacion, que muchos de los compromisos que nosotros hemos voluntariamente
asumido en el G20 no han pasado —y citaré a un poeta espailol— «de las musas al teatro», no han pasado de la imaginacion
al papel escrito.

Y sabemos que en toda esta remodelacion del sector financiero hay tres principios que, a mi juicio, son capitales: las
entidades pancuropeas deben ser supervisadas por autoridades paneuropeas; debemos contar con las medidas necesarias
para detectar el virus y evitar el contagio; y debemos, finalmente, evitar que aquellas enfermedades que no han sido
producidas por los ciudadanos sean exclusivamente pagadas por los ciudadanos.

Sefior Comisario, tiene usted una tarea importante, si no queremos que la proxima crisis nos coja en paflos menores.

Y terminaré en francés, diciendo: le recomiendo en su mision «de l'audace, toujours de 1'audace et encore de l'audacey.

2-481
IMPOEAPIA: POAH KPATZA-TEAT'KAPOIIOYAOY
Avumpoedpog

2-482

George Sabin Cutas (S&D). — Suprimarea obligatiilor duble de transparentd si reducerea cerintelor de informare ale
societatilor cu capitalizare bursierd redusd vor genera economii globale estimate la 110 milioane EUR pe an. Revizuirea
Europeana. Nu trebuie sa uitam faptul cd intreprinderile mici si mijlocii sunt motorul economiei Uniunii Europene.
Acestea au creat 9,4 milioane de locuri de munca in Uniune intre 2002 si 2008 si asigura astazi locuri de munca pentru 90
milioane de cetateni europeni.

Este nevoie, totodatd, de armonizarea cerintelor de transparentd financiard la nivelul Uniunii Europene pentru a reduce
sarcinile administrative ale companiilor europene. Prin urmare, nou creata Autoritate europeana pentru valori mobiliare si
piete va trebui sa urmareasca coordonarea legislatiilor statelor membre cu privire la examinarea si aprobarea prospectelor.

2-483

David Casa (PPE). — Madam President, we have seen a great deal of turbulence in the European markets in the last
number of years, with many having suffered great losses. So, we must ensure that investors, especially retail investors,
receive adequate protection within the European Union. Investors should be able to gain the information necessary to make
informed decisions. Having a well-structured framework in place also makes the European market more secure and,
therefore, attractive to serious investors.

The Prospective Directive has been fundamental in setting industry standards across the European Union, as has been the
case with the UCITS Directive. Technical legislation that regulates this dynamic industry should frequently be reviewed,
fine-tuned and updated so as to ensure that it remains relevant and current. I agree that certain provisions within the
Directive were unnecessary and a number of obligations to which organisations must comply should be removed. The
benefits that they give to the investor are negligible, while they place a significant burden on the business itself. The
streamlining of definitions to avoid problems of interpretation in different Member States will also further streamline the
sector.

Finally, I would like to congratulate our rapporteur, Mr Klinz, for his excellent work. I would also like to congratulate all
the shadow rapporteurs. I believe that this report is well-balanced and proportionate.

2-484

Sari Essayah (PPE). — Arvoisa puhemies, hyvd komission jdsen, pidin mietintdd esitedirektiivin muuttamisesta
myonteisend, silld monet niistd tehdyistd muutoksista vahentdvat yritysten hallinnollista taakkaa, joten esittelijd on tehnyt
erinomaisen hyvia tyotd yhdessa varjoesittelijoiden kanssa.

Esitevaatimuksia pienennettiessd tiytyy vastapainona ottaa huomioon aina sijoittajan suoja. Esitetiivistelmén
oikeusperustaa tismennettiin ja laajasta oikeusperustasta luovuttiin, mikd on hyvé, silld pitkéd esitetiivistelmé olisi ollut
vaikeaselkoinen ja sijoittajalle olisi saattanut tulla sellainen tunne, ettei varsinaiseen esitteeseen tarvitsekaan perehtyi. Nyt
esitetiivistelmén tidytyy vain vastata itse esitettd, eikéd se siis saa olla ristiriidassa sen kanssa. Varsinainen oikeudellinen
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vastuu on itse esitteen antamien tietojen totuudenmukaisuudessa. Piddn myds myoOnteisend esitetiivistelmén
siséltovaatimusten tismentédmistd, silld yhdenmukainen rakenne edistda esitetiivistelmien ymmaérrettavyytta.

Toisessa tekemdssdni tarkistuksessa toivoin, ettei esitevaatimuksesta luovuttaisi henkildstéanneissa. Tdméd perustui
ajatukseen siitd, ettd kaikkia sijoittajia tulee kohdella yhdenvertaisesti. Ei voida aina johdonmukaisesti olettaa, ettd
henkildstoon kuuluva piensijoittaja tietdd tarpeeksi yrityksestd ja sen arvopapereista. Tahdn on ehké vield syytd palata ja
kiinnittdd huomiota jatkossa.

Télla direktiivilld on tirked tavoite: se, ettd sijoittaja voi perustaa sijoituspaédtoksensd helposti saatavilla olevaan selkedin
ja ymmarrettdvadn tietoon. Uskon, ettd direktiivin muuttaminen, mainitsemastani ongelmasta huolimatta, antaa oman
panoksensa muutoksella hyvdén suuntaan.

2-485

Elena Basescu (PPE). — Doresc sa felicit raportorul, pe dl Klinz, pentru munca deosebita depusa la acest raport si sa fac
urmatoarele precizari: propunerea Comisiei de simplificare si ameliorare a Directivei privind prospectul confera un nivel
mai bun de protectie investitorilor §i furnizeaza acestora informatii suficiente si adecvate. Pagaportul unic, odata inregistrat
si aprobat de autoritatea competenta intr-un stat membru, este valabil pe orice piatd din Uniunea Europeana.

Consider ca, in vederea reducerii birocratiei, este nevoie de un cadru juridic adecvat pentru a elimina incertitudinea in ceea
ce priveste instiintarea statului gazda. De asemenea, prin eliminarea sarcinilor inutile care afecteaza intreprinderile, putem
reduce costurile nejustificat de mari, precum si povara administrativi, cu 25% pana in anul 2012. in final, doresc sa
mentionez ca noile norme vor proteja mai bine investitorii, dindu-le posibilitatea de a analiza mai bine riscurile pe care le
comporta o valoare mobiliara inainte de a investi.

2-486

Franz Obermayr (NI). — Frau Prisidentin! Zu einem transparenteren Wertpapiermarkt gehort natiirlich auch eine klare
Regelung der Haftungsfrage. Hierbei miissen wir vor allem auf den Schutz der Kleinanleger achten. Im Fall der
WeiterverduBerung von Wertpapieren muss der Anleger wissen, wer nun fiir den Wahrheitsgehalt und die Aktualitéit der
Informationen geradesteht. Sieht man den Anleger als schiitzenswerten Verbraucher, so ist es wichtig, dass dieser alle
wesentlichen Informationen erhélt, die er braucht, um sein Produkt, in dem Fall das Wertpapier, bewerten zu kdnnen. Nur
so kann er fundierte Entscheidungen treffen.

Im gemeinsamen Kapitalmarkt der EU ist es zudem wichtig, dass die Unterschiede der nationalen zivilrechtlichen
Haftungsvorschriften vergleichend fiir die Anleger aufbereitet werden. Gerade jetzt, in Zeiten von Krise und Unsicherheit,
heiflt es, durch eine entsprechende Transparenz am Wertpapiermarkt wieder eine ordentliche Vertrauensbasis fiir die
Anleger zu schaffen.

2-487

Angelika Werthmann (NI). — Frau Présidentin, sehr geehrte Kolleginnen und Kollegen! Der Prospekt regelt das
offentliche Angebot von Wertpapieren und ihre Zulassung zu einem geregelten Markt in der Gemeinschaft. Er ist eine Art
Pass, der den Zugang zu allen EU-Markten ermdglicht. Im Sinne von Kontrolle und Transparenz begriifie ich den Schutz
der kleinen Anleger und vor allem die Informationspflicht. Dass man mittleren und kleineren Unternehmen durch die
Erleichterung der biirokratischen Hiirde den Zugang zu Wertpapieren verbessert, sehe ich als Investition in die Zukunft.

2-488

Michel Barnier, membre de la Commission. — Madame la Présidente, je remercie encore chacun des intervenants pour son
approbation et ses remarques complémentaires. Il est clair que le texte qui sera voté est un texte de compromis,
dynamique. En tant que tel, il ne peut pas reprendre toutes les idées, toutes les suggestions qui ont été faites, mais en méme
temps, je pense que le Parlement, M. Klinz, votre commission, la commission JURI et d'autres ont nombre de raisons
d'étre satisfaits car le texte actuel a largement bénéficié —je le dis comme je le pense — de vos commentaires, de vos
propositions, de vos critiques constructives pendant tout le processus de négociation.

Un grand nombre d'amendements que vous avez introduits, ainsi que d'autres collégues de la commission ECON, ont été
intégrés dans le texte, en particulier, je le rappelle Mesdames et Messieurs, en ce qui concerne le champ d'application de la
directive, les dispositions sur les informations clés a inclure dans le résumé du prospectus ou le régime applicable aux
employés ou encore la "lisbonnisation" — si je puis me permettre cette expression — de la directive prospectus.

M. Feio a évoqué le conflit entre la protection des investisseurs et le besoin des petites et moyennes entreprises. Je veux lui
rappeler qu'un prospectus proportionné sera développé pour les petites et moyennes entreprises. M. Cutas a évoqué
¢également cet engagement, ce traitement particulier pour les petites et moyennes entreprises. Ce prospectus proportionné
sera donc développé, Monsieur Feio, pour les petites et moyennes entreprises d'un niveau 2 tout en respectant la protection
des investisseurs.
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Autre point évoqué a l'instant par Mme Essayah, les investisseurs qualifiés et le traitement des particuliers. La directive
prend pleinement en compte les différences entre les deux. Je rappelle que le résumé sera fondamental pour assurer la
protection correcte et juste des particuliers.

Mesdames et Messieurs, la Commission peut accepter tous les amendements et appuie donc le texte, comme d'ailleurs — je
l'ai noté — M. Klinz, les différents orateurs des groupes, M. Feio, Mme Stihler, M. Schmidt, Mme Ford qui ont approuvé au
nom de leur groupe ce bon compromis. Nous sommes convaincus que la présente directive fera une différence dans le
renforcement de la protection des investisseurs et la réduction des charges administratives pour les émetteurs, qu'elle
contribuera encore davantage a développer un véritable marché de capitaux dans 1'Union européenne. Ne manquons pas
cette occasion!

Je voudrais terminer en remerciant M. Garcia-Margallo de sa contribution, parce que, au-dela de ce texte, qui est un vrai
progres, il a inscrit cette avancée dans un contexte plus général, auquel d'ailleurs il travaille avec beaucoup d'efficacité
dans le paquet supervision qui est en cours de discussion, celui de la transparence. Je rappelle que la révision que nous
évoquons améliore les éléments de transparence, l'adapte aux émetteurs, en particulier les petites et moyennes entreprises
tout en respectant — je le redis — la protection des investisseurs. L'élément de surveillance était inclus dans le paquet
supervision, le texte omnibus, et c'est a ce texte-1a, avec d'autres de ses collégues, que M. Garcia-Margallo travaille en
nous appelant a 1'audace collective.

Vous en avez fait preuve a travers ce texte qui est un progres, et je souhaite que nous en fassions preuve tous ensemble,
avec le Conseil, a 'occasion des compromis tout aussi dynamiques qu'il nous faudra trouver dans les jours qui viennent sur
d'autres textes qui sont en discussion actuellement, la régulation des hedge funds et des private equity et surtout le grand
projet de supervision européenne dont nous avons besoin pour ce texte, pour les agences de notation dont nous parlions
tout a I'heure et pour bien d'autres sujets de régulation, de transparence, de controle, qui sont les lecons de la crise que nous
devons tirer. C'est notre responsabilité.

2-489

Wolf Klinz, Berichterstatter. — Frau Préasidentin! Jetzt nur ganz kurz ein paar Hinweise. Zunéchst einmal danke ich dem
Kommissar und allen Kollegen fiir die freundlichen Kommentare. Es freut mich, dass Sie es dhnlich sehen wie ich. Unsere
Zusammenarbeit hat es tatsdchlich ermoglicht, dass wir verschiedene Zielsetzungen zur Deckung bringen konnten,
ndmlich den erleichterten Kapitalzugang fiir den Mittelstand, gleichzeitig den Abbau biirokratischer Hiirden, die
Verbesserung und Sicherung des Investorenschutzes und gleichzeitig Fortschritte bei der Schaffung eines echten
europdischen Binnenmarktes.

Ich hoffe, dass es, wenn diese neue Fassung der Prospektrichtlinie in ein paar Jahren noch einmal revidiert wird, dann auch
gelingt, den Zusammenhang zwischen der Prospektrichtlinie und der Marktmissbrauchs- und Transparenzrichtlinie
herzustellen, und dass wir dann vielleicht auch so weit kommen, dass wir es fiir Nichtdividendenpapiere ermdglichen, statt
des Heimatmarktes einen anderen Staat innerhalb der Européischen Union als Ausgangspunkt fiir die Emission zu wihlen.

2-490

Ipoéedpoc. — .H ovlrjmon éinée.

H ynoopopia Ba dieEaybei avpro Tetdptn 16 lovviov 2010.

2-491

14 - AvaOsopnon tov [lolvetovg Anpociovopkov ITiarsiov (cuintnon)

2-492

Mpéedpoc. — To endpevo onueio givar n cviNTON CYETIKA LE:

- IIpogopikn epdTNON PO T0 ZVUPovA0 GYETIKE Le TV avabedpnon Tov TOAVETOVS SNIOGLOVOMKOD TALGIOV, TOL
Reimer Boge, €& ovopartog g Emttpomnng [Ipotmoroyicpav (0-0074/2010 — B7-0310/2010), ko

- [pogopikn epdon mpog v Emtpom oyetikd pe tv avabedpnon Tov ToAVETOVS dNUOGIOVOUIKOD TAOLGTIOV, TOL
Reimer Boge, €& ovopartog g Emitponng Ipotmoroyiopdv (0-0075/2010 — B7-0311/2010).

2-493

Reimer Boge, Verfasser. — Frau Présidentin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Wir stellen diese miindlichen Anfragen im
Namen des Haushaltsausschusses an Kommission und Rat zur Uberpriifung des mehrjihrigen Finanzrahmens in einer Zeit
unglaublicher wirtschafts- und europapolitischer Herausforderungen, in einer Zeit, wo am Ende auch iiber die
Zukunftsfahigkeit des Projektes der Europdischen Union mitentschieden wird. Wir stellen diese miindlichen Anfragen,
weil es dazu gemeinsame Erklirungen und Versprechen vom Mai 2006 im Rahmen der Interinstitutionellen
Haushaltsvereinbarung gibt, die heute offenkundig nicht mehr gelten sollen. Dies ist zumindest unser Eindruck.

Hinzu kommt die Umsetzung des Vertrags von Lissabon mit neuen Prioritdten im auswartigen Handeln, Sport, Weltraum,
Klimawandel, Energie, um einiges zu nennen. Das bedeutet, dass wir auch diese neuen Priorititen haushalterisch zu
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begleiten haben. Denn Artikel 311 besagt ausdriicklich, dass sich die Union mit den erforderlichen Finanzmitteln
ausstattet, um ihre Ziele zu erreichen und ihre Politik durchfiihren zu konnen, aber ohne sich zu verschulden.

In den Erklarungen vom 17. Mai 2006 zur Haushaltsiiberpriifung befindet sich sozusagen alles, was notwendig ist, um die
Beschliisse von damals grundlegend zu iiberpriifen und, wenn notwendig, auch anzupassen, auch die ausdriickliche
Zusicherung der entsprechenden Einbindung und Beteiligung des Parlaments an dem damit verbundenen
Meinungsbildungsprozess.

Ich muss heute als damals zustéindiger Berichterstatter enttiuscht die Frage stellen, ob diese Ubereinkiinfte und Zusagen
wirklich ernst gemeint waren oder ob es von Anfang an eine Mogelpackung war, die man einfach brauchte, um eine
Ubereinkunft im Rat zu erzielen. Liebe Kommission, verehrter Kommissar Lewandowski, zdgert die Kommission mit
ambitionierten Analysen und Vorschligen, weil der Rat sich einfach nicht bewegen will? Sie miissen sich auch
entscheiden, ob Sie sich auf die Seite des Rates oder auf die Seite des Parlaments stellen wollen.

Ich will hinzufiigen, dass Artikel 4 der Interinstutionellen Vereinbarung ausdriicklich klarlegt, dass im Falle von
Vertragsrevisionen mit Haushaltsauswirkung der mehrjahrige Finanzrahmen und die Interinstitutionelle Vereinbarung
entsprechend anzupassen sind. Und diese Notwendigkeiten, angefangen mit dem Auswértigen Dienst, und die genannten
Priorititen von eben machen Anpassungen notwendig, nicht nur technischer Art, sondern sehr wohl auch politische
Anpassung der 11V als auch des mehrjéhrigen Finanzrahmens, sicherlich nicht alles im ersten Jahr, aber im Sinne der
mehrjdhrigen Finanzplanung mit allergroter Sicherheit.

Ich will an dieser Stelle hinzufiigen, dass man es dann auch schon als Affront betrachtet, wenn — natiirlich der Not
gehorchend, und es gab sicherlich keine andere Losung — im Zuge des Stabilisierungs-Rettungspakets schnell beschlossen
wurde, aber gleichzeitig in einem Husarenritt die Rechte des Parlaments im Haushaltsbereich ein Stiick auBler Kraft gesetzt
wurden. Die Kommission sollte priifen, ob sie Artikel 124 nutzen sollte, auf Initiative der Kommission im Rahmen der
Haushaltsverfahren regelmifige Treffen auf allerhdchster Ebene der Prasidenten der Institutionen anzustreben, um diese
delikaten Fragen endlich voranzubringen. Denn wir sollen ja auch, hoffentlich bis zur Konzertierung oder im Rahmen der
Konzertierung, iiber die Anpassung des mehrjahrigen Finanzrahmens — Artikel 312 Zustimmungsverfahren — und die
politische Anpassung der Haushalts-IIV sprechen, auch im Sinne von politischen Notwendigkeiten, der Anpassung an den
Vertrag von Lissabon, iiber Margen, liber Revisionen, Flexibilitdten, politische Zukunftsprojekte wie Galileo und ITER
und den Auswirtigen Dienst, um Projekte des europdischen Mehrwertes zu definieren und dort, wo es moglich ist,
natiirlich auch Zuriickhaltung zu iiben.

Ich muss heute mit groBem Ernst sowohl die Kommission als auch den Rat fragen: Sollen alle diese Vereinbarungen
Folklore bleiben? Oder sind Sie ernsthaft bereit, auf das Parlament zuzugehen? Denn es gilt auch die Vereinbarung des
Vertrages, dass wir wihrend des Verfahrens zur Annahme des Finanzrahmens alle erforderlichen Mafinahmen treffen, um
den Erlass des Rechtsaktes zu erleichtern. Davon spiire ich bis heute nichts. Und deswegen muss ich Sie fragen: Sind Sie
bereit und sehen Sie sich in der Lage, den mehrjahrigen Finanzrahmen zu dndern und gleichzeitig gemeinsam mit uns mit
den Anforderungen des Vertrags von Lissabon in Einklang zu bringen? Ihre Antworten — sowohl der Kommission als auch
des Rates — entscheiden iiber das kiinftige Miteinander in der Haushaltspolitik der néchsten Jahre.

2494
Luis Espadas Moncalvillo, Presidente en ejercicio del Consejo. — Buenas tardes. Agradezco a los honorables miembros
del Parlamento Europeo la oportunidad que me brindan para responder a sus cuestiones sobre este tema tan importante.

Debo comenzar por destacar que en el Consejo Europeo de diciembre de 2005 no se acordd que el marco financiero
plurianual debiera ser revisado. Mas bien, se invitd a la Comisidn a que emprendiera un examen completo y en
profundidad de todos los componentes del gasto y de los recursos de la Union Europea, y que, a la vista de eso, presentase
un informe. El Consejo Europeo también establecid que, en base precisamente a este examen, se podrian adoptar
decisiones sobre todos los aspectos cubiertos por el mismo y que se tendria en cuenta a efectos de los trabajos
preparatorios del siguiente marco financiero.

La Comision todavia no ha presentado al dia de hoy este examen. El Consejo no considera que en este momento exista
necesidad enorme o grande de revisar el actual marco financiero plurianual y ello, y especialmente, porque hay que tener
en cuenta la situacion presupuestaria y macroecondémica que estan atravesando actualmente los Estados miembros. En
consecuencia, la posicion adoptada por el Consejo es que cualquier nueva necesidad ha de ser financiada a través de
priorizaciones o redistribuciones de los créditos actualmente dotados. En cualquier caso, cualquier decision de revisar el
marco financiero plurianual requiere una propuesta de la Comision, y esta propuesta aun no se ha recibido.

No obstante, es evidente que, si se hubiera de adoptar cualquier decision de revisar dicho marco financiero, se deberia
hacer —como es obvio— respetando el Tratado, incluido el articulo 312 del Tratado de Funcionamiento de la Unidn
Europea.
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Me gustaria aprovechar esta oportunidad para reiterar la posicion del Consejo, recogida en sus orientaciones
presupuestarias para 2011 que fueron adoptadas el 16 de marzo y presentadas a este Parlamento durante el didlogo
tripartito celebrado el dia 25 de marzo de este afio. En concreto, el Consejo coincide con la Comision en que el paquete
legislativo de Lisboa debe consistir en un ejercicio técnico y en que no debe suponer una modificacion del contenido del
Acuerdo interinstitucional sobre disciplina presupuestaria y buena gestion financiera de 17 de mayo de 2006.

Debo destacar la importancia de adoptar el paquete legislativo Lisboa tan rapidamente como sea posible, de forma que
puedan transponerse las nuevas exigencias establecidas por el nuevo Tratado a la normativa sin demoras excesivas. Como
parte de este proceso, el Consejo esta preparado para empezar las discusiones con el Parlamento Europeo sobre el paquete
legislativo Lisboa.

Estoy agradecido por la oportunidad que ha ofrecido la pregunta de los honorables miembros del Parlamento Europeo de
sentar la posicion del Consejo sobre esta cuestion y estaré encantado de contestar cualquier otra pregunta que los
miembros estimen oportuno plantear.

2-495
Janusz Lewandowski, Member of the Commission. — Madam President, I will start directly with serious answers to the
questions, as, if Reimer Boge is asking the questions, that is sufficient reason to take them seriously.

As regards the question on the revision of the financial framework, the report on the functioning of the interinstitutional
agreement is now in your hands. This analyses the flexibility and the margins — not as a goal in itself, but in the context of
possible new developments.

The conclusion is very clear that the margins are very tight in almost all the headings. We cannot expect, for example,
Heading 2 (Agriculture) to supply additional needs whenever there are new needs to be financed. The Commission can
only present proposals for the revision of the financial framework when the precise needs are known and cannot be
covered by other means, which is not the case so far. Even with ITER, we need commitment for the long-term financing of
this large-scale project.

As regards the lines identified as conducive to the 2020 strategy for green, smart and inclusive growth, we have identified
around EUR 58 billion in the 2011 draft budget, which is 40% of the budget conducive to these goals listed in the 2020
strategy.

Moving on to the second question about the procedure, the Commission’s basic logic was to align the provisions of the
current interinstitutional framework with the new framework of the Lisbon Treaty. The goal was to preserve as much
continuity as possible and make as little change as is needed by the new treaty, but on the basic assumption of preserving
the same level of flexibility and the same balance of powers between institutions.

We know what is pending given our assumptions. The pending issue is the so-called ‘zero zero free flexibility’ that has
been conducive to conciliation since 2007. Everybody who was part of the conciliation is aware that this was necessary
and that is why we should defend it. This was the provision about the Council acting by qualified majority to compensate
and revise, which has been done on several occasions since 2007. I think there is nothing in the letter and spirit of the new
Treaty to contradict that level of flexibility, and we are going to be very flexible when it comes to the new innovative
drafting of this flexibility article in the multiannual financial framework.

The new budgetary review that is delayed should be the occasion to rise up to the political vision for the future, as clearly
stated by Reimer Boge. This is the vocation, not the report on interinstitutional agreement, so we hope to be up to the
expectations of Parliament and are as usual ready to cooperate.

2-496

Franz Obermayr (NI). — Frau Prisidentin! Es ist unangenehm, dass ich es tun muss, aber leider habe ich eine
Wortmeldung zur Geschéftsordnung: Ich finde, Fotografieren ist grundsétzlich ein schones Freizeithobby. Allerdings stelle
ich die Frage, ob es angebracht ist, dass man hier in diesem Hause beginnt, als Abgeordneter zu fotografieren, noch dazu
von hinten und heimlich.

Ich weiB, fiir die Liste Martin war es iiblich, auch mit versteckter Kamera zu arbeiten. Ich ersuche Sie, Frau Présidentin,
dies einer Klarung zuzufiihren. Jeder, der ein Foto von mir mdchte, kann es gerne bekommen. Ich schicke gerne ein Foto
per PDF oder per Mail. Aber wenn ich mit einem Mitglied der Liste Martin hier sitze, halte ich es fiir pubertér, wenn
blockwartartig von hinten fotografiert wird, um das zu dokumentieren. Ich bitte das kiinftig abzustellen, das ist unwiirdig
fiir dieses Haus, und ich darf die Prisidentin ersuchen, dieses mein Anliegen weiterzuleiten.

2-497
Mpoedpog. — .Evyopiotd, k. Obermayr. Enpeidvovpe 1o aitnua kot Oo tpowbnoovpe to 0éua tpog e&étaon.
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2-498

Marian-Jean Marinescu, in numele grupului PPE. — Asa cum spunea colegul Boge, Tratatul de la Lisabona angajeaza
noi prioritdti pentru Uniunea Europeand, deci este nevoie de asigurarea mijloacelor financiare necesare pentru atingerea
obiectivelor si realizarea politicilor Uniunii in acest context. Evident, acest lucru presupune o revizuire globala, care sa
cuprinda toate aspectele legate de cheltuielile si de fondurile Uniunii Europene, precum ajustari de ordin tehnic si politic
ale cadrului financiar multianual si ale Acordului interinstitutional si revizuirea anumitor pachete bugetare convenite pana
in 2013.

Nu trebuie insé sa neglijam faptul ca ne aflam in plina crizd economica i ca trebuie sa folosim toate mijloacele pe care le
avem la dispozitie pentru a depasi aceasta crizd. Cred ca este nevoie, pe langa revizuirea globala - care trebuie realizata
chibzuit si elaborat - si de o abordare pragmatica, care sd ne faciliteze sarcinile si care sa grabeasca depasirea acestei
perioade si, dupa cum spunea Presedintia Consiliului, cred cé banii necheltuiti pana acum ar trebui realocati in directii care
determina crearea de locuri de munca si contribuie la depasirea crizei. Nu este nevoie de fonduri suplimentare, este nevoie
doar de realocarea unor fonduri care nu au fost utilizate.

In cadrul programelor europene, statelor membre trebuie si li se creeze posibilitatea de a transfera fonduri de pe directiile
unde nu exista cereri suficiente, pe zonele unde aplicatiile au depasit sumele repartizate. In plus, exista diverse initiative
aprobate dupa 2007, ca, de exemplu, Parteneriatul estic sau viitoarea Strategie a Dunarii. Realocarea unor fonduri catre
aceste instrumente ar contribui substantial, alaturi de contributia fiecarui stat membru implicat, la demararea si aplicare
unor proiecte de maxima importanta pentru statele implicate in regiune $i nu numai.

2-499
Eider Gardiazabal Rubial, en nombre del Grupo S&D. — Senora Presidenta, estos ultimos meses estamos asistiendo en el
Parlamento Europeo a debates de gran calado.

Estamos definiendo -nada mas y nada menos- que el futuro de la Union Europea. Estamos discutiendo, por ejemplo, la
Estrategia de Europa 2020, para que no nos quedemos atras en I+D+], en creacion de puestos de trabajo, en competitividad
mundial, en respeto medioambiental. Me gustaria saber si la Comisioén y el Consejo creen que se podran alcanzar estos
fines sin aumentar sustancialmente el presupuesto comunitario o si, por el contrario, nos vamos a quedar una vez mas en
bellas declaraciones.

Tampoco podemos olvidar -y ya lo hemos recordado aqui- que hace unos meses entré en vigor el Tratado de Lisboa y que,
fruto de ello, por ejemplo, se estd poniendo en marcha el Servicio de Accion Exterior y esto también tiene un coste
econdémico y me gustaria saber como lo vamos a financiar.

Les voy a poner un ejemplo de lo que creo que no hay que hacer y que, desgraciadamente, he escuchado aqui. Por ejemplo,
la Comision acaba de presentar un presupuesto rectificativo para compensar a los paises ACP proveedores de platanos, y
son 190 millones para estos cuatro afios. ;De verdad creen ustedes que para cumplir este compromiso hay que hacerlo a
costa de otras lineas de ayudas a terceros paises? ;De verdad vamos a financiar nuevos compromisos, recortando otros que
ya habiamos asumido antes?

Yo creo que las necesidades estan claras y las respuestas deberian estarlo; pero, por si acaso, les voy a recordar lo que el
Consejo dijo cuando se aprob¢ el actual marco financiero, y cito textualmente: «El ritmo creciente de la mundializacion y
el rapido cambio tecnoldgico siguen brindando nuevas oportunidades y planteando nuevos desafios. Con este telon de
fondo, el Consejo Europeo conviene en que la Unién Europea deberia realizar una nueva evaluacion global del marco
financiero, que abarque los ingresos y los gastos, con el fin de sostener y potenciar la modernizacion, sobre la base que
estd en curso. Por consiguiente, el Consejo Europeo invita a la Comision a que emprenda una revision global y amplia, que
abarque todos los aspectos de los gastos de la UE, incluida la PAC, y de los recursos, incluida la reduccion del Reino
Unido, y presente un informe al respecto en 2008/9».

Pues bien, hoy estamos a mediados del 2010 y el Parlamento tiene que hacer una pregunta oral a las otras dos Instituciones
para saber si van a cumplir o no el compromiso que tenian que haber realizado el afio pasado.

Y ya lo han dicho y, en cierta manera, pueden tener razon: estamos en una situacion econdmica complicada, estamos en
una crisis economica en la que la mayoria de los paises estan recortando sus presupuestos, y pensaran que es descabellado
pedir mas dinero para la Union Europea. Pero me gustaria decirles dos cosas al respecto.

Primero, estos recortes que estan aplicando los paises de la Union Europea los estan haciendo para reducir el déficit y el
presupuesto del Parlamento Europeo y de la Union Europea no tiene déficit. De hecho, no lo tiene porque asi lo exigen los
Tratados.

Segundo, y mucho mas importante, si de verdad nos creemos el proyecto europeo y si queremos seguir siendo relevantes,
tenemos que reaccionar ya. Habra ganadores y perdedores y, si no queremos pertenecer al grupo de los perdedores,
tenemos que definir una estrategia clara y ambiciosa.
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Espero que esto no se quede en una declaracion de intenciones, porque no nos lo podemos permitir.

2-500

Anne E. Jensen, for ALDE-Gruppen. — Fru formand! Jeg vil godt starte med at minde Rédet om, at det var Rédet, der
fandt p4, at vi skulle have denne midtvejsrevision. Det var Réadet, der forlangte, at vi her midt i perioden skulle se pa, om
pengene eventuelt kunne bruges anderledes, om der kunne laves en revision af midlerne. Nu siger Radet: Det vil vi helst
ikke snakke om. Bolden ligger hos Kommissionen. Og Kommissionen siger: Jamen, vi har jo set pa, hvad der er af midler,
og hvad der er af fleksibilitet. Og jeg siger tak, hr. Lewandowski, fordi vi har fiet en udmeerket rapport, der viser, at der
stort set ikke er nogen fleksibilitet.

Sa vi har faktisk brug for at tage os sammen og se pa, hvad der er af muligheder. Ikke bare, hvad der er af fleksibilitet, men
er der nogen programmer, der ikke fungerer? Er der nogen besparelsesmuligheder? For det var vel ogsé det, Radet tankte
pa. Er der mulighed for at omprioritere? Vi taenker jo ikke kun pa, at vi skal bruge flere penge — vi tenker ogsa pa, at vi
maske kan bruge pengene bedre. Det kunne jo ogsa vaere en mulighed. Skal vi ikke tage hul pa den debat? Problemerne
loser sig ikke nedvendigvis ved, at vi ikke taler om dem. Det kunne méaske vaere en god ide at tage fat pa denne debat.

Jeg har undret mig over medlemslandene vilje til her i den senere tid at bidrage uden om EU's budget. Jeg var pa besog i
Vigo i Fiskeriagenturet. Der har de chartret en béd til fiskerikontrol, og den er meget nedvendig. Det vil medlemsstaterne
gerne betale uden om budgettet. Det kraever bureaukrati, skal jeg hilse og sige, for sddan et lille agentur at hente pengene
ind fra 27 medlemslande. Det er altsa ikke den rigtige vej at gd. Vi er nedt til at f hovedet ud af busken. Vi er nedt til at fa
en &rlig debat om dette spergsmél og se pé, hvordan vi kan lgse problemerne.

2-501

Helga Triipel, im Namen der Verts/ALE-Fraktion. — Frau Prisidentin, Herr Kommissar Lewandowski, Herr Ratsvertreter!
Ich bin sowohl von der heutigen Antwort des spanischen Ratsvertreters wie auch von der Antwort von Kommissar
Lewandowski enttéuscht.

Sie treiben hier ein Schwarzer-Peter-Spiel. Der spanische Ratsvertreter sagt: Ja, wir brauchen eine Vorlage der
Kommission. Und Herr Lewandowski sagt sehr zu Recht: Wir brauchen eine politische Vision fiir die Zukunft der
Europdischen Union. Aber er verrit sie uns nicht. Er sagt auch heute wieder nur: Ja, dariiber miissen wir reden, und wir
werden irgendein Papier vorlegen. Kommission und Rat, Sie haben nun viele Jahre Zeit dafiir gehabt, genau diese
politische Initiative voranzutreiben. Ich darf Sie erinnern, 2006, als die Mehrheit des Européischen Parlaments der jetzt
existierenden Finanziellen Vorausschau zugestimmt hat, war das unter der Voraussetzung, dass es diese
Halbzeitiiberpriifung gibt, dass alle Einnahmen und alle Ausgaben auf den Priifstand gestellt werden. Der Osterreichische
Bundeskanzler Schiissel hat damals gesagt: Wenn wir nicht zu einem neuen System kommen, werden wir uns bei der
néchsten Finanziellen Vorausschau gegenseitig an die Gurgel gehen. Wir miissen mit dem britischen Rabatt authdren, und
wir miissen wirklich zu einer neuen politischen Standortbestimmung unserer politischen Ziele, aber natiirlich auch unseres
Budgets kommen. Bisher ist das alles nicht eingetreten. Ich bedaure das zutiefst. Was wir brauchen, ist doch wirklich eine
Debatte dariiber, woraus sich der europidische Haushalt speist. Brauchen wir nicht auch da eine CO,-Besteuerung und
Finanztransaktionssteuer, um gerade nicht zu neuen Steuern, die die Biirger belasten, zu kommen, aber den européischen
Haushalt auf eine transparente Basis zu stellen?

Zu den Einnahmen: Alle reden dariiber, dass es mit der Landwirtschaftspolitik gerade nach der Gesundheitscheck-Studie
nicht so weitergehen kann, dass sie Okologischer und nachhaltiger werden muss. Nichts davon haben wir bisher an
Vorschlagen gehort. Bei den Strukturfonds, wenn wir {iber Klimapolitik reden, ist es doch offensichtlich klar, dass auch
unsere Strukturpolitik anders und nachhaltiger werden muss, wenn wir denn unsere eigenen Ziele der Klimapolitik ernst
nehmen.

Genauso ist es mit allen Zielen fiir die Bildungspolitik, was die Strategie Europa 2020 bedeutet. Oder fiir die
Forschungspolitik: Wenn wir unsere europdischen Talente anders fordern wollen, mehr in Intelligenz und Bildung
investieren wollen, muss sich das doch in der nichsten Finanziellen Vorausschau niederschlagen. Und wenn wir eine
verantwortliche Rolle in der AuBlenpolitik und Krisenprdvention spielen wollen, muss auch das sich im europdischen
Haushalt niederschlagen. Jetzt wissen wir alle, dass die Staaten dafiir verantwortlich sind, ihre Schulden abzubauen. Aber
trotzdem miissen wir doch ein europdisches Grundverstindnis fiir unsere gemeinsamen globalen Interessen in der Welt
haben, und das muss sich in der nichsten Finanziellen Vorausschau niederschlagen. Wir sollten nicht noch mehr Zeit
verlieren, wir haben schon viele Jahre mit den alten Strukturen verloren. Deswegen brauchen wir dringend diese
Vorbereitung der Uberpriifung, um dann auch wirklich zu neuen Schwerpunkten zu kommen.

2-502

Jacek Wloesowicz, w imieniu grupy ECR. — Perspektywa budzetowa na lata 2007-2013 przyjeta przez Parlament
Europejski w 2006 r. to niewatpliwie sukces catej Wspolnoty. Mowig o sukcesie, gdyz ramy finansowe stworzone na 6 lat
to kolejny krok do coraz wigkszej integracji poszczegdlnych panstw cztonkowskich. Nie muszg przypominaé, jak wazna
jest polityka spdjnosci — szczeg6lnie jesli chodzi o wewngtrzne sprawy Unii Europejskiej —, ktora w duzym stopniu
przyczynia si¢ do podnoszenia standardu Zzycia, szczegdlnie w dwunastu przyjetych ostatnio panstwach. Oczywiscie nie
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mozna zapominaé¢ rowniez o §rodkach przeznaczonych na rozwdj konkurencyjnosci europejskiej gospodarki oraz o
srodkach finansowych przekazanych dla rolnictwa.

Ostatnio coraz czg$ciej mowi si¢ o przeznaczeniu wigkszych §rodkéw m.in. na wzrost innowacyjnosci i rozwoj zielonych
technologii. Niewatpliwie sa to wazne kwestie dla gospodarki Unii, szczegdlnie w dobie kryzysu. Jednakze takie
zapowiedzi budza najwyzszy niepokdj takich panstw, jak Polska, gdyz istnieje realne zagrozenie zmniejszenia srodkow na
polityke spdjnosci, ktora w zatozeniu jest fundamentem Unii Europejskiej. Dlatego tez nalezy zrobi¢ wszystko, aby
polityka Unii nie zatracala tego, co najwazniejsze.

Szanujac i rozumiejac réoznice migdzy regionami, nalezy z cata moca i sita dazy¢ do likwidacji negatywnych kontrastow i
razacych dysproporcji spotecznych. Tylko Europa rownych szans bgdzie szanowana na arenie migdzynarodowej i stanie
si¢ liczacym sig partnerem dla najwazniejszych poteg politycznych i gospodarczych wspolczesnego Swiata.

Dlatego tez stawiam pytanie: czy przeglad wieloletnich ram finansowych pod wptywem obecnych ktopotow finansowych i
gospodarczych moze dazy¢ do ztamania elementarnej zasady solidarno$ci europejskiej i uderza¢ w panstwa, ktorych
obecnos¢ w strukturach Unii jest najkrotsza?

2-503

Marta Andreasen, on behalf of the EFD Group. — Madam President, the revision of the Multiannual Financial
Framework comes at a time of severe economic and financial crisis in Europe. We are not therefore in a position to cover
the requirements of the Lisbon Treaty and the Europe 2020 strategy.

The President of the European Commission has dramatically announced that democracy could disappear in Greece, Spain
and Portugal unless urgent action is taken to tackle the debt crisis. Does anybody think that these countries are in a position
to finance an increase in the EU budget? Does anybody think that the rest of the Member States are in a position to bail out
these countries and, additionally, to finance an increase in the EU budget? The answer to both questions is ‘no’. Some
difficult choices will have to be made at this point to allow a reduction in the EU budget. It is now time to get rid of
programmes that have not proved efficient, of which we have many in the present EU budget.

2-504

Daniél van der Stoep (NI). — Voorzitter, over de verordening en het meerjarig financieel kader heb ik een tijdje geleden
aan de Raad en de Commissie schriftelijke vragen gesteld die met name gingen over het voorgestelde artikel 8, lid 3, van
deze verordening en over de uitspraak van het Europees Hof van 6 mei 2008 in zaak C-133/06. De Raad zei dat hij de
verordening nog in behandeling had en ik wil dus graag weten of hij inmiddels een standpunt heeft over dit artikel 8, lid 3.

De Commissie daarentegen stelt dat de verordening, en dus artikel 8, lid 3, geen tweede rechtsgrondslag heeft en verwijst
daarbij naar artikel 312 van het Verdrag van Lissabon. Zou de Commissie daar nog eens verder op kunnen ingaan? Mij
heeft ze immers nog niet overtuigd. Ik zie hier overduidelijk een tweede rechtsgrondslag, want er wordt niet gesproken
over unanimiteit in de Raad, die door artikel 312, lid 2, wel vereist is. Er wordt dus naar mijn mening een illegaal
besluitvormingsproces gecreéerd dat verboden is door het Hof in eerder genoemd arrest. Overigens wil ik benadrukken dat
de passerellebepaling van artikel 312, lid 2, in ieder geval door het Nederlandse parlement in november 2009 is
geblokkeerd en geen optie kan zijn.

2-505
Salvador Garriga Polledo (PPE). — Sefiora Presidenta, bienvenido al Consejo y sefior Comisario.

Vamos a enfocarlo de otra manera. La Estrategia 2020, en el proyecto de presupuesto del afio 2011, habla de 58 000
millones, un 40 %, para financiar siete flagships —asi llamados por la Comision—y, sin embargo, en cohesion y en recursos
naturales para el afio 2011, en su proyecto de presupuesto, se habla de un 85 % del total presupuestado.

Y en esta Estrategia 2020, expresada en términos del proyecto de presupuesto para el afio 2011, la Comision no incluye de
ninguna manera la palabra «cohesion» o la palabra «agricultura». Esto va a implicar que van a existir zonas grises en el
presupuesto, van a existir solapamientos —porque estoy seguro de que es la idea de todo el mundo incluir cohesion y
politica agraria en esta Estrategia 2020—, va a implicar tensiones entre los Estados miembros y va a implicar, como ha
implicado hasta ahora, propuestas no oficiales, que aparecen de repente, que son criticadas y que luego se guardan en un
cajon y no se vuelve a hablar de ellas.

Sefior Comisario, ademas, hay compromisos nuevos del Consejo fuera del actual marco financiero plurianual, como la
«Food facility», Galileo, el Programa de recuperacion econémica, el ITER, la supervision financiera y el Plan de
estabilizacion financiera, que nos alejan mucho del actual marco financiero plurianual que aprobamos en diciembre del
afo 2005.

Necesitamos una clarificacion para saber, primero, si se van a poder financiar todas esas flagships sin perjudicar a la
politica agraria y a la cohesion, y si vamos a tener que afrontar recortes en politicas tradicionales para financiar las nuevas
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prioridades que el Consejo nos presenta. La comision especial del proximo marco financiero plurianual va a empezar a
trabajar en el préximo mes de julio.

Sefior Comisario, necesitamos esa revision que —como le digo a alguno de los compafieros que ya se ha ido de esta sala—
no implica necesariamente un incremento de los recursos necesarios, sino posiblemente una reordenacion de los mismos.
Necesitamos, sefior Comisario, esa revision precisamente para poder realizar en paralelo tanto esa comision especial como
la preparacion de esta revision financiera.

2-506

Andrea Cozzolino (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, la crisi economica, sociale e finanziaria di questi
mesi e di questi anni, il nuovo trattato di Lisbona con i nuovi compiti e la sfida che ci siamo dati con Europa 2020 esigono
la mobilitazione di nuove ed ingenti risorse finanziarie.

Il paradosso a cui assistiamo anche in questa discussione ¢ che allo stato attuale sia la Commissione che il Consiglio ci
appaiono silenti, incapaci di scegliere e di determinare delle decisioni. Pero sappiamo che se vogliamo uscire dalla difficile
fase economica e sociale, se vogliamo affrontare i grandi nodi dell'ambiente, dello sviluppo della politica di coesione e
dell'agricoltura nei prossimi anni, abbiamo la necessita di investire di piu sull'Europa e sulla funzione dell'Europa, e
dunque sulla funzione essenziale dell'Europa, cio¢ sul suo bilancio.

Per questo noi non dobbiamo avere timore di discutere, anche in una fase di ristrettezze di risorse finanziarie, di investire
di piu sulle risorse, avendo forza e capacita di sviluppare un dibattito e un confronto che affianchino il tema delle maggiori
risorse anche al tema di piu qualita e piu flessibilita nel loro utilizzo. E questa la sfida che sta davanti a noi.

2-507

Martin Ehrenhauser (NI). — Frau Prisidentin! Wir brauchen dringend diese Anpassung! Sie kommt jetzt schon um Jahre
zu spit, und durch diese Verspédtung wird natiirlich die Europdische Kommission immer von neuen politischen Realititen
eingeholt. Diese Verdnderungen, die der Vertrag von Lissabon gebracht hat, die miissen natiirlich jetzt auch im Lichte der
Finanz- und Wirtschaftskrise betrachtet werden.

Wenn der Kommissar immer davon spricht, dass man jetzt politische Ziele und Priorititen setzen soll, dann kann ich Thnen
ganz klar sagen, was die Prioritdt von meiner Seite ist, und zwar liegt die beim Einsparen, und zwar beim Einsparen in der
Rubrik 5 bei den Verwaltungsausgaben.

Dort haben wir die Situation, dass wir nicht einmal genau wissen, wie viele Verwaltungsausgaben die Européische Union
hat. Die Verwaltungsausgaben der EU-Agenturen, der dezentralen Agenturen, werden nicht in der Rubrik 5 ausgewiesen.
Das bringt mich auch zu meiner Frage: Was werden sie tun, damit wir hier endlich einmal Transparenz bei den
Verwaltungsausgaben haben? Und was konkret werden Sie unternehmen, damit diese Verwaltungsausgaben auch in der
nichsten Zeit dramatisch gesenkt werden?

2-508

José Manuel Fernandes (PPE). — Na resolucdo sobre o orgamento para o corrente ano, o Parlamento Europeu aprovou a
possibilidade de prorrogacdo do Quadro Financeiro Plurianual 2007-2013 para 2015-2016. Todos sabemos que os
Estados-Membros, na procura do controlo do défice e na redugdo da divida publica, estdo a cortar nos investimentos. Por
isso, o atraso na execucdo dos Fundos comunitarios vai aumentar. No entanto, estes recursos sdo cruciais para a coesdo
social, para a coesdo economica e territorial.

Assim, estdo a Comissao e o Conselho disponiveis para, tal como o Parlamento, prorrogar o Quadro Financeiro Plurianual
para os exercicios 2015-2016? Os desafios colocados pela globalizagdo, o envelhecimento da populagdo e as alteragdes
climaticas tém de ser vencidos. Com a implementagdo da Estratégia 20-20, estou certo de que trilharemos o bom caminho
e defenderemos o emprego, a qualidade de vida e o0 nosso modelo social. Mas, para fazer face a estes investimentos, como
aumentar o or¢gamento da Unido Europeia? No ano de 2009, o excedente corresponde a mais de 2,2 mil milhdes de euros.
Estao a Comissdo e o Conselho disponiveis para que estas verbas excedentes do orgamento da Unido Europeia reforcem o
orcamento do ano seguinte ou sirvam para constituir um Fundo para financiar as prioridades da Unido Europeia?

Como pretendem actuar, na relagdo com o Parlamento, relativamente ao estabelecimento de prioridades da Unido
Europeia? Defendem um claro escalonamento de prioridades da Unido para que se possa decidir, de modo transparente e
consensual, aquilo que se apoia, de uma forma concreta e com um suporte financeiro, e o que se apoia, de um ponto de
vista estritamente politico, mas sem qualquer consequéncia para o or¢gamento?

2-509

Estelle Grelier (S&D). — Madame la Présidente, chers collégues, Monsieur le Commissaire, il est regrettable que le
budget européen qui devrait étre le symbole de la solidarité et de la volonté d'agir ensemble soit devenu un outil rigide,
incompris des citoyens, décalé des attentes de la société européenne, incapable de se déployer pour lutter contre les
impacts sociaux de la crise.
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Dans cette perspective, pas un jour ne passe sans qu'un média, un responsable politique, n'en appelle a la nécessité du
renforcement du budget européen. Or, les tensions augmentent entre des recettes trop modestes, trop dépendantes de la
contribution des Etats membres et les dépenses que I'Union devrait engager pour relancer la croissance. Par exemple, sur le
projet de budget 2011, la Commission présente simplement une marge de manceuvre de 50 millions d'euros pour soutenir
de nouveaux projets liés a I'emploi et a la compétitivité des entreprises, pourtant prioritaires. La révision du cadre financier
constitue ainsi un enjeu fort pour I'avenir de I'Union si nous voulons en faire un véritable leader politique et économique,
mais aussi et surtout un acteur proche des citoyens a I'heure ou prés de 25 millions d'entre eux sont touchés par le
chomage.

2-510

Lambert van Nistelrooij (PPE). — Voorzitter, het debat naar aanleiding van de vraag van de heer Boge levert eigenlijk
niet zo heel veel op. De voorziene tussentijdse herziening is er niet gekomen en wat er nu wordt toegezegd, is ook
buitengemeen mager. In dat verband moeten we ook vanuit het Parlement mee sturen. Ik wil u een drietal suggesties
meegeven.

In de eerste plaats, als er geen nicuw geld is moeten we gewoon herprioriteren binnen de budgetten. We moeten goed
kijken waar het grote geld zit binnen de landbouw en binnen het Cohesiefonds en dat veel meer focussen op de afspraken
rond EU-2020 en de andere behoeften.

Ten tweede moet er meer flexibiliteit komen, dat is ook al door de commissaris aangegeven. Anders hadden we nooit het
geld bij elkaar gekregen voor het herstelplan in het kader van de crisis. We moeten meer zoeken waar nog ruimte zit en
waar we het geld anders zouden kunnen inzetten.

Ten derde moeten we ook innoveren. Zo hebben we bijvoorbeeld gebruik gemaakt van het overbrengen van geld uit het
zevende kaderprogramma voor onderzoek naar de EIB. Vervolgens zijn daarmee achtergestelde leningen aan het
bedrijfsleven en de universiteiten verstrekt, waarmee je op dit moment van de crisis een geweldige schwung geeft aan
investeringen in de komende jaren.

Ik wil graag weten hoe u de zaak aanpakt, hoe u inhoud en geld aan elkaar koppelt. En ook: ga eens mee met de gedachten
die in dit Parlement al zo vaak zijn geuit.

2-511
Mairead McGuinness (PPE). — Madam President, I would like to thank my colleague Reimer Boge for these questions
and this debate on the budget.

Earlier today we voted on Budget 2011 and we all know how difficult it was to manoeuvre within the very tight margins in
the budget. We also know that we were due a mid-term review of the budget. Regarding the non-paper which I read from
the Commission, I would like to ask what status it has now. I know it is slightly off this point, but are some of the ideas
contained in it still within the Commission’s framework for further discussion? I am particularly concerned about attitudes
to agriculture spending and any attempts to renationalise that policy.

Others have of course discussed the realities for Member State budgets and Member State governments as well as the
concern about looking for additional funding when all our Member States are having financial and economic problems.
However, if we are to have more Europe, there is a requirement for more resources. I think one of the great difficulties we
have in this Parliament is that we have not communicated enough the value of a European Union budget and what it does.

If you recall — again in the votes today — we voted on the Globalisation Fund. When citizens are in difficulty, whether it is
from flooding or a jobs crisis, they turn to the European Union for support and they turn to it for budget support. That
provides solidarity to the European Union, which is something that you cannot put a price on. I think we have to be
conscious of this.

If we continue to measure and count euros, rather than looking at what we are trying to create in the European Union, |
think we will limit our vision for the future of what we all hold dear at the European Union. That said, perhaps the analogy
of a cake is appropriate at this point — that people look at the European Union budget in the shape of a cake. If we have
more demands on it, we will continue to slice it ever thinner unless we increase the resources.

2-512
Giovanni La Via (PPE). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, signor Presidente del Consiglio, signor Commissario, la
revisione del quadro finanziario multiannuale costituisce un passaggio essenziale per il futuro dell'Unione.

Il trattato di Lisbona trasferisce sul piano comunitario una serie di nuovi compiti per i quali sono indispensabili delle
risorse. Non mi sembra pero, alla luce del presente quadro economico multiannuale e dei ridotti margini esistenti nelle
diverse rubriche, che si possano finanziare i nuovi compiti previsti dal trattato.
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In un contesto di crisi qual ¢ quello che stiamo attraversando risulta difficile ipotizzare un aumento della contribuzione
degli Stati membri, ma possiamo rivedere l'attuale quadro economico. Possiamo quindi vedere come utilizzare al meglio le
risorse che abbiamo disponibili. E quindi in questo contesto che si rende necessario riprendere l'esame del nuovo
Multiannual Financial Framework, perché altrimenti mettere la testa nella sabbia come fa lo struzzo per non vedere il
problema non mi sembra che sia la strategia migliore per affrontarlo.

2-513

Silvia-Adriana Ticdu (S&D). — Aveti dreptate, domnule comisar, acordul financiar multianual 2007-2013 si revizuirea lui
trebuie sa reflecte o viziune politica si trebuie sd avem curajul sa ne asumam aceastd noud viziune politica. Strategia UE
2020 trebuie sa fie baza pentru revizuirea acordului financiar multianual si pentru viitoarea perspectiva financiara.

Din pacate, criza economica si financiard afecteaza atit bugetele nationale, céat si bugetul comunitar. Avem nevoie de
solutii pentru a rezolva i criza sociald care s-a creat In urma crizei economice si financiare. Evaluarea la mijloc de termen
a cadrului financiar multianual este o buna baza pentru relansarea economica a Uniunii Europene.

Vreau sa ma refer, in special la dezvoltarea infrastructurii de transport si la eficienta energetica a cladirilor. Abia in aprilie
2009 am schimbat Regulamentul, astfel incat toate statele membre sa aiba o cotd de 4% din FEDR pentru eficienta
energetica a locuintelor si constructia de locuinte sociale. A inceput Comisia sd ajusteze programele operationale Tmpreuna
cu statele membre pentru a le adapta si a avea o absorbtie mai mare de fonduri europene?

2-514

Edit Herczog (S&D). — Madam President, do you think, Commissioner, that the Lisbon Treaty is the greatest political
achievement for our House? I do. Do you agree that the Lisbon Treaty’s new competences are our best means to
modernise our economy? I do. Do you think this is the way for us to achieve jobs and growth? I do. If your answers are the
same ‘yes’ as mine, then you have to agree that to manage the more general financial framework and to provide the
financial means to achieve our targets laid down in the Lisbon Treaty has to be priority number one for this House and for
the Council and Commission too.

2-515
Sean Kelly (PPE). — Mr President, I think the Commissioner said at the outset, and he was correct, that we need to learn
the lessons from the financial crisis and take measures to ensure that it does not happen again.

He is absolutely right in that and, obviously, the Lisbon Treaty gives us stronger control over those situations because, in
the recent past, the real lesson to be learnt is that politics and politicians were not in control, that we allowed bankers,
regulators and rating agencies to do as they wished and we see now where we are as a result of it.

We must ensure that that never happens again and we, as politicians, and particularly here in the European Union, have to
take control because we are supposed to be in control and everybody else should fall into line beneath that, observe the law
and ensure that proper practices are operated on a daily basis.

2-516
Luis Espadas Moncalvillo, Presidente en ejercicio del Consejo — Sefiora Presidenta, querria responder a alguna de las
intervenciones, no a todas, porque es un plantel enormemente denso, pero si a algunas, de forma puntual.

Al sefior Lewandowski, en particular: me gustaria compartir con él la inquietud de que, efectivamente, todos los recursos
de que se pueda disponer, tanto por parte de los Estados miembros como por parte de la propia Union Europea, se
dediquen, en este momento de incertidumbre y dificultad econdomica, a combatir el desempleo y a salir lo mas pronto
posible de la crisis.

Al sefior Marinescu me gustaria comentarle que, efectivamente, en las orientaciones del Consejo se acordd que la
intensificacion del Servicio Exterior no se trasladaria a un mayor coste, o sea, en ninglin caso deberia suponer un mayor
gasto y una dedicacion de mayores recursos a esta finalidad, sino que se mantendria la neutralidad presupuestaria.

A la sefiora Gardiazdbal Rubial, sefialarle que el marco presupuestario actual ofrece suficientes mecanismos de flexibilidad
para hacer frente a algunas de las iniciativas que plantea y que el presupuesto de la Union Europea no tiene déficit, pero,
logicamente, se nutre de las aportaciones de los Estados miembros, especialmente del recurso RNB. Y es facil de entender
que cualquier utilizacion mas intensiva de ese recurso vendria a agravar la situacion individualizada de cada uno de los
Estados miembros, situacion que, como todos ustedes saben, es extremadamente delicada en estos instantes. Con lo cual,
utilizar esta via para aumentar el presupuesto de la Unién Europea seria una logica contradictoria con la situacion de crisis
que vivimos.

Esta posicion de principio no excluye, sin embargo, el que, en caso de que se den o se produzcan circunstancias
excepcionales, pueda estudiarse una revision, como ya se ha hecho en el pasado en varias ocasiones, en este periodo de
programacion. Pero s6lo después de que se hayan estudiado las otras opciones de financiacion.
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A la sefiora Triipel me gustaria manifestarle que, efectivamente, puede haber una cierta lectura externa de que la Comision
plantea la falta de precision por parte del Consejo respecto a la necesidad o el camino que se ha de seguir en la
modificacion del marco financiero y, a su vez, también el Consejo podria estarle exigiendo un documento que sirviese de
plataforma de lanzamiento de esta revision. Pero lo cierto es que, tanto una como otro, estamos sumidos en una situacion
macroeconémica —como antes decia— muy complicada, que requiere dos cosas: uno, la atencion prioritaria para resolver
esos problemas en el ambito nacional, y dos, mantener los esfuerzos que se hacen desde la Union Europea, tal y como
estan ahora mismo en el marco financiero actual, sin modificaciones hasta en tanto no se tenga un trabajo suficientemente
documentado y consensual.

Al sefior Wlosowicz, si me gustaria enfatizar y hacerme solidario con él, en relacion con su defensa de la politica de
cohesion. Desde siempre el Consejo ha defendido esta politica como una insignia de la Union Europea, en cuanto a
plataforma para conseguir los objetivos de convergencia que la Uniéon Europea pretende. Por tanto, va a haber siempre un
respaldo —entendemos— pleno de esta politica desde el Consejo.

A la sefiora Andreasen me gustaria indicarle que, efectivamente, estoy de acuerdo con ella en que, en la situacion actual,
no es posible poner mas recursos adicionales en la Union Europea y, por tanto, hay que utilizar éstos, como antes comenté
en mi intervencion inicial, mediante la priorizacion y la redistribucion de las asignaciones para hacer el gasto siempre mas
eficiente y conseguir los objetivos de la manera mas inteligente.

Esto no quiere decir, en ninglin sentido, que haya un riesgo de pérdida de democracia en ninguno de los paises que ha
citado, y creo que, por tanto, debemos desterrar incluso la posibilidad de un riesgo, aunque sea lejano, de que ese
fenémeno se produjera.

En cuanto al sefior van der Stoep, me gustaria indicarle que vamos a proponer que se estudie una posible flexibilidad del
Reglamento del marco financiero.

Al sefior Cozzolino, efectivamente, decirle que estoy en la misma linea que he manifestado anteriormente de que
dificilmente, en la tesitura actual, los Estados, que estan haciendo un esfuerzo enorme por reducir el déficit, podran
posicionar mas recursos en el presupuesto de la Unidén Europea.

Al sefior Ehrenhauser me gustaria indicarle que vamos a proceder a una priorizacion y redistribucion de la rubrica n® 5, en
la medida en la que sea posible, y disminuir la importancia o la dotacion de la misma, siempre y cuando esta minoracion
no afecte negativamente ni al control ni a la aplicacion inteligente y eficiente de los gastos. Y entonces esa medida se
incardina, se incluye dentro de la dindmica general que antes comentaba de flexibilizacion y de priorizacion.

Al sefior Fernandes le tengo que trasladar que bajo ningun concepto contemplamos que se produzca una prérroga del
marco financiero plurianual, sino que, por el contrario, las cosas discurran con un proceso de normalidad y se lleve a cabo
la aprobacion del nuevo marco financiero cuando en su momento sea oportuno.

A la sefiora McGuinness le reitero lo mismo: no es posible una aportaciéon mayor de recursos en este instante, dada la
penuria y el agravamiento de la situacion econdémica o las dificultades por las que estan pasando muchos paises y, por
tanto, lo que hay que tratar de hacer es buscar una mejor utilizacion de dichos recursos.

Quiero senalar también, contestando a otro de los intervinientes, que el presupuesto comunitario se ha adaptado para hacer
frente a la crisis y no ha estado inmovilista ante esta nueva situacion que nos ha acometido en estos dos ultimos afios y
también ha hecho frente a los retos sociales que se han planteado. Y asi se hizo, por ejemplo, con el plan europeo de
recuperacion econdmica.

Por otra parte, y finalmente, trasladaré al Consejo nota del resto de los comentarios de los honorables miembros del
Parlamento Europeo y mi agradecimiento personal e institucional por la intervencion de los mismos.

2-517

Janusz Lewandowski, Member of the Commission. — Madam President, I would like to thank Members for their
interventions. Listening to your comments, I can hear the clear voice in favour of revision that is in your understanding
fresh money to finance the new challenges. On the other hand, I can also hear the concern as to the implications of the
present financial crisis that is enforcing deep reductions in public expenditure in the Member States.

There were many questions on the review — which is no longer the mid-term review as it is delayed in agreement with the
two arms of the budgetary power. It will come in September and will include quantifications of new own resources of the
possible candidates to replace the national contributions that have been dominant so far. It will not be so much a technical
report as a political one, concerning also the consequences of the Lisbon Treaty, which finds a strong supporter in Mrs
Herczog. I believe that Lisbon should not be associated only with additional administrative expenditure — which is the case
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nowadays — and should prove that this is value added, not only regarding the new posts and new type of administrative
expenditure that is normally least loved by taxpayers in the European Union.

As to Article 8.3, deleted by the Council, we are to defend flexibility in one form or another. This is the clear conclusion
from our conciliations since 2007. Mr Garriga Polledo has enumerated several major challenges. It is not about
supervisory agencies but mainly about ITER, Galileo and other large-scale projects, difficult to place within the existing
multiannual framework. However we have quantifications. For ITER it is very clear what will in come in 2012-13.
However, we need long-term commitment before budgeting with this need to find the solution.

As to the administration, I cannot promise Mr Ehrenhauser full answers about transparency, but I can promise that we are
very serious in the Commission about zero growth. There will be no additional posts until 2013. That is my understanding
of the self-restraint that is needed in the time of crisis. I cannot respond fully to the questions on how to operate with
surpluses under the present regime but it might be a contribution to the discussion of the rules of the next financial
perspective.

Ms McGuinness asked about the non-paper. This is already forgotten, passé, non-existent! New papers should appear in
October or November on the two big spending areas — cohesion and the common agricultural policy — and should be of a
different nature to the one that has been leaked, the so-called non-paper.

I am looking forward to cooperating on further steps. The calendar is very clear, with a vote on the Lisbon package in
November in the Parliament and possible culmination with the conciliation. That is a vote in October and conciliation in
November.

2-518
Reimer Boge, Verfasser. — Frau Présidentin! Entschuldigen Sie, da wir zum néchsten Tagesordnungspunkt noch zwei
Minuten haben, habe ich hier noch zwei Abschlussbemerkungen.

Ich verstehe aus der Situation der Bedriangnis der Mitgliedstaaten heraus manche Argumente der Ratsprasidentschaft. Aber
die Antworten des Rates geben eben noch nicht komplett die Notwendigkeiten und die haushalterischen
Herausforderungen, vor der die Européische Union als Ganzes — auch im Hinblick auf Zukunftsorientierung — steht, wider.
Daran gilt es, gemeinsam zu arbeiten.

Ich verstehe die Ausfithrung des Herrn Kommissars so, dass er uns jetzt mit den Antworten einen Fingerbreit die Tiir fiir
die weiteren Gespriache gedffnet hat, und wir werden jetzt versuchen, den Ful3 in die Tiir zu bekommen. Deswegen wird
auf der Grundlage von Artikel 81 unserer Geschiftsordnung der Haushaltsausschuss einen Zwischenbericht zu dem
Verfahren der Zustimmung zur Anpassung des mehrjdhrigen Finanzrahmens vorlegen, um dann im September dem
Plenum ein Verhandlungsmandat fiir die weiteren Gespréache vorzulegen.

2-519

H ovlton éinée (pbBpo 149).

2-520
T'edpyrog Zravpaxdakng (S&D),yporrws. — H Zuvnkn g Awsafovag kabopilel véec mpotepardtreg yio v EE, evod 1
Srpatnykn "Evponn 2020" mapovoidlel prhodoEovg 6Tdyovg 68 veEupuAyKovs Topelc yio to péAkov ¢ EE mov aAldlet
ta dedopéva pe Paon ta omoia £xet dSapopewbei to Tpéyov Ilodvetég Anpoctovopikoé ITiaicto. Idwitepa ot cuvémeteg g
TPOCPATNG OKOVOUKNG Kpiong, ot omoieg dev €youvv yivel axdun TANPOG avTmtés kot dgv Ba oTapaTHCOLV Vo
dtevpivovtat, Eyovv deifel OTL 01 TPOKANOELS GTIG OToieg KAAOVUAGTE Vo omavInoovpe aALALovv dpacTikd ypovo Le To
xpOVo Kol amotodv TPOGUPUOYES G0 TOAAG eMIMEdA TPOKEWEVOL Ot TOMTIKEG poG Vo lvar anoteheopatikés. QoT1oc0,
olot yvopilovpe Ot kdBe véo moltikh, mpwrtoPovAia, mpdypappa, mov avamtvccetor and v EE dev pmopel va
viomomBel ywpig ta avtictorya kovovAla. Ta nepddpio tov Tpéyovtog ITAII eivar moAD otevd, acpuktikd Oo Eleya, Kot
dev apnvouy kavéva meplfdplo yio eEMypd T EMOUEVA YPOVIQ, EVD YOPAKTNPLOTIKO givar Ot pe Pdon to mepBmpio vd
toug Tithovg lo kot 4 dev pUmopovv Vo aVTIUETOTIOTOVV ompoPrentes avaykes. Eival Aowmdv EMTaKTIK 1 avayKn yio
avaBemdpnon tov tpéyovrog ITAIT dueoa, npokeévov vo tpoPreeBolv ot amattovpevol Tdpot Tov Ba emitpéyovy oty
EE va vAomomoel Tig S£0UEVGELS TNG KOl VO AmavTHGEL 0TS avEavopeves anatthoglg tov Evponaiov moiitdv. O ypdvog
OV TTEPVAL lval xpOVOG YOAUEVOV EVKALPUDV.

2-521
(H ovvedpiaon droxomtetar otig 18.55 kou emovaloufoveron auig 19.05)
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T'pantés onlmoelg

2-522
IN THE CHAIR: Edward McMILLAN-SCOTT
Vice-President

2-523

15 - Question Time (Commission)

2-524

President. — The next item is Question Time (B7-0307/2010).
The following questions are addressed to the Commission.

Part one

2-525

Question 20 by Laima Liucija Andrikiené (H-0291/10)

Subject: Process and outcome of local elections in Belarus

Belarus held a round of elections to its local councils at the end of April 2010. There were a number of reports on violations of democratic
electoral principles and procedures. Although more than 21 000 seats on local councils were being contested, there were only an estimated 360
opposition candidates competing against the pro-government candidates.

What position has the Commission taken vis-a-vis the above-mentioned elections? Has there been any improvement in terms of democratic
standards as compared to the previous elections? What is the position of the Commission concerning the ongoing violations of human rights in
the country? How does the Commission assess the political and human rights situation in Belarus in the run-up to the presidential elections in
20117

2-526

Stefan Fiile, Member of the Commission. — In response to the important and topical question from Ms Andrikiené, let me
say that the Commission is fully aware of all the violations of the democratic principles and procedures which have been
reported by a number of NGOs in the context of the local elections in Belarus. The European Union’s heads of mission in
Minsk have also pointed to inconsistencies and indeed discrepancies, in particular in the ballot counting.

Some amendments were made, ahead of the elections, to the Belarus electoral code. According to the opinion of the OSCE
Office for Democratic Institutions and Human Rights, which was issued on 3 June 2010, this represented, and I quote, ‘a
step towards removing some flaws’ in the electoral code. However, the report states that these amendments are unlikely to
resolve the concerns that the electoral code continues to fall short of genuinely democratic elections.

In the light of this, during the visit I intend to pay to Minsk in July, I will convey to the authorities the clear message that
progress needs to be made in a number of areas which are key to democratisation if Belarus is serious about re-engaging
with the European Union.

One of these areas is electoral legislation, which is one of the most evident tests of democratic standards. In this respect I
will urge Minsk to continue to cooperate with the OSCE order on the reform of the electoral code ahead of the next
presidential elections. In the run up to these elections, the Commission will also pay particular attention to other key
aspects of democratisation, notably freedom of assembly, of the media and of NGOs and civil society, more generally,
where no progress has been reported in recent times.

2-527

Laima Liucija Andrikiené (PPE). — AcCit labai uz atsakyma, taciau a$ turiu papildoma klausima. Pasaulis jvairiai
reaguoja i ivykius Baltarusijoje. Birzelio 8 d. JAV administracija priémé sprendima dar metams pratgsti finansines
sankcijas Baltarusijos aukstiesiems pareigiinams, jskaitant Prezidenta Aleksandra Lukasenka. AS manau, kad tai yra
atsakas | nedemokratiskus vietos rinkimus Baltarusijoje ir noréciau iSgirsti Jusy vertinima. Ir taip pat, ar Europos Sajunga
ketina imtis panasiy veiksmuy reaguojant i pilietiniy, politiniy ir kity Zzmogaus teisiy pazeidimus Baltarusijoje ? Kitaip
sakant, kokios pozicijos ruosiasi laikytis Europos Sajunga?

2-528

Stefan Fiile, Member of the Commission. — In the past we have tried a policy of engagement and we have tried a policy of
isolation, and, frankly, none of these policies worked perfectly; nor did they achieve what we wanted in the relationship
with Belarus. What we are trying to do now is set up a basis for what I would call critical engagement. The Commission is
working on the joint interim plan, which I would describe as a framework for both good and bad weather in the
relationship between the European Union and Belarus. It provides a framework for the steps towards democratisation and
gradual engagement from the European Union side. It will be shared with the European Council and, of course, with the
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European Parliament, and I strongly believe that this is the most proper answer to the violations of human rights we
witness in Belarus.

2-529

Janusz Wladystaw Zemke (S&D). — Panie Komisarzu! Chcialem podzigkowac za te informacje, ale muszg zglosi¢ dwie
sprawy. Sprawa pierwsza: poniewaz planuje Pan w najblizszym czasie wyjazd na Bialorus$, nasza szczegodlna prosba
dotyczy mniejszo$ci narodowych. Mamy tam taka sytuacje, ze obywatele biatoruscy sa czgsto ludzmi bardzo réznych
narodowosci. Problem dotyczy traktowania obywateli biatoruskich narodowosci polskiej. Sprawa druga: to prosba, zeby w
tych wszystkich dziataniach ktas¢ silniejszy nacisk na tworzenie stypendiow dla mtodziezy biatoruskiej, bo jest to dzisiaj
najwazniejszy kierunek.

2-530

Stefan Fiile, Member of the Commission. — Part of the programme is to focus attention on people contact, with young
people and with students. On the other hand, what is very much on my agenda for the talks in Minsk is not only the general
issues related to human rights violations, but also the specific questions concerning minorities. I am paying particular
attention to this issue. I had a meeting with Ms Andzelika Borys and other representatives of the Belarus opposition,
discussing not only the state of the Polish minorities in Belarus, but also the ways in which the Commission and the
European Union could help them.

I do not consider this an isolated issue. I do not consider this a ballot issue, as some might portray. It is indeed a serious
question. The relationship between the authorities and minorities is going to be raised during my talks in Minsk.

2-531

President. — Question 18 by Rodi Kratsa-Tsagaropoulou (H-0277/10)

Subject: Effects of fiscal adjustments on the credibility of the common European currency

In order to gain acceptance for the euro on the part of European governments and the European public, the Commission launched a large-scale
information campaign in all countries of the euro area with favourable results. Today, principally as a result of economic problems in these
countries, accompanied by uncontrolled market speculation, the credibility of the euro is being seriously undermined, creating widespread public
concern and uncertainty in Europe according to national surveys. Can the Commission provide the following information:

Have special public opinion soundings been taken in Europe by population category?
What measures are being envisaged to improve the image of the common currency and its credibility in the eyes of the public?

Will the euro area continue freely to admit new member countries?

2-532

Olli Rehn, Member of the Commission. — 1 want to thank Mrs Kratsa-Tsagaropoulou for a very pertinent question — or
rather a set of questions — because the image and credibility of the euro is an issue of major concern for all of us Europeans
at this critical juncture and these difficult times. The euro is not only a monetary arrangement, it is also a core political
project — if not the core political project — of the European Union. Therefore the fate of the euro, the image of the euro, the
credibility of the euro has major implications for the overall European project.

I have here a carefully calibrated draft answer of four pages which I asked my services to prepare. I am tempted to read it
out, but it would take some 12 minutes of your time. However, I am ready to make this available and I can also put it on
my website. This is not only a matter of media actions and campaigns — no matter how important they are — it is also a
matter of policies and concrete actions in order to defend the euro from the systemic attacks it has been under recently.

I would just say in passing that we are carrying out regular quantitative surveys. We have regular flash Eurobarometer
surveys which we conduct in all Member States — we have done it in different waves. We are using every opportunity to
actively communicate the latest developments and policy actions taken in respect of the euro and economic and monetary
union.

The concerns of the general public are addressed through all available channels, such as the website, publications,
questions and answers, leaflets as well as various networks dealing with economic policy making, trade unions,
employers’ organisations and so on and so forth. We are working on all fronts together with the Member States in order to
get the message across concerning the euro.

As regards the policies which are at the heart of the matter, and this deals with part ‘b’ of Mrs Kratsa-Tsagaropoulou’s
question: What measures are being envisaged to improve the image of the common currency and its credibility in the eyes
of the public?
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I want to make three points on this. First we have decided on a very substantial financial backstop called the European
financial stability mechanism and facility — almost EUR 500 billion — which, together with the rescue package for Greece
on coordinated and conditional financial assistance, has helped to stop the bush fire of financial uncertainty before it has
turned into a forest fire all over Europe. We are taking concrete steps in order to safeguard financial stability and the euro
in Europe.

Secondly, our Member States are making great efforts in fiscal consolidation. In fact there is a wave of fiscal consolidation
and structural reform going on in Europe in order to restore and reinforce confidence and credibility in the euro and the
economic and monetary union.

We are not doing it without careful calibration; we are doing it in a coordinated and differentiated manner so that those
countries with no or little fiscal space, such as Greece, Spain and Portugal, have to accelerate fiscal consolidation. While
many other countries still have fiscal space, they should not start consolidation before next year — this is to ensure that we
do not suffocate the current ongoing economic recovery.

Just today we presented a total of 15 excessive-deficit procedures, and on the basis of our assessment our Member States’
strategies of fiscal consolidation are in line with this coordinated and differentiated fiscal exit strategy.

Finally, reinforcing economic governance is absolutely essential in order to reinforce the credibility of the euro and I do
indeed count on your support when you vote on the resolution on Europe 2020 and on reinforcing economic governance.
We need your support in order to convince the European Council — convince the Member States — and keep up the
momentum so that we can have these more rigorous systems of budgetary and economic surveillance and policy
coordination in place by the beginning of next year.

2-533

P6on Kpdatea-Toaykapomovrov (PPE). — Kbpie [Ipdedpe, kOpie Enitpone, cag uyoptotd TOAD Yo TNV andvTnon cog
Kot TV gukaipio Tov dwcate vo BupnBovpe dAhot Ty TOMTIKY Yo T oTHPIEN TOL eViiov Vopiouatog kot TNV emPioon
g gvpoldVNG.

To mvebpa g epMOTNONG OV APOPOVSE TEPICCOTEPO TNV EMKOWVOVIKL TOV TPEMEL VAL EPAPUOGOVLLE, YLOTL Ol TOAITEG dEV
KataAafaivouv outd ta TeEXVIKA Kat To TpOTOYV®Pa otV otkovopkn {on g Evpdnng 6épata kot dev ta cvppepifovron
Kot vhpyel kivovvog va ocBdvovtor 6t 1 otpiEn Tov gVpd £xel €va KOOTOG Kot Oyt olyovpo péAlov. Xe avtd og
GLUPEALOVY KoL TOL GEVAPLA KO OL ATEIAES Y1t ££000 KATOL®V YOPDOV 0T TO EVIOI0 VOLLGLOL.

Elvar ocvuvomenBuovotnto tov Kpatdv HEADY KOl TOV EVPOTUIKOV 0pydvev va otnpifovv avtd to emitevypo Tov tvor to
EVPM, OAAG 1 KON YVAOUN EYEL OVAYKT VIOGTNPIKTIKAOV HETPMV TTOV eV EXOLV VO, KAVOLYV UOVO LE T ONLLOGLOVOLIKN
TPOGOPLOYH TOV YOPADV TOVG.

2-534

Olli Rehn, Member of the Commission. — 1 agree with your way of reasoning and I think it is essential that we see the euro
as a key policy instrument for economic policy and sustainable growth in Europe and at the same time that we look at it
not only as a symbol but also as a bond for Europeans in building the common European home. In this regard, we have
organised a broad range of communication activities.

For instance in the first half of 2010 — I will just give you the highlights — we carried out an information campaign on the
key benefits of the euro in 10 euro-area countries: Germany, France, Italy, Portugal, the Netherlands, Spain, Austria,
Finland, Malta and Belgium. We also organised the Brussels Economic Forum, devoted to economic and financial issues,
which took place two weeks ago. A record number of policy areas, more than 1 000, were agreed on and the event was
widely reported by the media. This was clearly a case of reaching out to the opinion makers and trying to have a multiplier
effect through this important Forum. I could continue the list.

We are engaged in these activities and I think we will achieve the best results by having the right policies and having the
right kind of campaigns in order to ensure that our people are well informed.

In my youth I trained as a spare-parts salesman; I started at 12 and I ended that career at 20. We always had a very clear
philosophy: that you have to have the product right before you can market it well: you need both. You need a solid
product, solid policies and you need a sound marketing campaign in order to win the hearts and minds of our people.

2-535

Nwoéraog Xovvtig, Zvviaxtng. — Kbdpie [Ipdedpe, kopie Enitpone dicovoa pe moAA mpocoyn v amdvinoy coc. Agv
yvopilo av 1o vTopvNLe TOV dMOEKA GEMO®MY oL avaeépate TeptlapPavel amdvinon kot oe £va ok€AOG TG EPATNONG
NG GLVAOEAPOV, CLYKEKPLULEVA GTNV EVTALN VEOV YOPOV TNV EVp®IdVN Kol GTNV TPOOTTIKY] QVTHS TNG EVTOENGS.
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I'vopifo - kot gogig yvopilete - 6Tt 10 véo pérog eivar 1 EcBovia. Avtd mov mapatnpolpe givar 0TL, TPOKEEVOL QVTES O1
YOpeS va. pmodve ot {dvn 1oL gup®, £QUpLOfoVY GKANPE TPOYPALLATO dNUOGLOVOMIKNG Euyiavons, LE GUVERELN
onpepa oty EcBovia va epapudloviar dpactikés mepikonéc oto pohd tov onpociov vradAniov, n avepyla va €yxet
otdoet oto 20% ka1 avepyio TV vEmV va glvol TOAAATAAGLOL.

To gpdTUE pov givar: avt N gKova evog Tpobaidpov yio v evpwldvn gival eAkvotikn; Eivar agomiot; Anpovpyel
npobmobioelg mepartépm ProcudTroc;

2-536

Olli Rehn, Member of the Commission. — The reason why Estonia has had to enforce budgetary discipline is not primarily
the euro, but the fact that Estonia’s economy faced a very serious financial crisis, like all of us, and economic growth
stalled. There was negative economic growth, which meant that Estonia’s public finances were simply no longer on a
sustainable basis.

Estonia’s debt level is very low: 7.2% for the moment, while the European average is 75%, but the gradient was very
worrying and it was only common sense in economic terms to ensure that Estonia will be able to continue its stability-
oriented policies and ensure the sustainability of its public finances. This was the democratic decision of the Estonian
Parliament recently and this has been the policy followed in Estonia with quite some success.

2-537

Justas Vincas Paleckis (S&D). — Gerbiamas Komisare, kaip zinoma, silpniausia euro zonos grandis yra Graikija, ir
uztruko du ménesius, kol Graikijai buvo suteiktas pagalbos paketas. Tas uztrukimas ivyko daugiausia dél Vokietijos kaltés
ir kainavo Simtus milijony eury, ir, be abejo, susilpnino pacia euro valiuta. Kaip Komisija vertina tokius dalykus ir kokiy
zingsniy imtysi, kad tokie uzdelsimai nesikartoty ateityje?

2-538

Olli Rehn, Member of the Commission. — I do not want to enter into any kind of blame game. My view is that politics, and
economic policy-making in the European Union, is always a matter of political will but also the art of what is possible.
This time it became possible at some point to take those decisions, to provide conditional and coordinated financial
assistance for Greece, and later on to create the European Financial Stability Mechanism. These are now working.

Concerning Greece, the first tranches of a total of EUR 20 billion from the EU and the IMF were sent to Greece in mid-
May. Greece is implementing its joint EU-IMF programme in time and according to the memorandum of understanding.
Moreover, the recently decided European Financial Stability Mechanism and Facility are readily available, so that the
Community instrument, which is up to EUR 60 billion, can use the Union budget as loan guarantees for possible
operations. This is up and running. It is readily available, if requested and if genuinely needed.

Meanwhile, the Special Purpose Vehicle of up EUR 440 billion, the intergovernmental arrangement which is also called
the European Financial Stability Facility, is going to be ratified by 90% of the volume, which is the criterion, by the end of
this month and it will be operational a few weeks after that. This means that, if we have an immediate and pressing need,
we have the tools to tackle this with this mechanism and this facility.

My final point is that this only buys us time, and the essence is that we have to engage in a very serious campaign of fiscal
consolidation in Europe, where the past two years have wiped out 20 years of fiscal consolidation in the past two decades.

2-539

President. — Question 19 by Mairead McGuinness (H-0257/10)

Subject: EU Structural Funds - funding exclusion

The EU, as signatory to the UN Convention on the Rights of Persons with Disabilities reflects the core elements — of anti-discrimination, equal
opportunities and active inclusion measures — in its own disability strategy.

In March 2010, the Commission was represented at a conference in Brussels hosted by the European Coalition for Community Living which
addressed the issue of 'Funding exclusion while promoting inclusion? The use of European Union funding to maintain the institutionalisation of
people with disabilities'.

The Commission is aware of the concern among NGOs that European Structural Funds are being used to renovate existing, or build new, long-
stay residential institutions for people with disabilities, in contravention of the rights of these citizens.

Given the strong convergence of objectives between the overall EU Disability Strategy and the UN Convention, what action will the
Commission take to address this problem and ensure that EU funds are not used in this inappropriate way, but are rather directed towards the
provision of community based living for persons with disabilities?
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2-540

Viviane Reding, Vice-President of the Commission. — 1 would like to answer the oral question tabled by Mrs McGuinness
by saying that, although the responsibility of organising and administering residential care lies with Member States, the
Commission is keen to promote the right of people with disabilities to live independently by supporting services in the
community as an alternative to living in institutions.

By the end of this year the Commission will have adopted a European disabilities strategy for the years 2010-20, which
will set out a coherent framework for implementing the UN Convention on the rights of persons with disability. Providing
support for people with disabilities to live independently and de-institutionalising all the systems will be among the
priorities. In particular it will highlight the potential role of the Structural Funds in this regard.

Priorities for the use of Structural Funds are of course set at national and regional level, but the Commission will work
with the Member States on the exchange of good practice and guidelines as to how best to use those funds in order to
promote the personal autonomy and the right of persons with disabilities to live independently.

I would also like to mention the European Social Fund as an instrument to eliminate the barriers to the participation of
people with disabilities as equal members of society. The Social Fund can finance, among other things, counselling,
training adapted to the specific needs of people with disabilities, rehabilitation, job creation in sectors such as social
economy, special support to promote entrepreneurship among persons with disabilities, and awareness raising campaigns
to combat discrimination. It can also provide training and retraining of staff to facilitate the transition from institutional
care to community-based services.

The European Regional Development Fund can be used concurrently to develop social infrastructure to support such new
services.

In this regard, the Commission has drawn up a tool kit for using the Structural Funds in order to ensure access for, and
non-discrimination against, people with disabilities. This tool kit is designed in order to allow the management authorities,
the intermediate bodies or the project promoters to prepare, implement, monitor and evaluate the Structural Fund
programmes and projects.

2-541

Sean Kelly (PPE). — On behalf of Mrs McGuinness, who tabled the question, I thank you for your frank and detailed
response. | have just one or two brief questions. Firstly, is the Commission taking any action against those who have used
structural funds inappropriately, particularly in the area where we are discussing the provision of facilities for people with
disabilities? Secondly, how soon can we actually eliminate such practices, if at all, in the Member States?

2-542

Viviane Reding, Vice-President of the Commission. — If there is a misuse of structural funds in general, the Commission
can intervene, but there is of course the primary obligation and responsibility of the Member State in order to bring
forward their policy agenda and organise their own social protection systems, including those people in long-term care
institutions. The question, of course, is: could we veto it if the Member States are continuing to invest in a different way?
You know that the Structural Funds are spent on a system of shared responsibility between the Commission and the
Member States. However, it is up to the Member States and their regions to manage the programmes and to implement
them by selecting programmes and projects.

Nevertheless, even if we cannot veto, we have already been working together with Member States in order to change the
policy in the Member States. For instance, with the Bulgarian Government we have for two years had a cooperative
approach under which the government did not use the money in residential institutions, but undertook that no EU funds
would be spent on investing in existing residential institutions and that for any investment in these sectors, the principle of
de-institutionalisation would be followed.

2-543

Adam Koésa (PPE). — El6szor is szeretném megkdszonni a Biztos asszony valaszat és elkdtelezettségét a fogyatékosiigy
mellett. Két kiegészitd kérdésem van, ami ehhez kapcsolodik. Valdban elhangzott a strukturélis alapok felhasznalasaval
kapcsolatos f6 probléma. Els6sorban Kelet-Eurépaban jellemz6 ez a probléma. Régen allamositott kommunista
kastélyokban éltek fogyatékossaggal €16 emberek, elsdsorban értelmileg sériilt emberek. Az egyik probléma ott van, hogy
a strukturalis alapokat, ezeket a kastélyok feltjitasara forditottdk, illetve ezeket a kastélyokat megsziintették és
elkoltoztették a fogyatékkal éloket. Mi lesz ezekkel a kastélyokkal? Tehat van-e olyan terve a Bizottsagnak, hogy
szélesebb latokorben, a turizmussal és a munkahelyteremtéssel kapcsolatban is megvizsgaljak ezt a problémat.

2-544
Viviane Reding, Vice-President of the Commission. — I am very well aware that a change of regime also means a change
in the way you approach the remnants of past policy.
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Of course, it is up to the governments to decide how they are going to care for their institutions and whether or not they
want to renovate their property and give it another use. I can only tell you that, as regards de-institutionalisation to bring
disabled people into society and not leave them in institutions, we have tried to make the Commission staff responsible for
discussions with the Member States aware of these aspects.

On 29 April 2010, DG Regio held a seminar for Commission staff called “Would you call this home?’, where best and
worst practice in the use of EU funds for dismantling long-stay institutions were presented, so that our staff could
understand which policies need to be applied in trying to change the mentality in their contacts with the administrations in
the Member States.

There has also been very good interaction between DG Regio and DG Employment on further steps which could be taken,
because we believe that Social Fund investment should serve the population in those areas. It should not only be used for
renovating houses, but should also be used for creating jobs and growth in the areas concerned.

2-545

Nwoéraog Xovvtiig (GUE/NGL). — Kvupie TIpdedpe, kopia Enitpone, 0ého va cag 6écw Eva moAd enikaipo, ToTedm, Kot
ovykekplévo Bépa. Xtn ydpo pov, oty EAAGS0, kot evOieyopévmg Kol o€ GAAES YDPES AOY® TOV TPOYPUUUATOV
MTOTNTOG TEPIKOTTOVTOL KOWOVIKEG SOTAVEG KOl TOAAEG POPEG GTALATA 1) XPNLOTOSOTNON KEVIPOV KOl IOPVUATMV TOV
TPOGPEPOVY VTINPEGIES GE AVATNPOVC.

"Exo® pmpootd pov éva t€toto mpdoato mapAdELyo: Vo LOVAOLKO KEVTPO OV TPOCOEPEL VINPEGIEG O ATOUA KoL KLPLMG
odld mov €yovv mpoPfAnuato 6pacns kot GAANG avommpioc. [Tevivia mtoudid agédnkav oty oYM TOVg AdY® EAAEYTG
APNHATOV. Zag EpMTO: aVTA Ta TEVIVTA TodLd Lopovv va eAmtilovv Ott awtd to dpvpa Ba etvon emdégyo oto mhaicto
™mg xpNHeToddTong Tov Evponaikod Kowvovikod Tapeiov; Tt propodpe vo kdvoupe yio avtd;

2-546

Viviane Reding, Vice-President of the Commission. — It is very clear that in the area of social policy the Member States
are responsible for organising their own social protection systems, including the design, financing and quality control of
services provided in long-term care institutions.

We cannot intervene or force a government to change its policy. We can only take general measures to push a government
into caring for its population.

One of the things we can of course do with the Social Fund is to train the staff and help have better care for those people,
but the basis decision on whether or not to have a foster house lies with the national governments.

2-547
Part two

President. — Question 21 by Chris Davies (H-0246/10)

Subject: Securing EU environmental goals

Does the Commission accept that excessive internal debate within the EU, and a failure to coordinate its full range of diplomatic sources across
the world, contributed to the failure to secure EU objectives both at the UNFCCC Copenhagen climate change conference and at the meeting of
the parties to CITES at Doha?

Will the Commission outline the steps it is taking to improve its advance planning and coordination with the object of raising its game and
securing a more positive outcome at future environmental conferences?

2-548

Janez Poto¢nik, Member of the Commission. — Mr Davies, your question raises the important issue of the effectiveness of
European Union diplomacy in international environmental negotiations, against the background of the disappointing
results of the meetings in Copenhagen on Climate Change and in Doha on Trade in Endangered Species.

We obviously need to learn a number of lessons from these experiences, against the background of the relevant provisions
in the Lisbon Treaty. Having said that, in order to draw a balanced set of conclusions for the future, I think we must
recognise that the reasons for the outcomes of these meetings are manifold and need to be analysed on a case-by-case
basis.

It is, obviously, not an easy task to agree on a common position among 27 Member States, representing 500 million
citizens, for international negotiations on complex issues that have a direct impact on the economy and society of the
European Union. Nonetheless, both for the CITES and the Climate Change negotiations, this did not prevent the EU from
agreeing on a common line and carrying out a range of outreach activities towards its international partners.
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For the CITES Conference of Parties, the EU position on many issues had been established more than six months before
the meeting, outreach activities have been undertaken by EU and Member State delegations all around the world on
important EU proposals on sharks and tigers, and internal EU discussions before and during the CoP on those topics ran
smoothly. But I fully recognise that, in the case of bluefin tuna, these conditions were, unfortunately, not met to the same
extent.

On a more general note, the Commission considers that the EU will be able to act more effectively within CITES once it is
a full party. The Commission will, therefore, step up its efforts to convince third countries, which have not yet done so, to
ratify the Gaborone amendment to CITES, which allows the EU to join the Convention.

With respect to the climate change negotiations, the EU’s internal debate in the context of Copenhagen was not excessive
and the EU has significantly improved the coordination of its diplomatic sources across the world.

The EU had an intensive outreach schedule to third countries in the run-up to Copenhagen and prepared and presented a
common position across all key issues during the Copenhagen meeting. In the run-up to Copenhagen, the EU used multiple
coordinated EU Troika demarches in more than 40 countries, effected a range of joint Troika outreach missions, as well as
attending various bilateral and multilateral informal dialogues. Its technical negotiating teams discussed and further
developed EU positions during various bilateral visits to third countries.

Looking beyond the examples of the Copenhagen and Doha meetings, it is important to see that one of the key objectives
of the Lisbon Treaty is to strengthen the Union’s voice in the world. The implementation of the Lisbon Treaty will notably
reinforce the EU external representation in international environmental affairs.

In this field, the Treaty tasks the Commission with ensuring the Union’s external representation. In case the Council
considers it politically opportune that the Union engages in negotiations on international agreements, the Treaty obliges
the Council to authorise the Commission to conduct such negotiations on behalf of the Union for matters falling under
Union competence. The Council may complement such authorisation by negotiating directives.

The European Parliament shall, of course, be immediately and fully involved at all stages of the procedure.

The Commission is currently discussing with Member States in the Council how to implement this framework. In those
discussions, the Commission is very vigilant that the implementation of the Lisbon Treaty effectively results in reinforcing
the unity and the coherence of EU representation in multilateral negotiations. Any other interpretation of the Lisbon Treaty
simply risks and, in fact, weakens the EU’s standing on the international arena, which is certainly not what the Lisbon
Treaty was meant to bring about.

What is at stake is the future of the EU organisation and efficiency in global environment negotiations, and the
Commission counts on the support of Parliament on this issue.

2-549

Chris Davies (ALDE). — The Commissioner and I will share objectives without question, and I support the Commission in
its battle with the Council, but, as we look at conferences like CITES, I see the Japanese apparently going round from one
embassy to another with a bag of gold. You would describe it as outreach work.

So let me put a specific question to you, as you touched upon the strengthening of the European Union’s diplomatic
abilities. What meetings have you had or will you have with Catherine Ashton to discuss how the External Action Service
can be brought into the service of the Commission as a whole to ensure that our diplomatic abilities are played to the full?

2-550

Janez Potocnik, Member of the Commission. — In answer to the specific question you asked: I have not had a meeting
with Catherine Ashton on that issue. I think one thing is pretty clear as regards CITES, especially on the blue fin tuna, we
have made a series of miscalculations — if I can put it that way.

Firstly, the position of the Commission was simply adopted too late. Secondly, I believe the discussion in the Council was
held at the very last Coreper; and, even if I could discuss this issue with Catherine, it would still be too late.

Therefore, I think we should learn from these experiences. But, as you rightly pointed out, this is one of the tasks which we
will have to do together, and we have to also use our future — hopefully well-functioning — External Service for that

purpose.
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2-551

President. — Question 22 by Dan Jogensen (H-0255/10)

Subject: Dealing with EDC mixtures

Studies from Denmark and Germany have shown that children, in particular, are exposed to a whole cocktail of different chemicals, and
especially hormone disrupting chemicals, such as the phthalate plasticisers. These scientific findings mean that the REACH authorisation
process for single hormone disrupting chemicals — which is based on the grounds that their concentrations would stay below their effect level - is
no longer safe or effective, because together these chemicals form a dangerous mixture.

How does the Commission intend to close this gap in the REACH provisions and ensure that hormone disrupting chemicals are not authorised
on the flawed assumption that we are only exposed to one chemical at a time?

Question 23 by Fiona Hall (H-0265/10)

Subject: EU action on endocrine disrupting chemicals (EDCs)

The EU strategy for action on hormone-disrupting chemicals was adopted over 10 years ago, largely as a result of an initiative report by the
European Parliament in 1997. Science has since then shown increasingly strong links between some endocrine disruptors and cancer, lower
fertility and possible impacts on behaviour and development. Yet despite various political statements in support of the EU action plan on EDCs,
and an agreed priority list of endocrine-disrupting chemicals (EDCs), no practical action has yet been taken at EU level to remove hormone-
disrupting chemicals from our environment.

Will the Commission now take action to make use of the results from the publicly-funded research and ensure that these chemicals with a high
risk to human health can be dealt with as a priority under REACH?

What concrete measures will the Commission propose in its forthcoming report on implementation of the EU EDC strategy?

2-552

Janez Potocnik, Member of the Commission. — The Commission is aware of a number of studies concerning the combined
effects of different chemicals. In particular, at the end of 2009, the Danish authorities published the results from a number
of studies that examined the cumulative impact of different endocrine-disrupting substances on sensitive groups such as
young children and female workers, as you mentioned in your question.

The Danish study gave rise to the Council conclusions adopted in December 2009, in which the Commission was asked to
examine how current EU legislation addressed the cumulative effects of different endocrine disruptors and, more broadly,
to look at the general problem of how to deal with the cumulative effects of these types of chemicals.

Concerning the general question of the cumulative effects of chemicals, the Commission recently made available through
the internet a state-of-the-art report on mixture toxicity which was the result of the two-year study funded by DG
Environment.

The Commission is now engaged in consulting stakeholders on this report and has also submitted a formal request
concerning mixture toxicity to the Scientific Committee on Health and Environmental Risks, the Scientific Committee on
Emerging and Newly Identified Risks and the Scientific Committee on Consumer Products.

By early 2012 at the latest the Commission will, on the basis of the study and the associated consultation process, finalise a
report assessing how and whether relevant existing Community legislation, including REACH, adequately addresses risks
from exposure to multiple chemicals from different sources and pathways and on this basis it will consider appropriate
modifications, guidelines and assessment methods.

Since the launching of the Community strategy on endocrine disruptors in 1999, we have invested heavily through the
Community research budget, to increase our understanding of the mechanisms by which substances affect the functioning
of endocrine systems. Over the same period we have included specific measures to address endocrine disruptors in two key
pieces of chemicals legislation, REACH and the plant protection products regulation. The Commission has also
participated actively in international initiatives to develop testing methods and testing strategies for the identification of
endocrine disruptors.

Finally, the Commission has recently launched a major study to consolidate all the latest scientific information and to
make recommendations concerning testing strategies and criteria for the identification of substances with endocrine-
disrupting properties. The study will be finalised by the second half of next year. The results from this study will be taken
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into account in reviewing the existing Community strategy on endocrine disruptors and to provide input to the
implementation of the existing EU legislation, by which I mean both the Plant Protection Products Regulation and also
REACH.

So, in summary, the Commission is aware of the seriousness of the questions you both raised and it is working intensively
to address it in the most effective ways. It is not an easy thing because a lot of knowledge is still missing, but it is certainly
a complex problem which deserves our attention and utmost consideration in the future.

2-553

Dan Jorgensen (S&D). — Hr. kommisser! De siger, at De 1 2012 vil fremlaegge en rapport, hvori De vil né frem til en
konklusion med hensyn til, om der er grund til at revidere lovgivningen, fordi den ikke tager hejde for cocktaileffekterne.
Det kan jeg sadan set spare Dem for, fordi det kan vi konstatere allerede pa nuvarende tidspunkt. Lovgivningen tager ikke
hensyn til cocktaileffekterne. Vi, der har arbejdet med Reach, og dem, der kender Reach i detaljen — som jeg ved De gor —
er udmarket klar over, at der netop ikke bliver taget hensyn til cocktaileffekterne, nar det gelder de allerfarligste stoffer —
de kreftfremkaldende stoffer og de hormonforstyrrende stoffer. Ydermere bygger Reach pé to grundleggende principper,
forsigtighedsprincippet og et princip om at beskytte de allermest sarbare forbrugere pa vores marked, altsa bl.a. barn og
gravide kvinder. Sa burde Kommissionen ikke allerede nu fremlaegge forslag om at revidere Reach og maske ogséd andre
typer lovgivning for at fastsla, at man som led i autorisationsproceduren ud fra substitutionsprincippet skal tage hensyn til
cocktaileffekter?

2-554

Janez Potocnik, Member of the Commission. — As | have said, the real problem in this area is the lack of solid science and
facts. You rightly mention the precautionary principle. We are bound by the Treaty to follow the precautionary measures
in the area of the environment also, but I would still like to get as much data as possible and to base the proposals on as
much solid science as possible.

Since 1999, the year when this approach started, we have already had 84 studies within the Community, with
approximately two million involved. However, when I discussed that with my colleagues yesterday in order to get a brief
outline of the details, their main message was actually exactly this: that we still lack knowledge to have very concrete
measures. But certainly you can be reassured that this will be actively under my consideration in the future.

2-555

Fiona Hall (ALDE). — I thank you, Commissioner, for your reply but I have an immense feeling of frustration because
this is 13 years that this has been under consideration — 84 studies over 13 years. There are certain parts of the population,
particularly unborn children, who are extremely vulnerable to these chemicals, and the changes have been shown to be
irreversible, so people’s lives have been blighted from before birth as a result of this.

Given what you have said about the precautionary principle, what is stopping the Commission from at least putting
forward names for the list under REACH for going forward with banning these substances?

2-556

Janez Poto¢nik, Member of the Commission. — 1 could actually repeat the answer. The fact is that when we talk about the
precautionary principle, I think it is extremely important how we consider it and what we consider it to be, under that
activity. I would simply like to have more data gathered. With the study we launched, we did not launch the study through
which we would like to get the cumulative knowledge of what we have accumulated through the EU research programmes
but to have an overview of everything which is going around — all the knowledge we have globally. That is the whole
intention, but I can fully understand your frustration. As you know I have been in this area for half a year and I will
certainly look fully into all the things which you have underlined and try to see how we can best handle that in the future.

2-557

Lena Ek (ALDE). — Mr President, current EU regulations on food contact materials still allow quite high levels of
bisphenol A. As a result, there is a risk that it could migrate into food or, in wider consumer uses involving daily exposure,
also move into the body.

How will the results of the European Food Safety Agency opinion on bisphenol A due at the end of May 2010 — I think it
has been presented now — be taken into account for future actions on bisphenol A under REACH? I am thinking about our
babies, our bottles and so on.

2-558

Janez Potocnik, Member of the Commission. — Like all the scientific knowledge which we are getting on board. Of
course, if there is any in existance, we will take it seriously into account in the preparing of the future policy actions or in
explaining how we should implement things via the current legislation which we have currently on board.

So, simply, step by step, we should increase the quality of the knowledge we have, which is lacking in this area. The
problem is serious and, when we get this knowledge on board, I can reassure you that we will act.
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2-559

President. — Question 24 by Sean Kelly (H-0256/10)

Subject: Floods Directive Implementation

Can the Commission give an update as to the implementation of the Floods Directive (2007/60/EC1), with special reference to Ireland?

2-560

Janez Potocnik, Member of the Commission. — Mr Kelly, the Floods Directive was adopted in 2007 and the process of
implementation is under way. In the last month, new floods have reminded us of the serious consequences of floods and of
the importance of flood risk management which focuses on prevention, preparedness and protection.

The Floods Directive requires all Member States to prepare comprehensive plans to reduce flood risks. Importantly, the
public and interested parties need to be consulted on these plans, and Member States need to cooperate in transboundary
waterways. The first two implementation deadlines have already expired.

Firstly, the legal transposition into national law was due by November 2009. To date, 12 Member States, including Ireland,
have met this deadline. Ten Member States have not yet notified their transposition of the Directive, and five Member
States have only notified partial transposition. The Commission is pursuing infringement cases to respond to this situation.

As regards the notification by the Member States to the Commission of administrative arrangements, the deadline expires
on 26 June of this year. Twenty-three Member States, including Ireland, have notified. The Commission is now checking
that all relevant information on the responsible authorities and the geographical coverage of the units of management is in
compliance with the directive. The main implementation milestones are still some time away.

Across the European Union, Member States are preparing these steps, which are: firstly, to carry out a preliminary flood
risk assessment in 2011 and to identify areas of potential significant flood risks; secondly, to prepare detailed flood hazard
maps and flood risk maps by 2013; and, thirdly, to prepare the first flood risk management plans in 2015. The public and
interested parties must also be consulted on these plans before they are adopted.

As regards Ireland, we understand the implementation is well under way and we have no reason to believe Ireland is
delayed in implementing the Directive. Ireland has notified the legislation transposing the Directive and has reported
administrative arrangements. We furthermore welcome the fact that Ireland has already undertaken pilot exercises in the
Dodder catchment in the Dublin area as well as in the Lee catchment in the south of Ireland — where a draft catchment
flood risk management plan was prepared and submitted to public consultation.

Ireland also takes an active role at the European level in promoting valuable information exchange between the Member
States on different topics related to the implementation of the Directive, such as on how to deal with flash and pluvial
floods, flood mapping and development of flood risk management plans.

2-561

Sean Kelly (PPE). — I shall be brief out of respect for others. Firstly, Commissioner, thank you for a very detailed and
comprehensive response, which I deeply value. I have just one supplementary. In the event of countries not meeting
deadlines, would the Commission not consider making the Solidarity Fund available in the event of flooding taking place
in the future — or in the past, because we have an application in at the minute regarding flooding?

2-562

Gay Mitchell (PPE). — I note what has been said about the information exchange and in particular with relation to flash
flooding. I happen to live near the River Dodder in Dublin, and relatively small rivers can cause terrible devastation in
cities in a relatively short period of time.

Can | ask that a manual be prepared, which would include such things as, for example, making sure sluice gates are
cleared, not blocked by debris, because things like that cause this sort of damage. If there were a manual, it really should
be applied by local authorities, but it could be best practice which could be shared throughout the European Union, and I
would encourage that that be done.

2-563
Silvia-Adriana Ticau (S&D). — Prevenirea si gestionarea riscurilor de inundatii presupune rezolvarea la nivel
transnational a problemelor hidrologice ale Uniunii Europene si necesita investitii masive.

1 OJL288,6.11.2007, p.27
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Doresc sa intreb Comisia daca are in vedere elaborarea unei politici comune In domeniul apelor interne, la fel ca in cazul
politicii maritime comune, care sd abordeze intr-o manierd integratd planificarea teritoriald, protectia mediului, protectia
mediului marin, transportul maritim, dezvoltarea zonelor situate de-a lungul apelor interne sau a zonelor de coasta.

2-564
Jim Higgins (PPE). — A Uachtarain, rinne an tuile i rith an tsamhraidh an-damaiste in Eirinn, go mér moér don
bhonneagar, do shiopai agus do thithiocht. Bhain costas de bheagnach EUR 1 billitin leis sin.

Ach nil an millean go 1éir ar an bhfliuchras, ba i an fhadhb ba mho in Eirinn né an fhaili ata déanta ¢ thaobh choimead na
n-uiscebhealai de. Is treoir an-tabhachtach ar fad é treoir na n-uiscebhealai. Agus chomh maith leis sin, t4 an-damaiste
déanta — agus 4 dhéanamh fos — don fthiadhuilra go mér moér d’éanlaith annamh, 6s rud € nach bhfuil an treoir éanlaithe i
bhfeidhm ach oiread.

2-565

Janez Poto¢nik, Member of the Commission. — Firstly, many of you have mentioned funding. There are two possibilities:
one is prevention, when we should look to the Cohesion Fund; the second relates to the funds at European level — Interreg
and all the activities connected with that.

When disaster occurs, there is certainly another possibility — mentioned by an honourable Member — namely the European
Solidarity Fund. The European Union Solidarity Fund has very clear guidelines concerning implementation and the nature
of the damage. In the case of the Irish application for the Solidarity Fund, the damage caused was below the threshold but
the Commission is in the process of assessing that application.

When the amount of the damage is below the normal threshold for mobilising the Solidarity Fund of 0.6%, the specific
criteria for exceptional mobilisation must be met. If this is assessed to be the case, then the aid can be guaranteed.
However, we should not simply mix two the things — the purpose of one and the purpose of the other.

I also agree about the sharing of best practice, which was mentioned — I think it is important that management plans are
drawn up in a proper and correct way. Regarding the cross-border effect, we are very much in support of this in the Water
Framework Directive. The river basin approach is one which looks across borders and which is establishing a kind of
connection where the Member States should cooperate. They are asked to cooperate and in fact are bound to do so in
preparing their cross-border solutions.

Finally, I would mention that in 2012 we want to produce a blueprint on waters and their management. Within that
blueprint there will be three topics which we want to address. One of the topics to which we will give our attention will be
droughts.

2-566

President. — Question 25 by Radvile Morkunaite-Mikuleniene (H-0262/10)

Subject: Revision of the EIA Directive (85/337/EEC)

From time to time we hear of problems arising during the planning and implementation of large-scale infrastructure projects, especially in the
energy sector. Most of the problems arise because of the lack of transparency and impartiality in the environmental impact assessments of such

projects. Current legislation (Directive 85/337/EEC2), as can be seen from the recent Commission report, does not provide for the environmental
assessment to be genuinely independent. Two main solutions to this issue are put forward: first, closer Commission involvement in the
environmental assessment procedure or, second, ensuring that the financing of the environmental assessment is independent of the developer of
the project being assessed.

When is the Commission planning to present the reviewed text of the EIA Directive? Which option is the Commission likely to choose in order
to guarantee the independence of the environmental assessment?

2-567

Janez Potocnik, Member of the Commission. — It is true that under the Environmental Impact Assessment (EIA)
Directive, the responsibility for gathering the necessary environmental information and submitting it to the public
authorities is given to the developer. However, this does not result in an opaque and partial EIA process as the Directive
contains several safeguards which ensure a transparent and objective environmental assessment of projects.

These safeguards are to be found, firstly, in the description of the minimum information to be included in the
environmental impact assessment report which is required by the EIA Directive and, secondly, in the consultations with
the competent environmental authorities and the public. Indeed, all the information provided by the developer has to be
made public to the environmental authorities and the public, which have to be consulted.

2 OJL175,5.7.1985, p. 40.
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The accuracy of this information can be challenged at any point of the consultations, before the final decision is taken.
This means that the competent environmental authorities can use their own capacity to proceed with a proper assessment
of the information provided, while NGOs or interested parties can — and very often do — challenge the whole assessment
on the basis of the data provided, in case they do not reflect the real situation or omit clearly to conform to the
requirements of the EIA provisions. The final decision to grant or refuse development consent must take into consideration
the results of consultations and the information gathered and must contain the main reasons on which it is based. All this is
also made available to the public.

But, to be honest, your question is very relevant. After more than 20 years of implementation, we have identified the areas
where improvements are needed and reached the conclusion that the EIA Directive should be reviewed. My objective is to
present a new text which will further improve environmental protection, take on board the challenges in the areas of
climate change, energy and biodiversity, integrate the ECJ case-law and harmonise and simplify, to the extent possible,
existing procedures.

In this context, the overall quality of the environmental assessments will be a central issue, and there is certainly room for
improvement. On the one hand, the quality control of the EIA documentation submitted by the developer could be
improved. On the other hand, the quality of the EIA process itself could be reinforced.

My services have already started working on the review of the EIA Directive. By the end of June, a broad consultation of
the public and of the stakeholders will be launched. You are of course invited to participate and also express your views.

Once all the relevant data and information are on the table, the Commission will identify the appropriate policy options for
amending the EIA Directive, including ways of ensuring the independence of the environmental assessments. Any
Commission proposal will have to be subject to a legislative impact assessment. I am not yet in a position to give you a
date for the Commission’s proposal, but my intention is clearly to present this proposal during my mandate, better sooner
than later, though of course there is still some quite serious work to be done before then.

2-568
Radvilé Morkiinaité-Mikuléniené (PPE). — Sita problema yra svarbi tiek valstybéms naréms, t. y., svarbi tame kontekste,
kuomet vykdomi projektai valstybése narése lokaliai, bet tai yra svarbu ir kalbant apie tarptautinius projektus ir kaip
pavyzdys, ko gero, tai bty energetikos infrastruktiiros projektai, tas pats Nordstream projektas Baltijos jiiroje ir tai, ka jus
iSvardinote, kad ir visuomené turi teis¢ dalyvauti ir kad vykdytojai lyg ir turéty atsizvelgti i visuomenés nuogastavimus,
taciau kazkaip nebuvo atsizvelgta net i nepriklausomy mokslininky informacija. Uztai mes $iandien ir kalbame apie ta
biitinybe sukurti nepriklausoma poveikio vertinimo mechanizma, ir a§ noréciau paklausti, ar jis manytuméte, kad Europos
Komisija reguliuoty valstybiy nariy nacionaling teisg Situo klausimu, ar, tarkime, kuomet tai yra tarptautinis projektas, pati
Europos Komisija galéty isikisti i tokius dalykus?

2-569

Janez Poto¢nik, Member of the Commission. — In essence, once again you have pointed to the right direction. If the
project or the investment does not have cross-border effects then it is pretty clear how the thing should be done.
Subsidiarity is clearly at stake here and I would have nothing to add.

If the process is transparent, if everybody can have a view — this, by the way, was the intention of the EIA Directive
amendments in the past and in 2003 this was aligned with the Aarhus Convention which should provide exactly that — then
the process should lead to the things you mention.

Things are a bit more complicated when you talk about cross-border. What the Directive is currently asking with regard to
cross-border is that negotiations or better information exchange take place with the parties concerned. That should happen
already under the EPSA Convention, but if it is in the context of the European Union Member States then, of course, this
EIA Directive applies.

To be honest, the Commission has more or less a procedural role in that respect. We have to take care that all the necessary
procedures are taken into account, necessary procedures which ideally should lead to an independent impact assessment,
done first hand by the developer, checked if necessary, and looked at by the Member States’ authorities. This is what we
are guaranteeing. We should know that we have brought two important things to the floor through inclusion of the EIA
concept. One is that the environment is brought seriously into consideration when any kind of investment happens, and
second that public consultation occurs in all cases so that things are transparent. But you are pointing in the right direction.
I think the question, or what is implicitly behind your reasoning, is one of the issues I believe needs to be addressed in the
future, in the revision of the EIA Directive, but I cannot give you an answer now as to which direction we will take. The
discussion is starting now and I will certainly look into those details in the future.

2-570
Marian Harkin (ALDE). — Mr President, I will be very brief. I just want to ask the question as to why you decided to ask
five questions from one Commissioner and only one question from another.
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Is there a reason for this? It is legitimate that we might expect that two to three questions would be asked from each
Commissioner. I just want to know what the reason for this is.

2-571
President. — That is the order in which they were tabled.

2-572
Sarah Ludford (ALDE). — What about Commissioner Dalli? Do we lose him entirely? There does not seem to be very
good management of Question Time if you entirely blot out one Commissioner.

2-573
President. — In fact two Commissioners.

2-574

Malcolm Harbour (ECR). — Mr President, I would like you to report back to the Bureau, and I speak as chairman of the
Committee on the Internal Market, because two of the lead Commissioners for my committee have not had the chance this
evening to respond to questions both from members of my committee and others.

If you knew at the beginning of this sitting, as you clearly did, and the sessions secretariat did, that time was going to be
limited, first of all, it was absolutely unnecessary to take the two questions at the beginning that were not allocated to any
Commissioner. Members of this House table questions specifically to the Commissioners because they are here, and so
those two could have been dispensed with straightaway. If this arises again I suggest we have to have a proper change to
the Rules of Procedure on this subject.

Secondly, it was quite clear what time was available, in which case you should have shared the questions between the three
Commissioners who have taken the trouble and have the courtesy to come here. It is outrageous that this Parliament
ignores the fact that two Commissioners come here and will not now get any time. So, as chairman of a committee, I insist
that you as President of this sitting report back fully to the Bureau and express our strong displeasure at the appalling
organisation of this sitting.

2-575
President. — In every chamber in the world, Question Time runs out of time, and that has happened tonight. It happens
every single time.

2-576

TI'edpyrog Marastdpkog (PPE). — Kopie [Ipdedpe, emonpaive kot eyd v EAAetymn opBoAoyikng Katavoung tov ypdvov.
Kopie [Ipdedpe, mapdiinia eiya cuvedpiaon oty Enrpony| [N'ewpyloc kot yneopopieg kot donoa v Emrponn I'ewpylog
KoL TG YNeoeopieg yio va. gl GUVETNG TNV ®PA 0VTH TOL KowoPovievtikoy eléyyov. Etvan mpopavég ot dev kavarte
OMGCTN KATAVOUT TOL ¥POVoL HETAED TV HEPDV TOL KOWOPBOLAELTIKOV EAEYYoV. EmTpénate CuUTANPOUOTIKES EPOTIOELS
Katd Tpomo mhpo TOAD gvéAkto. Nopilw Otl kol anévovil otovg Emtpomove, otov k. Barnier, mpémel vo deiyvoupe
oefacpd. Avtd emtdocel 1 kowvoPovievtikn taén. Kot to Aém og godg, kOpie [Ipdedpe, TOV TPOCOTIKA COG EKTIU®D.
Ipoépyeote and 1 yopa O6mov KaBWPLONKE M cVOYYpPovn KotvoPfovAevtikny dnpokpotic. AAAG M KOWOPBOVLAELTIKN
dnpokpatio £xet kot TAEN, £YEL Kot KOVOVIoUO, £xel Kot opy€g. Avmovpot mapd ToAD yio ovtd mov £yve andye. Agv TIud
Kavévay kot dev Tind 1o KotvoBoovito, ahid dev tipnd kot to [poedpeio, kopie [Ipodedpe.

2-577
President. — We did in fact start late because some Commissioners and some Members were not present. That is part of
the reason for this occurring.

2-578
Bernd Posselt (PPE). — Herr Président! Ich habe seit 1994 an jeder Fragestunde teilgenommen und habe einen solchen
Skandal noch nicht erlebt. Es ist vollig normal, wenn abgekiirzt wird, dass bei jedem Kommissar etwas abgekiirzt wird.

Ich habe die erste Frage beim Kommissar Dalli, also wusste ich sicher, dass ich drankomme. In meiner Fraktion spricht
Prasident José Manuel Durdo Barroso zu uns — ich bin dort vor einer dreiviertel Stunde weggegangen und sitze seit 45
Minuten hier und warte darauf, dass ich drankomme! Dann kénnte man ja auch entsprechend informiert werden. Ich muss
wirklich sagen, dass ich mit diesem Verfahren nicht einverstanden bin und bitte, die Fragestunden nicht mehr abzukiirzen.
Sie sind das Wichtigste an einem Parlament! Wir sind keine Abstimmungsmaschine fiir das Establishment! Es ist ein
Recht fiir jeden einzelnen Abgeordneten, das elementar ist, das wir vor allem aus dem britischen Parlamentarismus zu uns
heriiber gebracht haben.

2-579
President. — As I said, in all chambers, in all countries, Question Time runs out of time — and we have run out of time. I
am going to take one final question.
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2-580

President. — Question 27 by Kathleen Van Brempt (H-0301/10)

Subject: Birds and Habitats Directives

The Birds Directive (79/409/EEC3) and the Habitats Directive (92/43/EEC4) permanently come under pressure. It is fashionable to maintain that
they stand in the way of economic development. However, the example of the port of Antwerp demonstrates the contrary. Almost the whole of
the port area is designated as a special protection area under the Birds Directive, but nature conservation and development go hand-in-hand here
with economic development, as the Commissioner himself recently ascertained. Given the pressure which exists to relax these directives, it
seems to me appropriate in this Year of Biodiversity to ask the Commissioner what is his position on the Birds and Habitats Directives:

Does the Commissioner agree with President Barroso, who stated in a letter to Prime Minister Balkenende that revision of the aforementioned
directives was not needed, but on the contrary stability in the relevant legislative framework, and that these directives allowed sufficient room
for economic development?

2-581

Janez Poto¢nik, Member of the Commission. — The EU Habitats and Birds Directives as they stand provide the necessary
flexibility to ensure compatibility between nature protection and economic development. The Commission does not
believe that a review would be justified at this stage. The reasons are as follows:

The EU nature legislation sets a global model for nature protection — science-driven, legally enforceable and based upon
ecosystems as the basic unit. The Natura network is one of the most advanced, most extensive and most flexible systems of
nature protection in the world. It is one of the greatest achievements of European Union environmental policy.

Biodiversity is a key environmental priority for the Commission during its present term. In March this year the Council
reaffirmed that protected areas and ecological networks are a cornerstone of our efforts to preserve biodiversity and
stressed the need to fully implement the Birds and Habitats Directives and speed up completion of the Natura 2000
network.

We are now at a crucial stage of implementation of the legislation. Across Europe the process of designation of
Natura 2000 sites is nearing completion and the priority is now to ensure that the Natura 2000 network is effectively
managed and properly resourced so that it can fully achieve its objectives.

The EU Habitats Directive is a unique, flexible tool, which allows farming, fishing, forestry, hunting and even major
development projects to be carried out in a way that does not destroy the ecological value of our natural heritage. Natura
sites are not no-go areas where human activities and economic development are to be excluded. Most sites are living
landscapes which have been shaped as a result of many years of human intervention. Designation of a Natura site does not
mean that economic activities within the site must be frozen. On the contrary, there are many examples such as the Port of
Antwerp — which I visited recently and which is also mentioned in your question — where economic development
successfully continues side by side with nature protection. Correct implementation of the provisions of the nature
directives, early integration of environmental concerns into the planning process and broad information and involvement
of all stakeholders are key to such success stories.

Finally, in view of the fact that we have not met the political target of halting the loss of biodiversity in 2010, we will have
to assess the reasons why we have failed. In that context, we will also need to evaluate in detail whether implementation of
our existing legislation is effective in delivering biodiversity protection and reflect on what improvements should
eventually be made.

2-582

Kathleen Van Brempt (S&D). — I will be extremely brief; this was the answer that I wanted to hear. I think all
environmental organisations, and a lot of economic actors, who do believe that this is a very good directive, will be very
happy to hear that from you.

2-583
President. — Questions which have not been answered for lack of time will receive written answers (see Annex).

That concludes Question Time.

(The sitting was suspended at 20.35 and resumed at 21.00.)

3 OJL 103,25.4.1979,p. 1.
4 OJL206,22.7.1992,p. 7.
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2-584
PRESIDE: MIGUEL ANGEL MARTINEZ MARTINEZ
Vicepresidente

2-585

16 - Aspectos de género de la recesion econémica y la crisis financiera - Evaluacion de los
resultados del Plan de trabajo para la igualdad entre las mujeres y los hombres 2006-2010 y
recomendaciones para el futuro - Seguimiento de la Carta de los derechos de la mujer (debate)

2-586
El Presidente. — El siguiente punto es el debate conjunto sobre

— el informe de Raiil Romeva i Rueda, en nombre de la Comisiéon de Derechos de la Mujer e Igualdad de Género, sobre los
aspectos de género de la recesion econdmica y la crisis financiera (2009/2204(INI)) (A7-0155/2010),

— el informe de Ilda Figueiredo, en nombre de la Comision de Derechos de la Mujer e Igualdad de Género, sobre la
evaluacion de los resultados del Plan de trabajo para la igualdad entre las mujeres y los hombres 2006-2010 y
recomendaciones para el futuro (2009/2242(INI)) (A7-0156/2010), y

— la pregunta oral a la Comision sobre el seguimiento de la Carta de los derechos de la mujer, presentada por Zita Gurmai
y Britta Thomsen, en nombre del Grupo S&D, Ilda Figueiredo y Eva-Britt Svensson, en nombre del GUE/NGL, Antonyia
Parvanova, en nombre del Grupo ALDE, y Marije Cornelissen, en nombre del Grupo VERD/ALE (2010/2692(RSP)) (O-
0059/2010 - B7-0305/2010).

2-587

Raiil Romeva i Rueda, Ponente. — Seior Presidente, quisiera agradecer la oportunidad de tratar esta cuestion y permitame
que empiece con una pregunta, una pregunta muy simple, pero que creo que seflala muy bien el problema del que estamos
hablando: si, en lugar de tener un Lehman Brothers, hubiéramos tenido un Lehman Sisters, ;estariamos hoy aqui hablando
de esto? No lo sabemos porque no es el caso, pero lo que si que es evidente es que la situacion hubiera sido seguramente
muy diferente de la que tenemos hoy, en el marco de la crisis crediticia, financiera y econémica.

Hay un consenso clarisimo entre los economistas, sean feministas o no, sobre el hecho de que las crisis actuales han estado
causadas por una serie de instituciones que estan fundamentalmente, basicamente, conducidas por hombres. Por lo tanto,
tenemos un dato objetivo que hace a los hombres responsables directos de esta situacion.

No podemos afirmar que si, en lugar de hombres, hubieran sido mujeres mayoritariamente, la situacion se habria
producido igual, pero lo que si creo que es evidente es que habria sido distinto, tanto en la causa, como en la gestion de la
crisis, y, l6gicamente, en la recuperacion actual.

Lo que si me parece importante sefialar, ademas, es otro dato significativo: aquellas agencias financieras, por ejemplo, que
tienen mayor presencia de mujeres en sus 6rganos de direccion han sufrido mucho menos este tipo de situaciones. Yo creo
que ello nos obliga a reflexionar y esto es lo que hacemos con este informe.

De alguna forma, lo que queremos es plantear que esta crisis, ademas de representar un gravisimo problema, es y debe ser
una oportunidad para corregir algunas de las cuestiones que nos han llevado a ella, de forma claramente errénea y, en todo
caso, las malas politicas o la poca igualdad en muchas de esas politicas es uno de estos problemas.

Quiero, en ese sentido, destacar, sefialar de una forma muy clara algunos de los déficits que las respuestas politicas a esta
crisis han tenido y que no estan aprovechando esta oportunidad, como son el hecho, por ejemplo, de que no se ha utilizado
en ninglin momento una perspectiva de género en lo que se llama la «perspectiva post Lisboa», la Estrategia 2020. No hay,
al menos hasta ahora, una voluntad explicita para que en los presupuestos se establezcan claramente politicas claras,
politicas y directrices macroecondmicas, de empleo, que tengan una perspectiva de género de una forma clara, evidente.
Una cosa es que tengamos declaraciones, pero lo que nos interesa aqui son compromisos concretos.

Este informe quiere, al menos, abrir este debate y plantear sobre la mesa algunas cuestiones que entendemos que son
importantes. Sabemos que hay algunos Estados, algunos gobiernos, entre ellos quiero sefialar precisamente el de la
Presidencia, el Gobierno espafiol, que en ese tema han liderado el debate y han puesto algunas cuestiones sobre la mesa.
Quiero insistir no solamente en este tema, reconocerlo, sino también apoyar a las proximas Presidencias, que van a ir, que
quieren ir, que desean ir o que van, en todo caso, a plantear cuestiones similares.

Pero yo creo que es importante también destacar algo mas. Si lo que queremos es realmente corregir algunos de estos
errores, es muy importante entender también que, dentro de las causas, hay una serie de elementos clave, y el primero de
ellos es la falta de voluntad politica para hacer politicas de igualdad claras.



146 15-06-2010

Por ello, primero lo que pedimos en este informe es voluntad politica; segundo, imaginaciéon —esto me parece también
importante destacarlo—y, tercero, y este es el aspecto clave del informe, medidas concretas, medidas claras y permitanme
decirlo también, vinculantes, obligatorias. Ya esta bien de buenas voluntades.

Lo que nos hace falta son compromisos claros, e insisto, compromisos vinculantes, compromisos que obliguen, que sean
de obligado cumplimiento, como, por ejemplo, establecer que la plena ocupacion, tanto en términos de hombres como de
mujeres, pero sobre todo de mujeres, debe ser un objetivo en si mismo.

Y, en definitiva, un objetivo concreto es plantear la ocupacion femenina, el empleo femenino, en el 75 % para el 2020 o
reducir al cero, como maximo al 5 %, la brecha salarial, que es algo que hace mucho tiempo que estamos pidiendo. Son
medidas que ya estan, al menos, discutiéndose y que algunos de nosotros queremos que sean, insisto, medidas obligatorias.

Sabemos que tanto la Comisaria Reding como la Presidencia espafiola han planteado reiteradamente estas cuestiones, y
queremos invitar no solamente al resto de los Grupos, sino también a los otros paises, a que entiendan que esto no es un
capricho, que entiendan que esto es una obligacion, es una necesidad y es, insisto, una oportunidad en relacion con la crisis
que estamos viviendo y quiero, en todo caso, terminar reconociendo el trabajo, el apoyo y sobre todo las aportaciones que
han hecho los diferentes Grupos para que éste sea un texto de consenso, sea un texto de compromiso, y que claramente nos
sefiala cual es el problema, pero también cual es y debe ser la solucion.

2-588

Ilda Figueiredo, relatora. — Senhor Presidente, Senhora Comissaria, o relatorio que estou a apresentar é o resultado de um
trabalho colectivo no ambito da Comissdo dos Direitos da Mulher e Igualdade dos Géneros, que incluiu também uma
audi¢do de organiza¢des de mulheres, peritos e a participacdo da propria Comissdo Europeia. A todas e a todos os meus
agradecimentos.

Na analise que fazemos do roteiro para a igualdade 2006-2010, consideramos que houve alguns progressos, tendo dado
destaque a alguns aspectos fundamentais da igualdade entre mulheres ¢ homens, mas, na verdade néo teve a forga politica
necessaria para a sua concretizagao plena.

Mereceram particular destaque as desigualdades que continuam na vida real, como o problema da dificuldade de acesso a
emprego com direitos e salarios dignos, a pobreza, a manutengdo de discriminagdes e esteredtipos que contribuem para
perpetuar desigualdades, incluindo no acesso a formagao e promogao profissional, em cargos de chefia e de topo, na vida
econdmica e na vida politica. Para isso também contribuiram as contradi¢des existentes nas politicas comunitarias e que
estdo na origem da existéncia de mais de 85 milhdes de pessoas em situagdo de pobreza, na sua maioria mulheres e
criangas, resultado do desemprego, do trabalho precario, dos baixos salarios, de pensdes e reformas a niveis inferiores ao
rendimento minimo de subsisténcia e dificuldades de acesso a servigos publicos de qualidade.

A actual crise econdmica e social tem consequéncias particularmente graves para as mulheres, agravando desigualdades e
discriminagdes. E o caso das desigualdades salariais entre homens e mulheres, cujo nivel ultrapassa em média os 17%, ¢ as
discriminagdes indirectas que se tendem a intensificar quando o desemprego cresce e atinge mulheres e jovens raparigas.

Mesmo o emprego criado nos Ultimos anos, sobretudo o emprego de jovens e mulheres, foi maioritariamente trabalho
precario e mal pago, sem respeito pelos direitos fundamentais, designadamente na area da maternidade, o que também
contribuiu para a baixa natalidade. Sao particularmente graves as multiplas discriminagdes de que s@o alvo sectores
especificos de mulheres, designadamente idosas, mulheres com pessoas dependentes a cargo, mulheres imigrantes ou
pertencentes a minorias ¢ mulheres com deficiéncia.

Além dos elevados niveis de pobreza e de desemprego, também a violéncia e as discriminagdes contribuiram para a
manutencdo e até para o aumento do trafico de mulheres e criangas e para a prostituigdo em diversos paises da Unido
Europeia, a exigir respostas urgentes. Infelizmente nas propostas constantes da Estratégia Europa 2020, apresentada pela
Comissdo, a perspectiva de género ndo foi tratada de forma satisfatoria. Assim, esperamos que ainda seja revista esta
situacdo e que, sobretudo, a Sra. Comissaria quando elaborar a Estratégia para a Igualdade, procure dar resposta a estas
varias questdes, mas ndo basta esta posi¢do apenas de uma area da Comissao Europeia, ¢ necessario um envolvimento
muito maior e, por isso, das inimeras medidas que o relatorio enuncia, sublinho aqui quatro areas:

No plano institucional propomos que a nova estratégia para a igualdade seja uma agenda para a accdo e um compromisso
politico, tendo por base a Plataforma de Ac¢do de Pequim ¢ os seus avangos, considerando que os direitos humanos das
mulheres e raparigas sdo uma parte inalienavel, integral e indivisivel dos direitos humanos universais. Defendemos
também que o Conselho adopte a nova proposta da Comissdo sobre a Estratégia para a Igualdade, apds consulta do
Parlamento Europeu, visando dar-lhe maior forga politica e garantir um novo impulso a politica da igualdade, além de lhe
atribuir fundos comunitarios, tendo em vista a sua efectiva concretizagdo quando consideramos da maior importancia a
realizag@o anual de uma reunifo tripartida entre o Conselho, a Comissdo e o Parlamento Europeu, que se debruce sobre o
progresso da estratégia para a igualdade de género na Unido Europeia, bem como de uma conferéncia anual sobre a



15-06-2010 147

igualdade de género em que participem organiza¢des de mulheres e organizagdes sindicais de diversos Estados-Membros,
além, claro, dos deputados europeus e nacionais, dando especial aten¢do em cada ano a um tema previamente definido.

Chamo ainda a aten¢8o para a necessidade de incluir a integracdo da perspectiva de género durante a fase de preparagéo de
todas as propostas e, por ultimo - termino ja Sr. Presidente -, refiro a insisténcia que fazemos na aplicagdo e concretizagido
das medidas ja enunciadas, seja o Instituto para a Igualdade, seja o Observatdrio para a Violéncia, seja a aplicagdo cabal
das directivas existentes, de forma a que possamos ter a emancipagdo das mulheres ¢ a sua realizagdo pessoal e
profissional como objectivo central desta nossa ac¢ao ¢ também da propria estratégia. Muito obrigada. Certamente tera em
conta estas recomendagdes que fazemos.

2-590

Zita Gurmai, author. — Mr President, the fact that the Commission has chosen to reiterate and strengthen its commitment
to making equality between women and men a reality is a welcome development. The form chosen is a document entitled
a ‘Women’s Charter’ presented on the occasion of International Women’s Day.

This document follows the commitment made to the European Parliament by Commission President Barroso to produce a
women’s charter, during discussions prior to his election for a second term in office. The document is additionally in
commemoration of the 15th anniversary of the Platform for Action at the Beijing UN World Conference on Women and
the 30th anniversary of the UN Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women. In
summary, the document fills many roles and all of them important.

How does the Commission envisage involving the other EU institutions, civil society and other stakeholders in this
initiative?

A recent Eurobarometer survey on gender equality showed that 62% of Europeans believe that gender inequality still
exists in many areas of society. How will the Women’s Charter tackle this perception of inequality? How can the content
of the Women’s Charter be translated into measurable goals and clear targets?

As is customary, the Commission will continue to work on the basis of a five-year strategy for equality between women
and men. The current road map covers the period 2006-2010. How will the Commission’s forthcoming five-year strategy
for gender equality be linked to the Women’s Charter and how will the stakeholders be involved in this work?

Concerning the future, the report clearly shows that our current problems include the need for more data and the fact that
gender equality achievements are not assessed properly due to the lack of clear targets. If you are determined to obtain
results, we need to evaluate the causes of inequality and assess the result of our actions. The report is about the assessment
of the gender equality roadmap between 2006 and 2010, but of course we have to be more ambitious.

Lastly, I would just like to mention the European protection order; we cannot wait any longer to give all women victims in
Europe the best protection. Under the lead of the Spanish Presidency, I urge the Commission and the Council to come to a
progressive and effective agreement as soon as possible.

2-591

Eva-Britt Svensson, frdagestdllare. — Herr talman! I den bésta av vérldar hade vi i kvéll inte behdvt ha denna debatt. Da
hade vi levt i ett samhélle som hade varit jamstdllt. Nu lever vi inte i den bésta av virldar och darfor har vi denna debatt.
Men det far inte bara stanna vid en debatt. Det krivs konkreta atgérder for att vi ska flytta fram kvinnors réttigheter och for
jamstilldhetsarbetet.

En stadga for kvinnors réttigheter, en stadga som tar ett helhetsgrepp pa alla politikomrdden, &r ndgonting som &r
vilbehovligt. Jag tycker och anser att det inte ar tillrickligt med uttalanden, med fina ord om jamstédlldhet. Det dr inte
tillrdckligt med enskilda punktinsatser pa olika omraden. Nej, det behovs ett heltédckande arbete for jamstilldhetsfragorna —
jamstilldhetsstrategin, betinkandet som Ilda Figueiredo har lagt fram — men dessutom behdver vi en heltdckande stadga
for kvinnors réttigheter.

For att utarbeta en sddan stadga anser jag att vi behover ta till vara den kunskap, den kompetens och den erfarenhet som
finns ocksd utanfor parlamenten. I kvinnoorganisationer, i NGO:s, dverhuvudtaget i det civila samhillet sa finns det
kunskap, kompetens och erfarenheter som vi bor ta till vara nér vi utarbetar en heltickande stadga.

Kommissionen har mdjlighet att starta och koordinera en process mellan EU:s institutioner, de nationella parlamenten,
NGO:s och sa vidare for att utarbeta en saddan stadga. Jag ar dvertygad om att vi med det engagemang som Viviane Reding
har i jamstélldhetsarbetet har en mojlighet att tillsammans med kommissionen gora en sadan stadga.

Jag skulle ocksé vilja séga att vi ofta, i vart fall infor varje val till Europaparlamentet, diskuterar hur vi ska fé fler kvinnor
att delta i parlamentsvalen och hur vi ska fa fler kvinnor att delta i de politiska besluten ver huvud taget. D4 menar jag att
det inte ar tillrdckligt att vi gar ut och uppmanar kvinnor att delta i valen. Nej, kvinnor och véra medborgare 6ver huvud
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taget dr klokare &n sd. De ser naturligtvis pd vad vi har gjort som har foérdndrat deras verklighet och vad vi har gjort i
parlamentet for att forbéttra deras livssituation och sé vidare.

Det dr darfor vi nu ska anvianda denna mandatperiod till att visa kvinnor inom EU och i vérlden att det finns nadgonstans
dér vi verkligen gor skillnad for den verklighet de flesta kvinnor lever i.

2-592

Anrtonnsa IInpBaHoBa, asmop. — JlHec, KOraro IpaBUM OLIEHKA Ha IOCTUTHATUTE PE3yITaTH OT IbTHaTa KapTa 3a
PaBEHCTBO MEXIy KCHUTE U MBXXETe ¥ €THOBPEMEHHO C TOBA, HaUepTaBalky ObAEIINTE HACOKU B Ta3u cepa, TpsiOBa na
00BpHEM CIENHATHO BHUMAHHE Ha TOJUTHUKUTE, KOUTO OKAa3BaT IPSKO MM KOCBEHO BB3ACHCTBHE BBPXY PABEHCTBOTO
MEJKY IOJIOBETE.

Hue ouaxkBame EBponeiickata KOMHUCHS A2 NPEAJOXKU IOJIMTUKA 3a JKEHU, KOMTO Ca CE IPEBbPHAIU B JKEPTBH HA
HeCIPaBe/IIIMBOCT, AUCKPUMHHALINS, TJ1a]], OeHOCT, TpaduK Ha XOpa, KaKTO U Ha BCIKAaKbB Buj Hacuiaue. HeoOxoanumo e
Ja oryereM (hakTa, 4e Makap PaBEHCTBOTO MEXAY JKEHUTE U MBXKETE Ja NPEJICTaBIsiBa 33JbIDKMTEHO M3HCKBaHE 3a
yOpakHABaHE B ITbJIHA CTENEH Ha OCHOBHUTE IIpaBa Ha YOBEKa M OCHOBEH NPUHIMII Ha EBpomelckus cpio3, BCe OIIe
HIPOABIKABAT Ja CHIECTBYBAT HEPABEHCTBA B MOJUTUYECKATA AEHCTBUTEHOCT U B XKUBOTA HA )KEHUTE.

ETo 3amo e ocobeHo BakHO na pabOTHM 3a YTBBbp)KIAaBaHE HA IOJMTHKMA 32 PABEHCTBO MEXKAY IOJIOBETE, KOWUTO
MPEACTAaBIsIBAT MHCTPYMEHT 3a MKOHOMHYECKO pa3BUTHE W COLHMAIHO cOimkaBaHe. TpsOBa ma ce B3eMe NpenBUI
HEOOXOAMMOCTTa OT HOB M COLMAIHO YCTOWYHMB MOJEN, KONTO Ja MHTErpupa I'bJIHHUA HA0Op OT yMEHHS Ha JKCHHTE B
MKOHOMHKATA, ]a Bb3CTAHOBSBA OajlaHCa Ha OTTOBOPHOCTHUTE MEX/Ly )KEHHUTE U MB)XXETE B OOLIICCTBEHNUS U B JINYHHS )KUBOT
Y TapaHTHpa TaKbB OaTaHC MEXIY NPOGECUOHATHNS U TUYCH JKUBOT.

B KOHTEKCTa Ha pasrieKIaHWs IOKJIAA 3a MbTHA KapTa 3a PaBEHCTBO MEXIY YKEHUTE W MBIKETE, HACTOSIIUST YCTCH
BBIIPOC € OCOOEHO MOKa3aTejeH 3a OTHOIIEHHETO Ha EBpOMENCKHs MmapiaMeHT KbM IOJUTHKUTE 3a Hachp4yaBaHe Ha
PaBHOIMOCTABEHOCTTa MEXIY HOJIoBeTe. Mucis, ye ¢ XapraTa 3a mpaBaTa Ha )KEHHTE, TOCJeIBaHa [T0-KbCHO Ta3d T'OJUHA
OT CTpaTerdst 3a HEHHOTO MpuiaraHe, € HEOOXOAMMO Ja Ce 3aTBbpAM IOCTUTHATHS HANOpPEIbK Mpe3 MOCIIEAHUTE
JeceTusaetust B Ta3u cepa u aa ce hopMmyiirpa CTabHIHA eBPOIEHCKa MOJUTHKA 338 Ch3/]aBaHEe HA €HO MO-ITBJIHOIEHHO
00111eCTBO.

OuakBame oT KommcusiTa Ia mpesio)kd MEPKH B CTPATETHATA 332 PAaBEHCTBOTO MEXKIY XXCHHTE UM MBKETE, KOUTO Ia
TapaHTHpaT KOHKPETHH 3aKOHOJATEeIHH WHHIHATHBH 3a Oopba ¢ HACWIMETO Cpelly JKEHH, 3aKOHOHNATeIHH |
HE3aKOHOJATEIHA MHCTPYMEHTH 3a IpeMaxBaHe Ha TUCKPUMHHANMATA HA Ia3zapa Ha TPYyHa, PaziIHKUTE B 3aIIalaHETo,
HACOYBAHETO HA JXCHUTE KbM HEKBan(HIUpaHa padoTa, eeKTUBHI MEPKH Ja MOBHIIABaHE HA TPYJOBATa 3a€TOCT U Ha
COIMAJTHUTE TMPUIAOOMBKH Ha JKCHHTEe B KOHTEKCTAa Ha cTpaTeruara Ha EBpomneiickus cproz "2020", mporpamu 3a
HachpyaBaHE YYaCTHETO Ha JKEHUTE B "3ejieHaTa" MKOHOMHKA, MOJUTHKH 3a TO-TOJISIMO MPEJACTABUTEIICTBO HA KEHHUTE B
mpolieca Ha B3eMaHETO Ha yMNPaBICHCKU PEIlIeHUE, aleKBaTHU 3aKOHOAATEITHU MPOMEHH 32 y4acTHe Ha MOBedYe KEHU Ha
PBHKOBOJIHH TTO3UIIHH.

[ToBuiaBaHeTo Ha YyBCTBHUTEIIHOCTTa OTHOCHO IpaBaTa Ha jXeHHTe B EBpoma e Hamie oOIo 3aabDKEHHE U CMATaM, 4e
o0eIMHEeHNTE HY YCUIIUS 1€ TOBe/IaT 10 e(peKTUBHA €BPOIIeiicKa MOJINTHKA, HACOYeHA KbM PaBEHCTBOTO MEXAY JKCHUTE U
MBXKeTe, 00e31edeHa ¢ PeallHi CTPATEeruH, MEPKH 3a IPHIOKEHNE W KOHKPETHH nporpamMu. OcoOeHO BHUMAHHE HCKaM Ja
o0bpHa Ha (akTa, Ye B KOHTCKCTa Ha CBETOBHATa HMKOHOMHYECKA KpH3a pOJISATa HA JKEHHTE CTaBa pellaBalla B
cTOomaHcKara cdepa.

OOG1uTe HA IEWCTBUSI KM MTPEMaxBaHe Ha Pa3jIMuusiTa B TPYIOBATA 3a€TOCT, OBHIIIABAHE HA YUYACTHETO Ha MOBEYE JKEHU
B YIIPaBJIIEHHETO HA THPTrOBCKUTE IPYXKECTBA W BHOOIIE BHB BCHUKU Chepr Ha OOIIECTBCHUTE OTHOIICHUS II[¢ TapaHTHPa
MOJIOKUTETHUTE Pe3yaTaTH. [[0CTUraHeTO Ha PABEHCTBO MEXY IOJIOBETE 1€ OKAXKE OJIArONPHUATHO BH3IEHCTBUE BHPXY
MPOM3BOJIUTEIHOCTTa U UKOHOMUYECKHUS PACTEX U MHOTOOPOMHHUTE IMOJ3H OT COIMAleH M MKOHOMHYECKH XapaKTep Ha
HaIlKUTe 00IIECTBA.

Hue He cMe npocTo aMOMIIMO3HH, T-)KO KOMHCcap, M He UCKaMe Jia TIoKaXxeM cuiara Ha EBponeiickus mapinament. Hue cme
OTrOBOPHM KBM HAIIUTE W30WpaTeNld, a Te IOCTaBAT KaTo HOMEp €IHO HepelleH mpodieMm 3a EBpomeiickus cbro3
HEPaBHOIIOCTABEHOCTTa MEX/y HIOJIOBETE U HUE oYakBaMe OoT Bac moakpena, 3a 1a paboTHM 3aeHO 3a pellaBaHe Ha TO3U
npobIeM.

2-593

Marije Cornelissen, author. — Mr President, it is almost a year since our new European Parliament was elected. It is
almost half a year since Commissioner Reding was appointed. So we have four years left together to really make a
difference for women and men. How we as a Parliament, and Ms Reding as Commissioner, are judged at the end of those
four years will depend on the action that we take and on the support that we can muster in society.
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No one will be impressed by mere words. I do not want to have to say in four years’ time, ‘Look, this is a piece of paper
from Ms Reding, and here is a huge stack of Parliament resolutions’. I want to be able to say, “Yes, we have secured two
weeks’ paternity leave for all European fathers. Yes, we have adapted our equality laws to include all terrains, to include
transgender people. Yes, we have a system in place that ensures gender parity for the next European Commission.” I want
to say, ‘Yes, the gender pay gap is closing, with more women with decent jobs and decent pay. And yes, the gender care
gap is closing, with more men who take their share of unpaid care.’

I hope that all groups in this Parliament are united to deliver two strong reports tomorrow — the Figueiredo and the
Romeva i Rueda reports — and I hope that Ms Reding will have the courage to turn these reports into action, even when
there is not an easy majority in Council beforehand.

We cannot do this alone. We need to involve those to whom this is important. I am not too happy with how the Women’s
Charter up to now has been drafted, with no involvement of Parliament or of civil society, but I will accept that this is the
way that the European Commission has made an opening statement to lay down its commitment to gender equality.

It is more important what happens next. In answer to our questions, I would very much like to hear from Ms Reding how
she will draft an ambitious strategy for our coming four years.

2-594

Isabel Martinez Lozano, Presidenta en ejercicio del Consejo. — Buenas tardes, sefior Presidente. Mi agradecimiento por
participar en este debate esta tarde con sus Sefiorias. En nombre de la Presidencia en ejercicio del Consejo, felicitarles por
esos informes que nos han presentado esta tarde y que, sin duda, ponen sobre la mesa los problemas de las mujeres
europeas, los problemas que tenemos por delante en estos dificiles momentos y los retos también afrontamos como
politicas para los préximos afios.

En estos temas, en estos problemas sobre los que ustedes han hecho hincapié esta tarde aqui llevamos trabajando por parte
de la Presidencia espafiola en ejercicio del Consejo durante los Gltimos seis meses y, por parte de la Comision, algunos
afios mas.

Efectivamente, hemos dedicado, como digo, parte de nuestro trabajo, parte del trabajo de la Presidencia en ejercicio del
Consejo por parte de Espafia a trabajar en esa perspectiva de género de la nueva estrategia de crecimiento y empleo, de la
Estrategia 2020, que se adoptard previsiblemente el proximo jueves, el proximo dia 17, y que sin duda constituye un
instrumento crucial que va a marcar todas nuestras politicas en la proxima década.

Junto a la tarea de introducir la perspectiva de género en esta Estrategia, hemos querido asimismo colocar la lucha contra
la violencia de género en el centro de la agenda, puesto que sigue siendo en todos nuestros Estados, seglin se reconoce
también en los informes que acaban de presentar, un problema social grave que evidencia, sin duda, el rostro mas cruel de
la desigualdad.

Hemos aprobado asi unas conclusiones que avanzan en los objetivos e instrumentos de la Comision y de los Estados en la
erradicacion de la violencia contra las mujeres. El texto aprobado nos compromete al conjunto de los veintisiete, asi como
a la Comision, al desarrollo de iniciativas e instrumentos comunes para hacer frente de manera conjunta a la lacra de la
violencia ejercida contra las mujeres.

Estas conclusiones incluyen la elaboracion de una estrategia europea para prevenir y combatir la violencia de género, en la
que la Comision ha empezado ya a trabajar y cuyo objetivo se debe centrar en obtener informacion comparable a escala
europea, en fijar objetivos comunes y medios para lograrlos, y en dar los primeros pasos para la creacion de un
observatorio europeo para la violencia de género.

Ademas de esto, en relacion con la violencia, saben que también en esas conclusiones se propugnaba la puesta en marcha
de un teléfono gratuito de asistencia a las victimas de violencia de género y otra serie de medidas que vienen a reforzar la
proteccion social de las mujeres victimas. Asimismo, hemos pedido a la Comisiéon que examine la base juridica para
posibles instrumentos legislativos nuevos que nos permitan combatir con mas eficacia estos delitos en todos nuestros
Estados.

Por otro lado, en el Consejo EPSCO del pasado 7 de junio, la igualdad ha vuelto a ser objeto del debate europeo, con
motivo de la aprobacion de las directrices para las politicas de empleo de los Estados miembros, orientaciones que, como
acabo de decirles, seran elevadas al Consejo Europeo del proximo dia 17. Estas directrices incorporan la igualdad entre
mujeres y hombres como un elemento necesario, no solo para la recuperacion del empleo en la coyuntura de crisis, sino
para hacer realidad el nuevo modelo de crecimiento inteligente, sostenible e integrador de cara a la proxima década.
Porque sostenible tiene que ser también un modelo social que debe atender a una poblacion que se prevé altamente
envejecida en los proximos veinte afios y cuyos cuidados no es posible que sigan recayendo exclusivamente en las manos
voluntarias de las mujeres.
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Si algo ha quedado claro en estas consideraciones previas en los informes que ustedes nos han presentado y en todas las
discusiones que hemos mantenido durante nuestra Presidencia, es que, si pretendemos remontar el crecimiento desde una
base solida, Europa debe contar con el potencial, con la capacidad y con el conocimiento de toda la ciudadania y de las
mujeres, que, a pesar de ser mayoria entre las personas que obtienen una titulacion superior en la Union Europea (el 60 %),
no llegan a desarrollar plenamente sus potencialidades debido a unas estructuras de nuestros sistemas productivos tan
injustas como ineficientes.

Para superar todas estas situaciones de desigualdad en nuestros mercados de trabajo, que constituyen una auténtica rémora
para el avance colectivo, el objetivo del 75 % de tasa de empleo en 2020 tendra que tener en cuenta tanto a hombres como
a mujeres. No s6lo es una cuestion de equidad. Si comparamos las tasas de empleo de mujeres y hombres en la Union
Europea, mientras éstos trabajan en un 76 %, el porcentaje para las mujeres se sitiia en un 63 %. Por lo tanto, habra que
concentrar un especial esfuerzo en los proximos afios en este sentido para incorporar a un mayor numero de mujeres en el
mercado de trabajo. Una incorporacion que debe realizarse, segiin hemos acordado, actuando ademas, como apuntaba el
sefior Romeva, sobre la brecha salarial que alcanz6 una media el pasado afio de casi el 18 % en la Union Europea.

Merecen también ser destacadas otras cuestiones relativas a la igualdad de género, que formaran parte de esta Estrategia
2020, como son la superacion de los estereotipos de género en la educacion, asi como en la orientacion laboral y
académica. Estereotipos que sabemos que conducen actualmente a un mercado laboral segregado, asi como a la necesidad
de buscar el equilibrio entre la vida profesional y personal.

Y en lo referente a la inclusion social y a la lucha contra la pobreza, algo tremendamente importante, sefiora Figueiredo,
hemos incluido también una especial atencion en el caso de las mujeres, dado que corren mayor riesgo de pobreza que los
hombres al percibir salarios y pensiones mas bajos y al responsabilizarse en solitario de las tareas no remuneradas
vinculadas a los cuidados.

Nos satisface también enormemente haber alcanzado un acuerdo con el Parlamento en la propuesta de Directiva sobre
igualdad de trato entre mujeres y hombres que ejercen la actividad autdnoma. Un acuerdo que hara posible la adopcion de
esta Directiva en un proximo Consejo, una Directiva que viene a reconocer nuevos derechos a aquellas mujeres que
ejercen una actividad auténoma y a los conyuges o parejas de hecho colaboradores.

Hemos celebrado diversas reuniones, como les decia, en las que hemos estado discutiendo alternativas y propuestas sobre
los problemas que hoy se han tratado aqui y, por tltimo —me imagino que la Comisaria Reding hara referencia a ello—,
también hemos discutido sobre la futura Estrategia para la igualdad de mujeres 2011-2015, sobre la que, sin duda, se
desarrollaran en los proximos meses intensos debates en esta Camara y sobre la que la Comision presentara el plan de
trabajo en los préximos meses.

Estoy convencida, y con esto termino, sefior Presidente, de que la discusion sobre la crisis y la recuperacion econdémica no
nos puede apartar del reforzamiento de nuestro modelo social europeo. Seria un error. Seria un enorme error en este
momento, y por eso creo que es importante seguir manteniendo vivos estos debates y estas politicas de igualdad, que
durante tantos afios nos han permitido no sélo crecer, sino crecer y mantener un modelo de cohesion social envidiable e
impecable.

2-595

Viviane Reding, Vice-President of the Commission. — Mr President, I was very impressed by the work which has been
done by your rapporteurs. I was also very impressed by the way the different political groups are going in the same
direction, with small differences. These are not important as the road and the destination is the same and that is very
important.

Thank you also for underlining — all of those who have spoken, the rapporteurs and also the authors of the oral question —
that we do not need any other papers, we need action. I agree with you because, actually, we know what we want and we
know why we want it. We know that the only way for our society to advance is to have gender equality, not only in
women’s affairs but horizontally.

That was exactly the reason why, for the first time in its history, the Commission started its five-year mandate with an
opening statement, as it has been called, with a Charter which is a political commitment of each member of the
Commission to advance equality between men and women within his or her portfolio and thus a commitment by the
Commission as a whole to have gender equality high on the agenda.

That is one thing. The second thing is: how do we get the action? How do we put the flesh on the bones of this Women’s
Charter which the Commission pledged itself to in March? Here we come to the implementation. Firstly, I have asked all
my fellow Commissioners to provide an input into the strategy, so it will not only be the Commissioner speaking to you
now who is responsible for gender equality, but it will also be the other 26 Commissioners who will put on the table their
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contributions in their specific departments and responsibilities. This is very important because it has never happened
before, and I believe that it is in the spirit of what all the political groups have presented here.

How did we come up with these ideas? The five priorities in the Charter have not appeared out of the blue. They reflect the
result of the broad stakeholder consultation we conducted in 2009 in preparation for the new strategy. I will come back to
the strategy later on.

Let me first speak about the very important reports that have been presented by the European Parliament. First, Mr
Romeva i Rueda’s report. It is line with the Commission’s position on how the crisis affects women and how responses to
it should take into account the impact on women. I have already drawn attention to this issue in the latest annual report on
equality between women and men, underlining that this crisis affects women more than the previous recessions did
because women now participate more in paid employment and are often at the weak end of the job chain. At the beginning
of the crisis we saw that male unemployment was rising very strongly, mostly because of the problems in construction and
in industry. Now we see that the unemployment of men and women is rising at the same level and the risk is that due to
public budget costs and — hopefully not too much, but also — cuts in spending on gender equality, this will certainly have
an impact on women’s employment. So it is very important that we are aware of this and that we have to put measures
forward. That is why I am firmly supporting efforts to incorporate gender equality considerations into recovery measures. |
believe that the crisis is a unique opportunity to implement the policies which will make the labour market and our society
more gender-equal in the future. It has been already said very clearly by the Presidency that the employment rate of 75%,
which is our goal, cannot be obtained if we do not have women participating.

Turning to the gender perspectives of the Europe 2020 strategy, in the three main elements of this nothing can be obtained
without women. Women make up 60% of university graduates and we do not ‘utilise’ them in the labour market but, if we
are going for the smart growth, the green economy where we need the minds and where we cannot leave those very well
trained intellectual women aside, we will never reach our goals without women. That is why I believe that women need to
be helped in order for the 2020 strategy to have a positive result. The targets cannot be reached if we do not significantly
improve the inclusion of women in the labour market. That is why I think it is very good that the European Parliament has
constantly underlined the strong gender dimension of the strategy — rightly so because we really need to ensure that
women contribute to the strategy and also reap the benefits of the strategy.

Our gender equality strategy, which I will present in the autumn of this year, will contain many very concrete elements —
not for the next few months but for the next years. We will have to have a real road map regarding how we want to
implement the very concrete elements between 2010 and the end of our mandate — your mandate as European
parliamentarians and my mandate as European Commissioner. The strategy will therefore aim to improve governance and
policy dialogue and will be implemented in close cooperation with the main partners at European level. Something which
was said in this Chamber, and which is absolutely right, is that we could write a gender equality strategy now, but they
must be put into practice in the Member States. We see how all the instruments of the stakeholders which have been
constructed over the years — since the Beijing Platform — are functioning well. In times of crisis we have to see that they
continue to function well and that nobody will try to eliminate them. I count on Parliament to help. If something like this
occurred to a government, I am sure that we would at once speak up in this House.

So this cooperation on which the ideas of the future strategy have been built — as I said at the beginning, it was the
stakeholders who came in on the public consultation on this — has to be brought to a fruitful dialogue and what you call for
— a regular dialogue. I therefore underline the report on the new strategy drafted by Mrs Figueiredo. I think your idea,
rapporteur, of an annual tripartite meeting between Parliament, Council and Commission to review what we have done in
the course of the action is an excellent one. I think it will be very good to take it up because it will give everybody an
incentive — the Commission, Council and also Parliament — to do more to help. Such a gender equality dialogue could be
based on the annual report on gender equality drafted by the European Commission. I think that could be a very active and
concrete way to proceed.

I also count on the Member States to support the Commission’s action in the area of gender equality, first by endorsing the
new strategy, of course after having heard what Parliament has to say about the proposals I will put on the table at the end
of September, and also by renewing the EU Pact for Gender Equality.

In summary, there are three areas in which I want EU action to be very effective and very tangible, although when I speak
of three areas that does not mean that they are the only three areas, but I think we could perhaps make out of those three
areas our main goals.

First, we will have to take decisive action to tackle violence against women and ensure effective protection of victims. Our
common judicial area must be an area where victims feel treated with dignity, respect and a high standard of protection
and support, not only in one domain but in many domains. I have made it a priority to ensure that in the first half of 2011
the Commission presents a comprehensive package in that respect. I know that the Belgian Presidency wants to take stock
of what has already been done, what is in the pipeline and what needs to be done in an important conference which will
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take place some time in November. There will be a progression from the preparatory work done under the Spanish
Presidency, the stocktaking and the preparation for complementary actions in the autumn and then a comprehensive
package at the beginning of 2011.

I would like to reconfirm what I said during my hearing and what has been clearly said also in the Commission’s Charter:
the Commission will use all possible instruments, including criminal law if needed, to eradicate female genital mutilation.
We believe that this is a brutal practice which can under no circumstances and with no excuses continue to be a reality in
Europe.

I will also be preparing a legal instrument to enhance the participation of women in decision-making. You are right:
women are, except in university studies, severely under-represented in decision-making positions at all levels, both in
public and in private companies. Europe will have to act to close that gap as much as possible.

I know that I have not spoken about all the other elements, such as the various kinds of leave we might add to maternity
leave, the targets on child-care facilities, the pay gap and the options we have in order to introduce more transparency on
these problems. The labels, the charters, the award and so on are all going to be on the agenda; all of this will be on the
table at the end of September.

Regarding those concrete actions, you should then really come in and say that this is nonsense, this is not strong enough
and say what you think we need on them. We are working on this together with my collaborators. We have heard the input
of all the stakeholders. We have seen the input of your reports, of your resolutions and we have got the input from the
Ministers who have been meeting in a very important conference during the Spanish Presidency. Altogether, I think we
will manage so that you will say, four years from now, ‘Yes, we have done it.’

2-596

Livia Jaréka, on behalf of the PPE Group. — Mr President, despite the achievements of the EU gender equality policies in
the last half century, which we have talked about today, there is still a lot to accomplish, as many speakers have said. The
ambitious goals of the 2006 and 2010 EU road map — and many of the MEPs were here at the time when we were talking
to the Commission about the older road map — where we called for economic independence, reconciliation of private life
and professional life, equal representation, eradication of violence, elimination of stereotypes and the promotion of gender
equality in external policies, need to be further pursued. We can all see this.

In fulfilling the aims of the old road map and defining the objectives of the new road map, to which this debate and all the
reports should have pointed, we see that the Commission needs to introduce specific measures in order to assure the
strength of the existing road map, and also to learn from its weaknesses and to overcome these weaknesses.

My main concern is the visibility, the visible influence that we can have on national and regional level instruments
achieving gender equality in the field. Although, as Mr Romeva i Rueda said, it is still difficult to assess the financial
crisis, it is absolutely clear to all of us that this period has had particularly serious consequences for women.

It is therefore very much the case, and should be highlighted endlessly, that inadequate investment in economic and social
opportunities for women completely limits economic growth and slows down the reduction of poverty and social
disparities in our Europe. Beside this, what was missing from the old road map — actually it was talked about but not much
was done — is combating multiple discrimination, since compound discrimination based on age, disability, ethnic or racial
background, religion or national origin and social economic status creates multiple barriers to women’s empowerment and
social advancement. This is something we do not talk about very much. Just as rarely do we talk about the importance of
collecting, processing and publishing disaggregated data. Finally, primarily tools...

(The President cut off the speaker.)

2-597

Edite Estrela, em nome do Grupo S&D. — Senhor Presidente, Senhora Comissaria, Senhor Representante do Conselho,
num recente artigo publicado na Time intitulado As novas xerifes de Wall Street, afirma-se que nos Estados Unidos as
mulheres ndo gerem Wall Street, nem sdo culpadas por esta crise financeira mas, perante a situagdo actual provocada pela
falta de regulagdo dos mercados financeiros, sdo elas que agora sdo chamadas ¢ nomeadas para cargos de chefia para
limpar a sujeira provocada pelos colegas gestores masculinos.

Este é um ponto de vista interessante: os homens provocaram a crise ¢ as mulheres vao ter de a resolver. Ironia de lado, a
economia mundial enfrenta a mais grave recessdo desde a grande depressdo, com consequéncias sociais em toda a Unido
Europeia e com consequéncias mais negativas para as mulheres, porque estdo mais sujeitas ao trabalho precério, mais
expostas ao despedimento e menos cobertas pelos sistemas de seguranca social. Neste contexto, hd fundados receios de
que muitos Estados-Membros possam reduzir o financiamento do sector social uma vez mais afectando as mulheres, e
sobretudo elas. Ndo ¢ justo que sejam os mais frageis a pagar os erros dos especuladores.
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Termino felicitando a Presidéncia espanhola pela prioridade dada ao combate a violéncia de género.

2-598

Sophia in ’t Veld, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, first of all on behalf of my group, I would like to thank
both rapporteurs and tell them that my group will wholeheartedly endorse both reports because they deal with a very
important issue, gender equality, the importance of which I think is also demonstrated by the rich choice of subjects
covered by both reports.

But, colleagues, I have to say that I am a little bit frustrated because, if we claim that we want action, that we want to
achieve something in the next four years, that this is an issue of the highest priority, that half the population is being
discriminated against and half the potential remains unused, then how come we are having this debate in the last evening
slot? Where are the group leaders? Why do we accept that this is not the highest priority? I suggest, colleagues, that we
insist that, next time, this issue should be included in the agenda as a key debate and unless they grant us that we could
chain ourselves to the door. I do not think we should accept this any more.

2-599

Marina Yannakoudakis, on behalf of the ECR Group. — Mr President, tonight’s debate looks at ways to improve a
woman’s lot; sometimes by positive discrimination such as quotas, sometimes by direct legislation on gender equality. I
support references strengthening cooperation between Member States in addressing wage discrimination for equal jobs and
action protecting women and men against all forms of violence, including human trafficking and female genital mutilation,
but we also need to see strong steps towards empowerment of women through increasing confidence in their abilities,
through education and through moves to create an environment which encourages choice.

Someone who once lived under the cloud of discrimination said: I have a dream. Well, I too have a dream. I look to the
day that we will work, not only for greater equality in the workplace, but to empower women to make a free choice and to
feel strong enough to achieve their goals. That would be the true road map for women. However, we must take small steps.
We all agree on the principle of equality and I would say it is our basic right, but why include issues which muddy the
water? The dossiers are complex and the inclusion of issues which are Member State competences, such as public
expenditure in the areas of health, does not help matters.

There are red lines in the road. I am sorry to say that, if we are to achieve equality, we must ensure the road is clear of
distractions for it is only on a clear road that we can march forward united.

2-600

Xapdrapmog Ayyovpaxng, & ovouarog g ouados GUE/NGL. — Kopie TIpdedpe, Oo Beha vo. onpeldcm 0Tt mOAAG
Ady akovotnkay, oAAd akodoape Afya yw to "o tovta". Kat, pe avt v évvola, Bewpd 41t ot S0 ekBéoelg oty
KaAOTePN mEPinTOOT eKEPAlovy gvYoAOYLo: €101KOTEPA ekelvn M €kBeom OV avaEEPETOL OTIS EmMMTACELS TG Kpiong. Kot
T0 AE® 0vTO S1OTL SLETLYMDG eV AVTIUETOTILOVY Tl TPOPANUATA TOV YEVVOOV GUTN TNV OIOPASEKT] KOTAGTOOT Y10 TIG
YOVOIiKEG.

Kotd ™ yvoun pov, €av ofuepo oty EALGSa T Oplo cvvta&loddtnong avgavovtar omd 5 puéypt 17 ypovia yio Tig
Yovaikes, avtd 0QEIAETOL TOGO GTO KAMITOAMOTIKO GVOTNHO 660 Kot ot Xtpatnyky 2020, ) onoia dev apeiopfnrteital. Kot
dev EEpw mdg pwdder 1 kupia Emitpomog yio S1dpopo PETPO 1GOTNTOG TOV YOVOUUK®OV OTav dev apeiofntel avt)
GTPATIYIKY].

Omoto pérpo kot va mapete, kvpia Emitpone, ) Ztpotnywn 2020 dev pmopeite va v avatpéyete yori doev v
apeopnteite kav. [a avtd t0 Adyo, Kopie IIpdedpe, Bempovpe 6Tt 1 Adon 610 TPOPANHa propel va yiver pdvo pe tov
aAyOVa TOV YOVOIKAOV, LOVO LE TOV ay®dVO OA@V TV £pyololEVOV EVAVTIO 0TI GLVETELES TNG KPIoNG, HOVO LLE TOV OyDVA
Y10 T0 EEMEPUCHLO TOV KOTITAAIGLLOD

2-601

Angelika Werthmann (NI). — Herr Prisident, Kolleginnen und Kollegen! Ich konzentriere mich auf zwei fiir mich sehr
interessante Themen: Die Wirtschafts- und Finanzkrise und die damit einsetzende Rezession diirfen keinesfalls als
Argumente dafiir dienen, um bereits erzielte Fortschritte in der Gleichstellung der Geschlechter wieder riickzubauen.
Mittelfristig wiirde dies konsequenterweise das Wirtschaftswachstum weiter schadigen.

Das Lohngefille zwischen Mann und Frau besteht, und es besteht nach wie vor leider in ganz Europa. Im europdischen
Mittelwert geht die Einkommensschere zwischen Ménnern und Frauen um 17,8 % auseinander. Dabei gibt es leider
schlimme NegativausreiBer — etwa Osterreich, meine Heimat. So zeigt der aktuelle Frauenbericht der dsterreichischen
Bundesregierung, dass Frauen nur 58,4 % des Bruttoeinkommens der Ménner beziechen. Nur in zwei Landern ist die
Einkommensschere noch grofer. Generell ist aber diese glidserne Decke zu zerbrechen, sie sollte endlich der
Vergangenheit angehoren!
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2-602

Barbara Matera (PPE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, considero importante e doveroso intervenire sulla
relazione della collega Figueiredo, una relazione non poco discussa sia all'interno della commissione FEMM, di cui sono
vicepresidente, sia al momento degli emendamenti di compromesso ¢ delle numerose indicazioni provenienti dal gruppo
PPE.

Cari colleghi, la relazione presenta lampanti criticita a cui non ¢ stata data la giusta e adeguata attenzione e soluzione. Non
si tiene conto di questioni etiche e culturali fondamentali per la gran parte della societa che rappresentiamo. Soprattutto, la
relazione ancora oggi non si concentra sulla valutazione dei risultati della tabella di marcia 2006-2010, proprio oggi che
siamo verso la conclusione dei propositi quadriennali e proprio oggi che diventa importante che il Parlamento europeo
possa esprimersi in merito. Quindi, io non nascondo le mie perplessita su questa relazione.

2-603

Iratxe Garcia Pérez (S&D). — Sefor Presidente, queria agradecer al sefior Romeva y a la sefiora Figueiredo el trabajo que
han desarrollado en los informes relativos a los aspectos de género en la crisis econémica y al plan de trabajo para la
igualdad.

Este Parlamento tiene claro que las politicas de igualdad entre hombres y mujeres deben ser una prioridad, porque estamos
hablando de un activo importante, que supone el 52 % de la poblacién europea.

Nuestra estrategia debe comprender aspectos de conciliacion, representacion paritaria, eliminacion de estereotipos y
erradicacion de todas las formas de violencia de género.

Aprovecho esta intervencion para pedir a la seflora Comisaria Reding que cumpla, atendiendo a la demanda reiterada de
este Parlamento de un importante numero de Estados miembros y del lobby europeo de mujeres, que ha iniciado hoy una
campafia de apoyo a la orden de proteccion de victimas. No es momento de enredarnos en cuestiones de procedimientos
que paralicen esta iniciativa. Es el momento del didlogo y del entendimiento.

Tenemos mas de cien mil razones para actuar ya, sin espera; sélo necesitamos de voluntad politica.

2-604

Siiri Oviir (ALDE). — M66dunud viiel aastal oleme saavutanud kiill teatud edu naiste ja meeste majandusliku soéltumatuse
valdkonnas, kus naiste to6hdivemaddr tdusis pea kuuekiimne protsendini, kuid samas ei ole toimunud mingitki muutust
paremusele naiste ja meeste palgaldhe kaotamise osas. Naised said 2007. aasta andmetel keskmiselt 17% vdhem palka kui
mehed. Minu koduriigis Eestis oli see vahe iile 30 protsendi. 2007 oli majandusliku tdusu aasta. Milliseid numbreid me
saame teada peatselt, kui tuleb jargmine vastav analiiiis?

Koigis riikides esitletakse edukate ettevotete edetabeleid, esitletakse riigi rikkamaid, plaksutatakse neile. Ja need on
reeglina 99% ulatuses mehed. Kui me niiiid mdtleme naiste ja meeste palgavahele, siis véljendub ju nimetatute kasumites
ja viljavoetud dividendides naistele ... (istungi juhataja katkestas sonavotu)

2-605

Krisztina Morvai (NI). — Nagyon 6riilok ennek a mai vitanak a nok jogairdl és a kivald jelentéseknek. Aminek nem
oriilok, az az, hogy a ndk tobbsége, legalabbis az én hazamban, Magyarorszdgon, nem ismeri a jogait és nem tudja dket
érvényesiteni. Ez az a helyzet, ami siirgds orvoslasra var. Tobbek kozott azért nem tudja érvényesiteni a jogait, mert nincs
pénze tligyvédre. Milyen lehetdségekre gondolok? Specidlisan képzett jogaszokra, ingyenes jogsegélyszolgalatra,
felvilagositd, a hétkoznapok ndi jogi problémaira valaszt add internetes honlapra. Milyen kérdésekrél van itt sz6?
Hoénapok 6ta nem kapok tartasdijat. Mit csinaljak, hova forduljak? Bantalmaz a férjem, iit, ver. Kihivom a renddrséget, azt
mondjak, hogy magéaniigy, nem avatkozhatunk bele. Igazuk van, vagy mégis honnan kapok segitséget? Harom gyerekem
van, huszadik helyre megyek allasinterjura, mindenhonnan mondvacsinalt okokkal visszautasitanak. Van-e helye
jogorvoslatnak? Ahogy rajottek a munkahelyemen, hogy varandoés vagyok, eltavolitottak. Tudok-e valahova fordulni?
Ilyen és hasonl6 kérdésekben kellene ... (Az elnok megvonta a sz6t a képvisel6tol.)

2-606

Anna Zaborska (PPE). — Monsieur le Président, Madame la Commissaire, la Charte des droits de la femme, qui fait
l'objet du débat, se réféere aux actes des Nations unies. Les victimes de cette procédure sont les gouvernements nationaux
qui sont seuls habilités & mettre en ceuvre leurs décisions prises en fonction des besoins nationaux. Se référer aux Nations
unies est un moyen efficace pour diluer l'autorité des institutions nationales.

Nous n'avons pas besoin d'une charte aussi longtemps que les instruments juridiques existants ne sont pas mis en ceuvre.
Mais l'ignorance collective fait que nous, les femmes, préférons qu'on nous présente une nouvelle déclaration plutot que
nous battre pour mettre en ceuvre les instruments juridiquement contraignants.

Cette charte contribue a un développement paradoxal dans 1'Union européenne. Nous avons déja pris I'habitude de la
régulation de la moralité. Maintenant, l'ingénierie sociale donne lieu a un paradoxe inhabituel dans 1'Union. Nous
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privatisons les économies étatiques sous prétexte d'une libre concurrence mais nous étatisons les relations entre les femmes
et les hommes. L'Union copie les mauvaises expériences que nous avons faites en Europe centrale et orientale. Je regrette
que l'ingénierie sociale ne prenne pas en compte les expériences historiques pour éviter une nouvelle défaite dont les
femmes sont les premiéres victimes.

2-607
Marc Tarabella (S&D). — Monsieur le Président, Madame la Commissaire, chers collégues, je salue le rapport de
M. Romeva i Rueda, qui met l'accent sur un aspect trop oublié de la crise, celui des conséquences sur les femmes.

Au tout début de cette crise, nous avons été parmi les premiers, au Parlement européen, a tirer la sonnette d'alarme sur les
conséquences néfastes que la crise pouvait avoir sur les femmes si des mesures adéquates n'étaient pas prises. Nous avions
également souligné que cette crise représentait une opportunité pour faire de I'Union européenne une société prenant
davantage en compte 1'égalité entre les femmes et les hommes si les politiques et les mesures adéquates étaient adoptées.

Il faut croire que nos conseils n'ont pas été pris en compte puisque les différents plans de rigueur n'apportent pas de
réponse différenciée face a la crise. La crise a d'abord touché les manufacturiers et la construction, qui sont principalement
des secteurs d'activité masculins. Depuis, la plupart des secteurs sont touchés et les premicres victimes se situent dans le
bas de la pyramide socio-économique, ot les femmes sont majoritaires.

Il est donc urgent de prendre en compte cette problématique et de conjuguer aussi au féminin les divers plans de rigueur
décidés par 1'Union européenne et par ses pays. Je ne veux pas que 1'on revienne trente ans en arriere. C'est 1'indépendance
méme des femmes qui est en jeu.

2-608

Roberta Angelilli (PPE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, in questi giorni I'Unione europea, anche per
fronteggiare la crisi economica, ha imposto al mio paese — 1'Ttalia — di rispettare l'obbligo per le donne impiegate nel
settore pubblico di andare in pensione a partire dai 65 anni, equiparando cosi la loro eta pensionabile a quella degli uomini.

Io credo che dobbiamo accogliere con favore questi provvedimenti all'insegna della parita delle responsabilita, ma credo
anche che le donne sentano di avere altre priorita: la lotta alla disoccupazione, alla precarieta del lavoro, I'eliminazione
dell'inaccettabile disparita retributiva.

Poi c'¢ il grande problema dell'insufficienza dei servizi. Solo per fare un esempio, con pochi asili nido ¢ ben difficile
parlare di parita. E persino difficile trovare o mantenere un posto di lavoro. Sono convinta che la Commissione europea
dimostrera ...

(1l Presidente interrompe l'oratore)

2-609

Olga Sehnalova (S&D). — Vazena pani komisarko, vazené kolegyné a kolegové, pokles hospodaistvi a finan¢ni krize maji
nepochybné také genderovy aspekt. Hrozi, ze nerovnosti, se kterymi se potykame, se budou dale prohlubovat. Platové
rozdily, tlak na pracovni pravo, socidlni ochrana v souvislosti s matefstvim a podminkami pracovniho trhu, to je jen
néekolik prikladt za vSechny.

Rozpoctové skrty v souvislosti s krizi v jednotlivych statech jsou netiprosnou realitou. Postihuji pfevazné vetrejné sluzby a
jejich dostupnost. Usporna opatieni se piili§ netykaji vétsiny silovych resortd. Proto se Setfi tam, kde se otekava mensi
odpor postizenych témito rozpoctovymi Skrty, a spoléha se na to, ze si lidé poradi sami, protoze to prosté jinak nejde.
Starost o déti a staré rodice zlstanou povinnosti za vSech okolnosti. A jsou to pfevazné Zeny, které se tohoto ukolu musi
zhostit.

I omezovani financovani sektoru socidlnich sluzeb zaméstnavajiciho v pfevazné mife Zeny je prvni na seznamu uspornych
opatfeni. Jde o zodpovédnost jednotlivych vlad, aby se na své zaméry rozpoctovych tspornych opatieni a jejich dopady
podivaly i z tohoto uhlu pohledu a peclivé zvolily vyvazeny piistup v zatézi obyvatel.

2-610

Regina Bastos (PPE). — Senhor Presidente, Senhora Comissaria, caros Colegas, gostaria de comegar por dizer que o
relatério sobre a Avaliagdo dos Resultados do Roteiro 2006-2010 para a igualdade entre homens e mulheres e que visa
influenciar a estratégia sobre esta matéria para o futuro podia, na nossa opinido, ter sido mais assertivo ¢ menos polémico.
Na verdade, a forma de abordar varias questdes eticamente sensiveis, nomeadamente a questdo da saude sexual e
reprodutiva das mulheres, devia ter sido distinta se o objectivo fosse realmente o de obter o maior consenso possivel.

Isto dito, gostaria de frisar que, em tempos de crescimento econdémico dito normal, a preocupagdo com os direitos das
mulheres, nomeadamente com a disparidade entre a situacdo de homens e mulheres no trabalho, na sociedade, na familia, ¢
grande, mas esses problemas agravam-se profundamente com a crise econdmica e social como aquela que vivemos. Dai a
necessidade de um compromisso estratégico reforcado dos Estados-Membros ao nivel das entidades locais e regionais e
das institui¢des comunitarias no que se refere a proteccéo. ..
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(O Presidente retira a palavra a oradora)

2-611

Rovana Plumb (S&D). — Aspectele de gen ale crizei economice, foaia de parcurs privind egalitatea de gen si Carta
drepturilor femeii sunt trei subiecte cu un numitor comun: statutul femeii in societate. Dacd vrem, intr-adevar, sa
imbunatatim statutul femeii in societate, avem nevoie de politici si masuri concrete, aga cum au fost prezentate si prin
Carta drepturilor femeii, propusa prin Manifestul PES.

Daca, intr-adevar, avem nevoie de o mai mare reprezentare in structurile decizionale a femeilor, atat in sectorul public, cat
si in cel privat, trebuie neaparat sa introducem paritatea de gen in institutiile europene. Eu cred ca Parlamentul European si
Comisia Europeana, in 2014, trebuie sa dea un exemplu in acest sens, printr-un angajament, printr-o vointa politica ferma.

2-612

Sean Kelly (PPE). — Mr President, I think it is disappointing that in the year 2010 we are still talking about women’s
rights, notwithstanding the great progress made by the European Union, especially in trying to get equal pay for equal
work.

I also want to highlight the lack of women’s rights particularly in the third world. I worked as a volunteer in Malawi for a
few months and I was appalled at the treatment of women there. Firstly, they did most of the hard work in the fields while
the men loafed around the place, and secondly, the sexual entitlements of some of those men, especially a guy known as
‘The Hyena’, were absolutely abhorrent.

I think it is time that the European Union made development aid to these countries conditional on eliminating some of
these appalling practices. The NGOs could highlight it too a bit more than they are doing. I look forward to a women’s
rights charter here in Europe which can hopefully become a model to be implemented right throughout the world.

2-613

Silvia Costa (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, i relatori — che ringrazio — hanno posto una questione
centrale raccolta in parte anche dalla Commissaria Reding. Noi dobbiamo maggiormente inserire e integrare efficacemente
le politiche per le donne e per le pari opportunita nelle politiche generali europee e anche a livello nazionale. Penso alla
crisi, alla poverta, allo sviluppo, la cooperazione, all'occupazione e al welfare.

Credo perd che ci siano tre questioni che dovrebbero essere sottolineate sia a livello della Commissione e della nostra
azione, sia a livello degli Stati membri. In primo luogo, vorrei una sottolineatura da parte della Commissaria Reding sul
ruolo delle donne nell'azione esterna dell'Unione europea. Una nuova politica sulla quale le donne devono essere piu
presenti ¢ contenuta nella relazione dell'on. Figueiredo. La seconda questione ¢ quella del sostegno della Commissione alla
proposta di direttiva sull'ordine di protezione europeo, che € uno strumento fondamentale per garantire la ...

(1l Presidente interrompe l'oratore)

2614

Elisabeth Kostinger (PPE). — Herr Président! In den letzten Jahren und Jahrzehnten hat die Européische Union eine
Vorreiterrolle bei der Gleichbehandlung von Frauen und Minnern iibernommen. Diese Vorreiterrolle Europas gilt es
auszubauen. Ich sehe in der vorgelegten Frauencharta der Kommission einen unverzichtbaren Beitrag zur Gleichstellung
von Frau und Mann in der Europdischen Union. Die Ansétze zur Stirkung der Rolle der Frau in der Wirtschaft, zur
Gleichberechtigung beim Einkommen und zur Erh6hung des Frauenanteils in Entscheidungspositionen diirfen aber keine
leeren Worte bleiben. Es miissen unbedingt Taten folgen. Vor allem miissen wir es schaffen, miénnliche
Entscheidungstriager verstirkt von unseren Anliegen zu iiberzeugen. Frauenthemen sind Gesellschaftsthemen und betreffen
alle. Es darf aber auch nicht sein, dass Frauen innerhalb, aber auch auBlerhalb unserer Gesellschaft noch immer
diskriminiert werden. Dagegen gilt es, wirklich entschieden vorzugehen.

2-615

Evelyn Regner (S&D). — Herr Prisident, Frau Kommissarin! Der Grund, warum ich mich nun zu Wort melde, sind meine
Erwartungen an Sie, Frau Kommissarin, in Bezug darauf, am Ende der Legislaturperiode auch wirklich eine Erfolgsbilanz
vorlegen zu kdnnen.

Nachdem Sie heute angekiindigt haben, EU-Vorgaben fiir verpflichtende Frauenquoten in den Fiihrungsetagen
aufzunehmen, halte ich das schon einmal fiir sehr erfolgversprechend. Ihre Ankiindigung ist logisch, sie ist fair, es ist
allerhochste Zeit dafiir, und sie verspricht vor allem wirtschaftlichen Erfolg. In diesem Sinne hoffe ich instéindig, dass
dementsprechend auch Taten folgen.

Ich selbst habe schon immer wieder versucht, bei der Finanzmarktregulierung, bei der Frage der Unternehmensethik oder
auch bei den beschiftigungspolitischen Leitlinien diesbeziiglich Anderungsantridge einzubringen. Und ich schaue schon
mit ...
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(Der Prdsident entzieht der Rednerin das Wort.)

2-616
Mariya Nedelcheva (PPE). — Monsieur le Président, Madame la Commissaire, chers collégues, la crise financicre,
devenue crise économique et, finalement, crise sociale, a eu des conséquences tout a fait néfastes sur les évolutions
positives que nous avions jusqu'ici constatées dans le domaine de 1'égalité entre les hommes et les femmes.

Qu'il s'agisse du taux de chomage ou des écarts de rémunération, il est clair que les femmes souffrent davantage des
conséquences de la crise, car elles sont dans une situation de vulnérabilité plus grande que les hommes. C'est pourquoi il
est important que nous nous fixions des objectifs clairs a court, moyen et court terme, que nous mettions en place des
mesures concretes s'attaquant aux problémes urgents et que nous nous donnions vraiment les moyens de nos actions et de
nos ambitions.

Certes, les Ftats membres, a leur niveau, ont beaucoup a faire en matiére de sensibilisation collective et d'échange de
bonnes pratiques. Mais il est tout aussi certain qu'il est de notre responsabilité, ici au Parlement européen, de ne pas laisser
passer des textes dépourvus de toute substance et qui n'innovent en aucune maniére. Nous devons, au contraire, y faire
figurer des solutions appropriées et concretes. Simplicité, efficacité, innovation, voici ...

(Le Président coupe le micro de l'orateur)

2-617

Monika Flasikova Beinova (S&D). — Sprava, ktora bola predlozena, je vel'mi kvalitna a podrobna, ¢o treba ocenit’.

Chcela by som sa zamerat’ na niektoré Specifika, ktoré s charakteristické najméa pre postkomunistické krajiny, pretoze tu
boli podporené vladnou pomocou najmi sektory, ktoré maju muzsky charakter alebo si muzskou doménou, a to najmi
automobilovy priemysel, ktory je exportny a ktory je hlavne doménou muzov. Naproti tomu napriklad sektory, kde pracuji
viacsinou Zeny, takto podporené vladami neboli.

Takisto treba zdoraznit, Ze postkomunistické krajiny maji neustale semiindustridlny charakter, a ze je preto velmi
komplikované najst’ priestor na podporu prave tych sektorov, kde su vicsinou zamestnané zeny. Takisto v krajinach
postkomunistickej Eurdpy ocakavame vel'mi vel'ké redukcie najmi v socialnej oblasti, a tym padom budu opét’ najviac
postihnuté prave zeny. Treba sa preto zamerat’ aj na tuto sucast’ a snazit’ sa hl'adat’ rieSenia v tejto oblasti.

2-618

Hella Ranner (PPE). — Herr Prisident! Wir sind hier alle einer Meinung, und ich glaube, dies ist auch in jeder Hinsicht
unbestritten. Aber ich mochte einen Vorschlag machen, wie wir die Dinge vielleicht noch rascher in Gang setzen und
Fortschritte erzielen kdnnen.

Wir sollten bei allen Berichten, die wir hier im Parlament zu bearbeiten haben, immer auch das Gleichberechtigungsthema
mitbedenken und auch mitberiicksichtigen. Es gibt sicherlich viele Dossiers — nicht alle, aber bestimmt sehr viele —, wo es
die Moglichkeit gibt, auf Gleichberechtigungsanliegen Bezug zu nehmen. Vielleicht kénnen wir dann auch von innen
heraus einen weiteren Fortschritt rascher erzielen. Es wire auch eine Beispielswirkung, die vom Européischen Parlament
ausgehen wiirde.

2-619

Karin Kadenbach (S&D). — Herr Président, Frau Kommissarin! Es wiirde mich reizen, zu ganz vielen Punkten etwas zu
sagen, aber gerade angesichts der Krise sollten wir uns darauf konzentrieren, dass diese Krise nicht auf dem Riicken der
Frauen ausgetragen wird.

Wenn wir in allen nationalen Parlamenten, aber auch hier im Européischen Parlament von Konsolidierung sprechen, dann
darf diese Konsolidierung nicht zulasten der sozial Schwachen, aber auch nicht generell zulasten der Frauen gehen. Wenn
wir jetzt an Sozialleistungen sparen, wenn wir hier im Bereich der Bildung und Ausbildung sparen, wenn wir vor allem
auch bei der Kinderbetreuung sparen, dann hat das Auswirkungen auf die Zukunft, auf die existenzsichernden Einkommen
der Frauen. Das heifit, mein ganz wesentliches Anliegen ist, dass wir in die Strategie Europa 2020 auch das Gender
Mainstreaming ganz betont wieder aufnehmen, dass das Gender Budgeting in Zukunft eine Selbstverstindlichkeit sein
wird, denn nur dann kann sichergestellt werden, dass all das, was wir heute wiinschen und fordern, auch in Zukunft in
Europa umgesetzt werden kann.

2-620

Isabel Martinez Lozano, Presidenta en ejercicio del Consejo. — Senor Presidente, se han dicho cosas muy interesantes
esta tarde aqui. Les felicito por sus aportaciones y por estas ideas que, sin duda, tienen mucho que ver también con las
propuestas para salir de la crisis.

Decia la Comisaria Reding que ya tenemos muchos documentos y que hay que pasar a la accion, y a mi me parece muy
bien. Creo que eso es lo que nos lleva pidiendo la sociedad civil desde el afio 1995 a los gobiernos: que pasemos a la
accion. Y pasar a la accion significa seguir trabajando por la igualdad real y hacerlo, como decia el sefior Romeva, con
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voluntad politica y con imaginacion. La igualdad real significa mejorar la vida de las mujeres, mejorar su vida cotidiana,
hacer que hombres y mujeres vivan mejor en su vida cotidiana.

Se ha repetido mucho esta tarde que la crisis es una oportunidad. Yo coincido con esta afirmacion. Coincido con que la
crisis nos presenta también escenarios de oportunidad. Para algunos ya esta siendo una oportunidad, pero tampoco tenemos
que olvidar que también hay riesgos y retrocesos.

En materia de igualdad —y las mujeres lo sabemos muy bien— siempre ha habido avances y retrocesos. Nunca ha habido
avances que no hayan llevado aparejados retrocesos. Y, para impedir precisamente esos retrocesos, yo creo que es
importante que no nos apartemos del consenso europeo, que no nos apartemos de la hoja de ruta que nos ha permitido
avanzar juntas tanto durante los ultimos afios. Y los Estados tampoco debemos apartarnos de esta hoja de ruta y, como
muy bien decia la Comisaria, es muy importante que sigamos siempre fielmente las recomendaciones de la Comision.

Termino, no me voy a alargar mucho mas. Creo que no podemos dejar atrds nuestras sefias de identidad, la coherencia de
nuestras politicas, las politicas que nos han permitido mostrar nuestro mejor rostro al mundo entero, y coincido con la
sefiora Figueiredo en que en el futuro, para trabajar en esta linea, tenemos que reforzar la coordinacion del Consejo, la
coordinacion con la Comision, la coordinacion con el Parlamento Europeo y, por supuesto, también estar siempre atentos a
las reivindicaciones de la sociedad civil.

Mis felicitaciones por el debate, por los informes que se han presentado esta tarde ante el Parlamento. A la Presidencia
espaiiola del Consejo le quedan 15 dias de duracion, pasamos el testigo a la Presidencia belga. Hemos intentado contribuir
a que la igualdad no esté ajena en un momento tan complicado y tan complejo politicamente como el que estamos
gestionando en estos momentos, y, desde luego, desde el Gobierno de Espafia vamos a seguir trabajando para seguir
situando la igualdad en el centro de la agenda de la Unién Europea.

2-621

Viviane Reding, vice-présidente de la Commission. — Monsieur le Président, vous qui avez été si gentil et si généreux
pendant toute la soirée en laissant parler les députés qui ont voulu s'exprimer, je ne voudrais pas que vous ayez a vous
montrer sévere en coupant le micro a la fin de mon intervention.

C'est la raison pour laquelle je ne vais pas répéter ce qui a déja été dit. Je voudrais seulement dire a tous les orateurs que
j'ai pris bonne note de leurs propositions, de leurs suggestions. J'ai surtout pris bonne note de deux préoccupations
récurrentes: la premicre concerne les effets de la crise sur les femmes et la deuxiéme le besoin que nous avons d'actions
trés concretes.

Je vais faire part de ces préoccupations au collége des commissaires et je vous présenterai, a la fin du mois de septembre,
un programme d'action. Notre stratégie sera un programme d'action que les trois institutions, ensemble avec les partenaires
sociaux, avec les stakeholders, c'est-a-dire les associations féminines et les organismes qui s'occupent de 1'égalité des
chances dans les Etats membre, s'emploieront a mettre en pratique pendant les quatre années de leurs mandats respectifs.

Mereci pour la collaboration et merci pour l'enthousiasme de toutes, et surtout de ces quelques hommes qui tiennent bon au
milieu de toutes les femmes.

2-623

Raiil Romeva i Rueda, Ponente. — Sefior Presidente, quisiera empezar por esa sensacion de frustracion a la que ha hecho
referencia la colega in 't Veld, que es evidente que compartimos todas y todos, pero, en cualquier caso, también es
evidente, y lo hemos visto, que este tema, al menos para nosotras y para nosotros, es fundamental, importante, vital y lo
vivimos asi y asi seguiremos hasta que algunas presidentas y algunos presidentes entiendan que eso tiene que ser
prioritario y no simplemente un debate de tltima hora de la noche.

La segunda cuestion que me parece importante destacar se ha expresado de forma diversa, por parte de algunas colegas: la
igualdad no es ni un capricho ni un gasto superfluo, es una inversion. Es una inversion necesaria, ademas de un derecho.

Y esto es lo que tenemos que tener en cuenta cuando hablamos de ese tipo de cuestiones. Tenemos que entender que, ante
una situacion de crisis como la que estamos viviendo, invertir, dedicar esfuerzo, tiempo, voluntad politica y dinero a la
igualdad es algo que reclama no solamente todo nuestro ingenio, sino también, claramente, toda nuestra voluntad politica y
nuestra consideracion maxima.

Tercera idea, de una forma también muy sintética: creo que es importante destacar que, para que podamos lograr este
objetivo de la ocupacion no solamente masculina, sino también femenina, del 75 % para el 2020, lo que es importante
entender es que ello implica también medidas de promocion activa, de incentivacion, de presencia mayor de las mujeres en
el ambito publico, pero también de incentivacion y de obligacion de mayor presencia de los hombres en el &mbito privado.
Unas sin otras resultan imposible de conseguir y es importante que en nuestras politicas entendamos que son dos caras de
la misma moneda. Si no, es evidente que vamos a obligar, otra vez, a las mujeres a trabajar esas dos jornadas laborales.
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Y la cuarta y ultima cuestion, que me parece también significativa: cuidado con aprovechar esta crisis para recortar donde
menos es necesario recortar. Sabemos que, precisamente en el Ministerio de Igualdad, tenemos en estos momentos los
presupuestos mas bajos y la amenaza de que se recorten puede sefialar que esta no es una cuestion prioritaria. Seria un
grave error y creo que es importante que los demas paises de la Union Europea entiendan no solamente lo importante que
es ese Ministerio, sino que incluso copien ese modelo para sus propios paises.

2-624

Ilda Figueiredo, relatora. — Senhor Presidente, também quero aqui sublinhar que, apesar deste debate se ter realizado a
noite, teve uma participagdo muito importante de deputadas e deputados, que ndo ¢ habitual num debate a esta hora da
noite, e isso ja ¢ uma vitoria da luta pelos direitos das mulheres e pela igualdade, toda esta participacdo que aqui tivemos
apesar das condi¢des pouco favoraveis para a realizagdo do debate.

Em segundo lugar, dizer também que as intervenc¢des que aqui foram concretizadas, em geral apontaram acgdes concretas,
apontaram ideias, que € preciso agora passar a pratica e todos nds aqui fazemos esse desafio, vamos passar a pratica. Eu
creio que, por ultimo, este reforgo da vontade politica de levar a pratica as propostas, as palavras, as promessas, ¢ algo que
eu quero reter como um aspecto muito positivo do debate desta noite e assim, com esta maior vontade politica, quer em
todas as politicas da Unido Europeia e também dos Estados-Membros, quer depois nas acg¢des especificas para dar maior
visibilidade as mulheres, para que a igualdade se fagca também no progresso social, seja um contributo decisivo, enfim,
para que daqui por quatro anos - como dizia a Sra. Comissaria - nds possamos fazer um balango positivo do trabalho que
realizamos, o Parlamento, a Comissdo e o Conselho.

E, por isso, termino dizendo que entdo com esta maior vontade politica e uma atengdo aos sonhos e aspiragcdes das
mulheres, nés podemos dar um contributo importante para que a sua emancipagdo e a concretiza¢do, enfim, dos seus
sonhos, se faga numa realizagdo pessoal e profissional, numa realizagdo também de cada uma nas suas vidas, com o
trabalho, com o emprego com direitos, com a participa¢do na vida social e, se for caso disso, na vida econémica e na vida
politica e também com maior realizagdo na sua familia.

2-625
El Presidente. — Se cierra el debate. La votacion tendra lugar mafiana a mediodia.

Declaraciones por escrito (articulo 149 del Reglamento)

2-626

Corina Cretu (S&D), in scris. — Ministrii afacerilor sociale din UE au admis cd 120 de milioane de cetdteni europeni
trdiesc sub pragul saraciei. Raportat la statisticile dinaintea declansarii crizei economice, iIn UE ne confruntdm cu o
crestere cu 50% a cifrei sdracilor in numai doi ani. Recesiunea a accentuat o tendinta constanta in ultimul deceniu: femeile
sunt afectate de sdrdcie in numar mult mai mare decat barbatii. Somajul, munca in conditii precare, un nivel al pensiei
inferior venitului minim necesar pentru subzistentd, accesul dificil la servicii publice decente sunt cateva din cauzele
principale ale unei stari de pauperitate al cérei specific ne indreptiteste sa vorbim despre feminizarea saraciei in Europa.
Din pacate, numeroase guverne de dreapta, sub pretextul recesiunii, au renuntat la politicile impotriva decalajelor de gen.
Sunt afectate in special bugetele pentru serviciile de Ingrijire si concedii, ceea ce are grave implicatii negative, inclusiv
asupra copiilor. La jumatatea Anului european pentru combaterea saraciei si a excluziunii sociale, bilantul este negativ, iar
viitorul sumbru, cata vreme lipsesc - atat la nivelul multor guverne nationale, cat si al institutiilor europene - preocuparea
si vointa pentru a imbunatati traiul celor mai impovarati dintre semenii nostri.

2-627

Vasilica Viorica Dancila (S&D), in scris. — Eliminarea oricaror forme de discriminare in toate sferele vietii socio-
economice este o conditie prealabild esentiala pentru asigurarea drepturilor omului §i a bunastarii fiecarui cetatean.
Promovarea principiului egalitatii de sanse intre barbati si femei, aldturi de asigurarea unei participari sporite a femeilor in
viata economicd si sociald, ca protagoniste cu drepturi depline, trebuie sa constituie preocupari constante. Consider ca
aceasta abordare trebuie sa se reflecte in cadrul politicii agricole comune in vederea asigurarii unei reprezentari corecte si
egale a sexelor. Pe de altd parte, aceastd abordare poate asigura eficienta implementarii diferitelor politici la nivel
european. Cred ca egalitatea de gen 1n economie este foarte importantd pentru dezvoltarea rurala si cd masurile care sunt
implementate 1n cadrul Pilonului 2 privind acest aspect trebuie mentinute §i in viitoarea PAC. Avand in vedere faptul ca
principiul egalitatii intre sexe este promovat prin legislatia europeana si reprezintd o cerintd fundamentald a Strategiei
europene pentru anul 2020, consideram oportund includerea acestui aspect in viitoarea PAC, inclusiv prin utilizarea de noi
instrumente care sd promoveze acest principiu.

2-628

Joanna Senyszyn (S&D), na pismie. — Zasada réwnosci pici nie jest skutecznie realizowana. Wedtug opinii hiszpanskie;j
postanki, Eleny Valenciano, w UE krowy sa chronione lepiej niz kobiety. Jestesmy dyskryminowane w kazdej sferze
zycia. Zarabiamy o 18 proc. mniej niz mezczyzni, czgciej nie mamy pracy, jesteSmy niedostatecznie reprezentowane w
polityce, zyciu publicznym, biznesie. Najbardziej zenujace jest to, ze kobiety nie moga w pelni korzysta¢ nawet z praw
podstawowych. W stosunku do kobiet znacznie czg$ciej naruszane jest prawo do zycia i integralnosci osobistej oraz prawa
reprodukcyjne. M.in. w Polsce tolerowane jest ograniczanie praw cztowieka w stosunku do kobiet. W 1997 r. prezes
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Trybunalu Konstytucyjnego w uzasadnieniu odrzucenia liberalizacji prawa do aborcji uznat za oczywiste, ze kobieta w
ciazy musi by¢ pozbawiona czgsci praw obywatelskich. Nie tylko nie zakonczyto to jego kariery, ale umocnilto pozycje
»autorytetu moralnego”.

Problematyka ptci musi mie¢ znaczace odbicie w budzecie unijnym. Kryzys gospodarczy nie moze powodowaé
ograniczenia dziatan na rzecz réwnosci kobiet i mgzczyzn. Tylko konsekwentna, dlugofalowa strategia polityczna moze
przynies¢ rezultaty. Samo promowanie rownego traktowania pici oraz uchwalanie antydyskryminacyjnego prawa nie
wystarcza. Przepisy prawne nie generuja automatycznie rownoS$ci. Potrzebna jest praca od podstaw. Budowanie
$wiadomosci spotecznej 1 solidarno$ci kobiet. Poprawa sytuacji kobiet wymaga walki ze stereotypami i
dyskryminacyjnymi praktykami oraz eliminowania mgskich szowinistow z zycia publicznego.

2-628-500

Joanna Katarzyna Skrzydlewska (PPE), na pismie. — Szanowny Panie Przewodniczacy, Kolezanki i Koledzy! Sytuacja
kobiet na rynku pracy przed kryzysem nie byla satysfakcjonujaca. Jednak polepszata si¢ pomimo trudnych i wciaz
nierozwiazanych probleméw, takich jak réznice w wynagrodzeniu za ta sama pracg czy niedoreprezentowanie w biznesie
na kierowniczych stanowiskach. Trzeba mowi¢ o tych pozytywnych tendencjach. Sprawozdanie Komisji pokazuje, ze od
roku 1995 wktad kobiet we wzrost gospodarczy UE zwigkszyl si¢ o jedna czwarta, a poziom zatrudnienia w ciagu
ostatnich 10 lat wzrdst o 7,1%, osiagajac 59,1%. W wyniku kryzysu szybciej rosnie stopa bezrobocia wsrod kobiet niz
mezezyzn. Kobiety sa przede wszystkim zatrudnione w sektorach publicznych, dlatego tez sa bezposrednio zagrozone
redukcja zatrudnienia wynikajaca z polityki oszcz¢dnosciowej. Stosowane mechanizmy antykryzysowe sg nastawione na
szybkie przywrocenie na rynek pracy przede wszystkim osob, ktore stracity ja bezposrednio w wyniku kryzysu, co
pozostawia na jaki$ czas w zapomnieniu osoby trwale nieaktywne zawodowo. Zmuszone okolicznosciami osobistymi,
kobiety cze$ciej obecnie podejmuja prace w niepelnym wymiarze czasu i na niepewnych warunkach. Swiadomi tych
wszystkich zagrozen sprobujmy zastosowaé rozwigzania horyzontalne, tak aby utrzymac poziom zatrudnienia sprzed
kryzysu i nie dopusci¢ do tendencji spadkowe;.

2-629
17 - Programa Conjunto de Investigacion y Desarrollo sobre el Mar Baltico (BONUS-169)
(debate)

2-630

El Presidente. — El punto siguiente del orden del dia es el debate sobre el informe de Lena Ek, en nombre de la Comision
de Industria, Investigacion y Energia, sobre la propuesta de Decision del Parlamento Europeo y del Consejo relativa a la
participacion de la Comunidad en el Programa Conjunto de Investigacion y Desarrollo sobre el Mar Baltico (BONUS-169)
emprendido por varios Estados miembros (COM(2009)0610 - C7-0263/2009 - 2009/0169(COD)) (A7-0164/2010).

2-631

Lena EK, foredragande. — Herr talman! P4 150 &r har Ostersjon gitt fran ett orort, klart och niringsfattigt artiskt hav till
ett tillstdnd av konstant kris. Problemen med 6vergddning, algblomning, giftigt avfall och hotad biologisk méngfald vixer
sig allt storre. Liget for Ostersjon ar mycket allvarligt. Trots framgéngar pa 90- och 00-talen med sjunkande tillforsel av
kvive och fosfor 4r idag i stort sett hela Ostersjon drabbad av overgddning. Likasd ir halterna av miljdgifter och
tungmetaller hoga, trots framgéangsrikt minskade utslépp av exempelvis bly, kvicksilver och DDT.

Jag vet inte om ndgon av er har sett algblomningen i detta stora forut friska innanhav. Nar man aker ut med en bét i den
fantastiska skirgdrden pad sommaren mots man av ett decimetertjockt gront illaluktande stinkande tdcke av alger. Om
hundar dricker vattnet dor de och om barn badar i det kriks de och far magsjuka. S&dant ar tillstindet p4 manga hall runt
Ostersjon i dag. For att sikra tillviixt och en levande landsbygd dven i framtiden ir det en absolut nddvindighet att vi dkar
véra kunskaper kring inverkan pa Ostersjon.

Ostersjoomradets ekosystem #r komplext och oméijligt att tillgodogdra sig utan samarbete mellan forskare Over
landsgréanser 1 hela avrinningsomradet ner i detta innanhav. Mycket sddan forskning pégéar redan idag men ofta utan
tillrdcklig samordning. For att dndra pé detta finns det forslag som vi har pé bordet idag, som forkortas Bonus. Detta arbete
blir ett gemensamt forskningsprogram mellan staterna runt Ostersjon, inklusive faktiskt forskare frdn Ryssland, for att
mdta miljdutmaningarna i detta omrade. Bonus skapar en strategisk plan med gemensam fokus for mer dn 500 forskare
fran de atta kringliggande medlemsstaterna. EU och Ostersjolinderna kommer d3 att tillsammans satsa nirmare 1 miljard
svenska kronor pa miljéforskning.

Runt Ostersjon lever 85 miljoner minniskor i linder vars ekonomi ir beroende av havet pa olika sitt. Samtidigt #r det véra
samhdllen som bidrar till problemen nir utsldpp och avfall letar sig ut till vattnet. En béttre helhetsbild for forskningen
krivs om Ostersjon ska kunna riddas. Forskningen i omradet ir fragmenterad och alltfor beroende av de begrinsade
forskningsanslag som finns pé lokal, regional och nationell niva.
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Bonus bygger i stillet vidare pa erfarenheter frdn EU:s ramprogram for forskning och teknisk utveckling. Genom Bonus
kommer de nationella forskningsprogrammen och verksamheterna i de deltagande staterna for forsta gangen att integreras i
ett gemensamt strategiskt program med en klar fokus.

Jag tackar alla som har medverkat — mina kollegor, det spanska ordférandeskapet och forskningskommissionéren — till att
detta verkligen kommer till stdind. Denna typ av samordnade satsningar pa miljoforskning ar ett led i att skapa ett hallbart,
dynamiskt och resurseffektivt Europa. Ostersjon dr oerhdrt levande i kulturen i alla véra atta linder runt detta innanhav, i
litteratur, musik och konst. Vi vill att det ska finnas kvar for vara barnbarn. Bonus kommer att utgéra en del av plattformen
for denna framtidssatsning.

2-632

Miire Geoghegan-Quinn, Member of the Commission. — Mr President, I wish to express my gratitude to the European
Parliament and particularly to the rapporteur, Ms Lena Ek, for supporting the European Commission’s proposals on the
joint Baltic Sea research programme, BONUS. I would also like to thank the shadow rapporteurs on the Committee on
Industry, Research and Energy for their constructive support and I would like to acknowledge the supportive opinion of
the European Parliament’s Committee on the Environment, Public Health and Food Safety concerning the BONUS
programme.

Eight of the nine states bordering the Baltic Sea are members of the European Union, and we are all aware of the very
complex and pressing environmental problems currently being faced in the Baltic Sea, which were outlined very
eloquently by Ms Ek a few moments ago. These ever-increasing pressures are today threatening the capacity of the Baltic
Sea region to continue to provide the diverse range of goods and services upon which we have all learned to depend.
Science has a very important role to play in supporting public policy in the research and environmental sectors. However,
the fragmentation of the European research system and the lack of coordination and coherence among its national
components undermine its cost effectiveness and overall performance.

This is indeed the challenge that we face in the Baltic Sea region. It is clear that no individual Baltic Sea state acting alone
can be successful in solving the complex environmental issues in this area. To tackle the environmental problems in the
Baltic Sea it is now a matter of urgency to develop a strategic and integrated research strategy for the region, enable cross-
border synergies, pool resources, share knowledge and enhance the cross-border mobility of researchers. This is how we
can ensure a sustainable future for the Baltic Sea region. The BONUS initiative, together with the efforts made within the
framework of the EU strategy for the Baltic Sea region, will provide the structure and the means to address these
challenges in an effective and coordinated manner.

I welcome the institutional agreement that was reached with regard to the implementation of the BONUS initiative on 27
April last. Having said this, I would also like to stress my regret at the lack of agreement among the Member States to put
in place a real common-pot model, as set out in the original European Commission proposal. Without having a real
common-pot financing facility, the selection of the best transnational research proposals based strictly on scientific
excellence, the quality of the consortium and the expected impact cannot be fully guaranteed. It does not allow for the full
realisation of the benefits, added value and efficiency gains of cross-border collaboration. For this reason, the European
Commission would like to stress that the implications of this decision should not be taken as a precedent for future
proposals. Member States will need to commit to a real common pot for cross-border funding and collaboration before the
launch of any further initiatives based on Article 185 of the Lisbon Treaty.

To come back to this current initiative, the European Commission has every confidence that the BONUS programme will
be in a position to optimise the potential of environmental research programmes in the Baltic Sea region, enhance the
scientific capacity of the area, facilitate cross-border mobility of researchers, promote synergies and avoid wasteful
duplication of research efforts. This will secure a sustainable future for the Baltic Sea.

2-633

Anna Rosbach, ordforer for udtalelse fra Udvalget om Miljo, Folkesundhed og Fodevaresikkerhed. — Hr. formand!
Bonus-169 er et vigtigt pilotprojekt og drejer sig om at samarbejde om miljeproblemer i et givet omradde. Programmet
stottes generelt af samtlige Dstersostater. Programmet skal ogsa omfatte ikke-EU-lande, som udleder deres affaldsvand og
dermed forurener Usterseen, som regnes for at vare et af verdens mest forurenede have. Bonus-programmet har en
kolossalt stor opgave med at klarleegge alle de mange miljoproblemer i Osterseen. Alverdens forskellige slags forurening,
fra papirfabrikker og lignende, og kollapsende fiskebestande truer Jstersgen, ligesom udetonerede sennepsgasbomber og
russiske gasledninger ikke bidrager til gkosystemets velbefindende. S& derfor: ja tak til Bonus-programmet. Men det ma
ikke sta alene, det skal folges op af nationalstaternes miljebevidsthed og en indsats — og ogsa af finansielle midler.

2-634

Lambert van Nistelrooij, namens de PPE-Fractie. — Voorzitter, commissaris Geoghegan-Quinn, mevrouw Ek,
rapporteur, de bijzondere problemen en de bijzondere situatie in de Oostzee vragen een bijzondere aanpak. Daarom ben ik
erg blij dat we op dit moment de zaak in een akkoord kunnen afronden en dat het werk kan beginnen. Maar toch nog een
paar bespiegelingen.
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De commissaris zei het ook al, we gingen in eerste aanleg voor een echte common pot, voor een gezamenlijk fonds waarin
de criteria van excellentie, interdisciplinaire aanpak, enzovoort worden gehandhaafd. In de loop van het overleg zijn we tot
een wat pragmatische aanpak gekomen, dat landen ook zelf mogen 'shoppen' binnen de lijst van de projecten om eigen
universiteiten en instellingen aan de bak te brengen. Op zich heb ik daar niets op tegen, ik stem er ook mee in, maar we
moeten het wel evalueren. Het moet efficiént gebeuren. En als het goed gebeurt en men werkt beter samen dan in het
verleden, is het misschien wel een voorbeeld van datgene wat we zoeken in EU-2020. Europa betaalt wat bij en de
lidstaten betalen bij. Vervolgens gaat het ook nog over de uitvoering, niet alleen over onderzoek. We moeten ook effectief
de ecologische kwaliteit terugbrengen, dus laten we het maar nauwgezet volgen.

Een tweetal opmerkingen nog: in de eerste plaats kan de aanpak in de Oostzee ook een voorbeeld zijn voor andere
macroregio's, bijvoorbeeld de Donau. Misschien mag ik aan de commissaris vragen of er ook in die zin, naar die regio
gedachten ...

(de Voorzitter ontneemt de spreker het woord)

2-635

Adam Gierek, w imieniu grupy S&D. — Proponowane we wniosku Komisji regulacje dotyczace badan na rzecz
dobrostanu Morza Battyckiego wprowadzaja pewien wazny element, tj. etap planowania strategicznego. Bez tego etapu
mieliby$my do czynienia jedynie z ekstensywnym rozwojem tych badan. Chodzi zatem o szerszy plan dziatania, o lepsza
strategig, ktdra, poza samym morzem, bedzie uwzgledniac¢ jego zlewnig, w ktdrej obecnie — jak wiemy — szaleja powodzie.

Specjalna uwaga nalezy si¢ doborowi ekspertow. Proponowane szerokie badania nie sprowadzaja si¢ bowiem do zjawisk,
ktore mozna odtworzyé w laboratorium. Tutaj badania poligonowe sa Scisle zwiazane z terenami podlegajacymi
jurysdykceji danego kraju. Trzeba wigc prawo unijne pogodzi¢ z prawami krajowymi. Dobér przez komisje niezaleznych
ekspertow winien ten fakt uwzglednic.

Zwigkszenie mozliwosci badawczych nowych panstw cztonkowskich w rejonie Morza Battyckiego winno uwzglgdniac to,
ze po pierwsze, potencjal badawczy w tych krajach jest zréznicowany i na ogdt dobremu potencjatowi kadrowemu
towarzyszy stabszy potencjatl laboratoryjny. Dlatego dziwi narzucony limit: 25% udziatu wktadu materialnego do wspdlnej
puli. Po drugie, dla wielu panstw tzw. wspolny garnek jest nie do przyjecia zardbwno ze wzgledow prawnych, jak i ze
wzgledu na to, ze mogloby to niekorzystnie wptynac na realizowane juz tam aktualnie plany badawcze. Po trzecie, etap
strategiczny programu wymaga czasu. Ten etap powinien by¢ lepiej wykorzystany merytorycznie.

Najpierw trzeba wigc okresli¢ priorytety badawcze dla Battyku i jego zlewisk, a nastgpnie uczestnicy projektu winni
inwestycyjnie dostosowaé swoje warsztaty badawcze do ich realizacji. Istotng sprawa jest wlaczenie do tych badan Rosji
na zasadzie rownoprawnego Partnerstwa Wschodniego.

2-636

Satu Hassi, Verts/ALE-ryhmdn puolesta. — Arvoisa puhemies, hyvét kollegat, suuri kiitos mietinnon esittelijalle Ekille
aivan erinomaisesta tyostd. Tdma BONUS-tutkimusohjelma, joka on hyvin kannatettava ja hyva aloite, on seurausta EU:n
Itdmeri-strategiasta.

Piddn myods itse strategiaa erittdin merkittdvdnd edistysaskeleena. Itdmerestdhdn tuli kdytdnnollisesti katsoen EU:n
sisdmeri kuutisen vuotta sitten laajenemisen yhteydessd. Tama asia on tiedostettu liian hitaasti. Kuten esittelija Ek totesi,
Itdmerta on tutkittu paljon, mutta liian véhin on koordinoitua tutkimusta, joka mm. luo tietopohjaa EU:n politiikkojen
kehittdmiselle paremmiksi ja dlykkdammiksi.

Toivon, ettid koordinoitu tutkimus auttaa meitd tiedostamaan ainakin kaksi asiaa. Ensinndkin Itimeren ekologinen tila on
hilyttava. Se on yksi maailman saastuneimmista meristd. Maailman suurin hapeton — siis kuollut — merenpohja-alue on
Itimeressd. On sanottu, ettd Euroopan suurin autiomaa on Itimeren pohjassa.

Toinen asia, jota tutkimus toivottavasti auttaa ymmartdméin paremmin on se, ettd syypditd Itdmeren tilaan olemme me
itse. Pddongelma on rehevoityminen, jonka seurauksia mietinndn esittelijd myos hyvin kuvasi. Rehevdittavien ravinteiden
— typen ja fosforin — suurin 1&hde on maatalous. Se tarkoittaa padasiassa EU-maataloutta Itdmeren valuma-alueella.

Toivon siis, ettd yhteinen koordinoitu tutkimus auttaa tiedostamaan ndmai asiat riittdvan laajasti, ja ettd se auttaa meitd
myos kehittdimdén parempia ja dlykkdampid menetelmid kaikille toimialoille, mutta erityisesti maatalouteen, silld ovathan
jokiin ja meriin valuvat lannoitteet viljelijdiden kannalta silkkaa resurssien tuhlausta.

Hyvit kollegat, on kuitenkin muistettava, ettd tutkimus ei voi ratkaista kaikkea. Meiddn on myds ymmérrettiva, ettd
Itimeren pelastaminen edellyttdé todellisia muutoksia myos politiikassa, ennen kaikkea maataloudessa, mutta myos muilla
aloilla. Toivon, ettd teemme Itdmerestd, joka on nyt yksi maailman saastuneimmista meristd, ja sen pelastamisesta
menestystarinan, josta muu maailma voi ottaa oppia.
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2-637

Maria Da Graca Carvalho (PPE). — Senhor Presidente, Senhora Comissaria, congratulo-me com o Programa BONUS
que integrara as actividades de investigacdo nacionais dos Estados-Membros e da Comissdo Europeia na area do ambiente
e da gestdo dos recursos marinhos no Mar Baltico. O Programa BONUS constitui um modelo inovador e um exemplo para
outras formas de cooperagdo regional no sector da investigagdo cientifica.

A semelhanca da regido do Mar Baltico, outras regides, como por exemplo a regido do Sudoeste da Europa, beneficiaria da
existéncia de uma acc¢do concertada dos Estados-Membros ¢ da Comiss@o, de modo a enfrentar desafios comuns e a apoiar
o desenvolvimento sustentavel das suas regioes.

Exorto, assim, o Parlamento Europeu e a Comissdo a considerarem a possibilidade de se criar um programa conjunto de
investigagdo para a regido sudoeste da Europa, centrado em areas de grande importancia, como o mar, a biodiversidade, as
fontes de energia do mar e tendo em vista o desenvolvimento sustentavel do eixo atlantico europeu e as suas regides
vizinhas.

2-638
Petru Constantin Luhan (PPE). — Implicarea Comunititii in programul comun de cercetare la Marea Baltica reprezinta
dovada faptului ca institutiile europene doresc imbunatatirea coordonarii politicilor, programelor si a celorlalte activitati
mentionate 1n regiunea de cercetare. Este nevoie de o actiune comuna la nivel comunitar, pentru a face fata provocarilor si
pentru a Tmbunatati eficienta si eficacitatea programarii, prin integrarea tuturor activitatilor de cercetare intr-un program
unitar, bine coordonat, care sa promoveze o dezvoltare durabild a regiunii.

Programul BONUS este deosebit de important pentru regiunea Mérii Baltice, insa rolul sau nu trebuie sa se limiteze numai
la aceastda regiune. Doresc ca, in viitor, acest program sa serveascd drept model de colaborare pentru alte forme de
cooperare regionala din Europa, cum ar fi cele din zona Dunirii sau a Marii Mediterane. in acest fel, vom avea o Uniune
Europeana puternica, dinamica si competitiva.

2-639

Radyvilé Morkiinaité-Mikuléniené (PPE). — Igyvendinant Baltijos jiros moksliniy tyrimy ir vystymo programos Bonus
169 projektus buvo atskleista katastrofiSka Baltijos jlros padétis, ypa¢ tose vietose, kur planuojami plataus masto
energetikos infrastruktiiros projektai, vykdomi ne vien Europos Sajungos valstybiu, bet ir kity, besiribojanciy su Sajunga,
valstybiy. GenotoksisSkumas tam tikrose vietose pakilgs kelis Simtus sykiy. Taigi, Bonus programa jau irodé savo
galimybes prisidéti prie Baltijos aplinkos stebésenos, todél bitina ir toliau aktyviai tirti Baltijos jiros biiklg. Kad tyrimai
buty kuo iSsamesni ir objektyvesni, labai svarbu, kad i tyrimus lygiomis teisémis buty itraukiami visy Baltija supanciy
valstybiy mokslininkai. Si programa tarytum prevenciné priemoné, atkreipianti démesi j sudétinga ekologing Baltijos jiiros
situacija. Tik tinkamai finansuodami mokslinius tyrimus ir laiku pastebédami grésmes uzkirsime kelia ekologinéms
katastrofoms ir tikiu, kad uztikrinsime, jog Baltijos jura....

2-640

Elena Oana Antonescu (PPE). — Problemele de mediu din anumite regiuni ar putea fi abordate cu mult mai mult succes,
dacd activitatile de cercetare desfasurate de statele individuale ar fi puse In comun. De aceea, consider binevenita
propunerea Comisiei i propunerea raportoarei privind sustinerea programului BONUS pentru regiunea Marii Baltice.

Cred ca este bine cd s-a inclus un considerent care cere Comisiei sa faca o evaluare finald a programului pentru a vedea
care este calitatea si eficienta punerii in aplicare a programelor de acest tip, in special in privinta progreselor inregistrate in
raport cu obiectivele stabilite. Aceste rezultate ar trebui sa fie publicate pe site-ul programului pentru ca cetatenii sa se
poata informa cu privire la evolutia programului si randamentul sau, iar reprezentantii mediului de afaceri sa poata sa isi
faca planuri de afaceri, in functie de recomandarile si oportunitatile care apar in urma rezultatelor de cercetare in aceasta
regiune.

Ceea ce este important este s vedem rezultatele acestui program exprimate in beneficii clare pentru mediu, pentru cetateni
si pentru dezvoltarea acestei zone, mai ales in contextul actualei crize economice.

2-641

Czestaw Adam Siekierski (PPE). — Panie Przewodniczacy! W pelni popieram utworzenie wspolnego programu
badawczo-rozwojowego na rzecz Morza Baltyckiego Bonus. Jestem przekonany, ze utworzenie skonsolidowanego
ponadnarodowego programu badawczego opierajacego si¢ na wzajemnej wspOlpracy ponadgranicznej, wymianie
doswiadczen przyczyni si¢ do efektywniejszego dzialania na rzecz ochrony Morza Battyckiego oraz doprowadzi do
zrdwnowazonego rozwoju tego regionu. Program Bonus zostat zainicjowany przez 8 panstw cztonkowskich. Srodowisko
Baltyku obejmuje jeszcze jeden kraj, jakim jest Rosja. Uzasadnione jest wigc aby rosyjscy naukowcy uczestniczyli w tym
programie. Ten program badawczy powinien dostarczy¢ szeregu propozycji do opracowywanej strategii Unii dla regionu
Morza Battyckiego i roli makroregiondw w przyszlej polityce spojnosci, nad ktéra obradowalismy w Parlamencie dwa
miesigce temu. Szkoda, Ze nie bylo nas stac, aby otwarcie dyskutowacé i okresli¢ jakie konsekwencje i zagrozenie dla tego
morza bedzie miata budowa i eksploatacja (...).
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(Przewodniczqcy odebrat postowi glos)

2-642
Piotr Borys (PPE). — Ogromnie dzigkuj¢, Panie Przewodniczacy, za uwzglednienie mojego glosu.

Chciatbym powiedzie¢, ze dzisiejsze badania zwiazane z calym sektorem Morza Baltyckiego nalezy postrzegac poprzez
element duzej spdjnosci terytorialnej calej Unii Europejskiej. Skupiamy si¢ dzisiaj na kilku waznych réwnorzednych
strategiach: strategii na rzecz Morza Battyckiego, Morza Srodziemnego czy tez Dunaju. Musimy jednak pamigtaé, ze te
obszary musza by¢ ze soba polaczone.

Obecnie gtowny handel towarow odbywa si¢ z Indochinami i dlatego tak wazne jest skupienie si¢ na tym, aby takze
strategia Morza Battyckiego uwzgledniata mozliwo$¢ potaczen w sieci TNT ,,Pétnoc-Potudnie”. Na szczg$cie strategia ta
jest dzisiaj dostgpna do publicznej wiadomosci i mam nadziejg, ze takze obszar Morza Baltyckiego bedzie spojnie
polaczony wilasnie z potudniem Europy poprzez sie¢ TNT bazujaca na kilku rownolegtych rozwiazaniach.

2-643

Miire Geoghegan-Quinn, Member of the Commission. — Mr President, I would like to express my thanks to the
rapporteur, Ms Ek, and to the 10 Members of the European Parliament who took the time to be here at a late hour this
evening to discuss this issue.

I am very satisfied that all Article 185 initiatives announced under the cooperation element of the seventh EU framework
programme have now been adopted. This is a political achievement for all of the institutions of the European Union. The
BONUS initiative would clearly help the countries of the Baltic Sea region to address more effectively the very complex
and pressing environmental problems in this area by promoting synergies and avoiding the wasteful duplication of purely
national research efforts.

In view of the key global political problems that we are facing in policy areas such as climate change, energy, food and
health, the requirement to pool resources and work together becomes necessary. The Article 185 initiatives are playing a
key role in tackling some of these key issues. The experience we gain from these initiatives will allow us to find even
better and more efficient ways to collaborate at a European level, making full use of both national and Community
research programmes.

As I said at my European Parliament ratification hearing last January, I am deeply committed to the complete realisation of
the European research area, but we must work together in a spirit of unity and cooperation if we are going to achieve this
objective. This is vitally important for the future economic development of the European Union and if we are to ensure
that the EU becomes a global leader in the fields of research, innovation and science.

2-644
Lena EKk, foredragande. — Herr talman! Bonus ar egentligen ett pilotprojekt under artikel 185 och jag kan forsikra alla
som kommer att arbeta i Bonus-programmet och alla som kommer att 14sa eller beroras av detta att det inte ar létt. Det &r
inte latt att ldgga samman forskningsmedel fran Europeiska unionen och fran olika medlemsldnder, det &r en stor
utmaning. Det dr inte latt att samordna olika akademiska forskningskulturer och traditioner — 16 stora forskningsgrupper,
500 forskare, atta lander och hela resten av EU som stir och tittar pd om det hdr verkligen ska ga, plus alla som ska
revidera och kontrollera att vi gor rétt saker och &r effektiva.

Detta kommer att krdva mycket av de inblandade forskarna. Det kommer att krdva mycket av medlemslédnderna och dess
regeringar och jag kan forsikra er att det kommer att kridvas tuffa politiska beslut och tufft politisk ledarskap, men vi maste
gora sd hir. Vara forskningsprogram maéste vara noga utvirderade och vi maste ta detta stora ansvar, for vi maste losa
problemen gemensamt for Ostersjon. Men vi maste ocksa hitta en modell som gor att vi kan gi vidare i andra delar av
Europa. Det giller de stora floderna, det giller Medelhavet och det géller 6ver huvud taget hur vi hanterar gemensamma
resurser fran skattebetalarna i EU-program och i nationella program.

Ostersjon ér en del av var gemensamma historia och kultur fran istidens slut, forbi vikingarna, forbi medeltidens handel,
forbi frihetens hav under det kalla kriget och nu ett hav som vara foréldrar och barn &lskar och som det dr vart ansvar att
forvalta. Med tanke pa dessa svérigheter och de stora utmaningarna vill jag dérfor igen tacka alla inblandade. Arbetet &r
inte slut med de beslut vi som fattar hdr och de dokument vi skriver under, utan det &r nu arbetet borjar.

2-645
El Presidente. — Se cierra el debate.

La votacion tendra lugar mafiana a mediodia.
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2-646

18 - Aplicacion de las disposiciones del acervo de Schengen sobre el Sistema de Informacion de
Schengen en la Repiblica de Bulgaria y Rumania (debate)

2-647

El Presidente. — El punto siguiente del orden del dia es el debate sobre el informe de Carlos Coelho, en nombre de la
Comision de Libertades Civiles, Justicia y Asuntos de Interior, sobre el proyecto de Decision del Consejo relativa a la
aplicacion de las disposiciones del acervo de Schengen sobre el Sistema de Informacion de Schengen en la Republica de
Bulgaria y Rumania (06714/2010 - C7-0067/2010 - 2010/0814(NLE)) (A7-0199/2010).

2-648

Carlos Coelho, relator. — Senhor Presidente, Senhora Comissaria Malmstrom, caras e caros Colegas, gostaria de referir
quatro pontos essenciais: primeiro, sobre o procedimento de avaliagdo. Desde a sua adesdo a Unido Europeia, em 2007, a
Roménia e a Bulgaria comegaram a trabalhar para a sua plena integragdo no Espago Schengen. Para que o Conselho possa
tomar a decisdo de abolir as fronteiras internas € necessario que os procedimentos de avaliagdo certifiquem todas as
condigdes necessarias para a aplicagdo das partes relevantes do acervo comunitario, ou seja, a protec¢do de dados, o
Sistema de Informag@o de Schengen, as fronteiras aéreas, terrestres e maritimas, a coopera¢ao policial e a politica de
vistos.

Os procedimentos de avaliagdo comegaram com a parte correspondente a protec¢do de dados. Trata-se de verificar se cada
um destes Estados-Membros estad suficientemente preparado para aplicar todas as disposi¢des em termos de proteccdo de
dados. Os resultados obtidos sdo, pois, condi¢do prévia para o processo de avaliagdo relativamente ao Sistema de
Informagdo de Schengen, que implica a transferéncia de dados X para esses paises. A aprovag@o desta decisdo constitui,
assim, um primeiro passo com vista a abolicdo dos controlos nas fronteiras internas com a Bulgaria ¢ a Roménia.

Em segundo lugar: o acesso aos documentos. O Conselho enviou ao Parlamento Europeu o presente projecto de decisdo.
Porém, ndo foram enviados relatérios de avaliagdo e os follow-up que poderiam permitir ao Parlamento ter acesso a toda a
informagdo necessaria para elaborar um parecer fundamentado e motivado. S6 apds a insisténcia do Parlamento os
documentos foram entregues pelo Conselho.

Agradeco o empenho do Embaixador da Roménia, gracas ao qual foi possivel encontrar uma solugdo para que esta
situagdo fosse ultrapassada através do pedido para que os documentos confidenciais fossem desclassificados ¢ fosse
adoptada a designagdo de /imited. Esta solu¢do permitiu cumprir o calendario, mas teremos o mesmo problema quando for
solicitada a opinido do Parlamento Europeu em relagdo aos outros aspectos do Acervo de Schengen. Impde-se, assim, que
seja celebrado, o mais rapidamente possivel, o acordo entre o Parlamento Europeu ¢ o Conselho relativamente a
transferéncia de documentos confidenciais.

Em terceiro, sobre a avaliagdo da Roménia e da Bulgaria. Em relagdo a Bulgaria foram identificadas falhas relativamente a
adopcdo, implementacdo e aplicacdo da Recomendagdo 85/15 do Conselho da Europa, relativamente ao uso de dados
pessoais no sector policial, e foram encontradas deficiéncias na actividade da Comissao Nacional para a Proteccdo de
Dados. A Bulgaria deu o seguimento adequado a estas recomendacdes e o Conselho, a 26 de Abril, concluiu que as
condigdes necessarias em termos de recuperacao de dados tinham sido atingidas.

Em relacdo a Roménia foram detectadas fraquezas relativamente a adopgdo de duas leis que regulam o processamento de
dados pessoais, bem como em relagdo as instalagdes e recursos da autoridade nacional para a protec¢do de dados, bem
como a introdugdo de avaliagdes peridodicas em relagdo a dados Schengen. De uma forma geral a Roménia deu um
seguimento adequado as recomendagdes e aquelas que ainda estdo pendentes ndo impedem este pais de aplicar, de forma
adequada, todos os requisitos necessarios no que diz respeito a protec¢do de dados. Estdo assim verificadas as condi¢des
para darmos luz verde a Roménia e a Bulgaria no dominio da proteccdo de dados.

Finalmente, Sr. Presidente: revisdo do mecanismo de avaliacdo de Schengen. Gostaria de aproveitar esta ocasido para
recordar a necessidade de instituir, o mais rapidamente possivel, um mecanismo de avaliacdo europeu que seja simples e
eficaz, eficiente e transparente na area de avaliacdo de Schengen. O Parlamento recusou as propostas que lhe foram
apresentadas em Outubro passado. Pego a Comissdo que exerga o seu direito de iniciativa tdo cedo quanto possivel.

2-649

Cecilia Malmstrom, Member of the Commission. — Mr President, I am quite confident that Bulgaria and Romania will do
their utmost to reach the target date for lifting the internal border controls in March 2011. The Commission, within its
competences, will fully support both countries in order for them to successfully pass the Schengen evaluation.

It is the responsibility of the Council to carry out the Schengen evaluations and based on these evaluations the Council will
decide on the lifting of internal border controls. These evaluations are ongoing, so it is too early to assess the state of play
of the preparations. But the first steps have been successful, confirmed by the positive evaluation of data protection, which
allows now Bulgaria and Romania to get access to the Schengen Information System.
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The European Parliament and Mr Coelho propose that Bulgaria and Romania should inform Council and Parliament on the
follow-up recommendations. It is indeed the practice in the current Schengen evaluation that the Member States concerned
report to the Council on the measures to comply with the recommendations, as the evaluation mechanism is now under full
responsibility of the Council. On that basis, and under current legislation, it is up to the Council to inform Parliament
accordingly.

In this context, I would like to take up your proposal and confirm that I will soon, in the autumn, propose a new evaluation
mechanism following the entry into force of the Lisbon Treaty for the reasons that you stated, Mr Coelho.

I think that both Member States and Parliament should be involved in this mechanism. Member States of course shall be
involved to maintain mutual trust among each other on their capacity to apply all accompanying measures allowing for the
lifting of internal border control, in particular in the field of external borders, visa and police cooperation.

The European Parliament should indeed be fully informed of the outcome of these results of the evaluation. With this new
mechanism, the Commission aims to remedy the current weaknesses as referred to by the rapporteur. There is no real
follow-up at this time after evaluations are made and the recommendations are not always implemented. The support of
Parliament in this process is indeed very much appreciated.

2-650

Mapusa Heneauesa, om umemo na epynama PPE. — Ilo3apassiBam r-H Koenlbo ¥ nmpuBeTCTBaM HanpeabKa, KOMTO TO3U
nmoknax orbenss3Ba 3a benarapus u Pympaus. Bb3 0cCHOBa Ha MOIOKUTETHUTE PE3YITAaTH U 3aKIIFOYCHHATA OT IPOBEpKaTa B
obnacT "3anMTa Ha TUYHATE TaHHU'", CTaBa Bb3MOXKHO ONpPEACITHETO Ha faTa, oT KosATo IlleHreHckaTa nHGOpMaIMOHHA
CHCTEeMa MOXKe Ja ce mpmiara u B bearapus.

Kakro npuceenunsBaHero Ha bwarapus ksm EBpomneiickus cbro3, Taka W OpuchequHsBaHeTO KbM llleHreHckoro
MPOCTPAHCTBO IPEAM3BHKBA €HTyCcHa3Ma Ha BCHYKHM OBJITapcku rpaxaaHd. Hemo moBede oT eHTycua3bM, TYK CTaBa
BBIIPOC 32 BB3MOXKHOCTTA 32 OTMSHA HA IPOBEPKUTE IO T'PAHUINTE W €(PEKTUBHO NPaBO HA CBOOOJIHO JIBM)KEHHE IIO
nsnara Teputopus Ha Coro3a. To3u ycnex ce IbJKM Ha HEMMOBEPHUTE YCWIINS U LIEJIEHACOUCHU JEUCTBUS Ha HACTOSIILOTO
OBJIrapcKo MPaBHUTEICTBO, KOETO HAlpaBW BCHYKO BB3MOXHO Jia HaBaKCca M30CTABAHETO OT NPEIUIIHHUTE TOJMHH, Ja
W3ITBJIHU YCJIOBUATA U ITOJATOTBH HEOOXOJMMOTO 32 MpHJIarane Ha npaBoto Ha Lllenres.

[IleHTEeHCKOTO TIPOCTPAHCTBO HE € caMo cBOOONA Ha JMBWKEHHE. TO O3HA4aBa M 3aCHIICHO MOJHIIEHCKO M MHUTHHYECKO
CHTPYIOHHYECTBO, 0COOEHO B KOHTEKCcTa Ha OopbaTa ¢ Tpadmka Ha XOpa M CTOKM, M TO-TeHepaiaHo B Oopbara c
opraHu3upaHara npecTolnHocT. IlpucreaunsBanero Ha boarapus u PymbHus kbM III€eHreHCKOTO IIPOCTPAHCTBO € YacT OT
IBTA KbM COBIBAHETO HA HaIaTa Medrta 3a EBpoma Ha rpaxkganute. 3a Hesl ca HY>KHH ITOCTOSIHHH YCHIIWS, CTIa3BaHE HA
M3HMCKBaHUSTA Ha IIEHT'C€HCKOTO TPaBO OT CTpaHa Ha MpaBUTENICTBATa HAa CTPAHUTE, HO U MOCTOSHHA MOJKperna OT
€BpONENUCKUTE UHCTUTYLINH.

I[OCTT)HLT Ha EBpOHeﬁCKVIH NnapjJaMEHT A0 MPCIMOPBHKUTE B JOKIAAUTE 3a OLUCHKA U JOKYMCHTHUTEC OTHOCHO IMOCJICABAIIUTE
HeﬁCTBI/IH ca rapaHius, 4€ KOHCTPYKTUBHHUAT AUAJIOr MEKAY BCUYKU HAC HIC MPOABIIKU. To3u MMpoO3pavyceH aAuajior € u
rapaHlyAaTa 3a rpaXXJAaHUTC HaA B’LHFapI/IH n PyMT)HI/IH, k(& q)yH,HaMCHTaHHI/ITe IpaBa, 3allMCaHu B I[OFOBOpI/ITe, Cca pCaJIHOCT.

2-651

TIoan Enciu, in numele grupului S&D. — leri am sarbatorit a 25-a aniversare a momentului in care cetatenii Europei au
beneficiat pentru prima oara de libertatea de a calatori fara restrictii in Uniunea Europeana. Cu prilejul aniversarii, dna
comisar Malmstrom a declarat: Schengen este unul din cele mai puternice simboluri ale capacitatii Uniunii Europene de a
imbunatati conditiile de viata ale cetatenilor ei. Iar Martin Schulz, presedintele S&D, a spus: Schengen este probabil cel
mai de succes si concret rezultat obtinut de Uniunea Europeanad in ultimii 30 de ani. Cu acelasi prilej, spun si eu simplu: La
multi ani Schengen, la multi ani libertate! Cadoul de aniversare pentru zona Schengen ar putea fi Romania si Bulgaria.

Consiliul a concluzionat, dupa terminarea evaluarilor, ca cele doud state membre prezinta garantii suficiente pentru a face
primul pas spre aderarea la spatiul Schengen. in avizul nostru favorabil de maine vom consfinti acest lucru. Beneficiul
aderdrii finale nu va fi numai pentru cetdtenii romani si bulgari, ci si pentru intreaga Uniune Europeand. Prin cresterea
colaborarii in zona economicd, sociald si administrativa, Uniunea va fi intaritd. Guvernele celor doua state membre trebuie
sa duca la bun sfarsit cerintele foii de parcurs Schengen in procesul de aderare.

Sunt multumit de faptul ca Parlamentul European a reusit sa-si indeplineasca rolul de garant al democratiei europene.
Amendamentul propus de raportor nu face decat sa instituie un tip de colaborare transparent intre institutiile europene,
singurul In masurd sd aducad rezultate rapide si concrete in procesul de dezbatere si aprobare a legislatiei europene.
Neintelegerile interinstitutionale din Uniunea Europeand nu trebuie sa Intarzie sau sa puna in pericol drepturile, libertatile
si bunastarea cetatenilor europeni, in slujba cérora se afla toate institutiile europene.

Instituirea unui nou sistem de evaluare, asa cum a propus dl Coelho, ,,va permite garantarea securititii si consolidarea
principiului Increderii reciproce pentru mentinerea spatiului Schengen”. Sustin propunerile dlui Coelho.
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2-652

Nathalie Griesbeck, au nom du groupe ALDE. — Monsieur le Président, Madame la Commissaire, mes chers collégues, il
y a quelques jours, nous avons fété, avec les présidents Buzek et Barroso, I'anniversaire des accords de Schengen. Ce soir,
fort tard, nous posons une nouvelle pierre concréte concernant la préparation du projet de décision du Conseil.

Nous passons de la réflexion a l'action et a la collaboration, ces conditions préalables et indispensables qui sont celles de la
suppression des controles aux frontiéres avec la Bulgarie et la Roumanie et qui sont en voie d'étre remplies au vu des
premicres évaluations. Ces deux pays doivent étre bientdt, en effet, en mesure de garantir la protection et le traitement des
données a caractere personnel.

C'est une bonne nouvelle et cela entraine l'intégration totale, dans le cadre de Schengen, de ces deux pays, ce qui
contribuera a renforcer la sécurité et la prospérité, non seulement pour ces pays mais pour tout le continent européen. Je
suis convaincue que cela permettra de combattre les problémes de migration et d'immigration clandestine, de criminalité
internationale et de toutes sortes de fléaux. Cela contribuera a réduire les risques.

Deux observations trés rapides...

(Le President retire la parole a l'orateur)

2-653

Tatjana ZdanoKa, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, since the SIS is an integral part of the Schengen
area, the issue at stake is extremely important. I myself come from a new Member State. | remember how Latvia wanted to
join the area. In this regard, I very much welcome the accession of Bulgaria and Romania.

Nevertheless, I must point out that some shortcomings are detected. My Group fully shares the position of the rapporteur
that there should be a follow-up. In other words, Parliament must be informed of how problems have been solved, taking
our concerns about data protection into account. I would also hope that the unavailability of slots will not be a barrier to
joining the SISOne4ALL.

Finally, we fully join the rapporteur in his concerns about the new Schengen evaluation mechanism. We believe that
Parliament should be able to exercise democratic scrutiny and I wholeheartedly welcome the statement of Ms Malmstrom
that this will be the case.

2-654

Zbigniew Ziobro, w imieniu grupy ECR. — Rumunia i Bulgaria przyjety dorobek Schengen wraz z wejSciem do Unii
Europejskiej w 2007 roku. Teraz natomiast mamy przyjemnos$¢ dyskutowaé o projekcie decyzji Rady w sprawie
stosowania tego dorobku w dwodch najmlodszych panstwach czlonkowskich Unii Europejskiej, co stanowi jeden z
ostatnich krokow w kierunku zniesienia kontroli na granicach wewngtrznych Butgarii i Rumunii. Oba panstwa otrzymaty
pozytywne oceny od komisji oceniajacej ich gotowos$¢ do zniesienia kontroli na granicach wewngtrznych Unii
Europejskiej, a zidentyfikowane niedociagnigcia powinny i zapewne zostang szybko wyeliminowane. Jesli tak si¢ stanie,
to bedzie mozna oczekiwaé, ze Bulgaria i Rumunia uzyskaja techniczna gotowos¢ do przylaczenia si¢ do tzw. systemu SIS
II do pazdziernika 2010 roku, czyli zgodnie z obowiazujaca mapa drogowa. Dzigki temu mozliwe bedzie otwarcie
Schengen na dwa nowe panstwa z jednoczesnym zachowaniem nalezytej dbatosci o bezpieczenstwo obywateli i ich
interesy.

2-655

John Bufton, on behalf of the EFD Group. — Mr President, Schengen was a trade-off for the freedom of movement of
people and goods and trusting those members involved to carry out appropriate measures to ensure safety and security on
their own turf. Although the UK is not part of the formal Schengen acquis, we use aspects of the Schengen Information
System in fighting crime. Yet, at the same time, the system and the Schengen acquis in general also provide the more
astute criminal with a broader platform for international crime and corruption.

After the accession of Bulgaria and Romania to the SIS, the primary question must be whether these Member States are at
a point where they can guarantee a level of scrutiny domestically to warrant free movement across the continent. There has
been significant opposition to moving towards a second evolution of the Schengen Information System, in particular the
equilibrium between cost and efficiency. The UK operates independent stringent checks and does not participate in
passport-free travel. Will we have to provide financial support for developing information gathering systems in those
countries aspiring to Schengen, in order to mitigate the potential increase in crime related to open-border policy?

Schengen brought with it an increase in the possibility of trafficking in illegal goods and people across borders. The
security of travel without border controls rests heavily upon trust in the ability of individual Member States to perform
checks to appropriate standards.

The expansion of the Schengen Information System increases the window for corruption and creates a much larger
collection of information for criminals wishing to hack into the network. Similarly, deeper integration alongside a
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broadening of Member State involvement may require an expansion of measures used in the Schengen Information
System, especially as we approach the advent of SIS II. For example, at what point will the storage of biometric data be
positive?

Critics also worry that the system may be used to monitor citizens with particular political views, with information
garnered liable to be mishandled for political ends. With an increasing number of states joining the acquis, the risk is
heightened. About 500 000 computers are currently able to access the Schengen Information System. It cannot be known
how many of these systems are free of malicious software. In general, one in two computers have been victims to
malicious infection. Spyware allows a third party to access the same data as the user. The broader the system, the more
data there is to access, and the greater the number of criminals with aspirations to abuse the system.

Member States must demonstrate exceptionally advanced security and, even with the greatest efforts and intentions, one
cannot rule out the possibility of a breach which in turn would compromise all involved.

2-656

Elena Oana Antonescu (PPE). — Doresc sa 1i multumesc foarte mult domnului raportor Coelho pentru modul in care a
condus acest dosar si sa il felicit pentru Intreaga muncd depusd. Sustin in mod ferm ceea ce dansul a exprimat mai
devreme, nu doar pentru actuala evaluare prin protectia datelor, dar si pentru celelalte rapoarte care urmeaza sa fie
elaborate In domeniile rimase neevaluate.

Consiliul trebuie sd fie in masurd sd garanteze punerea la dispozitia membrilor Parlamentului European a tuturor
informatiilor necesare, pentru a permite in acest fel Parlamentului si adopte o decizie adecvata si corectd. Imi exprim
speranta cd vom reusi sa ajungem la o solutie, astfel incat sa putem sd ne desfasuram munca in conditii normale si sa
putem lua decizii in cunostintd de cauza.

2-657

Elena Bisescu (PPE). — in primul rand, doresc si il felicit pe dl Coelho pentru munca deosebitd depusi la acest raport,
atat de important pentru Romania si Bulgaria, si sd fac urmatoarele precizari: adoptarea de catre Romania a legii prin care
se reglementeaza prelucrarea datelor cu caracter personal este un pas important in vederea indeplinirii tuturor conditiilor de
aderare la spatiul Schengen.

Ministerul Administratiei si Internelor a realizat progrese importante in ultima perioada, astfel incdt Romania se afla in
grafic pentru intrarea in spatiul Schengen la termenul stabilit, martie 2011. Romania a fost data exemplu in special pentru
sistemul de supraveghere maritimda SCOMAR intr-o serie de rapoarte redactate de experti europeni. Totodata, vor fi
infiintate noi servicii teritoriale ale politiei de frontiera, se va imbunatati colaborarea cu Frontex i vor continua investitiile
in securizarea frontierei terestre.

in final, doresc sa subliniez faptul c securizarea frontierei
(Presedintele intrerupe oratorul)

2-658
Petru Constantin Luhan (PPE). — Mai intai, vreau si eu sa ma adaug pe lista celor care il felicitd pe domnul raportor
Coelho. Intr-adevar, a facut o munca extraordinara pentru Romania si Bulgaria.

In primul rand, as vrea s aduc in atentia dumneavoastra faptul ci Romania, intr-adevir, a fost dati ca exemplu de bune
practici in ceea ce priveste securitatea pe transportul naval. Mai mult decat atat, consider ca Romania, si Bulgaria la fel,
indeplinesc conditiile pentru a fi parte a sistemului SIS. De aceea, cred cd si Comisia trebuie sd se implice in sustinerea
celor doua tari, pentru a finaliza si celelalte evaluari, ca sd intrdm cu succes in ceea ce Inseamna spatiul comun al Uniunii
Europene.

Vorbim de o extindere a Uniunii Europene in totalitate, vorbim de o extindere pe valori. Una dintre valori este libertatea si
dreptul la libera circulatie.

2-659

Czestaw Adam Siekierski (PPE). — Panie Przewodniczacy! Z dobrodziejstw uktadu Schengen korzystaja Europejczycy.
Ulatwia on rzeczywisty wolny przeplyw osob, rozwoj turystyki, wzrost wymiany handlowe;j. To jest nasza chluba i wielkie
osiagnigcie w Unii Europejskiej. Ale aby tak moglo by¢ niezbgdna jest odpowiednia infrastruktura techniczna, ktora
pozwoli na monitorowanie tych procesow. Wiemy z wlasnego do$wiadczenia, ze zadaniem i obowiazkiem krajow
przystgpujacych do uktadu Schengen jest wypetnienie wymogoéw, ktore sa zwiazane z systemem informacyjnym
Schengen. To jest dla naszego wspolnego dobra, dla wspolnego bezpieczenstwa. Standardy w tym zakresie musza by¢
przestrzegane.

2-660
Piotr Borys (PPE). — Chcialbym podzigkowa¢ panu Coelho, ktory jest naszym parlamentarnym specjalista z zakresu
Schengen, i faktycznie wykonat takze w tym zakresie ogromng praceg.
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Po pierwsze, cieszy, ze grupa robocza ds. Schengen w Radzie ocenita wnioski Bulgarii i Rumunii pozytywnie, ze te kraje
wyeliminowaly wszystkie niezbedne problemy celem osiagnigcia tego waznego aspektu. Mysle, ze najwazniejsza jest
oczywiscie ochrona granic zewngtrznych i myslg, ze bedziemy takze réwnolegle pracowac nad systemem SIS 1II i
biometria, ktora jest okreslona. To jest oczywiscie piesn przysztosci, niemniej jednak pamigtajmy o tym, ze ten proces nas
czeka.

Zyczylbym naszym przyjaciolom z Butgarii i z Rumunii tego, co przezywalismy jeszcze wraz z Czechami i innymi
krajami dwa lata temu, takze w moim kraju — w Polsce — gdzie symbolicznie znie$liémy szlabany i Schengen stal si¢
faktem. Naprawde zmienia to sp6jnosé¢ Unii i historyczne podejécie do tego, aby polaczyé stara i nowa Unig. Zycze
Butgarii i Rumunii réwniez tego, aby na tym najblizszym etapie spetnita wszystkie niezbgdne wymogi, a pani komisarz
zyczg takze przyspieszenia tych prac ...

(Przewodniczqcy odebrat postowi glos)

2-661

Cecilia Malmstrom, Member of the Commission. — Mr President, there is not much to add because there seems to be a
very strong consensus here. | fully agree with those of you who have expressed the view that there was indeed a reason to
celebrate this week. The Schengen area is an achievement of the European Union; we can be extremely proud of it. It
represents the free mobility of people in a Europe without borders and I hope that the Schengen area will soon grow with
two more members. In the mean time, access to the Schengen Information System is, of course, a very important first step.

There is still some work that needs to be done in these countries on visas, police cooperation, judicial process, organised
crime and so on, and we will of course closely monitor this. I myself envisage visiting both countries by the end of the
year to show my support and to study progress on the spot. I really want to thank these countries for the progress that they
are making at present.

As some of you have said, trust is very important in ensuring that the other Member States see that there are concrete
results, so we can have a happy ending to this story. In this regard, increasing the transparency of the system and
increasing the involvement of the European Parliament in helping to evaluate and implement is a very important step.

That is why I hope that we can work together on this new evaluation mechanism. I would like in my turn to thank Mr
Coelho for the work he has been doing on these two countries and look forward to further cooperation with you.

2-662

Carlos Coelho, relator. — Senhor Presidente, quatro notas finais. Primeiro para agradecer as referéncias simpaticas dos
colegas e a espectacular cooperacdo dos relatores-sombra e, segundo, para recordar que ha um grande consenso a dizer sim
a estas iniciativas, mas também a exigir que o Parlamento Europeu seja informado, no prazo de seis meses, quanto ao
seguimento dado as recomendagdes ainda nao totalmente concretizadas.

Em terceiro lugar, para recordar que este ¢ apenas um primeiro passo. Ha ainda outros passos que tém que ser dados, como
a Sra. Comissaria Malmstrom agora recordou e muito bem. Em quarto e ultimo lugar, para felicitar a Sra. Comissaria
Malmstrom pelas garantias que nos deu de que, no Outono, ird apresentar uma iniciativa legislativa sobre o sistema de
avaliacdo.

Estes dois paises estdo a ser avaliados apenas ¢ exclusivamente pelo Conselho. Nos precisamos de um sistema europeu de
avaliagdo - como a Sra. Comissaria disse —, que envolva todas as institui¢des europeias, a Comissdo Europeia, o Conselho,
mas também o Parlamento Europeu, mas sobretudo um sistema europeu de avaliacdo que ndo se apoie sobre os dois
standards, isto €, ndés ndo podemos exigir aos Estados que estdo fora e que querem entrar em Schengen um critério de
avaliagdo mais exigente do que o critério que nés aplicamos aos Estados que ja estdo em Schengen. Todos, quer os que
querem entrar, quer aqueles que ja ca estdo, tém que dar provas do rigoroso cumprimento do Acervo de Schengen e tém
que dar provas de que estdo a fazer o melhor controlo nas fronteiras externas. S6 assim podemos certificar a seguranca do
nosso espago de livre circulagdo, isto é, dar garantias aos nossos cidaddos de que podem circular em liberdade.

2-663
El Presidente. — Se cierra el debate.

La votacion tendra lugar mafana a mediodia.

Declaraciones por escrito (articulo 149 del Reglamento)

2-664

Kinga Gal (PPE), irasban. — A schengeni térség tovabbi bovitése pozitiv és minden eszkdzzel tamogatandod, hiszen ezaltal
valik immar minden uniés polgar szamara elérhetévé az Unids vivmanyok egyik legfontosabbika, a polgarok szabad
mozgasa. Ez jelenti ma a polgaroknak az Uni6 kézzelfoghatd elényét a mindennapjaikban. Kiilondsen fontosak a
schengeni vivmanyok nekiink, az 0j tagallamok polgarainak, akik évtizedeken keresztiil szenvedtik az egymastol



170 15-06-2010

elzartsagot. Ezért 6romot jelent szamomra, hogy a kozeljovoben a magyarorszagi schengeni kiils6 hatarok egy ujabb
szakasza egy tovabbi szomszédos tagdllam, Romania viszonylataban is leépiilhet, és a hatarok mindkét oldalan €16
polgérok, igy a masfél millids erdélyi magyarsag is szabadon részese lehet a hatarok nélkiili Europanak. Romania és
Bulgéria felkésziilési menetrendjének alapjan e két EU tagallam 2011 elsé felében csatlakozhat a Schengen-térséghez. igy
ez épp a magyar elndkség idejére esik.

Fontos, hogy ez menetrend tervek szerint valosuljon meg, ¢s igy a kozbiilsé értékelési mérfoldkovek is sikeresek legyenek.
A jelenlegi - kozbiilso - értékelés alapjan elharulhat minden jogi akadaly, hogy az év masodik felében ezen a teriileten is
elkezd6dhessen a technikai felkésziilés a két orszag integralasara. Tamogatom a jelentéstevo értékelését és megallapitasait,
kiemelten arra vonatkozoéan, hogy az Eurdpai Parlamentnek és kiilonosen a LIBE Bizottsag tagjainak hozzaféréssel kell
rendelkezniiik az értékeld jelentésekhez és relevans informacidkhoz, mieldtt atgondolt véleményt fogalmaznak meg.

2-665

Kinga Goncz (S&D), irasban. — Bulgéria és Romania jové évi csatlakozasa a schengeni rendszerhez a januarban hivatalba
1ép6 magyar EU-elndkség egyik kiemelt sikere lehet. A dontés novelni fogja a térség biztonsagat, és Gjabb milliok, koztiik
magyarok szaméra biztositani fogja a hatarellenérzés nélkiili utazas szabadsagat Eurépaban. Udvozlom, hogy a Schengeni
Ertékelé Munkacsoport utolsé jelentésében kedvezd értékelést adott a két tagallam felkésziiltségérol, és ezt a tagallamkozi
Tanacs is jovahagyolag vette tudomasul. Ennek eredményeként Bulgaria és Romania 2010 oktoberétdl varhatoan
technikailag készen fog allni a Schengeni Informéciés Rendszerhez vald csatlakozasra. Az utolsd, decemberre tervezett
értékelést kovetden a két orszag eldrelathatolag jovo tavasztol valhat a hatarok nélkiili Eurdpa tagjava. A Schengeni
Informéciés Rendszer fejlesztésébdl szarmazd késedelem nem befolydsolhatja hatranyosan az integracidra var6 orszagok
csatlakozasat. Magyarorszag szamara kiilonosen fontos, hogy a szomszédsagaban €16k, koztik a hataron tali magyar
kozosség tagjai élvezhessék a hatarok nélkiili utazas szabadsagat az Unid egész teriiletén.

2-666

Csaba Ségor (PPE), irdasban. — Orvendek, hogy az Eurdpai Tanacs arra a kovetkeztetésre jutott, az Europai Unid két
legutobb csatlakozott tagallama, Romania és Bulgaria teljesitették a feltételeket, igy a schengeni vivmanyok ezekben az
orszagokban is alkalmazhatéak lesznek. Az eurdpai polgarok szamara ugyanis az eurdpai integracio egyik
legkézzelfoghatobb eredménye a schengeni Gvezet 1étrejdtte, €s altala a hatarok szabad atjarhatdsaga, A volt szocialista
orszagok polgaraira ez hatvanyozottan igaz, hiszen a vasfliggdny - sz6 szerint, de képletesen is - gyakorlatilag lehetetlenné
tette az utazast Eurdpa nyugati orszagai felé. Most, hiisz évvel a kommunista rendszer megdontése utan, ez mar csak egy
rossz alomnak tiinik. A schengeni térséghez vald csatlakozassal Romania és Bulgaria Gjabb 1épést tesz az egységes
Eurdpaba valo integracid utjan. A belsd hatarellenérzés megsziinésével a hatar fogalma 0 értelmet nyer, a tagallamok
kozti hatarok 0j funkciot toltenek be: megsziinnek mint adminisztrativ akadalyok, és olyan hidakka valnak, melyek
osszekotik Eurdpa népeit, az eurdpai orszagokat. Udvozlendd, hogy immar belathato idén beliil Romania és Bulgéria is
teljes jogh tagja lehet ennek a sok-sok hiddal, 1égiesitett hatarokkal atszott schengeni térségnek.

2-667

19 - Deporte, especificamente en lo relativo a los agentes de los jugadores (debate)

2-668

El Presidente. — El punto siguiente del orden del dia es el debate a partir de la pregunta oral a la Comision, de Doris Pack,
en nombre de la Comision de Cultura y Educacion, sobre el deporte, especificamente en lo relativo a los agentes de los
jugadores (2010/2646(RSP)) (0-0032/2010 - B7-0308/2010).

2-669

Doris Pack, Verfasserin. — Herr Prasident! Liebe Frau Kommissarin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Das Européische
Parlament hat sich bereits in dem Bericht des Kollegen Ivo Belet zum Profifuliball fiir eine bessere Regulierung der
Tétigkeiten von Sportagenten, insbesondere im Bereich der Spielervermittlung, ausgesprochen, und wir haben damals eine
entsprechende Richtlinie angeregt. In dem Duktus stehen wir jetzt wieder.

Die rechtliche Lage ist uniibersichtlich. Weil Spielervermittler vielfach grenziiberschreitend tdtig sind, ist nationale
Gesetzgebung — soweit sie liberhaupt existiert — nicht geeignet, diese Aktivititen zu steuern. Sportverbéande sind wiederum
rechtlich in ihrem Handlungsspielraum eingeschrankt. Als nicht staatliche Akteure haben sie nicht das Recht, derart
weitgehende Regelungen aufzustellen. Im Jahr 2000 musste die FIFA zum Beispiel ihre Lizenzierungsverfahren fiir
Vermittler aus eben diesem Grund abschwéchen.

Im Jahr 2009 hat die Kommission eine Studie verdffentlicht, und die weist insbesondere auf Besorgnis erregende
Verbindungen von Spielervermittlern und kriminelle Aktivititen hin. Da kann man von Geldwische, von Bestechung, von
Wettbetrug, von Steuerbetrug usw. sprechen. Derartige Verbindungen beschidigen die Integritit des Sportes und stehen
nicht im Einklang mit seinen gesellschaftlichen Aufgaben. Die von der Kommission herausgegebene Studie stellt dariiber
hinaus fest, dass die Finanzstrome von Spielertransfers haufig wenig transparent sind, und dies ist dann auch eine
Erkldrung fiir die Anfilligkeit dieses Systems fiir die von mir vorhin genannten kriminellen Machenschaften. Insbesondere
besteht aber bei der Vermittlung junger Spieler ein besonderes Risiko, dass Vermittler die Situation junger, unerfahrener
Spieler ausnutzen und ihnen zum Beispiel in Afrika Hoffnung auf eine Zukunft als Fu8ballprofi in Europa machen und sie
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dann, wenn sich kein Verein fiir sie findet, fallen lassen, so dass diese Jungen ohne Arbeit, ohne Fiirsorge als illegale
Einwanderer in Europa stranden.

Vor diesem Hintergrund ist eine europdische legislative Initiative erforderlich. Dadurch wiirde eine einheitliche EU-weite
Regelung geschaffen, die juristische Schlupflocher schlieBen und die Sportverbinde in ihrer Arbeit fiir eine geordnete und
transparente Spielervermittlung unterstiitzen wiirde. Insbesondere sollte es, wie in unserem Antrag gefordert, dabei auch
ein Ziel sein, bei Transfers von minderjahrigen Spielern jegliche Kommissionszahlungen an Vermittler auszuschlieB3en, so
dass keinerlei finanzieller Anreiz fiir solche unlauteren Geschifte — gerade mit Minderjdhrigen — mehr besteht. Ich hoffe,
dass unser heutiger Antrag auch morgen die Zustimmung des Plenums findet und vor allen Dingen die Kommission
angeregt wird, titig zu werden.

2-670
Androulla Vassiliou, Member of the Commission. — Mr President, let me first of all thank Ms Pack for presenting this oral
question on behalf of the Committee on Culture and Education.

I am fully aware of the political importance of this issue. I would recall that the Commission has now published the results
of the independent study on sports agents. The study provides a comprehensive analysis of the issue at stake. We have
learned, for instance, that around 6 000 agents are active across the Member States in all disciplines. However, 95% of
them are active in only four sports: athletics, basketball, football and rugby. And within this group, football clearly
predominates.

The study also tells us that only a limited number of Member States regulate agents through a specific law. Most countries
simply rely on general provisions of either labour law or contract law. Some international sports federations have also
adopted regulations on agents, notably in the disciplines that I just mentioned: athletics, basketball, football and rugby.

Although the existing public and private regulations may conflict with each other and create legal uncertainty, the findings
of the study show that few obstacles exist to the free provision of agents’ activities across the EU. However, the study
highlights a number of dubious practices related to agents’ activities: for instance the payment of secret commissions, the
exploitation of young players, etc. We must address such problems to preserve the integrity and fairness of sports
competitions.

The sports movement has been trying to tackle these problems for some time. This is why a number of governing bodies
have adopted measures to regulate the activities of agents. The rules put in place by sports bodies may have an advantage:
sporting sanctions are sometimes the best way to deter unscrupulous actors in the market, be they agents, clubs or players.
But sporting authorities do not have the power to investigate and punish acts which all Member States consider to be
crimes: corruption, money laundering, tax evasion and illegal immigration. The sports movement is looking for assistance
from the European institutions to tackle the challenges posed by agents.

The Commission has an important role to play. We can help to develop the common principles and standards that might
serve as a minimum set of rules for countries and sports federations across Europe. We are now assessing which type of
action at EU level would be most appropriate. We have several options in mind but, to finally decide what action we
should take, we will certainly need further deliberations and consultations.

2-671

Ivo Belet, namens de PPE-Fractie. — Voorzitter, commissaris, ik verwijs eerst even naar het WK voetbal in Zuid-Afrika,
dat nu toch weer elke dag aantoont hoe mooi de sport kan zijn, hoe mooi de sport is voor een land, een continent, en vooral
voor de samenleving daar. Daarom is het des te belangrijker dat we de sport behoeden voor de criminele uitwassen waar
mevrouw Pack ook al naar verwezen heeft, of dat we die uitwassen met kracht proberen aan te pakken.

In de studie waarnaar u zonet verwezen heeft en waarvan de resultaten nu bekend zijn, staat letterlijk het volgende: "Sport
wordt steeds meer beinvloed door de georganiseerde misdaad". Helaas, maar het is zo. Het gaat over mensenhandel onder
andere van jonge kinderen en ook over allerlei financi€le malversaties. Het is duidelijk dat de sportfederaties zelf niet bij
machte zijn en niet over de bevoegdheid beschikken om die wanpraktijken efficiént aan te pakken. Daarom dringt zich
inderdaad een Europees initiatief op.

We beschikken al over verschillende wetgevende instrumenten in het Verdrag, in richtlijnen, om actie te ondernemen. Ik
verwijs naar een paar voorstellen van actie. Ten eerste zouden we werk kunnen maken van strikte criteria die gelden voor
alle sportmakelaars in heel de Unie. Een dergelijke situatie kunnen we het best bereiken via de licentiesystemen voor de
clubs en via een verplicht register voor spelersmakelaars. De sportfederaties kunnen dat opleggen, maar wij als Europese
Unie kunnen daarbij zeker een stuwende rol spelen. De Europese Unie kan daarbij bijvoorbeeld codrdineren tussen de
verschillende nationale controle-instanties.

Een tweede maatregel die we zouden kunnen nemen, is absolute transparantie van de geldstromen die daar omgaan in de
wereld van de spelersmakelaars, want dat is vandaag de grootste bron van alle kwaad. We hebben geen zicht op die
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duistere geldstromen, en dat betekent dat ze de topsport kunnen blijven gebruiken voor het witwassen van geld aan de ene
kant, voor omkoperij aan de andere kant.

Een derde voorstel - mevrouw Pack heeft het er ook al over gehad - betreft een verbod op vergoedingen voor
spelersmakelaars die geld willen verdienen aan transfers van minderjarige spelers. Daar zouden we absoluut werk van
moeten maken. We hebben voldoende instrumenten in handen waarmee we druk kunnen uitoefenen op de professionele
sportfederaties om dit door te drukken en waarmee we zelf ook initiatieven kunnen nemen.

Dit Parlement heeft de Commissie al in 2007 met een zeer grote meerderheid opgeroepen om initiatief te nemen in de
strijd tegen de uitwassen in de wereld van de sportmakelaars. In deze studie worden een aantal concrete suggesties gedaan.
Die zijn goed, maar ze zijn duidelijk onvoldoende. Het verheugt ons hier te vernemen dat u inderdaad van plan bent om
naar een hogere versnelling over te schakelen. Ook de sector, de Europese associatie van spelersmakelaars, vraagt daar zelf
om. We hebben veel contact met hen gehad en ze dringen er zelf op aan dat de Europese Unie in actie komt om die rotte
appels eruit te filteren. Ik stel voor dat we op hun vraag ingaan in het belang van de sport en in het belang ook van de
uiterst belangrijke maatschappelijke rol van de sport.

2-672

Mary Honeyball, on behalf of the S&D Group. — Mr President, we are indeed fortunate, I suppose, to be talking about this
at the time of the World Cup because what the World Cup illustrates more than almost any other sporting event is just how
important sport is to people; just how many millions and millions of people watch football and how much pleasure and
passion is invested in it.

Because of this, it is so important that we actually make sure that the game of football and other sports are regulated
properly and that we do now take the action which has been discussed for so long about players’ agents. We are
unfortunately, as has been mentioned, seeing some very serious things going on: abuse, money laundering, corruption,
exploitation of underage players; things which are serious crimes against which we really must take the action which we
have been planning for so long. What better time to be doing that than now, when the whole world it seems is consumed
by football?

2-673

Emma McClarkin, on behalf of the ECR Group. — Mr President, 1 fully support efforts to make the activities of sports
agents, mainly in football, more transparent and I believe that the EU should be supporting the various sporting governing
bodies to ensure that they can do just that. We need to shine a light into the murky world where exploitation could be rife
and matters such as dual representation, whereby the agent can be representing a player at the same club that is trying to
sign the player, need to be looked at.

However, any legislation that comes forward to regulate this sector must be from the national sporting bodies or authorities
such as FIFA and UEFA. It is really not the place of the EU to be regulating in the sporting world, especially with the
global nature of this particular problem. Where we can add value to sports we should, but we should only intervene upon
the request of the sporting governing bodies where we can clearly deliver value or give clarity.

2-674

Marie-Christine Vergiat, au nom du groupe GUE/NGL. — Monsieur le Président, je me félicite de la question posée par
notre présidente en pleine coupe du monde de football. L'étude de la Commission a en effet des cotés inquiétants en ce
qu'elle dénonce les menaces qui pésent sur I'éthique et la réputation du sport.

Si le mouvement sportif doit rester le principal acteur des réglementations en s'appuyant sur ces milliers d'hommes et de
femmes bénévoles, qui font vivre l'esprit sportif tel que nous 1'aimons puisqu'il est facteur d'épanouissement individuel, les
Etats doivent étre a ses cOtés pour sanctionner les atteintes a I'ordre public et sanctionner les dérives.

Ces dérives sont celles du sport business, dans lequel les sportifs deviennent de plus en plus des marchandises et leurs
agents de simples courtiers, les placant comme de simples marchandises, justement. Les transferts atteignent des sommes
astronomiques et les droits des mineurs sont de plus en plus malmenés.

Ces dérives sont transfrontaliéres, ce sont celles de l'argent roi, de 1'argent fou, elles ont malheureusement été renforcées
par la jurisprudence de la Cour de justice des Communautés européennes. Les instances dirigeantes des quelques sports
concernés, et notamment celles du foot, cherchent 'aide des instances européennes. Oui, Madame la Commissaire, il faut
agir et, pour ma part, je regrette que la France vienne de voter une 1égislation contraire.

2-675
Sean Kelly (PPE). — A Uachtarain, uair go leith 6 shin bhi na mna ag ra go raibh sé déanach a bheith ag caint faoi chirsai
ban, anois tdimid ag druidim le meéan oiche agus tdimid ag plé ctrsai spoirt.
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Ach ar a laghad té seans againn ¢ seo a phlé; roimh Liospoin ni raibh an seans sin againn. T4 an seans againn anois agus is
maith an rud ¢ go bhfuilimid ag glacadh leis an seans sin, go hairithe nuair atdimid ag caint faoi dhaoine 6ga agus na
heachtrai a bhionn ar sitl ag an gniombhairi spoirt.

Mar a duirt Bean Pack, ta a lan samplai ann de dhaoine 6ga agus a lan rudai curtha os a gcomhair amach maidir lena bheith
ina réaltai moéra amach anseo. Ach cad a tharlaionn? Toégtar amach as an teach iad, 6na gclann, as na scoileanna, agus
ansin tar éis bliana né dho tugtar bothar déibh. Tarlaionn sé sin don tromlach diobh.

T4 seans againn anois, san Aontas Eorpach, rud ¢éigin a dhéanamh faoi sin agus dlithe agus piondis a leagadh sios chun
daoine 6ga a chosaint 6 na gniomhairi seo. Ba choir diinn féachaint ar cad ata ag tarlii sna spoirt éagstla agus sna tiortha
éagsula, iad a chur le chéile agus is é an rud is fearr a dhéanamh — go hairithe do dhaoine 6ga agus don sport i gcoitinne.

2-676

Emine Bozkurt (S&D). — Voorzitter, sportmakelaar is een onbeschermd beroep met niet of nauwelijks controle, laat staan
sancties op wangedrag, zoals mensenhandel. De EU heeft een onderzoek gedaan en misstanden geconstateerd, en de EU
doet vooralsnog niets hieraan. En dat moet wél. Ik ben erg bezorgd over de kwetsbaarheid van minderjarige spelers, in het
bijzonder uit derdewereldlanden, die vaak slachtoffer zijn van mensenhandel. De EU moet hier paal en perk aan stellen.

De resolutie biedt concrete voorstellen: een halt toeroepen aan het uitbetalen van vergoedingen aan makelaars van
minderjarige spelers, het afdwingen van meer transparantie bij financi€le transacties tijdens transfers en meer regulering
door de lidstaten aangezien de sportfederaties de situatie nu niet onder controle hebben. Concrete actie is vereist om
wildwesttoestanden aan te pakken. De Commissie moet zorgen voor betere handhaving en sanctionering van
wanpraktijken, die immers vaak grensoverschrijdend zijn. En de rechten van minderjarige spelers moeten te allen tijde
goed gewaarborgd worden.

2-677

Tosif Matula (PPE). — Salut initiativa colegului Ivo Belet de a institui un sistem unitar pentru protejarea intereselor
sportivilor care apeleazd la serviciile agentilor si care sd reducd fenomenele infractionale din acest domeniu: lipsa de
transparenta a transferurilor, spélarea de bani, traficul de persoane.

Din punctul meu de vedere, este esential sa acordam atentia cuvenitd nu doar fotbalului, ci tuturor celorlalte sporturi. Spre
exemplu, in acest moment, avem aproximativ 6 000 de agenti activi in Europa, reprezentand treizeci de discipline sportive,
cu o activitate estimati la sute de milioane de euro anual. In aceste conditii, nu va fi deloc o sarcini usoari si impunem un
singur regulament pentru licentierea agentilor jucatorilor.

In plus, va trebui sa sustinem o mai clard definire a atributiilor unui agent, fie ca manager al jucatorilor sau doar un
intermediar 1n transferuri. In perspectiva...

(Presedintele intrerupe oratorul)

2-678

Piotr Borys (PPE). — Panie Przewodniczacy! Jest jeden pozytyw w tej poznej godzinie debaty — nie dyskutujemy w czasie
transmisji meczow mistrzostw $wiata, mamy wigc na to czas. Ale powaznie, mamy traktat lizbonski, ktory nas obliguje do
bardzo powaznego dziatania w sytuacji, ktora jest zla i ktorej przez lata nie mozna bylo rozwiaza¢. Mamy przed soba
mistrzostwa $wiata organizowane za 2 lata przez Polske¢ i Ukraing, dlatego cieszg si¢ ogromnie z decyzji podjetej przez
pana Beleta, pania Pack i panig komisarz, ktora tak aktywnie zajeta si¢ tematem, Zze potrzebna jest harmonizacja
ustawodawstwa w tym zakresie. System jest faktycznie nieprzejrzysty i obarczony pokoleniowa korupcja. Handel
miodymi zawodnikami przybiera ogromna skalg. Dochodzi do wielu sytuacji dzielenia sig¢ §rodkami finansowymi, takze
po transferach i po wysokich apanazach. Wysoko$¢ transferow jest tak ogromna, ze powoduje to nickiedy zadluzenie
klubéw. Dlatego potrzebny jest nowy kodeks (...).

(Przewodniczqcy odebral postowi glos)

2-679

Androulla Vassiliou, Member of the Commission. — Mr President, I believe that we all agree on the importance of sport
and that it can be very enjoyable for all of us. I thank you all very much for your input and proposals which will be
seriously taken into account.

There is no doubt that some EU action is desirable; sports federations do not have the powers to intervene in some of the
worse cases of malpractice. Such problems now take on a transnational dimension as sport becomes more globalised.

The internationalisation of professional sport makes it difficult to adopt a national approach to problems of a systemic
nature. The EU can play a coordinating role and help to ensure a harmonised approach to the issue of agents. We might for
example use the new competence acquired by the EU for the harmonisation of criminal law. Many actors within the sports
movement would certainly welcome our support.
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Of course, whatever action we decide to take, we will work closely with the relevant federations and I intend to publish —
as you know — a communication on sport very soon and this communication will certainly look at this issue in more detail.
It would be wrong to prejudice the discussions which we need to have with you, the Parliament, as well as the sports
movement itself. I am looking forward to working closely with you to take this issue forward.

2-680
El Presidente. — Para cerrar este debate se ha presentado una propuesta de resolucion’ de conformidad con el articulo 115,
apartado 5, del Reglamento.

Se cierra el debate.

La votacion tendra lugar el jueves.

Declaraciones por escrito (articulo 149 del Reglamento)

2-681

Liam Aylward (ALDE), in writing. — In this era of commercialisation and professionalism, agents are unavoidable
aspects of the sporting landscape. The Commission Report estimates that 6 000 agents are active in the EU, generating a
turnover of over EUR 200 million for the transfer of players and athletes.

Football is the only sport where agents are active in all EU Member States. Football in Europe is big business and it is
essential that fair play and integrity are at the heart of the sport. The illicit trafficking and transfer of young players across
borders is a worrying issue. This situation is particularly associated with football clubs and their search for talent. It is
estimated that around 20 000 young Africans have been brought to Europe to play football but now live in the EU illegally
because they did not secure a career as a football player. Closer cross-border regulation, monitoring and minimum
harmonised standards for agents' contracts would contribute to tackling this problem and are necessary to ensure the
integrity of football.

Given the cross-border dimension of this issue, I would urge the Commission to carve out an effective and strong role for
itself in order to protect minors and halt the trafficking of players.

2-682

20 - Orden del dia de la proxima sesion: véase el Acta

2-683

21 - Cierre de la sesion

2684
(Se levanta la sesion a las 24.00 horas)

5 Véase el Acta.
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